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А.И, КИРПИЧНИКОВА. 


Излаше Т-ва И. А. СЫТИНА. 


МАРЮНЪ ле-ЛОРМЪ. 


Драма въ пяпи АБИСШВЯхъ. == Переводъ Н. П. Россова. 


 ДЪИСТВУЮЦИЯ ЛИЦА: 


Мар!онъ де-Лормъ. 
Дидье. 
Людовикъ ХШ. 
Маркизъ Гаспаръ де-Саверни. 
Маркизъ де-Нанжи. 
Ланжели, королевсюмй шутъ. 
Де-Лафемаеъ. 
Герцогъ Бельгардъ. 
Маркизъ Бришанто. 
Графъ де-Гассэ. 
Виконтъ Бушаванъ. 
Кавалеръ Рошбаронъ. 
Графъ де-Вильякъ. 
Кавалеръ де-Монпеза. | 
Скарамушъ. ] 
А | Провинщальные комеданты. 
Глашатый. 
Начальникъ стражи въ Блуа. 
Слуга. 
Тюремщикъ. 
Писецъ. 
Президентъ верховнаго суда. 
Роза. 
Два дежурныхь гвардейца. 
Три каменщика. 
Дежурный офицеръ: 
Стража, народъ, придворные. 

Франщя въ 1638 г. 


Офицеры Анжуйскаго полка. 


И 


АБийсшве первое. — СВИЛАШЕ. 
Блуа. 


Спальня. — Въ глубин стеклянная дверь, ведущая на балконъ. Направо 
столь съ лампой и кресло; налЪво — другая дверь, закрытая вышитой 


портьерой. Въ глубинф—кровать. 


СЦЕНА 1. 


Марюнъ дЕ-Лормъ, в очень нарядномь неглиже, сидить у 
за вышиващемь. МаАркизъ ДЕ-СаВЕРНИ, бълокурый, безусый 
дой человтькь, одътый по посльдней мод 1638 г 


САВЕРНИ (стараясь обнять Мартонь). 
Ну, полно, помиримся же, Мари! 
Млдртонъ (‹шталкивая его). 
Мы помиримся издали. Оставьте! 
САВЕРНИ. Одинъ лишь поцЪфлуй! 
Млдртгонъ (разсерженная). Маркизъ! 
САВЕРНИ. _ Какъ гнЪвно! 
Вы ласковЪфй капризничали прежде. 
Мларгонъ. Вы забываете... 
САВЕРНИ. Какъ разъ напротивъ, 
Красавица моя: я вспоминаю. 
Млдргонъ (65 сторону). 
Вотъ надоЪль! 
САВЕРНИ. Но чЪмъ же объяснить 
Исчезновенье ваше изъ Парижа? 
Вс$ сбились съ ногъ, васъ не найдя въ столицф... 
И вдругъ — встрфчаюсь съ вами здЪсь, въ Блуа! 
Совсфмъ вдали отъ свЪта!.. О, коварство! 
Что въ этомъ мфст$ занимаетъ васъ— 
И въ продолжен1е восьми недЪль? 
МлдртгонЪъ. Я поступаю такъ, какъ мнЪ угодно 
И какъ мнЪ только нужно поступать. 
Я женщина свободная, маркизъ, 
И не даю отчетовъ. 
САВЕРНИ. Вы свободны. 
Свободны сами. Но скажите мнЪ, 
Свободны ль т%, которыхъь вы плфнили? 
Начать съ меня, потомъ аббатъ Гонди, 
Что полобЪдни пропустилъ на-дняхъ, 
Подравшись на дуэли изъ-за васъ... 
А далБе—Несмондъ и Прессиньи, 
За ними два Коссада и Даркьенъ... 
И такъ всЪхъ опечалилъ вашъ отъФздъ, 
Что за мужьями и ихъ жены также 
Хотфли бъ васъ опять въ ПарижЪ видЪть, 


стола 


моло- 


о 


Чтобъ не видать передъ собой все время 
Грустящихъ и скучающихь мужей... 
Мдргонъ (улыбаяяь). Что Бовиленъ? 


САВЕРНИ. Онъ постояненъ къ вамъ. 

МлргонЪъ. Ну, а Серестъ? 

САВЕРНИ. Онъ васъ боготворитъ. 

Мдргонъ. А Понсъ что? 

САВЕРНИ. Ну, васъ этотъ ненавидитъ. 

МадртонЪъ. В$рнЪйшиЙ знакъ, что искренно влюбленъ. 
(Смтоясь.) 


А старый президентъ? Забылъ меня?... 
САВЕРНИ. Все ждетъ васъ, все глядитъ на вашъ портретъ 
И все къ нему элеги слагаетъ. 
МлдртонЪъ. Любовь къ портрету цфлые два года! 
САВЕРНИ. Ахъ, лучше бъ онъ ужь сжегъ его! НЪтъ, право: 
БЪжать отъ столькихъ истинныхъ друзей! 
Млдртонъ (опустивь голову, серьезно). 
Вотъ именно они и есть причина 
Исчезновенья моего отъ васъ. 
Весь этотъ грЪшниковъ блестящий рой, 
Соблазнами мнЪ юность отравивпий, 
Не разъ уже мою тревожилъ совЪеть, 
И я уединенье предпочла 
И, можетъ-быть, монастыремъ очищу 
Жизнь прошлую порочную свою. 
СаАВЕРНИ. Держу пари: за этою моралью 
Таится, вЪрно, новая любовь. 
МлргонЪъ. Вы полагаете? 
САВЕРНИ. Н%Фтъ, невозможно! 
Быть умницей, прелестной чаровницей — 
И... вдругъ такой блистательный романъ 
Закончить прозаически, въ глуши, 
Съ нев$домымъ провинщаломъ! 


Млдртонъ. Вотъ 
Фантаз1я! 
САВЕРНИ. Пари держу, что такъ! 
Млргонъ. А часъ который, Роза? 
Роза (изъ другой комнаты). Скоро полночь, 
Млртонъ (65 сторону). Ужъ полночь! 
САВЕРНИ. Очень хороша уловка, 


Чтобъ отъ меня избавиться скорЪй. 
Млдргонъ. Кругомь здЪфсь совершенная пустыня, 

Меня никто не видитъ и не знаетъ; 

Въ такую пору вась обидфть могутъ, 

И эта улица полна воровъ. 
САВвЕРНИ. Ну, что же, обокрадутъ, вФдь и только? 
Млртонъ. Иной разъ убиваютъ... 
Славерни. Пусть убьютъ. 
Млргонъ. Но... 


в 


САВЕРНИ. _ Вы божественны, Марьонъ! Однакожъ, 
'Предъ т$Мъ, какъ мнф сейчасъ оставить васъ, 
Откройте, кто тотъ пастушокъ счастливый, 
Которому всЪхъ насъ вы предпочли? 

Млргонъ. Никто. 


САВЕРНИ. Въдь я не выдамъ вашей тайны. 

Пусть мы, придворные, и безразсудны. 

Излишне любопытны, : нескромны, 

Обидчивы и любимъ поострить, 

Но изъ того, что мы всегда болтаемъ 

Не заключайте, что чужя тайны 

Не святы намъ... Молчите:?.. 

(Садится. ) 
Я останусь. 

Млартонъ. Ну, хорошо... да... Это пренесносно! 

Я влюблена и жду сейчасъ его. 
САВЕРНИ. Давно бы вы сказали! Въ добрый часъ. 

И гдБ же вы съ нимъ встр$фтиться должны? 
МартонЪъ. ЗдЪеь. 
СлВЕРНИ. А когда? 
МларлртонЪъ, | Сейчасъ... черезъ минуту. (Она 

идеть ко балкону и прислушивается. } 
Быть-можетъ, онъ уже пришелъ. (Возвращается. } 
НЪтъ. (Ко Саверни.) 
Вы 


Теперь довольны? 


САВЕРНИ. Не совсЪфмъ. 

Млргонъ. Прошу васъ, 
Уйдите ради Бога. т 

САВЕРНИ. Да скажите, 


Изъ-за кого вы гоните меня? 

МлдртонЪ. Я знаю только, что его зовутъ 
Дидье... Онъ знаетъ только, что меня 
Зовутъ Марей. 

САВЕРНИ (разражеаясь смьтомь). 

Это правда? 
Млдртонъ. Правда. 
САВЕРНИ (СмМтоясь ). 
Дъйствительно, я вЪрю, эта дружба— 
Идилтшя аркадскихь пастушковъ!.. 
Ну, и, конечно, онъ не въ дверь войдетъ, 
А чрезъ балконъ? 
Млдргонъ, Пожалуй. (В сторону., 
Какъ несносенъ! 

САВЕРНИ (0телаясь серьезнымь). 

Но дворянинъ, по крайней м$рЪ, онъ? 

Мар!онъ. Не зыаю ничего объ этомъ. 


а, Ва 


САВЕРНИ. Какъ? 
(Мартон потихоньку толкаеть его ко двери). 
Я ухожу... 


( Возвращаясь.) 
Да, чуть не позабылъ: . 
(Вынимаеть изь кармана книгу и передаеть ее Марлонь. ) 
Одинъ изъ авторовъ-—и настоящихъ— 
Для васъ вотъ эту книгу написалъ. 
Она довольно громко прошум$ла. 
Млдртонъ (читая заглаще). 
«ВЪнокъ любви». Посвящено Марьонъ 
Де-Лормъ. 
САВЕРНИ. Объ этой книг$ весь Парижъ 
Кричитъ. Она и «Сидъ»—событье дня. 
Млрьгонъ (беря книгу). 
Я польщена любезностью. Простите. 
САВЕРНИ. И стоитъ ли быть окруженной славой! 
ЗаЪхать въ глушь, въ Блуа, и тутъ плести 
Какую-то пастушечью любовь! 
Млртонъ (громко Розъ). 
Прошу васъ, Роза, посвЪтить маркизу. 
САБЕРНИ (кланяясь). 
Марьонъ, Марьонъ! Васъ это недостойно. (Уходить). 


СЦЕНА ЦП. 


Млдртонъ (одна; она затворяеть дверь за Саверни). 
Ну, наконець-то онъ ушелъ. Какъ я 
Боялась, что войдетъ Дидье... (За сиеной бой часов. } 
Бьетъ полночь. 
{ Считаеть удары. } 
Теперь уже пора бъ ему прайти. 
(Подходить къ балкону и смотрить на улицу, потомь возвра- 
щается и съ неудовольствемь садится. } 
НЪть никого!.. Заставить ждать себя!.. 
(За перилами балкона появляется молодой человькь, легко пере- 
прыгиваеть черезь нить, входить в5 комнату, кладя на кресло 
плащь и шпагу. На немь черный костюмь того времени. Вь ма- 
ленькихь сапогахь. Онь дълаеть шагь впередь, останавливается и 
нюсколько минуть смотрить молча на Мартонь, которая сидить 
в5 задумчивости, опустивь глаза. } 


СЦЕНА Ш. 
Марюнъ, Дидье. 


Мартонъ (внезапно поднимаеть глаза. Сь радостью). 
Ахь! 
(Сь упрекомь. } 
Я измучилась, васъ ожидая. 


Дидье (значительно). 
Войти я не рЪ$шался. 

Млртонъ (задьтая). 

Почему? 

Дидье (не слушая). 
Сейчасъ, внизу, у вашего балкона, 
Меня терзало состраданье къ вамъ. 
Да, состраданье къ вамъ. Проклятый, мрачный, 
Я, прежде чЪмь ступить сюда, подумалъ: 
Тамъ, въ добродЪтели своей высокой 
И въ первомъ цвЪтТЪ нЪжной красоты, 
Хранитъ себя чистЪйций ангелъ овЪта, 
Предъ этимъ непорочнымъ существомъ 
Прохожие, колЪ$на преклонивъ, 
Съ молитвой руки складывать должны; 
А я? кто я,—увы!—съ толпой ползупий? 
Зачфмъ мутить прекраснЪйпий источникъ? 
Зачф$мъ же эту лилшо срывать? 
ЗачЪмъ дыханьемъ гр5шнымъ омрачать 
Небесный цвЪть сяющей души? 
Она въ чистосердеч!и своемъ, 
Себя ввЪряетъ честности моей, 
Могу ль принять я этотъ даръ любви 
И свЪтлый день въ моемъ туманЪ скрыть? 

Млдртонъ (в5 сторону). 

Онъ, кажется, мн проповфдь читаетъ. 
Не гугенотъ ли онъ? 

Дидье. Но голосъ вашъ, 
Дошедний до меня въ ночной тиши, 
Своимъ очаровашемъ сладчайшимъ 
Мои сомнфнья разрЪшилъ и къ вамъ 
Привелъ меня. 


Млеьгонъ. Вы слышали мой голосъ? 
Но это странно. 
ДидьЕ. | Да, я слышалъ васъ. 


Маргонъ (живо). 
Ахъ, это съ Розою я говорила! 
У Розы голосъ точно у мужчины... 
Но воть вы туть—я больше не сержусь. 
Теперь хочу васъ видЪть близъ себя. 
Садитесь здЪсь. 
(Указываеть ему мтсто около себя. ) 
Дидье. О, нЪтъ!—у вашихь ногъ. 
Прошу васъ выслушать меня, Марля. 
Я называюсь просто лишь Дидье 
'И никогда родителей не зналъ. 
Нагимъ ребенкомъ на порог церкви, 
Меня нашла почтенная крестьянка. 
ИмЪя сострадательную душу, 


а -— 


Она мн$ замфнила мать и няньку, 

И воспитала, какъ христанина; 

ЗатЪмъ, предъ смертью, завёщала мнЪ 

Весь свой достатокъ—девять сотенъ ливровъ 

Дохода годового, и на нихъ 

Я воть теперь одинъ и существую. 

Одинъ оставшись въ мфЪф, въ двадцать лфтЪ 

Я жизнь нашелъ и горькой, и печальной. 

Я путешествовалъ, встр$чалъ людей, 

Но презиралъ иль ненавидЪлЪ ихъ. 

Высокомфрье, нищета и трудъ— 

Воть отраженье зеркала того, 

Что человЪческимъ лицомъ зовутъ... 

И хоть сейчасъ еще годами юный, 

Я все же такъ и старъ и утомленъ, 

Какъ люди, доживающе вЪкЪ. 

Къ чему бы только я ни прикоснулся, 

Ужъ чувствую израненнымъ себя. 

Да, и такимъ унылымъ бЪднякомъ 

Влачилъ я эту жизнь до встр$чи съ вами, 

Но вы предстали—и утфшенъ я. 

МнЪ никогда вы раньше не встр$чались. 

На поворотЪ улицы, въ ПарижЪ, 

Однажды вечеромъ вы появились, 

Зат$мъ, порой, я снова васъ видалъ, 

И постоянно рисовались мнЪ 

Вашъ взоръ чарующий и голосъ нЪжный 

Но—странная случайность!—вы и здЪеь, 

Повсюду точно ангелъ мой хранитель. 

И, наконецъ, волнуемый любовью, 

Смущаясь, съ вами я заговорилъ, 

И вы отвЪфтить пожелали мнЪ. 

Возьмите это сердце, эту жизнь 

Могу ли я для васъ осуществить 

Какое-либо изъ желан! вашихъ? 

Есть человЪкъ или какой предметъ, 

Которые для васъ невыносимы? 

Чего хот$ли бъ вы? И нужно ль вамъ 

Того, кто тотчасъ умеръ бы безмолвно 

За исполненье вашего желанья,— 

Кто кровь свою, пролитую за васъ, 

Считалъ бы ужъ оплаченной чрезмрно 

Одной улыбкой вашей? Говорите, 

Приказывайте мнЪ, я здЪфеь, предъ вами. 
МлргонЪъ. Вы странный, но такимъ я васъ люблю. 
Дидье. Вы любите меня? Остерегитесь: 

Любовь не выражается шутя. 

Меня вы любите? А вамъ извфстно ль, 

Что значитъ настоящая любовь? 


в: 


Она для насъ кровь сердца, севЪточъ дня. 
Любовь такая—что огонь подъ пепломъ, 
Но, разгорфвшись, пламенемъ пылаетъ, 
И это пламя безъ конца растетъ, 
Собою душу очищая намъ... 

Любовь, которая одна, всец$ло, 
Живетъ у насъ въ сердечной глубинЪ, 
Сжигая, какъ ненужные обломки, 

ВеБ проявлен!я другихъ страстей. 
Любовь, которая одновременно 

Не знаетъ ни надежды, ни границу... 
Глубокая и мрачная любовь, 
Переживающая даже счастье.— 

Вы о такой любви мнЪ говорили? 

Мльгонтъ. Да... 

Дидье. Вы не знаете моей любви. 
Когда впервые повстр$чались мы, 
ДотолЪ всепечальный мой удЪлъ 
Вдругъ озарился вашими очами... 

Въ туманЪ дней моихъ инымъ все стало. 
Нев$домымъ, небеснымъ существомъ 
Передо мною за@яли вы. 

И этотъ мръ, гд$ ужъ не мало лЪтъ 
Трепещетъ сердце бурное мое, 

Теперь является въ такихъ лучахъ, 

Въ какихъ онъ кажется почти прекраснымъ, 
Тогда какъ прежде я, до встрЪчи съ вами, 
Одинъ, блуждающ и угнетенный, 

Лишь только все боролся и страдалъ, 

И не любилъ совсфмъ. 


Млдртонъ. Дидье мой бЪдный! 
Дидье. Маря!.. 
Млдртонъ. Да, и я васъ полюбила 


Съ такою жъ силою, какъ вы меня 
И даже, можетъ-быть, еще сильн$е. 
ВъЪдь это я за вами вслЪдъ иду. 
Располагайте мною, какъ хотите. 
Дидье (падая на кольни). 
Не обманите же меня, Марля. 
И если искренней моей любви 
Сочувствьемъ захотите вы отвЪтить, 
То этимъ счастьемъ могъ бы я тогда 
Саму вселенную обогатить. 
Жизнь, распростертая у вашихъ ногъ, 
Была бы только радостью, любовью 
И упоенвемъ. О, если вы 
Меня обманете! 
Мдртонъ. Ч$мъ я могу 
УвЪфрить васъ въ моей любви? Скажите. 


а А 
Дидье. МнЪ нужно доказательство. 


Мльрьгонъ. Какое? 
Дидье. Вы, безъ сомнЪвшя, свободны? 
МлдртонЪъ (с5 затруднешемь). Да... 


Дидье. Хотите ли, чтобъ былъ я вашимъ братомъ, 
Защитникомъ и мужемъ? Вы хотите?’ 
Млдртонъ (85 сторону) 
ЗачЪмъ его я недостойна? 


Дидье. Что же?.. 
Млдртонъ. Но... я... 
Дидье Довольно. Сирота, бЪднякъ... 


Не странно ли? Неслыханная дерзость. 
И, просто, я надофдаю вамъ. 
Оътавьте же меня съ моей печалью, 
Покинутымъ, разбитымъ, одинокимъ. 

(Онь хочеть уйти, Маронь его удерэживаеть. ) 
МларгонЪъ. Дидье! Дидье! Что говорите вы? (Заливается слезами. } 
Дидье (возвращаясь). 

Такъ для чего же это колебанье? 
Ты понимаешь ли, какъ хорошо 
Другъ въ другЪ видЪть родину и м\ъ, 
И небо, жить, гдЪ только захотимъ— 
БезвЪстными, въ какой-нибудь дали, 
И тамъ беречь, беречь свое блаженство, 
Какого нфтъ и у царей земныхъ. 
Мльгонъ. Ахь, это было бъ раемъ настоящим! 
Дидье. Его ты хочешь? 
Млдртонъ (в5 сторону). Злополучный рокъ! 
( Громко.) 
НЪтъ, это невозможно... Никогда! 
( Вырывается изь его объятий и падаеть вь кресло. } 
Дидье (холодно). 
Не будемъ больше говорить объ этомъ. 
«Прощайте. 
Млдртонъ (в5 сторону) 
Пусть же проклятъ будетъ день, 
Когда ему понравилася я. 
(Громко. } 
Дидье, я вамъ скажу... вы душу мнЪ 
'Терзаете... Должна я объяснить.. 
Дидье (холодно }. 
Что вы читали предъ моимъ приходомъ? 
(Береть со стола книгу и читаеть. } 
«ВЪнокъ любви». Посвящено Марьонъ 
Де-Лормъ. 
( Горько.) 
А! Это героиня дня... 
ПорочнЪйшее въ мрЪ существо... 
(Бросаеть со сербцемь книгу. } 
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Млдртонъ (дрожа}.- 
О, сударь, я... 
Дидье. ЗачЪмъ вамъ эта книга? 
Откуда этотъ хламъ у васъ? 
Млртонъ (слабымь голосомь и потупясь). 
Случайно. 
Дидье. О, вы, которой взглядъ такъ непороченъ, 
Чело такъ ясно— знаете ли вы, 
Кто носить имя Мар1онъ де-Лормъ? 
Красавица съ уродливой душой. 
ВЪдь эта Фрина продаетъ себя 
На всякомъ м$ст$ каждому мужчин?! 
Ея любовь приноситъ стыдъ и ужасъ. 
Мльгонъ (закрывая лицо руками). 
Великюй Боже! 
(За сценой слышны топоть, крики и звуки шпаг. ) 
Голосъ (за сценой). 
Эй, на помощь, эй!.. 
Дидье (удивленно). 
Что тамъ за шумъ на площади? 
Голосъ (за сценой). Убийство! 
ДидьеЕ (у балкона). 
Вы слышите: кого-то убиваютъ! 
(Онь береть шпагу и хочеть перепрыгнуть черезь перила валкона, 
Маронь бъэкить кь нему и хочеть удержать его за плащь. ) 
МлргонЪъ. Дидье! О, если любите меня!.. 
Погибнуть можете и вы... Останьтесь! 
ДидьЕ (прыгая на улицу). 
Но вЪдь они его убьютъ, бЪднягу! 
(Сильнъе шумь, бряцанье шпаг. ) 
Держитесь кр$пче, сударь, не сдавайтесь! 
(Звонь шпагь. ) 
Старайтесь сд$лать выпадъ... Вотъ тебЪ, 
Презр$нный! 
(Крики, звонь оружя все сильнте. ) 
Млргонъ (на балконю, сь ужасомь). 
Боже! Шесть—и противъ двухъ! 
Голосъ (за сценой). 
Да это дьяволъ, а не человЪкъ! 
(Звукь оружя утихаеть, заттмь совсъмь умолкаеть; слышен 
шумь удаляющихся маговь. Дидье появляется на балкон. ) 
Дидье (обращаясь на улицу). 
Теперь вы вн опасности. Идите 
Своей дорогою. 
Слверни (на улицю). Я не уйду, 
Вамъ не пожав» руки и № сказавъ 
«Благодарю», ужь это вы позвольте, 
Дидье (с5 досадой). 
Не надо благодарности. Идите. 
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СлвЕРНИ. НЪтъ, долженъ же спасибо я сказать. 
( Вльзаеть на балконь. } 
Дидье. Могли бы вы и не входя сюда 
Сказать мн это самое спасибо. 


СЦЕНА ТУ. 
Мартонъ, Дидье, САВЕРНИ. 


САВЕРНИ (прыгая в5 комнату, со шпагой вь рукъ). 
Клянусь, ужъ это слишкомъ своенравно! 
Спасти мнЪ жизнь и—указать на дверь... 
На дверь... сказать в$рнфе—на окно.. 
НЪтъ, кто же въ состояньи допустить, 
Чтобъ дворянинъ, спасенный дворяниномъ, 
Ушелъ бы, не сказавъ ему: «маркизъ»›... 
Позвольте мнЪ узнать, какъ васъ зовутъ? 

Дидье. Дидье. 

САВЕРНИ. Дидье... А дальше какъ? 

ДидьЕ. Никакъ. 
Дидье—и только. Васъ убить хотЪли, 

Я вамъ пришелъ на помощь. Воть и все. 
Идите же. 

САВЕРНИ. Вы безподобны, право! 
ЗачЪмъ тогда вамъ было и мФшать 
Убить меня бездфльникамъ при васъ же? 
И это я скорЪй бы предпочелъ, 

Затфмъ, что, ув$ряю честью васъ, 
Безъ вашей помощи меня бъ убили. 
Я быль одинъ противъ шести воровъ; 
Не избЪжать бы смерти мнЪ никакъ. 
Шесть ужасающихь кинжаловъ противъ 
Одной шпажонки тоненькой и жалкой! 
(Замъьтивь Маронь, которая до этихь порь старалась его избт- 
жать). 
Но зд$сь оставили свое вы сердце, 
Я понимаю,—мной нарушенъ тутъ 
НЪжнЪйшИй разговоръ. Прошу простить. 
(Вь сторону. } 
А любопытно посмотрЪфть на даму. 
(Приближается кь Маронь и узнаеть ее). 
Какъ! Это вы! 
(Указывая на Дидье. } 
А это значить онъ? 

Млргонъ (1150). Послушайте, вы губите меня! 

САВЕРНИ (Кланяясь). Сударыня... 

МлргонЪъ (1120). Я вь первый разъ люблю! 

Дидье (в5 сторону). 

Клянусь, онъ смотритъ дерзко на нее! 
(Внезапно тушить лампу рукой.) 
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САВЕРНИ. Что это значитъ! Тушите вы лампу! 
Дидье. Я говорю, что нужно намъ уйти—- 
И вмЪстЪ, если это вамъ угодно. 
САВЕРНИ. Да будетъ такъ. Я слФдую за вами. 
(Кланяясь низко Мар оно. } 
Сударыня, прошу у васъ прощенья. 
ДидьЕ (65 сторону). 
Что представляетъ этотъ волокита? 
(Къ Саверни.} 
Идемте жъ, наконецъ. 
САВЕРНИ. Вы неучтивы, 
Но я обязанъ вамъ своею жизнью, 
И ежели вы будете нуждаться 
Въ привязанности крЪикой и въ усердьи, 
И братской дружбЪ,—я къ услугамъ вашимтъ: 
Маркизъ де Саверни.--Парижъ, отель 
«Де-Несль». 
Дидье (65 сторону). 
Прекрасно. И переносить— 
Какъ нагло онъ разглядывалъ ее! 
(КН Саверни.)} 
Вамъ въ эту сторону, а мнЪ сюда. 
(Они уходять. Голось Дидье слышень уже на улиць.} 


СЦЕНА \У. 
`Малтонъ, Розл. 


(Мартонь нюсколько минуть стоить вь задумчивости, потомь 
зоветь Розу.) 


Млг!онЪъ. Прошу васъ, Роза! (Роза входить.) 
Тамъ окно закройте. 
Роза (закрываеть окно, оборачивается и видить, что Марюонь 
вытираеть слезы. Вь сторону.) , 
Что это?.. Кажется, въ слезахъ она! (Громко. } 
Сударыня, пора ложиться спать. 
Млргонъ. Да, это часъ покоя.воЪмъ другимъ. 
Я васъ не задержу. Прошу помочь 
РаздЪться мнЪ. (Распускаеть себть волосы. ) 
Роза (раздьвая ее). 
Сударыня, а новый 
Поклонникъ вашъ богатъ? 
Млдьгонъ. О, нЪтъ! 
Роза. Любезенъ? 
МлР:онЪъ. НЪтъ. 
(Оборачиваясь къ Роз». } 
Даже и къ рукЪ не прикоснулся. 
Роза. Тогда на что жъ онъ вамъ? 
Мльгонъ (задумчиво). Пюблю его. 


о 


АБисшве вшорое.—-ДУЭЛлЛЬ. 
Блуа. 


Площадь въ олуа.—Въ глубинф виденъ городъ, расположенный амфите- 
у атромъ. На холм$ поднимаются надъ домами башни собора. 


СЦЕНА 1. 


(ГРАФЪ ГАссэ, МАРКИЗЪ БРришШАНТО, викоНТтъ БуШАВАНЪ, КАВАЛЕРЪ 
РошвАРОНЪ. Они сидять за столомь у входа и на балкон гости- 
ницы. Одни курять, друге играють в5 шахматы; пыють. ) 


Бришанто. Гассэ! (Идя навстрьчу входящему Гассэ}. 
( Пожимають друг другу руки. ) 
Глссэ. Ты, значитъ, къ нимъ совсфмъ примкнулъ? 
Что жъ, мы тебя должны теперь поздравить 
Съ конечнымъ погребешемъ въ трущобЪ. 
(Разсматриваеть его туалеть. } 
А!.. 


Глссэ. Это нынче самый модный цвЪтъ: 
Оранжевое съ голубымъ. 

(Скрещивая руки и покручивая усы. ) 
Да, здЪеь. 
Невесело. 

БришаАНТОо. Китайсвй городокъ! 

Глссэ. И какъ должно то женщинъ волновать! 
ВЪдь для того, чтобъ слФдовать за нами, 
Приходится разстаться имъ съ столицей. 

БушлдваАНЪ (отрываясь оть игры). 
ПрЁВхали вы, сударь, изъ Парижа? 

РошвАРОНЪ (оставляя трубку). 

Есть новости кавя тамъ сейчасъ? 

Глссэ (кланяясь). 

НЪть никакихъ. Корнель еще волнуетъ 
ВсЪмъ головы, Гитъ орденъ получилъ, 
Астъ въ санЪ герцога теперь. Затмъ, 
Гора различныхъ мелочей: казнили 

На висЪфлиц$ тридцать гугенотовъ. 
Попрежнему свирфиствуютъ дуэли. 

Съ Арквеномъ подралися три Даржена 
Изъ-за ношен!я кружевъ женевскихъ; 
А Лаварденъ десятаго’ числа 

УвидЪфвъ Понса, тутъ же его вызвалъ, 
Чтобъ взять жену Сурдиза у него. 

А самъ Сурдизъ имфлъ дуэль съ Далье 
Изъ-за одной актрисы изъ театра. 
Демондори. Девятаго числа, 

Дрались Ноженъ съ Лашетромъ на дуэли 
За неудачныхь три стиха въ альбомъ; 
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Гордъ съ Маргеланомъ дрался... такъ, отъ скуки. 
Аббатъ Гонди, свой санъ оберегая, 
Изъ-за него имфлъ дуэль съ Дюмьеромъ. 
А тамъ пошли Бриссаки противъ всЪхъЪ 
Субизовъ, споръ затфявъ межъ собой, 
Кто лучше, лошади или собаки! 
Еще Коссадъ подрался съ Латурнелемъ... 
Для удовольствия... изъ ничего, 
И Латурнель Коссадомъ былъ убитъ. 
БришАНТО. Счастливцы парижане! Тамъ дуэли 
Великол$ино снова возродились. 
Глссэ. Да, это въ модЪ. 


БРИШАНТО. Постоянно праздникъ— 
Любовныя истори, сраженья 
( Зъьвая. ) 
Да, жить теперь въ ПарижЪ только можно! 
(Ко Гассэ.) 
Ты говоришь, что Латурнель убитъ 
Коссадомъ? 
Глссо. Да, ударомъ длинной шпаги. 


( Разсматриваеть рукава Рошбарона. ) 

Что это, дорогой мой, вы над$ли! 

Не къ лфтнему сезону эти моды. 

Вс$ эти пуговки и украшенья, 

Шитье—нЪтъ ничего печальнЪй ихъ. 

Даю вамъ слово. 
БрРишАНТО. Вотъ еще вопросъ: 

Не знаете ль вы списка всЪхъ дуэлей? 

И что объ этомъ говорить король? 
Глосэ. РазгнЪванъ ими страшно кардиналъ 

И хочеть съ корнемъ уничтожить ихъ. 
БушАВАНЪ, Что сообщите о дфлахь военныхь! 
Глссэ. Мы, кажется, побЪду одержали, — 

Не ожидая, взяли Фигуейру, 

А, можетъ-быть, у насъ ее отняли. 

( Размышляя. } 

ДъЪйствительно, у насъ ее отняли. 
РошвлдрОНнЪ. А что объ этомъ говоритъ король? 
Глссэ. О, кардиналъ совс$мъ ужъ недоволенъ! 
БрРишАНТО. А что подфлываетъ дворъ? Король, 

Безъ всякаго сомнфня, здоровъ? 
Глссэ. Ничуть. У кардинала лихорадка, 

Падагра. Онъ совсфмъ ходить не можетъ 

И появляется лишь на носилкахъ. 
БРИШАНТО. Какой же странный ты оригиналъ! 

Мы говоримъ тебЪ о королЪ, 

А ты намъ все твердишь о кардинал! 
Глссэ. Ахъ. это мода! 


Бушлдвднъ. Значитъ, ничего 
НЪтъ новаго? 
ГАЮс 9. Да что я говорю— 


НЪть новостей! Есть чудо изъ чудесъ, 
Что весь Парижъ два м$сяца волнуетьъ— 
ПобЪгъ, исчезновен!е... отъЪздъ... 

Бришанто. Кого? Откройте намъ! 

ГАССэ. Марьонъ де-Лормъ! 
ПрекраснЪйшей изъ женщинъ! 

БрРишАНТО (5 таинственнымь видом). 

Ну, теперь 
И ты послушай новость въ свой чередъ: 
Марьоньъ—въ Блуа! 

Глссэ. Какъ! правда, здЪсь, въ Блуа? 

БРИишШАНТО. Инкогнито. 

Глссэ (пожимая плечами ). 

Марьонъ!.. Вы пошутили— 
Марьонъ въ Блуа! Она—царица модъ! 
Что общаго въ такой глуши съ Парижемъ? 
Взгляните, какъ все зд$сь безвкусно, ветхо! 
(Смотрить на башни собора. ) 
И колокольня даже покосилась. 

РошвАРОНЪ. Да, правда. 

БРИШАНТО. Вы, навЪрно, усомнитесь, 
Что съ нею встрфтился здфсь Саверни. 
Нашелъ ее таящейся отъ всЪхъ, 

Въ сообществ съ любовникомъ горячимъ 
Которому обязанъ Саверни. 

Предобрые мошенники желали, 

При встрфчЪ съ нимъ, благотворить ему— 
И изъ его же кошелька подайте 

На бЪдность Саверни, и на его 

Часахъ взглянуть, который часъ. 

Раса: Но это 
ВЪдь цфлая исторя! 

БушаваАнНъ (Бришанто). 

Вы въ томъ 
УвЪрены? 

БрРишаАнНТто. Какъ въ томъ, что у меня 
Въ моемъ гербЪ по голубому полю 
Разсыпано шесть золотыхъ монетъ... 

Теперь одна мечта у Саверни: 
Во что бы то ни стало отыскате 
Того, кому онъ былъ обязанъ жизнью. 

ГушаВАНЪ. Но онъ его у ней же можетъ видЪть. 

БришАнНтТо. Никакъ не можеть. Ужъ перем$нила 
Она свое и имя и квартиру, 

И потерялся слФдъ ея совсЪмъ: 
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Глсосэ. И нужно жъ было такъ тому случиться, 
Что здЪсь, въ Блуа, увижу я Марьонъ? 
(Марлонь и Дидье проходять мимо, вь глубинь театра исче- 
зають в5 одномь изъ боковыхь домовь. Никто ить не видить. Вто- 
дять Вильякь и Монпеза, громко споря). 
Вильякъ. Я говорю тебЪ, что нЪтъ и н$ть! 
Монпеза. А я тебЪ скажу, что да и да! 
Вильякъ. Корнель твой плохъ!.. 
Монпвза. Ну, можно ль отзываться 
Такъ о творцф и «Сида» и «Мелиты»? 
Вильякъ. Допустимъ, что «Мелита» хороша, 
Я признаю достоинство и въ ней. 
Но съ той поры Корнель все только падалъ 
Я для тебя готовъ на все, что въ силахъ! 
Расхваливай «Мелиту> предо мной, 
Хвались еще «Дворцовой галлереей»> 
Но «Сидъ»!.. Ну, что такое «Сидъ»? Скажи! 
Глссэ. Потише, господа. 
Моннпеза. «Садъ» превосходенъ! 
Вильякъ. Твой «Сидъ» такъ слабъ, что Скюдери его 
Однимъ прикосновешемъ раздавиттъ... 
И что за странный, непонятный стиль! 
Какая недостойная манера 
Все называть своими именами! 
Кавя непристойныя картины 
И оскорбленья правилъ языка! 
ИмЪлъ ли «Сидъ> какое-либо право 
Жениться на возлюбленной своей?.. 
Послушай, дорогой, читалъ ли ты 
Пирама съ Брадаминтою? Когда 
Найдется гдф подобное тому, 
Повфдай мнЪф, пожалуйста, тогда. 
РошвАРОНЪ (к5 Монпеза). 
Прочесть необходимо и Марэ. 
Могучая трагежя его— 
«Велимй и послфдн! Солиманъ»>... 
Тогда какъ «Сидъ»!.. 
Вильякъ. Тщеславный, злой Корнель. 
Ужьъ не мечтаетъ ли сравняться он’ь 
Съ Жирэ, Буароберомъ, Шапеленомъ, 
Марэ, Гомбольтомъ, Серизэ, Габэ, 
Батрю, Фарэ, Мальвилемъ и Дюреромъ, 
Коллетомъ, Гомбервилемъ, Демарэ— 
Со всэю академею нашей! 
БрРишлнто (покровительственно улыбаясь и пожимая плс- 
чами). 
Нзтъ, это безподобно! см$ть мечтать 
Соперничать съ такими именами! 


Вильякъ. Корнель лишь дерзюй выдумщикъ, не больше. 
Соперничать съ Гарнье иль Теофилемъ, 
Или Гарди! Какое хвастовство! 
Какъ будто бы творить пустое д$ло! 
Какъ будто эти дивные таланты 
Не все еще исчерпали до дна! 
Не даромъ ловко осм$ялъ Корнеля 
Нашъ Шапеленъ! 
РошдАРОНЪ. Корнель! Какой-то ниций! 
Бушлвлданъ. Но мнЪ сказалъ Годо, епископъ Грасскйй, 
Что у Корнеля очень сильный умъ. 
Монпеза. Да, очень. 
Вильякъ. Склоненъь допустить, что если бъ 
Корнель писалъ иначе, ч$иъ онъ пишеть, 
Когда бъ онъ Аристотеля держался, 
Тогда, пожалуй... 
Глдссэ. Господа, прошу 
Васъ помириться; вфдь Корнель теперь 
Писатель модный и см$ниль Гарнье, 
Какъ вотъ большя фетровыя шляпы 
Смыфнили бархатный береть у насъ. 
Монпеза. И я готовъ отстаивать Корнеля 
И фетровыя шляпы! 
Глссэ (ко Монпеза). 
Далеко 
Заходишь. 
(Вильяку. ) 
А по правдЪ, и Гарнье 
Хорошь, но и Корнель не безъ таланта. 
Вильякъ. Согласенъ. 
РошвдРОНЪ. Ты согласенъ, что Корнель. 
Разумный малый и достойный чести? 
БРИШАНТО. НО... но какой онъ дворянинъ? Вчерашний! 
РошвАаАРОНЪ. Да, это имя отдаетъь м5щанствомъ 
И тмь невольно оскорбляетъ насъ. 
БушлдваАнъ. Фамил!я писцовъ и адвокатовъ, 
Ведущихъ маловажныя дЪла. 
{ Входить Ланжели и одиноко садится цу одного стола. Одтьть 
в5 черное бархатное платье, сь золотыми выпушками. } 
Вильякъ. Но я скажу вамъ, господа, что если 
И публик$ понравится Корнель— 
Пропало благородное искусство 
Трагикомеди. Театръ погибъ, 
Даю вамъ въ этомъ слово... Ришелье... 
Глссэ (смотря искоса на Ланжели}. 
Къ нему прибавьте слово «монсеньёръ», 
Иль говорите тише про него. 
БрРишАНТО. А не пора ли къ чорту кардинала? 
Онъ все прибралъ къ своимъ рукамъ. Солдаты, 
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Финансы, все принадлежитъ ему; 

Недоставало только одного, 

Чтобъ онъ мудрилъ надъ нашимъ языкомъ. 
БушлдЩвлднъ. И пусть погибнетъ этотъ Ришелье— 

Палачъ и льстецъ въ одно и то же время, 

Въ слфпяще красной манти, съ рукой 

Кровавой! 
РошвАРОНЪ. И къ чему тогда король? 
БрРишАНТО. Народъ, идя во мракЪ, ищетъ свфта, 

И свфть себЪ находитъ въ кардиналЪ, 

А нашъ король—не больше, ч$мъ фонарь, 

И стекла тусклыя его отъ вЪтра 

Лишь защищаютьъ свфточъ кардинала. 
Бушлавлднъ. О, если бъ мы въ одинъ прекрасный день— 

И былъ бы этоть день великол5пенъ— 

Сум$ли бурнымъ вЪтромъ нашихъ шпагъ 

Мгновенно этотъ свфточь погасить! 
РошваАРОНЪ. Когда бъ, какъ я, всЪ кляли кардинала! 
БрРишАНТО. Мы всЪ примкнемъ! 

(Кь Бушавану.) 
Какъ думаешь, виконтъ? 

Ударъ отъ насъ получится надежный! 
Лланжели (1п000йдя кз нимь, уныло). 

Что, молодые люди, заговоръ? 

О МарильякЪ позабыли вы? 

(Испугь среди всъхь при взглядь на Ланжели. } 

Вильякъ (01600я вь сторону Монпеза). 

Да, кавалеръ: по поводу Корнеля 

Сейчасъ твой тонъ для слуха моего 

Быль непрятенъ, и желалъ бы я 

Сказать тебф два слова, коль угодно. 
Монпеза. Со шпагою? 


Вильякъ, Конечно. 

Монпеза. Или хочешь 
На пистолетахъ, можетъ-быть? 

Вильякъ. Все вмЪст$. 


МонпезАа (беря его подь руку). 
Пойдемъ, поищемъ уголокъ какой. 
ЛАнжЕЛИ (вставая). 
Дуэль? А вспомните-ка о БутвилЪ? 
(Присутствующие снова ужасаются. Вильякь и Монпеза отхто- 
дять другь оть друга, оглядываясь на Ланжели. } 
БушлванНЪ. Что это здЪсь за траурная личность? 
Клянусь, невольно онъ меня пугаетъ. 
Ллнжели. Я Ланжели, я—королевсюй шутъ. 
БРИШАНТО (См5ясь). 
Я болЪе не удивляюсь, что. 
Король у насъ всегда такой печальный. 


Бушдваднъ (смеясь). . 

Да, это самый презабавный шутъ:— 

Поклонникъ кардинала Ришелье! 

Лланжели. Смотрите, господа, министръ всесиленъ, 

И коситъ широко его коса. 

Потоками онъ проливаетъ кровь, 

Скрывая все подъ красною сутаной 

На вЪки вЪчные. 

(Молчанге. ) 
ГАССэ. Проклятье! 
Рошвдронъ. Дьзволъ 

Пускай возьметъ меня, когда я двинусь! 
БрРишАнНтТОо. Да, съ этакимъ шутомъ и самъ Плутонъ 

Покажется веселымъ существомъ. 

(Изь всъъхь улиць появляется толпа народа и покрываеть площадь: 

среди нихь глашатый вертомь на лошади сь четырьмя стражника- 

ми. Одинь изь нихь трубить в трубу, другой — бъеть в ба- 
рабань). 

Глссэ. Что здфсь за дфло этому народу? 

И что намъ хочетъ возвЪстить глашатый? 
БрРишАНТО (к5 фигляру, несущему на спинть обезьяну). 

Мой добрый другъ, не скажешь ли ты мнЪ, 

Изъ васъ двоихъ, кто именно кого 

Желаеть показать? 

Монпезад (кь Рошбарону). 
Взгляни, взгляниы— 

Какъ будто бъ изъ колоды нашихъ картъ 

Валетовъ этихъ взяли на прокатъ. 
ГлашлатТЫыйЙ (гнусавя). 

Молчанье, граждане! 

БрРИишАНТО (тихо Гассэ). 
Какой суровый... 

Онъ больше носомъ говоритъ, чЪмъ ртомъ. 
ГлаАшАТЫЙ. «Приказъ. Господней милостью Людовикъ... 
Бушлвднъ (тихо Бришанто). 

Плащьъ, разукрашенный рисункомъ лилйй, 

Скрываюний надежно Ришелье. 

Ллнжели. Вниманье, господа! 
ГлашатыйЙ (продолжая). 
«Король французовъ, 

«Король Наварры... 

БРишАНТО (тихо Бушавану). 
Громкое названье! 

На нихъ министръ нашъ очень не скупится. 
ГляадшАТЫЙ (продолжая). 

«Всфмъ тЪмь, кто здЪсь присутствуетъ, привЪтъ. 

(Кланяется. ) 
«Мы разсуждаемъ: взявши во вниманье 
«Что каждый изъ владыкъ являлъ старанье 


«Къ искорененью строгому дуэлей— 
«Увы! ничто не достигало цЪфлей: 
«И сколько дуэлистовъ не ст$еняли, 
«Сейчасъ еще сильнЪй дуэли стали. 
«А потому отнынЪ возвЪщаемъ, 
«Что подданныхьъ лишаться не желаемъ 
«Изъ-за свирЪпыхъ этихъ состязавйй, 
«И, безъ различя вефхъ состоянйй, 
«Мы къ денежному штрафу присуждаемъ 
«Оставшихся живыми драчуновъ. 
«А сверхъ того, не тратя лишнихъ словъ, 
«Къ повфшенью немедля присуждаемъ 
«Вефхъ дуэлистовъ; твердо отм$няемъ 
«При этомъ наше право милосердья. 
«Въ томъ наша волн, наше и рЪшенье. 
Подписано: «Людовикъ». Ниже: «Ришелье». 
(Негодоваще среди офицерово. } 
БришаАнНТОо. НЪтъ! быть повфшеннымъ, какъ негодяо! 
БушавАНЪ. ПовЪсить насъ! Нельзя ли указать 
Такое м$ето, гд$ поемФютъ вздернуть 
На висфлицу дворянина? 
ГлаАшАаТЫыЙ (продолжая). 
Мы жь, 
Блюстители закона, прибавляемъ: 
Для извЪщенйя всего народа, 
На этой площади прибить указъ, 
Который только что прочтенъ сейчасъ. 
(Двое слугь въшають на жельзниый крюкь в5 стьнь большой. сви- 
токо.) 
Глссэ. Вотъ это въ добрый часъ: такой указъ 
Пов$сить справедливЪе, ч$мъ насъ. 
БушлавАанъ (качая головой). 
Да, графъ... А въ ожидани— того, 
Кто сочинилъ такое повел$нье. 
(Глашатый и народь удаляются. Входить Саверни. День скло- 
няется ко вечеру.) 


СЦЕНА П. 


Ть же и мМАРКИЗЪ ДЕ-САВЕРНИ, 


БрРишАНТО (Идя къ Саверни). 
Кузенъ мой, Саверни! Ну что, нашелъ ты 
Того, кто спасъ тебя отъ негодяевъ 
Прошедшей ночью? 

САВЕРНИ. НЪть, напрасно все. 
Гд$ только въ городЪ я ни справлялея— 
И юноша, и воры и Марьонъ, 
Исчезли, словно мимолетный сонъ. 


Бришлднто. Но вЪдь его не видЪлъ ты потомъ, 

Когда тебя онъ, какъ христ!анинъ, 

Освободилъ отъ нечестивыхъ рукъ? 
Слверни. Во-первыхъ, онъ ударомъ кулака 

Внезанно погасиль свЪчу. 
Глссэ. Какъ странно! 
Бришаднто. Но все жъ его узнаешь ты при встр5чЪ? 
САВЕРНИ. НЪтъ, я черты его не разглядЪлъ. 
Бришанто. Но знаешь, какъ его зовутъ? 
САВЕРНИ. Дидье. 
Бушлдвлднъ. Ну, имя не дворянское совсЪмъ; 

Онъ изъ простого звашя, навЪрно. 
САВЕРНИ. Да, онъ Дидье—и только. Никакого 

УЪтъ имени другого у него. 

Есть много изъ дворянскаго сословья, 

Которые играютъ въ храбрецовъ, 

ИмЪють очень громве титулы 

И очень незамтныя сердца... 

Со мною было шесть воровъ, а съ нимъ- 

Сама Марьонъ де Лормъ! И что же! Онъ 

Ее бросаетъ и бЪжитъ спасать 

Меня! О, я должникъ предъ нимъ велик! 

И расплатиться съ нимъ необходимо, 

Клянусь вамъь всЪмъ, клянусь моею кровью! 
Вильякъ. Съ которыхъ поръ вы платите свои 

Долги, маркизъ? 
САВЕРНИ (2г0рдо). Всегда платилъ я тЪ 

Свои долги, каше платятъ кровью. 

И кровь—моя единственная плата. 
(Ночь совсьмь наступила. Видно, како во городть освъщаются окна 
одно за другимь. Входить фонарщикь, зажигаеть фонари надь са- 
мымь указомь и уходить. Дверь дома, куда вошли Марьонь иДидье. 
отворяется и изь нея выходить Д идье, закутанный въ черный плащь. } 


СЦЕНА Ш. 
Прежнше и Дидье. 


Дидье (незамьчаемый другими, задумчивый, сь скрещенными 
руками на груди, вэ плаить). 
Маркизъ де-Саверни! Какъ дерзко онъ 
Въ тоть вечеръ на нее смотрфлъ! МнЪ это 
Покоя не даетъ. Его бъ желалъ я. 
УвидЪть... 
БушаАВАНЪ (Саверни, который разговариваеть сь Бришанто}). 
Да, скажите, Саверни! 
ДидьеЕ (в5 сторону). Онъ здЪеь какъ разъ 
(Онь медленно приближается къ офицерамь, пристально смо- 
трить на нихь и садится около фонаря, освъщающаго указь, за 
столомь, недалеко оть Ланжели, неподвижно сидящаго. } 
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БРИшШАНТО (к5 обернувшемуся Саверни). Читали вы указъ? 
САВЕРНИ. Какой указъ? 
БУШАВАНЪ. Но что жъ такое мы, 
Чтобъ отказаться отъ дуэлей намъ? 
Слверни. МнЪ кажется, что это хорошо. 
БрРИШАНТО. Да... Но повфшен!е за дуэль'.. 
САВЕРНИ. А! что? Ты этимъ шутишь?.. Никогда! 
Пусть вфшають холоповъ... Хорошо, 
Но насъ... 
БРИШАНТО (показывая на свитокъ). 
Читай. Указъ здЪсь на стфнЪ 
САВЕРНИ (замътивь Дидье). 
Вотъ этотъ блЪднолицый намъ прочтетъ. 
(Къ Дидье, возвышая голос. } 
Эй!.. человфкъ въ большомъ плащЪ! Дружище! 
МилЪБйший! 
(Кь Бришанто.) 
Кажется, что онъ глухой. | 
Дидье (который все время смотртьль на Саверни, медленно под- 
нимаеть голову). 
Со мной вы говорите? 
САВЕРНИ. Съ вами, да. 
За плату щедрую прочтите намъ 
Указъ, что тамъ, надъ вашей головой, 
Дидье. Я! 
Саверни. Вы, когда умфете читать 
Хоть по складамъ. 
Дидье (вставь читаеть). 
Предъ нами зд$сь указъ, и онъ гласитъ, 
Что за дуэль повЪзшенъ будетъ всямй — 
И благородный и простолюдинъ. 
САВЕРНИ. Вы ошибаетесь, милЗйпий мой, 
Къ дворянамъ эта мЪра не подходитъ— 
Мы слишкомъ высоки въ своихъ правахъ, 
(обращаясь кь офицерамь)} 
И можно вЪшать только чернь одну... 
Какъ дерзокъ сталъ народъ! 
(Насмьшливо къ Дидье. ) 
Читаете вы плохо, можетъ-быть, 
Вы близоруки. Скиньте вашу шляпу! 
Тогда прочтете лучше. Скиньте шляпу! 
Дидье (опрокидывая столь, за которымь онь сидьль). 
Вы оскорбляете меня! Смотрите!— 
За честный трудъ я требую награду, 
И та уплата будетъ кровь твоя, 
И голова твоя, маркизъ! 
САВЕРНИ (улыбаясь). 
Отлично мы другъ друга оц$нили: 
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Я въ немъ простолюдина угадалъ, 
А онъ во мн$ маркиза увидалъ. 

Дидье. Но могутъ и крестьянинъ и маркизъ 
Легко за шиворотъ схватить другъ друга. 
И если мы смфшаемъ нашу кровь— 

Что ты на это скажешь мнЪ, маркизъ? 

САВЕРНИ (принимая серьезный тонъ). 

Вы, сударь, слишкомъ скоры въ заключеньяхъ. 
Еще не все покончено межъ нами: 
Меня зовуть маркизъ де-Саверни. 

Дидье. Такъ что же!+ 

САВЕРНИ (толодно). 

Воть мои два секунданта: 
Графъ де-Гассэ, чье имя безупречно, 
И де-Вильякъ изъ рода Лафейладъ, * 
Маркизовъ Обюссонъ. Теперь позвольте 
Узнать: вы дворянинъ? 

Дидье. Не все ль равно? 
Подкидышьъ я, но это не м$шаетъ 
Намъ кровь свою пролить. 

САВЕРНИ. Да, сударь мой, 

Хоть этого и мало, но подкидышъ 
ИмЪетъ какъ бы право на дворянство, 
И больше зла унизить дворянина, 
Ч$мъ возвести въ дворянство мужика. 
Считаю, что вы правы. Часъ и мЪ$сто? 

Дидье. Сейчасъ. 


САВЕРНИ. Пусть такъ. Въ васъ виденъ дворянинъ 
Дидье. МнЪ нужно шпагу. 
САВЕРНИ. Какъ, у васъ нзтъ шпаги? 


Досадно это. Могутъ заключить, 
Что вы простолюдинъ. 
(Предлагаеть свою шпагу Дидье. ) 
Хотите эту? 
Она прочна, испытана на дфлЪ. 
(Ланжели вынимаеть свою шпагу и подаеть ее также Дидье. } 
ЛАнжЕЛиИ. Чтобъ совершить безуме, мой другъ, 
Возьмите же и шпагу отъ безумца, 
И ваша храбрость сд$лаетъ ей честь 
(Смтьясь. ) 
Въ обм$нъ за это, слышите, вы дайте 
На счастье мн кусочекъ той веревки, 
Которой васъ впосл$дств!и удавятъ, 
Дидье (беря шпагу, горько) 
Пусть такъ. 
(Обращаясь кь маркизу. ) 
Да будетъ Божье милосердье 
Надъ правымъ. 
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БришлаАнто (прыгая оть радости). 
Что! дуэль! ВеликолЪпно! 
САВЕРНИ (к5 Дидье). 
А гдЪ жь намъ встать? 
Дидье. Подъ этимъ фонаремъ. 
Глссэ. Да что вы, господа, съ ума сошли? 
Тамъ ничего не видно. Клятву дамъ, 
Они другъ другу выколютъ глаза. 
Дидье. Достаточно свтло здЪсь для того, 
Чтобъ перерЪзать горло. 
САВЕРНИ. Превосходно.” 
Вильякъ. Р$шительно тамъ ничего не видно! 
Дидье. Я повторяю, зд$сь довольно свЪта, 
Чтобъ каждый выпадъ шпаги въ темнотЪ 
Какъ молня блисталъ. Идемъ, маркизъ! 

(Сбрасывають съ себя плащи и шляпы, дълая другь другу шля- 
пами поклонь, бросають ихь позади себя, потомь обнажають 
шпаги. ) 

Слверни. Ну, я готовъ. Къ услугамъ вашимъ, сударь. 
(Скрещивають шпаги и, в. молчанш, яростно сражаются. Вдругь 
дверь отворяется и показывается Мартонь, вся въ бъломь. | 


СЦЕНА 1У. 
Ть же и МаАрлюнъ. 


Млдргонъ. Что тутъ за шумъ? 
(Замьчаеть Дидье. Къ дерущимся. } 
Дидье! Остановитесь! 
(Они продолжають драться. } 
На помощь! 
САВЕРНИ. Ето она? 
Дидье (обернувшись). О, Боже мой! 
БушдваНЪ (1п006бтэгая ко Саверни). 
Пропало все! Разнесся далеко 
Крикъ этой женщины. Сю минуту 
Блеснули шпаги полицейской стражи. 
(Входять полицейскме сь факелами. 
Бришднто (к Саверни). 
Прикинься мертвымъ иль умрешь навЪрно! 
СаАВЕРНИ (падая). Ахъ! 
(Тихо наклонившемуся надь нимь Бришанто. } 
Чорть возьми, какъ жестки эти камни! 
(Дидье, думая, что онъ убиль Саверни, останавливается. } 
НАЧАЛЬНИКЪ СТРАЖИ. Во имя короля! 
БришаНТоО (к5 дворянамь). Спасемъ маркиза! 
Погибнетъ онъ, когда его возьмутъ! 
(Дворяне окружають Саверни. ) 
НАЧАЛЬНИКЪ СТРАЖИ. Прошу остановиться, господа! 
Клянусь, ужъ это дерзко черезчуръ! 


Подъ фонаремъ же, гдЪ прибитъ указъ 
О мБрЪ наказанья за дуэли, 
Они изволятъ все-таки сражаться! 

(Нь Дидье.) 
Сдавайтесь, сударь! 

(Полицейсме окружають Дидье и обезоруживають его. Началь- 
никь страэки, показывая на Саверни, лежащаго на землю и окру- 
эженнаго дворянами. ) 

А другой? Ито онъ? 

БрРИшШАНТО. Гаспаръ, маркизъ де-Саверни. Онъ умеръ. 
НАЧАЛЬНИКЪ СТРАЖИ. Ну, если умеръ, кончено съ нимъ дЪло, 

И поступилъ онъ очень хорошо, 

Иначе смерть его была бы хуже. 
Млдртонъ (испуганно). Что могутъ означать его слова? 
НАЧАЛЬНИКЪ СТРАЖИ (Дидье). 

Теперь за вами дЪфло, судафь мой, 

Я попрошу васъ слФдовать за мной. 
(Стража уводить Дидье вь одну сторону, офицеры уносять Са- 

верни вь другую.) 

Дидье (кь Маронь, неподвижной оть ужаса). 

Прощайте и забудьте обо мнЪ, 


т (Уходять вс.) 


а СЦЕНА У. 
Маронъ, Ланжели. 


Млдртонъ (бъэжить кь Дидье, чтобь удержать его). 
О, зачфмъ прощанье это? 
И для чего мн$Ъ забывать тебя? 
(Стража ее отталкиваеть, она сь отчаящемь возвращается кь 
Ланмжсели. } 
Ему за это гибель угрожаетъ? 
Но, сударь, что такое сдфлалъ онъ? 
И что, скажите, могутъ сдБлать съ нимъ? 
ЛаАНЖЕЛИ (береть ее за руку и молча подводить кь фонарю). 
Читайте! 
(Она читаеть и в ужась отступаеть.) 
Млдртонъ. Боже! Боже милосердный! 
Какъ, смерть! Онъ будетъ отнятъ у меня, 
Они его убьютъ? Но это я 
Его сгубила криками моими. 
Въ испугЪ призывала я на помощь, 
Но мрачнаго отчаянья призывы 
Лишь только гнали смерть сюда, ко мнЪ! 
Но это невозможно! За, дуэль?.. 
Да развЪ это столь большой проступокъ? к 
(Кь Ланэжели. ) а 
Не правда ли, его вфдь не осудятъ? 


аа 


Ланжели. Осудятъ. 
Млдргонъ. Но онъ можеть убЪжать? 
Лланжели. Высоки стфны! 
Мларгонъ. Я всему виной, 
Чрезъ мои гр$Зхи страдаетъ онъ. 
О, мой Дидье! 
(Кь Ланжели. } 
Да знаете ли вы, 
Что это тотъ, котораго нич$мъ 
Я не могла бъ достойно наградить 
За высоту души его н-жнЪйшей? 
И, Боже, умереть ему! Темница, 
А можетъ-быть, и пытки. 


ЛААНЖЕЛИ Можетъ-быть, 
Коль захотятъ. 
Мларгонъ. Но развЪ$ мнЪ нельзя 


Увидзть короля? Онъ благороденъ 
И пощадить его. 
ЛаАнНЖЕЛИ. Король, пожалуй, 
м Но кардиналъ не пощадитъ. 
Млргонъ (сильно смущенная). Да въ чемъ же 
Вина Дидье? 
Ллнжели. Немаловажно дЪло, ‹ 
И подчиниться долженъ онъ судьбЪ. 
„МАдРтОоНнъ. Ужасно это! 
(Кь Ланжели. ) 
Сударь, ледянфю 
Оть вашихъ словъ! Но кто же вы, скажите? 
Лляжели, Я королевсый шутъ. 
МАРТОНЪ. | О, мой Дидье! 
Я жалкая, презр$нная, но то 
Но то, что можетъ совершить Господь 
Руками женщины, я покажу 
Тебъ! Иду вслфдъ за тобой! 
(Она уходить вь ту сторону, куда ушель Дидье.) 
Ллажели (одинь). 
Богъ знаеть, 
(Поднимаеть свою шпагу, которую урониль Дидье.) 
ГдЪ ей удастся это показать. 
Ну, кто бы могъ со стороны сказать, 
Что Ланжели здфсь шутъ, а не они? 


(Утодить. ) 
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АБисшвье шретшЬе.—КОМЕДЯ. 


Замокъ Нанжи. 


Паркъ вь стилЪ Генриха Четвертаго. Въ глубинЪ возвышается замокъ. 
Одна постройка старая, со стрЪ$льчатой башней и маленькими башенками. 
Другая—новая,-—высовй кирпичный домъ, съ углами изъ плитъ, съ остро- 
конечной крышей. Парадная дверь старой башни завфшена чернымъ по- 
крываломъ съ фамильнымъ гербомъ Нанжи и Саверни. 


СЦЕНА 1. 


ЛАФЕМАСЪ 65 КОСТЮМ судьи того времени; маркизь Саверни, въ 
формъ офицера Анжуйскаго полка. У него накладные усы и бо- 
родка. Одинь глазь завязань черной лентой. 


ЛАафЕМАСЪ. При васъ происходила эта ссора? 
САВЕРНИ (крутя усы). 
Да, сударь, я имфлъ такую честь 
Считать себя товарищемъ его. 
Скончался онъ. 
ЛаАФЕМАСЪ. Маркизъ де-Саверни? 
СлвеЕРНИ. Да, н$тъ его въ живыхъ. Ударомъ шпаги 
До самой печени пронзенъ онъ былъ, 
А печень, какъ, навЪрно, вамъ извЪстно, 
Есть самый нужный, самый главный органъ. 
И эта рана ужасала взоръ. 
ЛлфФемлсъ. Онъ умеръ сразу? 
САВЕРНИ. Да, почти что сразу. 
Его мучен!я не долги были. 
При мнЪ см$нили судороги бредъ. 
А послЪ судорогъ онъ впалъ въ столбнякъ, 
Въ импростатонъ... потомъ въ опистатонъ... 
ЛАФЕМАСЪ (ничего не понимая). 
А! чортъ возьми! 
САВЕРНИ. Ну, видите ль, теперь, 
Я посл$ этого не допускаю 
Что сонная артерйя имфетъ 
Значен1е въ образованьи крови. 
И надлежало бъ наказать Пескэ 
Й вообще ученыхъ, что они, 
Для изученья легкихъ въ человЪкЪ, 
Живыхъ собакъ векрываютъ. 


Ллфежмлсъ. Такъ онъ умеръ? 
Жаль бЪднаго маркиза! 

САВЕРНИ. Да, погибъ. 
Оть смертной шпаги. 

ЛАаФЕМАСЪ. Сударь, вы. 


НавЪрно, докторъ медицины? 


Ее бо 


САВЕРНИ. НЪтъ. 

ЛАФЕМАСТ. Но все жь ее вы изучали? 

САВЕРНИ. Да, 
По Аристотелю, немного. 

ЛАФЕМАСЪ. Какъ 


О ней вы разсуждаете, однако! 
САВЕРНИ. Я, знаете ль, даю вамъ въ этомъ слово, 
Ужасно увлекаюсь злой насмшкой. 
Вредъ наносить другимъ мнф наслажденье, 
‚Я упиваюсь, причиняя боль. 

Я даже чувствую любовь къ убиствамъ 
И съ дБтства только и мечталъ о томъ, 
Чтобъ сдЪлаться солдатомъ иль врачомъ; 
Я долго не р$шалъ, что лучше выбрать, 
И, наконецъ, р5шился быть военнымъ. 
Не такъ устойчива карьера эта, 

За то она быстрЪе всЪхъ другихъ. 

Да! былъ моментъ, когда казалось мнЪ, 
Что я способенъ сдфлаться актеромъ, 
Поэтомъ, даже вожакомъ медвЪдей; 

Но... я достаточно люблю обдать 

И ужинать—при этомъ каждый день; 
Такъ къ чорту и медвЪдей и стихи! 
ЛАФЕМАСЪ. Мечтая о поэз1и, мой милый 

Вы, значитъ, сочиняли и стихи? 
СлвЕеРНИи. По Аристотелю, немного. 


ЛлфхЕМАСЪ. Такъ. 
Давно васъ зналь маркизъ? 
САВЕРНИ. Я былъ еще 


Солдатомъ только, онъ же лейтенантомъ, 
Когда мы встр$тились. Затфмъ, меня 
Произвели въ ефрейторы. 
ЛльфеМАСЪ. Да... вотъ какъ... 
САвЕРНИ. Сначала господинъ Коссадъ меня 
Къ себЪ приблизилъ, вскор$ передавъ 
Начальнику того полка, въ которомъ 
Служилъ маркизъ. Подарокъ былъ неважный, 
Но только то дарятъ, что лишь имфютъ. 
Тутъ черезъ нихь я вышелъ въ офицеры. 
Я— славный малый, съ черными усами; 
И право, стою всякаго другого. 
Воть вся моя исторя предъ вами. 
ЛаФфЕМАСЪ. Вы въ этомъ замкЪ, вЪрно съ порученьемъ 
Къ маркизу де Нанжи. Его племянникъ 
Ему былъ дорогъ. И предупредить 
.ЗаранЪе необходимо дядю. 
САВЕРНИ. Съ умершаго кузеномъ Бришанто 
Пришлось намъ привезти ему гробницу, 


== 


Чтобъ схоронить покойнаго такъ пышно, 

Какъ пышно было бы его вЪнчанье. 
ПАФЕМАСЪ. А какъ отнесся къ смерти своего 

Племянника почтеннфйций маркизъ? 
САВЕРНИ. Съ достоинствомъ: безъ стоновъ и безъ слезъ. 
ЛлафхЕМАСЪ. Однакожъ, онъ племянника любилъ? 
САВЕРНИ. Какъ собственную душу. ВсЪмъ на свЪтЪ 

Маркизу де Нанжи племянникъ быль; 

Его боготворилъ бездЪтный дядя 

Въ немъ были всЪ его мечты, надежды; 

Глубокя къ нему питалъ онъ чувства, 

Хотя пять лЪтъ они ужъь не встрЪчались. 
(Вь глубинь театра появляется маркизь де Нанжи, бльдный 
и с®дой старикь, одътый вь глубокй траурь. На шеъ и плащь 
у него ордень Святаго Духа. Скрестивь на груди руки, онь ме- 
дленно, сь глубокой печалью проходить по сценъ. За нимь слю- 
дують его телохранители, тоже в5 трауръ. У каждаго изь 
нить на правомь плечь мушкеть, на лъвомь — аллебарда. Они 
сльдують за маркизомь вь нюкоторомь оть него разстоящи и 

и останавливаются, когда останавливается онф.) 

ЛАФЕМАСЪ (Смотря в5 слюдь Нанжци). 

Несчастный человЪкъ! 
(Лафемась проходить вь глубину сцены, сльдя за маркизомь гла- 

зами). 
САВЕРНИ (65 сторону). 
Мой добрый дядя! 
{Входить Бришанто и обращается ко `Саверни. ) 


СЦЕНА ЦП. 
Тю же и БРИшАНТО. 


БрРИШАНТО. Два слова. 
(Смтъясь. } 
Ну, съ тЪхь поръ, какъ умеръ онъ— 
Покойникъ чувствуетъ себя прекрасно! 
САВЕРНИ (показывая на проходящаго маркиза, тихо). 
Ахъ, Бришанто, взгляни ты на него! 
ЗачЪмъ ты только научилъ меня 
Ему принесть такое огорченье? 
Когда бъ могли мы передъ нимъ открыться! 
Ты хочешь, я попробую, скажу?.. 
БрРишАнНтТо. Будь осторожнЪе. Необходимо, 
Чтобъ непритворна скорбь его была, 
Чтобъ на глазахъ у всЪхъ страдалъ онъ сильно: 
Его печаль скрываетъ твой обманъ. 
САВЕРНИ. Мой бЪдный дядя! = 
БРИШАНТО. Но, навЪрно, скоро 
Тебя опять живымъ увидитъ онъ. 


О 


САВЕРНИ. Ахъ, если не умретъ онъ отъ печали, 
То радость можетъ доконать его. 
Для старика ужъ слишкомъ тяжелы 
Такля испытавйя. 


Бришлднто. Мой милый, 
Такъ надо. 
САВЕРНИ. Слишкомъ тяжело смотрЪть, 


Какъ горько онъ, минутами, см$ется 
Или молчить и проливаетъ слезы. 
Онъ прямо сердце разрываетъ мнЪ, 
Когда цфлуетъ этотъ гробъ. 


БрРишАНТО. Пускай: 
Безъ трупа гробъ. 
САВЕРНИ. Не все ль равно? ВФдь трупъ 


Онъ чувствуетъ своимъ разбитымъ сердцемъ. 
ЛАФЕМАСЪ (6в0звращаясь). 

Жаль бЪднаго почтеннаго маркиза. 

'Какое горе на его лицЪ! 
БрРишАНТО (тихо, Саверни). 

КЪмъ можеть быть вотъ этотъ человЪкь, 

Со злымъ лицомъ и въ черномъ одфяньи? 
СлвЕеРНИ (пренебрежительно). 

Да, вЪроятно, другъ какой-нибудь 

Изъ находящихся здЪсь, въ замкЪ. 
БРИШАНТО (1150). 

Какъ 

Онъ ворона собой напоминаетъ, 

Явившагося на могильный запахъ. } 

Теперь особенно будь остороженъ. 

Такъ подозрительна фигура эта, 

Что, на нее взглянувъ, и самъ безумецъ 

Благоразуменъ станетъ, какъ Сократъ. 


СЦЕНА Ш. 
Ть же и маркизъ дЕ-НаАнжи. 


(Маркизь де-Нанжи входить медленно, все еще погруженный въ 
глубокую задумчивость и, никого не замточая, садится на дерновую 
скамью. } 

ЛлаФвмАСЬ (идя навстртьчу к маркизу). 
Горька утрата ваша, господинъ 
Маркизъ. Племянникъ вашъ былъ безупреченъ, 
Онъ могъ бы вашу старость усладить, 
И вмфст$ съ вами я скорблю о немъ. 
И молодость и красота его 
Не оставляли лучшаго желать. 
Релиозный, съ женщинами скромный, 
Всегда въ своихъ поступкахъ справедливый 
И мудростью блистающий въ р$чахь, 
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Онъ былъ великолЪпнфйшимъ вельможей, 
За доблести достойнымъ прославленья. 
И умереть въ такихъ лЪтахь цвЪтущихъ! 
(Маркизь низко опускаеть голову. } 
САВЕРНИ (тихо Бришанто). 
Чтобъ чортъ его побралъ съ надгробнымъ словомъ! 
Хваля меня, онъ убиваетъ дядю, 
Клянусь! И чтобъ его скорЪй утЪшить, 
Представь меня дурнымъ передъ маркизомъ. 
БРИшАНТО (к5 Лафемасу). 
Вы, сударь, ошибаетесь. Я былъ 
Въ одномъ полку съ скончавшимся маркизомъ, 
Онъ слыль плохимъ товарищемъ у насъ; 
Положимъ, вс его считали храбрымъ, 
Но кто же безъ задора въ двадцать лЪтъ? 
А въ общемъ, если строго разсуждать, 
Оплакивать его совсфмъ не стоитъ.. 
ЛАаАФЕМАСЪ. Дуэль-——такое зло и преступлевье? 
Вы такъ находите? Вы-—офицеръ?`’. 
(Насмтъшливо указывая на его шпагу.) 
БрРишаАНТО (тюмь же тономь ‘и указывая на парикь Лафе- 
маса) 
А вы — судья? 
САВЕРНИ (1150) 
Такъ—продолжай. Отлично! 
Бришлднто. Да, Саверни былъ очень своенравенъ 
И очень лживъ, и такъ неблагодаренъ, 
Что врядъ ли можно сожалфть о немъ. 
Онъ даже въ церкви для того бывалъ, 
Чтобъ женщинъ легкомысленныхъ плфнять 
Двусмысленной игрою глазъ. Безпутный 
И вольнодумный человЪкъ! 
САВЕРНИ (ти50). 
Прекрасно! 
БрРишАНТО. ‹/ь начальствомъ былъ упрямъ и непокоренъ. 
А что касается его лица, 
Онъ красоту свою совсфмъ сгубилъ: 
Вдругъ охромфлъ, одинъ испортилъ глазъ 
Огромнфйшею шишкою на немъ, 
Изъ бЪфлокураго сталъ страшно рыжимъ 
И спину искривилъ горбомъ. 
САВЕРНИ (1050). . 
Довольно. 
БришАНТо. Да, кромЪ этого, онъ былъ игрокъ. 
Свою онъ душу въ карты проигралъ. 
И я готовъ побиться объ закладъ, 
Что всЪ его имфв!я съ$далъ 
Игорный домъ, и съ каждой новой ночью 
Богатство испарялося его. 
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САВЕРНИ (дергая его за рукавь. Тихо). 
'Довольно же, довольно, чортъ возьми! 
Такое утЪшенье черезчурт... 
ЛахФЕмАСЬ (к5 Бришанто). 
Такъ отзываться объ умершемъ друг®!.. 
НЪть извиненья этому поступку! 
БрРишАНТО (показывая на Саверни). 
`Вамъ подтвердитъ и этотъ господинъ. 
САВЕРНИ. Ахъ, я отказываюсь говорить! 
ЛлфЕемасъ (почтительно къ старому маркизу). 
Ну, монсиньоръ, мы можемъ васъ утфшить’ 
Убийца схваченъ, и его пов$сятъ. 
Надзоръ хорошъ. Не избфжитъ онъ’ казни. 
Маркизъ де-Саверни не понятъ просто: 
Клянусь, бываетъ такъ, что отъ дуэли 
Никто никакъ не можетъ отказаться... 
Но допускать себя до поединка 
Съ какимъ-то тамъ Дидье!.. 
САВЕРНИ (65 сторону). 
Дидье? 
(Старый маркизь, остававиййся неподвижнымь вь продолжене 
этой сцены, встаеть и уходить медленными шагами вь сторону, 
противоположную той, откуда онь пришель. Его стража сль- 
дуеть за ним.) 
Ллофемлсъ (утирая слезу и смотря ему вслтьдь.) 
Клянусь, 
Его печаль растрогала меня! 
И я готовъ заплакать. 
Слуга (прибъгая). 
Монсеньёръ! 
БрРишАНТО. Вашъ господинъ нуждается въ покоф 
Слуга. Распоряженья ждутъ о погребеньи 
Покойнаго маркиза. 


БРИШАНТО, Васъ объ этомъ 
ПозднЪе извЪстятъ, 
Слуга. Потомъ еще 


Изъ города пришли комеданты 
И просятъ приютить ихъ на ночь здЪеь. 
БрРишАНТО. Дурной же выпалъ день комедантамъ, 
Но и гостепрАимство—тоже долгъ. 
(Показываеть на сарай, на лъвой стороны сцены). 
Пусть отведутъ сарай имъ для ночлега. 
Другой СЛУГА (65 письмомь) 
Вотъ спЪшное письмо. ° 
(Читаеть. ) 
«Де-Лафемасу... 
Мессиру...> 
‚ЛАФЕМАСЪ. Что такое? Дай сюда. 
Письмо ко мнЪ. 


ще 


Бришанто (к Саверни, задумчиво стоящему въ сторон). 
СкорЪе, Саверни. 
Для погребенья твоего ужъ все 
Готово. 
(Тянеть его за рукав.) 
Что ты-—грезишь? а? 
САВЕРНИ (65 сторону). 
Дидье! 
(Они уходять. ) 


СЦЕНА У. 

ЛлафхЕемАСЪ (одинь). 

Воть что! Пакетъ за красною печатью! 

И съ государственнымъ гербомъ! Посмотримъ. 

(Читаеть: ) 

«Мессиръ, верховный судъ васъ извфщаетъ, 

Что человЪкъ, убивший Саверни, 

БЪжалъ».—Мой Богъ, несчасте какое!— 

«Съ нимъ женщина, по имени Марьонъ 

Де-Лормъ. А потому благоволите 

Немедленно вернуться.—Лошадей! 

А я подумалъ, что уже въ моихъ 

Рукахь убийца! Вотъ еще одна 

Презлая неудача! Вотъ бфда! 

Хотфлъ дать правосудию двоихъ,— 

Ни одного Одинъ ужъ мертвъ, другой— 

БЪжалъ. Но я найду тебя, во что бъ 

Ни стало! к 
(Входить труппа провинщальньхь комедбантовьл мужчины, 
экенщины, дъти в5 характерныхь костюмахь. Между ними 
Мартонь де-Лормь и Дидье, одъътые испанцами. У Дидье ва ео- 

ловь большая фетровая шляпа. Онь в5 длинномь плащ, ) 


СЦЕНА У. 
Комедтнты, Млдронъ, ДидьЕ, 


Слугл (ведя комедйантовь вь сарай). 
Вотъ убЪжище для васъ. 
Вы въ дом$ у маркиза де-Нанжи. 
Держитесь скромно здфсь и не шумите. 
У насъ покойникъ. Похороны завтра. 
Особенно не вздумайте мфшать 
Ночнымъ заупокойнымъ пфенопфньямъ. 
Своими пфснями. Чтобъ было тихо. 
ГРАЦ!ОЗО (маленькй горбунь). 
Ну, какъ бы ни судили насъ, а мы 
Не такъ шумливы, какъ собаки ваши, 


нА 


Что подъ ноги бросаются къ прохожимъ 
Съ ожесточеннымъ лаемъ. 

Слуга. Но, мой милый, 
Собаки не чета комедантамъ. 

ТАЛЬБРА (к5 Грац1озо). 

Да замолчишь ли ты? Черезъ тебя 
Намъ вофмъ на улицЪ придется спать. 
(Слуга уходить. } 
СкаАРАМУШЬЪ (к5 Марюнь и Дидье, которые стоять непо- 
двимено в5 глубинъ сцены). 
Теперь намъ время есть и поболтать. 
Мы приняли васъ въ труппу. Мн$ н$ть дфла, 
Кто рыцарь тотъ, который мчался съ нею,— 
Съ своей любовницей или женой. 
БЪжали ль отъ полищи они, 
Иль отъ цфпей волшебниковъ коварныхъ, 
Меня то не касается нисколько; 
Вся суть лишь въ томъ, что можете играть? 
Вотъ что необходимо мнЪ узнать. 
Ты, черноглазая, я полагаю, 
Для обоаза Химены подойдешь. 
(Марлонь кланяется. ) 

Дидье (обиженно, въ сторону Скарамуша). 

И вид$ть, какъ съ ней смЪетъ говорить 
Презрзнный этоть шутъ! 

СКАРАМУШЪ (к5 Дидье). 

Ты жь въ свой чередъ 
Роль матадора будешь исполнять: 
НФтъ, кстати, для него у насъ актера. 
Роль не дурна. Ты долженъ говорить 
Громовымъ голосомъ и выступать 
Огромными шагами. И когда 
По пьесф, у Оргона отнимаютъ 
Его племянницу или жену, 
То убиваютъ мавра при концЪ. 
Трагическая роль, сказать по правдЪ, 
И больше всфхъ къ тебЪ она подходить. 

Дидье. Какъ вамъ угодно. 

УСКАРАМУШЪ. Хорошо. Однако, 
Прошу не говорить мнЪ вы. ВЪдь намъ 
Такое обращенье не къ лицу... 

(Сь глубокимь поклономо. } 
Привфть тебЪ, мой матадортъ! 

Дидье (65 сторону). 

Вотъ шутъ! 

СкаРАМУШЬЪ (К5 другимь комеДбантамь). 
Итакъ, сначала ужинъ совершимъ, 

‚ А тамъ и наши роли повторимъ. 
(Всъ уходять вь сарай, за исключещемь Мартонь и Дидье.) 


= 6 


СЦЕНА \1. . 
Мартонъ, Дидьк, потомъ ГрРАЦтозо, САВЕРНИ, ЛАФЕМАСЪ. 


Дидье (посл долгаго молчанёя, сь горькимь смюхомь). 
Достаточно ли глубока та пропасть, 
Куда я, недостойный, васъ увлекъ?.. 
Маря, вы желали быть со мной— 
Увы! моя судьба, въ своемъ разбЪгЪ, 
Столкнулась съ вашей и ее разбила, 
Связавши цфпью вашъ удфлЪ съ моимъ. 
И вотъ чего достигли мы теперь. 
Но я вЪ$дь васъ предупреждалъ объ этомъ. 
Млартонъ (дрожа и сь упрекомь). 
Какъ! Вы ужь упрекаете меня? 
Дидье. О, пусть же разразится надо мной 
Тягчайшее изъ всЪхъ проклят неба, 
Еще незнаемое на землЪ! 
Пусть буду осужденъ. я и людьми, 
Когда я упрекну тебя, мое 
Единственное упованье въ м Ъ. 
Не ты ль мое спасенье, мой приотъ? 
И не въ тебЪ ли вс мои надежды?.. 
Кто обманулъ тюремщика, дозоръ? 
И оть оковъ меня освободилъ? 
Кто для меня оставилъ. небеса 
И въ самый адъ послфдовалъ за мной: 
Кто съ плЗнникомъ себя взять въ плЪнъ позволилъ? 
Съ изгнанникомъ изгнанье разд$лилъ? 
Кто можетъ обладать такой душой 
И творческой и полною любовью? 
Душой, дарующей освобожденье 
И утБшенье, и опору вмЪстЪ? 
Не женщина ль, не слабое ль созданье 
МнЪ облегчила жребй мой тяжелый? 
Ч не нашелъ ли я, изгнанникъ жалюй, 
Въ тебЪ и сострадаше и дружбу? 
Млдртонъ (плача). 
Дидье, мое все счастье только въ томъ, 
Чтобъ васъ любить и слфдовать за. вами. 
Дидье. Не омрачай своихъ очей чудесныхь. 
Богъ пожелалъ, чтобъ свЪтъ души твоей 
Съ туманомъ дней моихъ соединился, 
Чтобъ вмЪстЪ съ духомъ неба и духъ тьмы 
Сопровождалъ мое существованье. 
Но все жъ да будетъ Богъ благословенъ! 
Непостижимъ Его велий Промыслъ: 
Онъ демона скрываетъ отъ меня, 
МнЪ ангела даруя лицезрЪ$ть. 
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Млртонъ. Вы мой учитель, вы мой господинъ! 

Дидье. Твой мужъ, не правда ли? 

Млеьгонъ (в5 сторону). Увы, увы! 

Дидье. Какое счастье бросить этотъ край — 
Завистливый, холодный, безучастный, 

И увести тебя съ собой, назвавъ 

Моею госпожею и супругой! 

}Келаешь этого? Скажи, отвЪть! 

Млдргонъ. Я буду вамъ сестрой, а вы мнЪф братомъ. 

Дидье. О, н$зтъ, не откажи мн$ въ этомъ счастьи — 
Назвать тебя своею передъ Богомъ! 

Ты жаждущей душЪ моей священна, 

Ты можешь мн$Ъ довЪфриться спокойно: 

Хранитель непорочности твоей — 

Любовь моя къ тебЪ, Марля. 

Млртонъ (65 сторону). Ахъ! 

Дидье. Когда бы знали вы, что за мученье 
'Герп$Ъть двусмысленность того шута, 
Который обращался съ вами такъ 
Но нестерпим$е еще смотрЪть 
На васъ, см шавшейся съ толпой бродягъ — 
Мужчинъ и женщинъ, потерявшихъ стыдъ. 
Вы, чистый, благородный мой цвЪтокъ, 

И брошены среди такихъ подонковтъ! 
МлртонЪ. Дидье, намъ нужно терпфливЪй быть. 
Дидье. Чего мнЪ стоило сдержать свой гнЪвъ: 

Презр$нный шутъ посмфлъ сказать вамъ «ты», 

А я, я, мужъ вашъ, я едва р$шился 

На это слово дружбы, опасаясь 

Имъ омрачить вашъ образъ благородный. 
Мльгонъ. Но въ ихь рукахъ и наше счастье съ вами, 

Когда хотимъ мы сохранить другъ друга. 
Дидье. Она права, она права, всегда! 

Да, если бъ и еще мнЪ приходилось 

Труднфе каждый часъ и каждый мигъ, 

Что до того, когда тебя я вижу? 

Ты отдала мнЪ молодость свою 

И сердце, и пошла за мной. О, какъ 

Могло случиться, что дары таке 

Которые и цфлымъ королевствомъ 

Нельзя бъ достойно было оплатить, 

Предназначаются вдругъ для меня? 

И что жь тебЪ за это я даю? 

Лишь развЪ$ нищету и безразсудство? 

Тебя ко мнЪ послали небеса, 

А ты со мною только адъ нашла. 

Какъ объяснить несправедливость эту: 

Что сдфлаль я хорошаго для счастья? 

Чтьмь заслужила ты свою бЪду? 


Млртонъ. О Боже! Я живу вЪдь только вами! 
Дидье (снова мрачно). 
Ты говоришь, что думаешь, конечно, 
Но должно мнЪ предупредить тебя: . 
Въ недобрый день родился я на свЪтЪ. 
Откуда я, куда иду—не знаю. 
Свфтъ для меня туманомъ заслонент.. 
Съ мольбой къ тебЪ, Марйя, обращаюсь: 
Еще есть время отъ меня уйти. 
Пусть я одинъ свершу мой путь тяжелый. 
И въ ту минуту, какъ устану я, 
То ложе, гдЪ я стану отдыхать, 
Для двухъ бы оказалось слишкомъ узкимъ 
И леденящимъ. НЪтъ, оставь меня. 
Млдргонъ. Что жъ, какъ ни безотрадно впереди, 
Но только бы съ тобою быть всегда. 
Дидье. Да знаешь ли, что, слФдуя за мной, 
Найдешь ты лишь изгнанье, нищету? 
О, безразсудная! Отъ долгихъ мукъ 
Твои божественныя очи—слышишь?— 
Въ слезахъ угаснуть могутъ навсегда. 
Я нашу будущность рисую вЪрно. 
Къ тебЪ питая жалость, говорю: 
Твое грядущее меня пугаеть. 
Уйди. 
Млрьгонъ (разражаясь плачемь). 
Ахъ, лучше вы меня убейте, 
Ч$мъ такъ жестоко говорить со мной! — 
Дидье (обнимаеть ее). 
Мар!я, о сокровище мое! 
И эти слезы! Да за нихъ готовъ бы 
Я кровь мою отдать! Что хочешь, дФлай. 
Иди за мной. Ты счасте мое, 
Благополучье, слава, добродЪтель, 
Любовь моя! Мар!я, о, отв$ть! 
Я говорю, ты слышишь ли меня? 
(Садится осторожно около нея.) 
Млдргонъ (освобождаясь изь его объятий), 
Вы причинили огорченье мнЪ! 
Дидье (на кольняхь, цьлуя ея руки). 
Я? я?.. который за нее бы умеръ! 
Млрьртонъ (улыбаясь сквозь слезы). 
Заставили меня вы плакать... Злой! 
Дидье. 
Какая вы красавица! Одинъ 
Лишь поцфлуй. Чиста моя любовь. 
(Онь цтьлуеть ее в5 лобъ. Оба сидять и смотрять друге на друга 
опьяненные. ) 
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Градцтозо (в500я). 
На репетищю зовутъ Химену. 
(Мартонь быстро отстраняется отъь Дидье. Входить Саверни, 
останавливается въ глубинъ сцены и внимательно смотрить на 
Маронь, не видя Дидье, который сидить на скамьь в5 ттни 
кустарника. } 
САВЕРНИ (Нникюмь невидимый, в сторону. ) 
Клянусь, передо мной Марьонъ де-Лормъ! 
Ну, приключен!е! 
(Смтъется. } 
Она—Химена! 
ГРАЦГОЗО (к Диббе, собирающемуся итти за Мартон). 
Вы, господинъ ревнивецъ, здЪсь останьтесь, 
МнЪ очень хочется васъ подразнить. 
Дидье. 'Велиюмй Боже! 
Млртонъ (тихо Дидье). Будьте терифливы. 
(Дидье снова садится, Маронь уходить вслюьдь за Грац1озо во 
сарай. } 
САВЕРНИ (65 глубин сцены, вь сторону). 
За кЪмъ она могла бы здЪфсь гоняться? 
И этотъ чинный, строги человЪкъ... 
Ужьъ не таинственный ли мой спаситель? 
Да, безъ сомнЪнья, это онъ, Дидье! 
(Входить Лафемась.) 
Ллфемась (65 дорожномь платыь, кланяется Саверни). 
Ну, сударь, долженъ я разстаться съ вами... 
САВЕРНИ (кланяясь). 
Какъ! Вы насъ покидаете уже? 
(Онь смъется. ) 
ЛАФЕМАСЪ. А въ чемъ же вы смшное здфсь нашли? 
САВЕРНИ. Ахъ, это пресм$шное приключенье! 
И я могу вамъ. разсказать о немъ. 
Среди комедантовъ, что пришли 
Сюда, вообразите-ка, кого“ 
Я встрЪтиль! 
ЛАаФЕМАСЪ. Что? Среди комедантовъ? 
САВЕРНИ (смеясь сильней). 
Ну, да! Марьонъ де-Лормъ! 
ЛАаФЕМАСЬЪ (встревоженно). `Марьонъ де-Лормъ! 
Дидье (все время пристально смотря вь ихь сторону). 
А? Что? 
(Встаеть). 
САВЕРНИ (все смтеябь. } 
‘Парижъ объ этомъ надо извЪстить! 
Вы не туда ль пофдете сейчасъ? 
ЛАФЕМАСЪ. Туда. И ваше сообщенье тамъ 
Узнають всЪ, могу вамъ поручиться. 
Но точно ли вы встрФтили ее? 
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САВЕРНИ. Ну вотъ еще! МнЪ не узнать моей 
Марьонъ! 
(Роясь в5 кармань.) 
Взгляните на ея портретъ, 
На этотъ даръ любви и постоянства. 
Нарочно былъ написанъ для меня 
Придворнымъ живописцемъ. Вотъ, сравните. 
Чрезъ эту дверь ее отлично видно. 
Стоитъ она въ испанскомъ одФяньи. 
(Указывая на дверь справа). 
Замфтили корсажъ ея зеленый? 
ЛАФЕМАСЪ (смотря то на портреть, то вь сторону Маронь 
вь сара). 
Она! Марьонъ де-Лормъ! 
(Ве сторону. } 
Теперь онъ мой! 
.(Кь Саверни. ) 
А можетъ ли быть у нея среди 
Подобныхъ нечестивцевъ другъ какой? 
СаВЕРНИ. О, въ этомъ я заранфе увфренъ! 
"Таня женщины не такъ наивны, 
И путешествовать однф не любятъ 
ЛлфЕеЕмМАСЪ (65 сторону). 
Скорфй прикажемъ выходъ постеречь; 
Потомъ мн нужно будетъ отгадать, 
Кто здфсь подъ маскою комеданта. 
Ужъ въ другой разъ ему не убЪжать. 
{(Уходить. } 
САВЕРНИ (смотря в5 слюдь Лафемасу). 
Я чувствую, что сдфлалъ глупость... Ба! 
(Отзываеть в5 сторону Грацтозо, стоящаго в отдаленги. } 
Кто эта женщина—вотъ тамъ, въ тфни, сидитъ? 
(Показываеть ему на дверь сарая.) 
ГРАЦ!ОЗО. Химена? 
( Торжественно. ) 
О, сеньёръ, мнЪ это имя 
Знать не дано. Пог оворите лучше 
‚(указывая на Дидье) 
Съ ея почтеннымъ спутникомъ и другомъ. 
(Утодить в5 парко. ) 


СЦЕНА УП. 
Дидьв, САВЕРНИ. 


СавеЕРНИ ( оборотясь кь Дидье). 
Вотъ этотъ господинъ?.. Скажите мнЪ... 
Но какъ онъ странно смотрить на меня!. 
Ву, да, конечно, это мой знакомый! 
( Громко. } 
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ИзвЁстно мнЪ, что тотъ лишенъ свободы, 

А то я васъ бы принялъ за него.. 
Дидье. А вы,‚—да только тотъ уже покойникъ— 

Съ однимъ моимъ знакомымъ тоже схожи. 

Но пусть себя онъ только обвиняетъ, 

Изъ-за бездЪлицы сойдя въ могилу. 
СавЕРНИ. Что это значитъ?.. Тише... Вы Дидье? 
Дидьв. А вы-маркизъ Гаспаръ де-Саверни? 
САВЕРНИ. Передо мной тотъ самый человЪкъ, 

Съ которымъ я случайно повстр$чался 

Въ извЪстный вечеръ и въ извфстномъ мЪстЪ? 

И, значитъ, я обязанъ жизнью вамъ? 

(Онь хочеть обнять его, Дидье отступаеть. ) 

Дидье. Простите изумлене мое: 

Я думалъ, что ужъ вы убиты мной. 
СавЕРНИ. Ничуть, какъ видите. Меня спасли, 

А не убили вы. Теперь хотите ль, 

Чтобъ въ этомъ двойникЪ я былъ вамъ братомъ, 

Помощникомъ? Располагайте всфмъ 

Моимъ имфшемъ, моей душой. 
Дидье. МнЪ ничего подобнаго ненужно, 

А подарите мнЪ ея портретъ. 

(Саверни отдаеть ему портрете. } ы 

Дидье (смотря на портреть, горько). 

Да, вотъ ея прекрасное чело 

И черные глаза, и мраморъ шеи, 

Особенно жьъ—ея небесный взглядъ... 

Да, сходство удивительное съ ней, ` 
Слверни. Вы это полагаете? 
Дидье. Скажите, 

Для васъ она портретъ свой заказала? 
САВЕРНИ (кланяясь и утвердительно). 

Теперь она предпочитаетъ васъ 

Изь всей толпы поклонниковъ своихъ. 

Счастливый человЪкъ! 
Дидье (с5 громкимь смюхомь). 

Кто жъ скажеть—нЪтъ! 

САВЕРНИ. И я вамъ поздравленье приношу. 

ВъЪдь эта дЪвочка такъ хороша! 

Она счастливила своей любовью 

Лишь сыновей фамилй благородныхъ; 

Такой любовницей гордиться можно, 

И дружба съ ней даетъ почетъ, значенье, 

Считается хорошимъ тономъ, вкусомъ,: 

И если кто о васъ справляться станетъ, 

Достаточно сказать, что вы любовникъ 

Марьонъ де-Лормъ—и все къ услугамъ вашимъ. 
(Дидье хочеть отдать ему портреть обратно, онь не береть.} 
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НЪтъ, нЪтъ, портретъ оставьте у себя, 
Онъ долженъ вамъ принадлежать по праву; 
Она сейчасъ возлюбленная ваша. 
Храните же его. 
Дидье. Благодарю. 
(Прижимаеть портреть кз своему сердцу.) 
САВЕРНИ, Не правда ли, какъ къ ней идетъ нарядъ 
Испанки? Да... Итакъ, вы у Марьонъ 
Наслфдуете мнЪ, какъ нашгь король 
НаслЪдуеть свои права на тронъ/... 
Клянусь, не очень сильно я сказалъ!.. 
Я получилъ ее отъ двухъ Бриссаковъ, 
Которыхъ выт$снялъ я постепенно... 
О, сколькихъ же счастливила она! 
Вы не повЪфрите... самъ кардиналъ!.. 
Потомъ нашъ маленьюй Дэфья, потомъ 
Три нашихъ де-Сентъ-Мема, а потомъ 
Четыре Аржанто. Сознаться надо, 
Вы въ обществЪ блестящемъ у нея, 
(смъясь} 
Хотя и многочисленномт... 
Дидье (в5 сторону). О, ужасъ! 
САВЕРНИ. Теперь разсказывайте о себф. 
Да, знаете: я здЪфсь для всЪхъ мертвецъ, 
И завтра будутъ хоронить меня... 
Ну, вы, конечно, обманули сбировъ 
И ихь начальниковъ. Марьонъ открыла 
Темницы вашей двери и зат$мъ 
Случайно встрЪтились съ бродячей труппой— 
Не такъ ли, а? ВЪдь это составляеть 
Прелестную истор? 


Дидье. ‚ Да, да, 
Тутъ цфлая история. 
САВЕРНИ. А вы мнЪз 


Ее потомъ подробно разскажите. 
Ну, и, конечно, Мар1онъ для васъ 
Сыграла глазками съ какимъ-нибудь 
Изъ стражей? 
ДидьеЕ (с5 силой). Да? Она такъ можетъ сдфлать?.. 
О, адъ и смерть!.. 
САВЕРНИ. Что это? ревность? Какъ! 
(Смтоясь. ) 
Вотъ чудо! Ревновать кого жь-—Марьонъ 
Де-Лормтъ!.. О, бЪдный вы ребенокъ! 
Да вы ужь не клялись ли ей въ любви? 
Дидье. Не безпокойтесь. (Вь сторону.) 
Милосердный Боже! 
Я демона могъ ангеломъ считать! 
(Входять Лафемась и Грац1озо. Уходять Дидье и Саверни. 


АМ 


СЦЕНА УШ. 
ЛаФЕмАСсъ и ГрАЦ1030. 


Грлацтозо (кь Лафемасу). 
Мессиръ, не понимаю, что угодно 
Вамъ. 
(Вь сторону.) 
Да, конечно, это крючкотворецъ: 
Костюмъ судьи и сыщика фигура 
И злой огонь изъ этихъ щелокъ-глазъ, 
Сверкающйй изъ-подъ густыхъ бровей, 
Все выдаетъ профессйю его. 
ЛАафФЕМАСЬЪ (вынимая кошелекь) 
Мой другъ! 
'`ГРАЦТОЗО ( приблиэкаясь. Тихо Лафемасу). 
Химена васъ интересуетъ? 
Вы бы желали поскорЪй узнать... 
ЛАаФЕМАСЪ (тихо, улыбаясь). 
Ты угадалъ: и кто ея Родриго? 
ГрРАЦГОЗО. Ея возлюбленный? 
ЛаФЕМАСЪ. Ну, да! 
ГРАЦГОЗО. Который 
Склоняется во прахЪ передъ ней? 
ЛАФЕМАСЬ (65 нетерпьшемь). 
Онъ здЪеь? 
ГРАЦТОЗО. Конечно! 
ЛлаФЕМАСЬЪ (быстро кь нему приближаясь). 
| Покажи его! 
ГРАЦГОЗО (с5 глубокимь поклономь). 
То—я, безумно увлеченный ею! 
(Лафемась, сбитый сь толку, отходить сз досадой, потомь снова 
приближается и звенить кошелькомь передь Грацтозо.) 
ЛлФфемдсъ. Слыхалъ ли ты, какъ золото звенитъ? 
ГрРАЦгОЗО. НЪть музыки божественнЪй на свЪтЪ, 
ЧЪмъ каждый звукъ оть золотыхъ монетъ! 
ЛАФЕМАСЪ (65 сторону). 
Теперь Дидье въ моихъ рукахъ! 
({Кь Грацозо. ) 
Ты видишь 
Вотъ этотъ кошелекъ? 
ГРАЦГОЗО. А сколько тамъ? 
ЛАФЕМАСЬЪ. Да двадцать золотыхъ монетъ. 
ГРАЦ!ОЗ О» Ого! 
ЛАФЕМАСЬЪ (звенить золотомь около его носа). 
Ты ихъ желаешь получить? 
ГРАЦГОЗО (вырывая кошелекь). Еще бы! 
(Театральнымь тономь кь Лафемасу, который экдеть, съ нетер- 
пьщемь, что скажеть Грацтозо. ) 
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О, господинъ, когда бы у тебя 

Былъ на спинЪ, на самой серединЪ, 

Такой огромный горбъ, какъ толстый твой 

Животъ, и если бъ эти два мфшка 

Ты доверху бы золотомъ наполнилъ, 

То въ этомъ случаф, пожалуй, я... 
ЛАФЕМАСЪ. Ну, что же ты тогда сказалъ бы мнЪ? 
ГрРАцгоЗзО (Кладя кошелекь въ свой карманд). 

Я прикарманилъ бы тогда всЪ суммы, 

А вамъ бы произнесъ слова таня: 

«Благодарю. Вы добрый человЪкъ!» 
ЛАФЕмМАСЬЪ (65 сторону, яростно). 

Ахъ, обезьяна гадкая какая! 

ГРАЦГОЗО (65 сторону, смтьясь). 

А! старый котъ! Чтобъ чортъ тебя побралъ! 
ЛАФЕМАСЬ (65 сторону). 

Какъ заметаеть онъ слфды Дидье! 

Они р$шительно всЪ сговорились. 

У нихъ здЪфеь, прямо, цфлый заговоръ: 

Ни отъ кого не выжмешь тутъ ни слова! 

Проклятое цыганское отродье! 

(Кь уходящему Грацтозо.) 

Отдай, по крайней м$рЪ, кошелекъ! 
ГрАцгозо (оборачиваясь, трагическимь тономь). 

Вы за кого жъ считаете меня, 

Сеньёръ? Вселенная о насъ что скажетъ? 

Хотите, чтобъ себя я обезчестилъ: 

Чужую жизнь за золото вамъ отдалъ, 

И собственную душу погубилъ? 

(Хочеть уйти.) 
ЛАФЕМАСЪ (удерживая его). 

Ты доблестенъ. Но возврати мнЪ деньги! 
ГРАЦТОЗО (тмо же тономь). 

Я честь свою нетронутой сберегъ, 

И съ вами больше счетовъ не имЪю. 

(Онь кланяется и уходить вь сарай.) 


СЦЕНА 1Х. 


ЛАФЕМАСЪ (одинь). 
Презр$нный гаеръ! Общества отребье! 
Туда жъ и онъ съ достоинствомъ своимъ. 
Ну, если попадешься мнЪ когда(.. 
Покамфстъ же не до тебя. Сейчас 
Я занятъ дичью боле достойной. 
Но какъ въ такой толп найти Дидье? 
Вел$ть забрать всю эту банду вм$стЪ 
И учинить строжайпий ей допросъ? 
Безсмысленно. ВЪдь это все равно, 
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Какъ въ цфломъ полЪ$ ржи искать иголку. 

Тутъ помогло бъ одно лишь колдовство 

Алхимика, продавшагося чорту. 

Одни жрецы алхими умфютъ 

Ловить въ растопленномъ свинц$ и м$ди 

Крупицы золота. Но неужель 

Вернуться безъ добычи къ кардиналу? 

Какая мысль! О, счасте! Онъ пойманъ! 
(Зоветь черезь дверь сарая. ) 

Прошу господъ актеровъ на два слова! 

(Комедбанты толпой выходять изь сарая.) 


СЦЕНА Х. 


(Ть же, комедлнты, между ними Маронъ и ДидьЕ. Потомь 
МАРКИЗЪ ДЕ-НАНЖИ). 


СКАРАМУШЪ (к5 Лафемасу). 
Что вамъ отъ насъ угодно, господинъ? 
Ллфемлсъ. Скажу безъ всякихъ пышныхь предисловй: 
Нашуъ кардиналъ мнЪ поручилъ набрать 
Въ провинщи комедантовъ лучшихъ 
Для пьесъ, которыя онъ сочиняетъ 
Когда освобождается отъ дЪлъЪ 
По разнымъ государственнымъ вопросамъ. 
Хотя имфетъ онъ и свой театръ, 
Но какъ его ни холитъ монсеньёръ, 
А эта труппа падаетъ все ниже 
И ут5шаетъ мало кардинала. 
(Комеданты приближаются поспьшно. Входить Саверни. и сз 
любопытствомь смотрить на все это.) 
ГРАЦТОЗО (считая золото Лафемаса вь углу. Въ сторону). 
Какой обманщикъ этотъ старый плутъ! 
Тутъ лишь всего двфнадцать золотыхъ, 
А онъ сказалъ, что счетомъ тутъ ихь двадцать. 
Меня онъ просто-напросто ограбилъ. 
ЛАахФЕМАСЪ. Скажите мнЪ по-очереди всЪ 
Какой-нибудь отрывокъ изъ ролей, 
Чтобъ могъ я сдфлать выборъ между вами 
И получить понят о васъ. 
| (Вь сторону.) 
Когда и тутъ Дидье перехитрить, 
То ловый же онъ будетъ человЪкъ! 
(Громко. 
Вы всЪ здфеь въ сборЪ? 
(Маронь приближается, робко, украдкой, смотря на Дидье, 
хочеть быть съ нимь, но онь ее отталкиваеть. ) 
ГРАЦГОЗО (Дидье и Мартонь). Эй, не отставайте! 


Млртонъ. Велиюй Боже! 
(Дидье ее оставляеть и смешивается сь комедбантами; она слто- 
дуеть за нимь.) 
ГРАЦГОЗО. Вы должны считать 
Себя счастливыми, что къ намъ попали. 
Теперь вы будете въ отличномъ платьЪ 
И каждый день роскошно пировать, 
И каждый вечеръ говорить стихи, 
Которые напишетъ кардиналъ. 
Воть это такъ карьера! 
(Весь комебанты толпятся передь Лафемасомь. Маронь и Дидье 
между ними. Дидье, закутанный в плащь, ни обращаеть ни на 
что внимащя, смотрить вь землю. Маронь все время боязливо 
смотрить на Дидье. ) 
ГРАЦГОЗО (65 срединь труппы. Въ сторону). 
Кто бъ могъ думать, 
Что этотъ мрачный воронъ набереть 
Актеровъ для министра-кардинала! 
ЛАаФЕМАСЪ (к5 Грац1озо). 
Начнемъ съ тебя. Кто ты? 
ГРАЦгОЗО (с5 глубокимь поклономь и ужимками еще болье 
обнаруживающими его горбъ). Я — Грац1озо. 
ИзящнЪйшихъ существъ изображаю. 
Вотъ лучшее вамъ изъ того, что знаю. 
(Поеть: ) 
Въ преогромныхъ парикахъ 
ЗасЪдаютъ судьи,— 
Нагоняютъ всюду страхъ 
Люди на безлюдьи. 
Изъ-подъ этихъ париковъ 
Въ пребольшомъ избыткЪ, 
Для услады адскихъ ковъ 
Вылетаютъ пытки... 
Самый главный же парикъ — 
Что на президентф— 
Правосудья грозный ликъ, 
Весь живетъ въ моментЪ: 
Какъ кого колесовать 
Или же повЪсить, 
Или хоть оштрафовать 
За ничто разъ десять. 
Адвокаты жъ — что урокъ 
Въ залЪ засЪдавий, 
Для судей—одинъ потокъ 
Пышныхъ пререканйй, 
СмЪ$сь латыни съ языкомъ, 
Въ форм$ просторЪчья!.. 
Кто съ симъ мромъ не знакомъ 
Въ случа$Ъ увЪчья?.. 
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Ллфхемасъ (прерывая его). 

Ну, ты поешь фальшиво, милый мой! 

ТебЪ бъ могъ позавидовать павлинъ 
ГРАЦТОЗО (СМтбясь). 

Да, напваю пфсни я фальшиво, 

Зато ихъ содержанье справедливо. 
ЛаФЕМАСЪ (Скарамушу). Теперь прочтите вы. 
СКАРАМУШЪ Я — Скарамушщъ. 

Сеньёръ, я вамъ сейчасъ прочту изъ пьесы 

«Почетная Дуэнья> монологъ: 

...Не знаю въ мфЪ ничего милЪе, 

ЧЪ$мъ, напримфръ, прелатъ въ часы служенья 

Иль воинъ на конф въ пылу сраженья 

Иль дЪвушка въ объятяхь Морфея, 

Иль воръ, повфшенный законнымъ гнЪфвомъ! 

Такъ сказано испанской королевой... 
(Лафемась прерываеть его движещемь руки и дьлаеть знакь 

говорить Тальбра. Тоть выпрямляется и глубоко кланяется. ) 
ТАЛЬБРА (напыщенно). 

Я самъ Тальбра. Пр1$халъ изъ Тибета. 

Велик ханъ мной встрфченъ безь привЪта. 

Я накажу его, возьму могола...* 

ЛлфеЕМАсСъ. Другое что-нибудь... 
(Тихо, Саверни, стоящему близь него.) 
Не правда ль, какъ 

Марьонъ прелестна! 

ТАЛЬБРА. Но, однако, это 

Есть наилучшее по силЪ мЪсто... 

А впрочемъ, ежели хотите вы, 

Я буду императоръ Карлъ Великий... 

«О, ты, неизъяснимая судьба, 

Свидфтель небо, жизнь моя борьба: 

Себя же самъ я благъ земныхь лишаю, 

Мою любовь другому отдаю, — 

Сопернику я ту предоставляю, 

Кто собственность моя, кого люблю! 

О, какъ же долженъ врагъ мой возгордиться, 

УзрЪвъ меня, пронзеннаго тоской! 

ОтнынЪ гнФздамъ птицъ въ лЪсахь не виться, 

Въ поляхь не строить пчеламъ улей свой, 

ОтнынЪ овцамъ шерсти не носить, 

Быкамъ не пофдать травы равнинъ, 

А только къ небу вопли возносить, 

Какъ человфкъ—вашъ давнйй господинъ». 
ЛАаФЕМАСЪ. Прекрасно. 

(Ко Саверни.) 
Что за дивные стихи! 

Они изъ «Брадаманты», вотъ поэтъ— 

Гарнье! (Кь Маронь.} 


ВВ 


Ну, а теперь чередъ ужъ вашъ, 

Красавица. Васъ какъ зовутъ? 

Млдртонъ (дрожа). Хименой. 
ЛаФЕМАСЪ. Да неужели? Точно, вы Химена? 

Ну, если такъ, то долженъ быть у васъ 

Возлюбленный, который убиваетъ 

Кого-то на дуэли... 

Мартонъ (испуганно). У меня? 
ЛАаФЕМАСЪ (насмешливо). 

Я памятью хорошей обладаю... 

И... вашьъ возлюбленный бЪжиттъ... 
МаРтонъ (65 сторону). О Боже! 
ЛАФЕМАСЪ. Объ этомъ-то и разскажите намъ 
Мльргонъ. ‹О, если ты ничЪмъ не дорожишь, 

И жизнь и честь съ презрЪфньемъ отвергая, 

То все же, на любовь мою взирая, 

Меня ты отъ донъ-Санхо защитишь. 

Сразися съ нимъ, Родригъ, мое спасенье, 

Отъ брака съ нимъ меня освободи, 

МнЪ Санхо тотъ внушаетъ отвращенье; 

Потомъ скажу тебЪ: ‹теперь иди, 

Спфши на бой, воитель величавый, 

И доблестью своей мой долгъ разбей: 

Сломивъ враговъ, вернись ко мнЪ со славой, 

И буду я наградою твоей». 

(Лафемась встаеть и учтиво целуеть руку у Маронь. Мар онь, 
бльдная, смотрить на Дидье, который остается неподвижнымь, 
опустивь в> землю глаза. } 

ЛАФЕМАСЪ. НЪФтъ голоса такого, какъ у вастъ! 

Вы проникаете имъ въ нашу душу, 

Касаетесь ея тончайшихъ струнъ. 

Да, вы вполнф достойны поклоненья. 

(Ее Саверни.) 

Нельзя, конечно, отрицать: Корнель 

Въ сравнен!и съ Гарнье блфднЪетъ очень, 

Однакоже, съ тЪхь поръ, какъ честь имфеть 

Корнель поэтомъ быть у кардинала, 

Его стихи значительнЪе стали! 

(Кь Маронь. } 

Какой талантъ! Лицо, глаза как!е! 

И такъ похоронить себя въ глуши! 

Сударыня, вы не на м$стЪ здЪоь. 

Прошу присфсть. 

(Приглашаеть ее стъъсть рядомь с5 нимь, она отодвигается. } 
МаРтоНнЪ (ти20, кь Дидье, сь отчаящемь). О, Боже милосердный! 
Не удаляйтесь отъ меня. 
ЛАФЕМАСЬЪ (смеясь). Со мной 
Садитесь рядомъ. 


Собр. сочни, В, Гюго, Т. 9. 4; 


(Дидье отталкиваеть Мар?онь, которая падаеть на скамью ря- 
домь съ Лафемасомь. } 


Млдртонъ (в5 сторону). Ахъ, я вся дрожу! 
ЛлфФЕемлсъ (улыбаясь, кь Мартонь, тономь упрека). 
Аминь! 
(Кь Дидье.} 


А вы... Какъ васъ зовутъ? 
(Дидье выступаеть впередъ, надвигаеть свою шляпу на голову. } 
ДидьЕ (строгимь тономь). Дидье! 
(Общее удивлеше. } 
Дидье (Лафемасу, который съ торжествомь смтъется). 
Теперь вы можете имъ дать свободу, 
Добыча ваша не уйдетъ отъ васъ, 
И добровольно вновь надфнетъ цЪфпи. 
А эта радость вамъ не безъ труда 
Досталась, если строго разсуждать. 
Млдртонъ (подбъьгаеть кь Дидье}. 
Дидье! 
Дидье (смотрить на нее холодно). 
Прошу васъ, не м5шайте мнЪ. 
(Она отступаеть и падаеть, уничтоженная, на скамью. Дидье 
кэ Лафемасу.) 
Я видфль, какъ ты предо мной кружился. 
Да, дьяволъ, мрачный пламень глазъ твоихъ, 
Въ которыхъ виденъ только адъ души, 
Я разгадалъ, и могъ бы безъ’ труда 
Разрушить недостойный замыслъ твой. 
Но... столько въ немъ напраснаго усилья, 
Что это, право, возбуждаетъ жалость. 
Возьми жъ меня, и пусть тебЪ заплатятъ 
За вЪроломство злобное твое. 
Ллфемлсьъ (с5 сдержаннымь гньвомь и стараясь смъяться). 
Такъ это не комедя у васъ? 
Дидье. НФтъ, это только ты игралъ ее. 
ЛлфЕмАсСъ. О, мною плохо сыграна она! 
Но вм$ст$ съ кардиналомъ пишемъ мы 
'Трагедю, и въ ней для васъ есть роль. 
(Маронь отчаянно вскрикиваеть. Дидье сь поенебрежещемь от- 
ворачивается. 
Не отвращайтеся отъ насъ съ презр$ньемъ- 
Позвольте до конца налюбоваться 
Игрою вашею. Ну, сударь мой, 
Вручите вашу душу небесамъ. 
'Пойдемте. 
Млдргонъ. Ахь!.. Но какъ же!.. 
(Ве это время Нанжи проходить вь глубин сцены вь прежнемь 
удрученномь состоящи, за нимь слюдуеть его стража. На крикь 
Мартонь онь останавливается и поворачивается кь присутствую- 
щимь. Маркизь Нани блтьдень, ньмь и неподвижень.) 
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ЛахФЕМАСЪ (маркизу Нанжи). Господинъ 

Маркизъ, искомое въ моихъ рукахъ. 

ВъЪсть недурна. Но я васъ попрошу 

МнЪ вашу стражу одолжить. Убйца 

Маркиза Саверни сейчасъ предъ нами. 
Млртонъ (бросаясь на кольни передь Лафемасомь). 

Молю васъ, сударь, сжалиться надъ нимъ! 
ЛАФЕМАСЪ (любезно). Вы падаете ницъ передо мной? 

Я долженъ быть предъ вами на колЪняхъ! 
Млдртоньъ (все еще на кольнять и сь мольбой). 

О, господинъ судья, имфйте жалость! 

Шадите ближняго, разъ вы хотите, 

Чтобъ вышн!, всемогущ Судя, 

Держаций правосудя вЪсы, 

ИмЪль бы также состраданье къ вамъ. 
ЛАаФЕМАСЪ (улыбаясь). 

Вы проповфдь желаете читать? 

Помилуйте, на что это похоже! 

Сударыня, вамъ на балахъ @ять, 

На празднествахъ царицею являться, 

Но... проповфдывать... Я все бы сдфлалъ 

Для васъ... Но этотъ челов$къ убилъ... 

Преступникъ онъ... 
Дидье (Маронь). Да встаньте жъ, наконецъ! 

(Мартонь, дрожащая, встаеть.) 

Дидье (Лафемасу). 

Неправда: то былъ только поединокъ. 
ЛафФЕмАСЬ. Что, сударь мой?.. 
Дидье. Ты лжешь, я говорю! 
ЛлафФЕМАСЪ. Нельзя ли тише. 

(Нэь Маронь.) 


Что же, кровь за кровь... 


Его жестокосерде прискорбно. 
Убшца онъ. И кто быль имь убитъ! 
Маркизъ Гаспаръ де-Саверни, племянникъ, 
(указывая на Нанжи) 
Достойнфйшаго старца. И лишиться 
Цвфтущаго и юнаго вельможи! 
Какая величайшая потеря! 
Для Франщи и короля!.. Когда бъ 
Еще маркизъ де-Саверни былъ живъ, 
Тогда, конечно... Сердце у меня 
Не изъ скалы... Тогда... 
САВЕРНИ (выступаеть). Предъ вами тотъ, 
Кого считаете вы мертвецомъ! 
(Общее удивленте. ) 
ЛАФЕМАСЪ (дрожа). 
Такъ... вы маркизъ Гаспаръ де-Саверни!.. 
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Какимъ же чудомъ это совершилось?.. 
Вотъ тамъ уже поставленъ гробъ его. 
СлвеРНИи (срывая усы, черный парикь и повязку сё глаза). 
Я повторяю вамъ, онъ живъ. Взгляните! 
Млдркизъ НаАнжи (как бы пробудившись, сь радостнымь 
крикомь приэкимаеть ко себъ Саверни). 
О, мой Гаспаръ, племянникъ мой, мое 
Дитя! 
(Они держать другь друга вь крьпкихь объятьять. } 
Млртонъ (падаеть на кольни и устремляеть взорь къ’ небу). 
Дидье спасенъ! Велиюй Боже! 
Дидье (холодно Саверни). 
ЗачЪмъ вы это сдфлали? МнЪ смерть 
Отрада. 
Млдртонъ (на кольняль). 
Самъ Господь его хранитель. 
Дидье (продолжаеть, не слушая ее). 
Не думаете ль вы, что я иначе 
Попалъ бы въ эту западню его? 
Что я не разорвалъ бы эту сЪть, 
Пригодную для ловли мошекъ развЪ? 
Теперь мнЪ смерть—единственное благо. 
Вы очень дурно отплатили мнЪ, 
Коль я обязанъ вамъ своею жизнью. 
Маргонъ. Что онъ сказалъ? 
(Кь Дидье.) 
Вамъ нужно жить! 
ЛАФЕМАСЪ, Итакъ, 
Еще не все окончено у насъ... 
Но точно ль туть Гаспаръ де-Саверни? 
Млртгонъ. Конечно! 
ЛаФЕМАСЪ. Въ этомъ нужно убЪдиться 
Сейчасъ же! 
Млдргонъ (указываеть на маркиза Нанжи, все еще держащаго 
вё объяпияхь Саверни). 
Поглядите вы на. нихъ, 
На эту радость и на эти слезы 
ПочтеннЪйшаго старца! 


Ллфемдсъ. Это точно, 
Гаспаръ де-Саверни! 
Мльгонъ. И вы еще 


Не вфрите, при видЪ ихъ объят? 
Млркизъ НАнжи (оборачиваясь). 
в, это онъ, да, это мой Гаспаръ, 
ой сынъ, вся кровь.моя, моя душа! 
(Кь Мароно. ) 
Хотять узнать, кого я обнимаю?., 


СВЕ 5, ВОВЕ 


ЛАФЕМАСЪ (к5 Нанжи). 
Вы можете .намъ подтвердить, что это 
Племянникъ вашьъ Гаспаръ де-Саверни? 
Мдркизъ НаАнжи (с5 силой). 
О, да! Я это подтверждаю вамъ. 
ЛАФЕМАСЪ. Во имя короля, маркизъ Гаспаръ, 
Я арестую васъ. Позвольте шпагу. 
( Всеобщее удивлеме и ужеась.] 
Млдркизъ НаАНЖИ. 
Мой сынъ!.. Что это значитъ?.. 
МдргонЪ. Боже мой! 
Дидье. Еще одной не будетъ головы. 
ДЪйствительно, необходимо двЪ— 
Того желаетъ римсюй кардиналъ. 
Ему благоугодно, чтобъ всегда, 
(указывая на Лафемаса) 
При возвращеньи, этотъ человЪкъ, 
По крайней мЪрЪ, хоть по головЪ 
Имзль въ своихъ рукахъ. 
Мадркизъ НАанжи. Какое жъ право?.. 
ЛАдфЕМАСЪ. Объ этомъ справьтесь ужъ у кардинала. 
ВеЪ, кто живымъ. остался на дуэли, 
Подобному аресту подлежатъ. 
(Къ Саверни.) 
Позвольте жъ вашу шпагу мнЪ, маркизъ. 
Дидье (смотря на Саверни). 
Безумецъь! 
САВЕРНИ (вынимаеть шпагу и хочеть отдать ее Лафемасу). 
Вотъ она. 
Мадркизъ Нднжи (оставляя Саверни). 
Одну минуту! 
Въ моихъ владЪньяхъ я лишь господинъ, 
ЗдЪеь, въ замкЪ, только я могу творить 
И судъ, и милость, и расправу. Да! 
Когда бы самъ король сюда пр!Бхалъ, 
Онъ быль бы только гостемъ у меня, 
Никакъ не больше. 
(Нь Саверни.) 
Шпагу вашу мнЪ 
Отдайте. 
(Саверни отдаеть ему шпагу и скимаеть его в своить 
объятьялть). 
ЛАахЕМАСЪ. Честь имю вамъ сказать, 
Что право феодальное прошло. 
А, впрочемъ, я, изъ состраданья къ вамъ, 
Хотя меня, быть-можетъ, кардиналъ 
За это станетъ порицать... 
Дидье. Презр$нный! 


Е а 


ЛАаФЕМАСЪ (кланяясь маркизу Нанжи). 

Считаюсь съ вашимъ феодальнымъ правомъ. 

Но будьте жъ справедливЪе и вы: 

Взам$нъ моей любезности, снабдите 

Меня своею стражей и тюрьмой. 

Млркизъ Наднжи (св0ей страже). 

Отцы у васъ служили нашимъ предкамъ, 

И свято исполняли долгъ вассаловъ. 

Никто изъ васъ-—ни шагу безъ меня! 
ЛАаФЕМАСЪ (громовымь голосомь). 

Эй, господа, послушайте меня! 

Я трибунала тайнаго судья, 

И я помощникъ главный кардинала. 

Сейчасъ же этихь двухь свести въ тюрьму! 

Пусть четверо тамъ двери охраняютъ. 

Когда мой не исполните приказъ, 

То значитъ, жизнь для васъ не дорога! 
(Стража приходить вь ужеась и сурово, в молчании, уводить 
арестантовь. Маркизь Нанэки, въ негодоващи, отвертывается и 

закрываеть лицо руками.) 
Млдртонъ (кь Лафемасу). 

Всему конецъ!.. О если ваше сердце!.. 
ЛАФЕМАСЪ (тихо Мар1онь). 

Сегодня вечеромъ я вамъ скажу 

Два слова, если вы ко мнЪ придете. 
Млдртонъ (65 сторону). 

Что хочетъ эта скрытая душа 

Съ такой зловфщей, мрачною улыбкой? 

(Бросаясь ко Дидье. } 

Дидье! 
Дидье (холодно). 

Прощайте. 
Млартонъ (дроэка оть его равнодуиия). 
Чмъ я виновата, 

Несчастная? (Падаеть на скамью.) 
Дидье. Несчастная вполнЪ. 
САВЕРНИ (0бнимаеть и цьлуеть маркиза Нанжи, потомь о0бо- 

рачивается кь Лафемасу). 

А за двЪ головы вдвойнЪф заплатятъ? 

Слуга (входить и обращается кь маркизу Нанжи). 

Для совершенья похоронъ маркиза 

Де-Саверни уже готово все. 

Когда назначите обрядъ исполнить? 
ЛАФЕМАСЪ. Ровнехонько явитесь черезъ м$сяцъ. 

(Стража уводить Дидье и Саверни. ) 


АБисшв:е чешвершое. 


Король. 


Замокъ Шамборъ. Приемный залъ въ замк$ Шамборъ. 


СЦЕНА 1. 


ГЕРЦОГЪ БЕЛЬГАРДЪ 65 роскошномь придворномь костюмъ, выши- 

томь и украшенномь кружевами. На шеь у герцога цтпь 

ордена Святаго Духа и звъзда на плащь. Нанжи вь глубокомь 
траур, вь сопровождени: своихь ттълохранителей, 


БЕЛЬГАРДЪ. Такъ осужденъ! 
Наднжи. Да, осужденъ, 
БЕЛЬГАРДЪ. Но права 

Помиловать король нашъ не лишенъ, 

И въ милосердьи долгъ его титула. 

Такъ будьте же покойны, мой маркизъ,-- 

Сынъ Генриха Четвертаго и сердцемъ 

Достоинъ также званья короля. 

Нанжи. Меня покойный властелинъ дарилъ 

Своею дружбою. 

БЕЛЬГАРДЪ. И слава Богу. 

Не щеголяли въ шелковыхъ одеждахъ 

Мы при покойномъ королЪ, а бились 

Не разъ въ тяжелыхъ панцыряхъ съ врагами. 

Явитесь же къ его вы сыну смЪло 

Съ своимъ почтеннымъ, убфленнымъ видомъ 

И вместо всякой просьбы «Уепёге-Зазе Си1$!> 

Произнесите. И тогда посмотримъ, 

Какъ Ришелье его переупрямитъ. 

Пока же попрошу васъ скрыться здЪсь. 

(Открываеть ему боковую дверь.} 

Король сейчасъ придетъ сюда. А, кстати: 

ОдЪты вы настолько не по модЪ, 

Что вызовете здфсь однф насмфшки. 
Нлнжи. Надъ трауромъ моимъ смфяться будутъ? 
БЕЛЬГАРДЪ. Ахъ, кумъ, не знаете вы франтовъ этихъ! 

Войдите же сюда. Теперь ужъ скоро 

Придетъ король. Я постараюсь очень 

Его настроить противъ кардинала, 

Потомъ, когда я стукну вамъ ногой, 

Вы въ ту жь минуту можете войти. 
`'Наднжи (поэкимая ему руку). 

Да наградитъ за это васъ Господь! 
БельгардЪ (офицеру, стоящему на часахь у раззолоченной 

вери). 

Скажите, какъ здоровье короля? 


ОфицеЕРЪ. Мой герцогъ, очень занять нашъ король 
(понизивь голосъ} 
Съ тфмъ челов$комъ въ черномъ одфяньи, 
Бельглдрдъ (65 сторону). 
Я полагаю, что король сейчасъ 
Подписываетъ смертный приговоръ. 
(Пожимая Нанжи руку.) 
Вооружитесь мужествомъ, маркизъ, 
А въ ожиданьи моего сигнала, 
Разсматривайте этотъ потолокъ: 
Надъ нимъ художникъ Приматисъ работалъ. 
(Оба уходять ве боковой заль. Изь среднихь дверей показывается 
Мартонь вь глубокомь траур). 


СЦЕНА П. 
Мартонъ, АллеваРДЩИКЪ. 


АллЕБАРДЩИКЪ (К Маронь). 

Сударыня, входъ запрещенъ. 
МАрРтонЪъ (приближаясь). "Но, сударь... 
АллЕБАРДЩИКЪ (поднимая аллебарду). 

Входъ запрещенъ. 
Млдртонъ (пренебрежительно). 

Какъ! противъ женщинъ здфсь 

Оружье поднимаютъ! Между тЪмъ, 

Привыкла думать я всегда, что имъ, 

Напротивъ, женщинъ только защищаютъ. 
ДЕЖУРНЫЙ ОФИЦЕРЪ (смъясь аллебардщику). 

Что! получилъ? 
Млартонъ (твердо). 

Необходимо, сударь, 

МнЪ видфть герцога Бельгарда. 

АллевБАРДЩИКЪ (опустивь аллебарду въ сторону). 
Охъ, 

Ве эти мн$ любезники!. ` 
ДЕЖУРНЫЙ ОФИЦЕРЪ. Войдите, 

Сударыня! (Они входять туда, куда ушли Бельгардь и Нанжи. } 
АллЕБАРДЩИКЪ (65 сторону, смотря искоса на Мар1онь). 

Конечно, дфло ясно! 

Нашъ добрый старый герцогъ не такой 

Еще старикъ, какъ кажется по виду. 

Не даромъ же покойнымъ королемъ 

Онъ въ башню Луврскую посаженъ былъ, 

Дабы хоть тамъ имфть свиданье съ нимъ. 
ДЕЖУРНЫЙ ОФИЦЕРЪ (0ълаеть знакь аллебардщику, чтобы 
онь замолчаль. Изь раззолоченной. боковой двери появляется Ла- 
фемась, у него вь рук свитокь сь красной печатью, висящей на 
шнуркЪ). 
Дверь отворяется. 


СЦЕНА Ш. 
МАаАронЪъ, ЛАФЕМАСЬ. 


(Мартонь и Лафемась встрьчаются, удивленно взглядывають 
другь на друга. Она вь ужас отворачивается. ) 


ЛАаФЕмМАСЪ (приближаясь къ Мартонь медленно. Тихо). 
Вы здесь? ЗачЪмъ? 

Мдр!онъ. А ВЫ?.. 

(Лафемась развертываеть свитокь и показываеть его Мар1онь). 

ЛАФЕМАСЪ. Вотъ подпись короля. 

Млдргонъ (взглянувь на свитокь, закрываеть лицо руками). 

О Боже! 

ЛАФЕМАСЪ (наклоняясь къ ней). 

Ну, что жъ, согласны вы? 
(Мартонь дрожить, и они смотрять другь на друга, Понижая 
голосе). 
“Ты хочешь? 

МлдртонЪъ (отталкиваеть его). Дьяволъ! 
Оставь меня! 

ЛаАФЕМАСЬ (выпрямляясь, насмешливо). 

Ага! такъ, значитъ, не хотите вы? 
Млдр1онъ. Ты думаешь, что я тебя боюсь? 

Еще надъ нами властвуетъ король 

И можетъ милость даровать несчастнымъ. 

ЛАаФЕМАСЪ. Попробуйте изъ милости его 
Извлечь себЪ какую-либо пользу! 

(Онь повертывается къ ней спиной, потомь вдругь возвращается 
и скрестивь руки на груди, наклоняется кь Мартонь). 
Смотрите, чтобы я когда-нибудь 
Не пожелалъ гораздо больше. 

(Утодить. Входить Бельгардь. ) 


СЦЕНА ГУ, 


Марюнъ и БЕЛЬГАРДЪ. 


МаРртонъ (идя кь Бельгарду). 
Герцогъ, 
ЗдЪсь начальникъ... 
БЕЛЬГАРДЪ. Васъ ли вижу я? 
( Кланяясь. ) 
Прелестная! Что нужно королевЪ? 
МлргонЪъ. Увидфть короля. 


БЕЛЬГАРДЪ. Когда? 

Млдртонъ. Сейчасъ. 

БеЕльгАРДЪ. Ой-ой! какой р5шительный приказъ!.. 
Зачмъ? 


Мдр:онъ. По д$лу одному. 


ве 


БЕЛЬГАРДЪ (смеясь). Ну, что жъ, 

Прикажемъ королю! Какая вы 

Проворная! 

Млдьрьгонъ. Какъ это мн$ считать— 
Отказомъ? 

БЕЛЬГАРДЪ. Я всегда къ услугамъ вашимъ. . 
И развЪ мы когда-нибудь другъ другу 
Отказывали въ чемъ? 

Млргонъ. Все это такъ... 

Но, ваша свЪтлость, буду ль говорить 

Я съ королемъ? 

БЕЛЬГАРДЪ. Поговорите раньше 

Вы съ герцогомъ. Но я даю вамъ слово, 

Что съ королемъ увидитесь сейчасъ 

При выходЪ его. Ну, а пока 

Мы можемъ съ вами поболтать немного. 

Да какже стали мы умны, малютка: 

Въ глубокомъ траурЪ! Сказать по правдЪ, 

ОдЪты вы, какъ строгая матрона, 

Вы,—такъ любившая веселье, смЪхъ! 
Млртонъ (утирая слезы). 

Я не см$юсь ужъ больше, ваша свЪФтлость. . 
БельгаРДЪ. Возможно ли! Она въ слезахъ! Какъ, вы? 
Млдргонъ. О, ваша свЪтлость, нужно непремнно 

Сейчасъ же мнЪ увидЪфть короля. 

БельгаАрдъ. Съ какой же ц$лью? 
Млдргонъ. Попросить защиты. 
БЕЛЬгГАРДЪ. НавЪрно, тоже все отъ кардинала? 
Млргонъ. Да, ваша свЪтлость. 

БЕЛЬГАРДЪ. Вотъ сюда войдите. 

Я помфщаю въ этой галлереЪ 

Обиженныхъ и попрошу запомнить: 

До знака моего не выходить 

Отсюда. 

{Мартонь входить. Онь закрываеть за ней дверь. ) 
Для маркиза де-Нанжи 

РЪЬшился я на этотъ шагъ опасный. 

Но все равно: и за двоихъ одинъ 

ОтвЪтъ. 


СЦЕНА У. 


(Заль постепенно наполняется придворными. Бельгардь подходить 
то кь одному, то кь другому. Входить Ланжели. } 


БЕЛЬГАРДЪ (к герцогу Бопрэ). 

День добрый, герцогъ! 
Бопрэ. Герцогъ, добрый день. 
Бельгдардъ. Кавя новости на этомъ свётЪ? 
Бопрэ. Да говорятъ о новомъ кардинал 


В 


БельгАРДЪ. Предметомъ разговора, вЪроятно, 
Служилъ армепископъ Арльск? 
Бопрьэ. НЪть. 
Р$зчь о епископЪ Отэнскомъ шла: 
По крайней мЪрЪ, весь Парижъ увЪренъ, 
Что будетъ сдфланъ кардиналомъ онъ. 
АББАТЪ Гонди. И этоть санъ вполнф онъ заслужилъ. 
ИзвЪстно всфмъ, что вфдь ему была 
Поручена осада Ларошели. 
БЕЛЬГАРДЪ. Такъ! 
ЛаАНЖЕЛИ. Одобряю папское вел$нье: 
За знанье артиллер!и возвесть 
Въ санъ кардинальсюй. 
АвБаАТЪ Гонди (смюясь). Ну и Ланжели! 
Шуть... 
Ллнжели (кланяясь). 
Знаете мои всф имена! 
(Входить Лафемась. Всъ придворные наперерывь толпятся около 
него. Бельгардь сь негодоващемь наблюдаеть это. ) 
БЕЛЬГАРДЪ (Ланжели). 
Кто этотъ съ горностаевой опушкой? 
Не знаешь, шутъ? 
ЛАНЖЕЛИ. Къ кому со всЪхъ сторонъ 
Летятъ таюя милыя улыбки? 
БЕЛЬГАРДЪ. Да. Съ нимъ еще я не встр$чался д Ъсь 
Онъ, можетъ-быть, изь Орлеана прибылъ? 
ЛАНЖЕЛИ. Тогда бъ его зд$сь приняли похуже. 
БЕЛЬГАРДЪ (смотря на важничающаго Лафемаса). 
Какъ выступаетъ! Точно грандъ испанскй! 
Ланжели (тило). 
То—Лафемасъ, Шампани управитель, 
А также уголовный онъ судья, 
БЕЛЬГАРДЪ (1и20). 
Судья изъ ада! Это тотъ, который 
У кардинала служитъ палачомъ? 
ЛаАнжеЕЛИ (тизто). 
Да. 
БЕЛЬГАРДЪ. 
И ему открыть входъ ко двору! 
Ллнжели. А почему бы и не такъ? Я васъ 
Спрошу. Одной г1эной только больше 
Въ зв5ринцЪ. Вотъ и все. Хотите, я 
Его сейчасъ представлю вамъ? 
БельгАаРДЬ (высокомерно). 
Ахъ, шутъ! 
ЛлАнжели. Ну, знаете, по чести разсуждая, 
Его я поберегся бъ, если бъ былъ 


Вельможею. Дружить съ нимъ не м5шаетъ. 
Вы видите, какъ пляшутъ всЪ предъ нимъ. 
Когда не будетъ онъ имфть возможность 
Кать вашу руку, быть въ числЪ друзей, 
То онъ сожметь вамъ голову на плахЪ, 
Ей-ей! 
(Онь идеть кь Лафемасу и представляеть его герцогу, который 
кланяется довольно неохотно. } 
ЛлфхЕемлдсъ (кланяясь). ПривЪтъ мой герцогу... 
БЕЛЬГАРДЪ (кланяясь). И мой... 
Я очень радъ... 
(Ве сторону.) 
О Боже, какъ упали 
Мы вс$ чрезъ Ришелье!.. 
(Лафемась уходить.) 
Виконтъ Роганъ (разражаясь смтъъхомь во глубин зала, среди 
придворныть). 
Она прелестна! 
ЛАнжели. Кто? 


Рогаднъ. Да Марьонъ. Она тамъ, въ галлереф. 
Лланжели. Марьонъ? 
Роглднъ. И я устроилъ эту шутку: 


Людовикъ Чистый и Марьонъ де-Лормъ?.. 

О, это восхитительно! 
ЛАаАНЖЕЛИ. Да, сударь, 

Вы поступили очень остроумно 
БЕЛЬГАРДЪ (графу Шарнасэ). 

Ну, господинъ начальникъ волчьей ловли, 

Охотились вы хорошо? 
ШАРНАСЭ, Ничуть. 

Вчера напрасно радовался я. 

Узнавъ, что волки съ$ли трехъ крестьянъ, 

Я полагалъ найти ‘ихъ въ изобильи, 

Но, обыскавши цфлый лфсъ въ ШамборЪ, 

Я волка не нашелъ ни одного. 

(Кь Ланжели. } 

Что знаешь ты веселаго, дуракъ? 
Ллнжели. НЪть ничего веселаго сейчаст... 

Да, кажется, повфсять въ Божанси 

Двухъ дуэлистовъ. | 
АвБАТЪ Гонди. За дуэль повЪФсятъ! 

Повфсятъ за таве пустяки! 
Слуга (входить). 

Король! 
(Входить король медленными шагами и, не поднимая глазь, ме- 
дленно проходить мимо придворныхь, снявшихть шляпы, потомь 
долго стоить вь задумчивости на авансцень. Придворные отхо- 
дять в5 глубину сцены. Король сь шляпой на головь и сь орде- 

номь Святого Духа). 
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СЦЕНА` УТ, 
Ть же и король. 


Король (на авансценъ). 
Такъ съ каждымъ днемъ идетъ все хуже, 
Все! 
(Привьтствуеть придворныхь кивкомь головы. ) 
Господа, да сохранитъ васъ Богъ. 
Ахъ, господинъ Бельгардъ, сегодня ночь 
Я дурно спалъ. 
БеЕльгаАРДЪ (приближается къ королю сь тремя глубокими 
поклонами, но величественно). 
О, государь, теперь 
Не спятъ ужъ больше люди! 
Король (живо). Да? Не правда ль? 
Все государство къ пропасти стремится 
Гигантскими шагами? Вы согласны? 
БЕЛЬГАРДЪ. Ахьъ, государь, но имъ руководитъ 
И сильный и шировй человЪкъ! 
Король. Да, тяжкую обязанность несетъ 
’Нашъ герцогъ-кардиналъ. 
БЕЛЬГАРДЪ. Но... 
Король. Мн$ бы должно 
Изъять страну изъ дряхлыхъ рукъ его, 
Но я не только царствовать, но даже 
И жить усталъ, мой герцогъ. 


БЕЛЬГАРДЪ, Кардиналъ 
Еще не старъ. 
Король. Бельгардъ, скажите мнЪ, 


Но только откровенно—насъ никто 
Не слышитъ здфсь:—какого мнфнья вы 
О немъ? 
БЕЛЬГАРДЪ. О комъ это? 
Король. О немъ! 
БЕЛЬГАРДЪ. Угодно 
Вамъ знать о кардиналЪ, государь? 
Король, Да! 
БЕЛЬГАРДЪ. Я такъ ослфпленъ его сляньемъ, 
Что врядъ‘ли правильно могу судить 
О немъ. 
Король. И эта ваша прямота? 
(Осматриваясь кругомь. ) 
ЗдЪсь, кажется, не видно кардинала. 
Ни красныя ни сБрыя сутаны 
Не внемлютъ намъ, шшюновъ также нЪтъ. 
Чего же вы боитесь говорить? 
Король желаетъ знать о кардиналЪ 
Вашъ искреныйй, свободный отзывъ. 
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БЕЛЬГАРДЪ. Какъ? 
Мой искреннй, свободный отзывъ, ваше.., 
Король. Да, искренний. 
БЕЛЬгГАРДЪ. Онъ—челов$къ большой. 
Король. Не правда ли, когда бъ была нужда, 
Вы такъ о немъ сказали бы и въ Рим? 
Вы слышите, что говорю я вамъ? 
Вы слышите? Отечество страдаетъ. 
Онъ въ государств все, а я—ничто, 
БЕЛЬГАРДЪ. А!.. 
Король. Онъ во всемъ главенствуетъ. Законы, 
Финансы, миръ, война, чины, приказы, 
Вс$ должности въ его распоряженьи! 
Я повторяю, онъ— король, не я. 
Онъ, съ помощью предательства, расторгъ 
Католиковъ священнЪйпий союзъ, 
Имъ оскорбляется АвстрАйсю домъ, 
}Нелаюний мнЪ одного добра — 
Изъь дома этого жена моя. 
БЕЛЬГАРДЪ. Но, государь, онъ въ Лувр вамъ оставилъ 
Садъ кроличий. И, значитъ, вашу часть 
ИмЪете отъ кардинала вы. 
Король. И въ Дани завелъ интригу онъ. 
БЕЛЬГАРДЪ. Но онъ вамъ разр$шаетъ ставить пробу 
На бриллантовыхъ вещахъ. 


Король (с5 возрастающимь неудовольствемь). 
Онъ постоянно съ Римомъ во враждЪ. 
БЕЛЬГАРДЪ. Но кардиналъ вамъ разр$шилъ, на-дняхъ, 
Издать указъ, который запрещаетъ, 
Всфмъ жителямъ французскихъ городовъ, 
Въ увеселительныхъ м$стахъ столицы 
Въ день тратить больше одного экю. 


Король. А эти милые всЪ договоры, 

Каке подъ шумокъ онъ заключаеть! 
БЕЛЬГАРДЪ. Зато вполнф вы властны, государь, 
Въ Планшет продолжать свои охоты. 

Король. Единолично дфлаетъ онъ все. 
Къ нему летятъ всЪ просьбы, всЪ прошенья, 
Я для французовъ только тфнь, не больше. 
Ну, обращался ли хоть кто-нибудь, 
Когда-нибудь ко мнЪ съ какою просьбой? 
БЕЛЬГАРДЪ. Но... государь, вы узникамъ не нужны, 
О нихь заботится тюремный сторожъ. 
Король. Онъ хочетъ, чтобы брату я его 
Люнскому далъ орденъ. Только нЪтъ: 
Я въ этомъ кардиналу дамъ отпоръ. 
БЕЛЬГАРДЪ. НО... государь... 
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Король. Какъ онъ надофдаетъ 
Съ своей родней! я 
БЕЛЬГАРДЪ. Завидуютъ имъ всЪ. 


Король. А Комбалэ—племянница его— 
Ведетъ чрезм$рно пышный образъ жизни... 
БЕЛЬГАРДЪ. ЗЛОСЛОв@!.. 


Король. ДвЪ сотни пфшей стражи 
ИмЪеть онъ. 

ББЛЬГАРДЪ, Но конной только сто. 

Король. Какъ жаль!.. Скажите!.. 

БЕЛЬГАРДЪ, Государь, но все жъ онъ 
Спасаетъ Францию... 

Король. Да, герцогъ мой, 


Онъ убиваетъ душу у меня! 

Одной рукой спасаетъ гугенотовъ, 

Другой—вступаетъ въ бой съ еретиками.. 

ПрезрфннЪйпий!.. Когда бъ я только см$лъ 

Хотя бъ по пальцамъ этимъ сосчитать 

Т$ головы, которыя погибли 

На Гревской площади черезъ него!.. 

И всЪ казненные—мои друзья... 

О, пурпуръ кардинала—символъ крови... 

Все это лишь раститъ мою печаль 

И налагаетъ трауръ на меня. 
БельгардЪ. Но разв со своими лучше онъ? 

Сенъ-Прёля пощадилъ ли кардиналъ? 
Король. Да, ежели для тЪхъ, кого онъ любить, 

Бываетъ такъ горька его любовь 

То онъ ко мн привязанъ горячо. 

(Помолчавь и скрестив руки на груди. } 

Онъ мать мою въ изгнан!е сослалъ. 
БЕЛЬГАРДЪ. Но, государь, онъ мнитъ, что поступаетъ 

Всегда согласно вашему желанью. 

Онъ вЪфренъ вамъ, онъ преданъ вамъ. 
Король. Его 

Я ненавижу. Онъ гнететъ меня. 

Я безъ него не смБю шага сдФлать; 

А я, быть-можетъ, что-нибудь да значу... 

И твердо такъ распоряжаться мной!.. 

Не разбудилъ бы, наконецъ, во мнЪ 

Онъ короля? Какъ ни ничтоженъ я, 

Какъ ярко ни горитъ его звЪФзда,—- 

Одно лишь дуновене мое— 

Она потухнетъ и разрушитъ все... 

Одно лишь слово громче, чЪмъ всегда, 

«Король>›—и нфтъ ужъ больше Ришелье. 

(Помолчаво. } 
Да, этотъ человфкъ способенъ сдфлать 
Благое преступлешемъ, а злое 


И 


Еще, насколько можно, увеличить. 
И государство, какъ король, больное, 
Становится все хуже съ каждымъ днёмъ. 
Куда ни взглянешь, всюду кардиналъ. 
Онъ притфсняетъ Австрию чрезмЪрно... 
Проливъ Гасконск!й полонъ кораблями 
Моими... Онъ ихъ позволяетъ брать 
Кому угодно, и соединяетъ 
Меня союзомъ новымъ онъ съ Густавомъ 
Адольфомъ. Я же ничего не значу. 
Моей душой владфетъ кардиналъ, 
Собой онъ наполняетъ всю страну 
И всю семью мою. Ахъ, очень я 
Достоинъ жалости! 
(Подходя къ окну.) 
И все-то дождь 
Идетъ! 
Бельгардъ. Страдаете вы, государь. 
Король. Ахъ, я скучаю, герцогъ! 
{ Помолчавь. } 
Первымъ быть 
Во Франши—и въ сущности—посл$днимт! 
Я помфнялся бъ долей съ браконьеромъ... 
Дни ц$лые въ охотЪ проводить, 
Скакать верхомъ, не чувствуя природы, 
И спать въ т$ни развфсистыхъ деревьевъ, 
Смфяться надъ придворными и пЪть 
При блескЪ молнши, и жить въ лЪсу, 
Свободой наслаждаться, точно птицы .. 
Послфдай изъ крестьянъ, по крайней мЪрЪ, 
Въ своей лачуг$ полный господинъ. 
Но каково имфть передъ глазами 
Всегда кровавый образъ кардинала 
Съ его суровымъ, непреклоннымъ видомъ 
И... съ этимъ обращенемъ ко мнЪ: 
«По этому вотъ дфлу, государь, 
Недостаетъ лишь вашего согласья!..> 
Меня онъ у народа отнимаетъ. 
Въ его рукахъ я—малое дитя, 
Завернутое имъ въ его одежду... 
И если кто изъ проходящихъ спроситъ: 
«Что это въ складкахъ платья кардинала?» 
ОтвЪтить см$ло могутъ: «То. король...> 
А эти списки къ смерти присужденныхъ 
Мн$ подносимые—и каждый день? 
Вчера для гугенотовъ, а сегодня 
Для дуэлистовъ, головы которыхъь 
Ему нужны. Дуэль! Какой большой 
Проступокъ! Казни, казни постоянно!.. 
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И что онъ только дфлаеть—не знаю— 
Изъ этихь всЪхъ отрубленныхъь головъ? | 
( Бельгардь стучить ногой. Входять маркиз Нанжи и Маронь.} 


СЦЕНА УП, 


Ть же, Марюонъ, маркизь Нанжи. Маркизь Нанжи со своей сви- 
той приближается на нъсколько шаговь кь королю и становится 
на одно кольно. Маронь падаеть на колтъни у дверей. 


Млдркизъ Нднжи. О, государь, защиты! 

Король. Отъ кого? 

Нланжи. Оть мрачнаго тирана, отъ Армана, 
Кого зовутъ министромъ-кардиналомъ. 

Мадртгонъ. И милости! 

Король. Кому? 

Мльгонъ, Дидье. 

Нлднжи. Маркизу 
Гаспару Саверни. 

Король. Я что-то слышаль 
Объ этихь именахъ. 

НАанжи. Мы правды ищемъ. 

Король. Какъ васъ зовутъ? 

НДднжи. Я— дядя одного. 
Изъ названныхъ. 

Нороль (к5 Марюно). А вы?.. 


Млдртонъ. А я— сестра 
Другого. 
Король. Что же, дядя и сестра, 


Вамъ нужно оть меня? 
НаАнжи (показывая на руки короля). 
Изъ этихь рукъ— 
И благодарности и правосудья. 
О, государь, Гильома де-Нанжи 
Маркиза и барона защитите: 
Укройте отъ Армана Дюплесси, 
Отъ кардинала Ришелье. Король 
Французовъ и Господь земныхъ владыкъ 
МнЪ въ правосудьи отказать не могутъ. 
Тотъ, за кого я обращаюсь съ просьбой— 
Племянникъ мой Гаспаръ де-Саверни. 
Млартонъ (тихо маркизу). 
Скажите за обоихъ, монсеньёръ. 
Нлднжи (продолжая). 
Прошло ужь съ м$фсяць, какъ племянникъ мой 
Им$лъ дуэль съ безвЪстнымъ дворяниномъ 
По имени Дидье. Прискорбный случай! 
Но храбрость ихъ обоихъ такъ прекрасна! 
И за нее-то кардиналъ велфлъ 
Ихь заключить подъ стражу. 


обр. сочик. В, Гюго. Т. 9. ‚ 5 


Король. Это дЪло 
ИзвЪстно мнЪ. Что можете сказать? 

Нлнжи (вставь). 
Скажу я, государь: настало время, 
Когда необходимо вамъ подумать 
О темныхъ всЪхъ проектахь Ришелье. 
Кровь лучшихъ подданныхъ, какъ звЪрь, онъ пьеть 
Блаженной памяти король—отецъ вашь 
Не бросилъ бы такъ вЪрное дзорянство. 
Онъ, не подумавъ, не каралъ его, 
И, охраняемый надежно имъ, 
Онъ также охранять умЪлъ друзей. 
Онъ полагалъ, что созданы дворяне 
Не для того, чтобъ ихъ палачъ крошилъ, 
Что съ ними н$что лучшее возможно, 
Что на войнЪ они есть центръ всего; 
Онъ, самъ испытанный въ бояхь не разъ, 
Не чувствовалъ пренебреженья къ нимъ. 
Да, это время было величаво, 
Я въ эту пору жиль и чту ее. 
Тогда еще владЪтельнымъ сеньёрамъ 
Не приходилось всюду трепетать, 
Дворянъ еще не гнули предъ монахомъ, 
И дешево головъ имъ не рубили. 
Тяжелые мы дни переживаемъ. 
Послушайте меня вы, старика, 
Поберегите вфрныхъ вамъ дворянъ, 
Они еще, быть-можетъ, пригодятся; 
Быть-можетъ, пожалЪете потомъ, 
Что Гревской площади ужъ слишкомъ много 
Предназначается кровавыхъ жертвъ, 
И станете вы ревностно искать 
Вамъ преданныхъ и доблестныхъ дворянъ, 
Но, государь, ужъ не найдете ихъ, 
Насильственно умершихъь въ цвЪтЪ лЪтъ. 
А между тЪмъ, гражданская война, 
Терзающая насъ внутри страны, 
Еще не кончилась; ея набатъ 
Еще гудитъ, какъ ни ужасны казни. 
Такъ предоставьте жъ отдыхъ палачу, 
Пусть онъ побережетъ свой мечъ въ ножнахъ 
И намъ оставить обнажать его 
Для охраненья чести государя... 
Не воздвигайте щедро эшафотовъ, 
Чтобъ не пришлось оплакивать потомъ, 
Въ такой-то день такого-то героя, 
Такого-то бойца съ великимъ сердцемъ. 
О, государь, вЪдь кровь—роса плохая. 
На Гревской площади, ей орошенной, 
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Ничто благое возрасти не можетъ. 
И даже вашъ народъ усталъ смотрЪть 
На заселенье нами Монфокона... 
«Что жъ, пусть срубаютъ головы придворныхъ, 
Когда васъ это можеть развлекать 
При исполненьи казни палачомъ!> 
Вотъ что услышите вы отъ льстецовъ, 
Васъ ув$ряющихъ, что все прекрасно, 
Что Генриха Четвертаго вы все же 
Сынъ. Но не заглушить имъ этой лестью 
Глухихь паденй срубленныхъ головъ... 
Король, я не совЪфтую вамъ больше 
Играть въ такую трудную игру. 
Вамъ н$когда придется стать предъ Богомъ. 
Я говорю, пока еще не поздно: 
ПочетнЪй воевать, чЁмъ казни дфлать. 
Не радость и не честь для государства 
Предпочитать солдатамъ палачей. 
Для вашей Франщи, о, государь, 
}Жесток кардиналъ въ вожди не годенъ, 
Онъ кровью упивается чужой 
И въ изувЪрекой дерзости своей 
Касается и вашего вЪнца 
Кровавыми руками. 

Король. Кардиналь— 
Мой другъ. Кто чувствуетъ ко мнф любовь, 
Привязанъ также будеть къ кардиналу. 

НаАнжи. Гос.... 


Король. Замолчите. Онъ-—мой замфститель. 
Нлнжи. Гос.... 
Король. БолЪе не нужно увЪфщаний. 


Достаточно они смущали насъ. 
(Показывая на свои съдъюийе волосы. } 
Они насъ сдфлали уже сЪдыми. 

Нлнжи. Въ слезахъ предъ вами женщина и старецъ. 
Король, въ твоихъ рукахъ и жизнь и смерть 
Сейчастъ! 

Король. Но что жь вамъ нужно отъ меня? 

НаАнжи. Пощады для Гаспара! 


Млргонъ. Для Дидье 
Пощады! 
Король. То, что жалуетъ король, 


Какъ милость для свершившаго проступокъ, 

Идетъ въ разрфзъ нерЪдко съ правосудьемъ. 
МларгонЪъ. Великой нашей скорби пусть король 

Окажетъ сострадан!е свое... 

Вы знаете ли, что произошло? 

Двухъ юношей, съ безумною отвагой, 

Какая-то дуэль столкнула въ пропасть... 
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Всевышний Судя! имъ умереть? 
ПрезрЪнной висфлаяцы стать добычей? 
Вы сжалитесь надъ ними... Я не знаю, 
Я только женщина, и не ум$ю 

Какъ должно съ королями говорить. 
Быть-можетъ, плакать очень недостойно, 
Но онъ,—чудовище-—вашъ кардиналъ... 
Что злого сдфлали они ему? 

За что онъ ихъ желаетъ погубить? 

Онъ даже и не знаетъ моего 

Дидье, Дидье, достойнаго любви 

И уваженя при первой встр$чЪ. 

И имь обоимъ за дуэль—погибель? 

Въ дни юности цвфтущей встрЪтить смерть? 
Какой ударъ ихъ матерямъ! О, небо! 

Вы этого не захотите, н$тъ!.. 

Мы, женщины, не можемъ говорить 
Такъ убЪфдительно, какъ вы, мужчины, 
Намъ остается только слезы лить, 
Кричать, молить и падать на колфни 
Отъ одного лишь взгляда короля... 

Да, это вЪрно, что они неправы, 

Пусть ихъ проступокъ непрлятенъ вамъ, 
‚А все же вы ихъ можете простить... 
Ахъ, молодость!.. Извфстно вамъ самимъ... 
Велиюй Боже!.. Молодые люди 
Сознательно ль относятся къ себЪ? 

За жесть какой, за взглядъ косой, за слово, 
Которое не значитъ ничего, 

Приходятъ въ гнфвъ, пылаютъ оскорбленьемъ, 
И это происходитъ каждый день, 

И это всфмъ извфстно при дворЪ. 
Спросите всЪхъ придворныхъ, государь... 
Не правда ль, господа? Ахъ, Боже мой! 
Какое леденящее несчастье!.. 

О, государь, одно лишь ваше слово— 

И ц$лыя двЪ жизни спасены. 

Какъ я за это буду васъ любить... 

О, милости! пощады!.. Боже мой!.. 
Когда бы я ум$ла говорить, 

То вы бы увидали и сказали: 
Необходимо дать ей утфшенье. 

И тотъ Дидье—несчастное дитя 

Ея души... Я задыхаюсь... Сжальтесь!.. 

Король. Кто эта женщина? 

МАаРртоНЪ. Сестра Дидье, 
У вашихъ ногъ простертая съ любовью. 
О, государь, вы жертвовать собой 
Должны народу! 


Король. — Именно народу, 
А это значитъ жертвовать собой 
Всей Франщи. И никогда еще 
Такъ часто не дралися на дуэляхьъ. 
МлдртонЪъ. О, нужно милосердье, государь! 
Король. Прим$ры строе еще нужн?Ъй. 
НаАнжи. Но это же вЪдь дФфти, государь, 
По двадцати лЪтъ каждому изъ нихъ. 
Ихъ годы вмфетЪ составляютъ только 
Лишь половину мною прожитыхъ. 
Мартонъ. О, государь, имЪете вы мать, 
Жену и сына, наконецъ, кого- 
Нибудь, кто вами искренно любимъ... 
Представьте же себф, что вы мой братъ, 
И будьте сострадательны къ сестрЪ. 
Король. Вашъ братъ, сударыня? 
(Помолчавь немного. } 
Есть у меня 
Одинъ лишь родственникъ-—то кардиналъ. 
(Замтътивь свиту маркиза. ) 
Могу ль спросить маркиза де-Нанжи, 
Что это съ вами за отрядъ пришелъ? 
Вы, что же, осаждать явились насъ? 
Иль мы въ походъ крестовый собрались? 
Вы разв герцогъ или пэръ уже, 
Что предо мной являетесь со свитой? 
НаАнжи. НФтъ, государь, считаю я себя 
ЗначительнЪй тЪхъ герцоговъ и пэровъ, 
Которыхъ для парадовъ создаютъ. 
Предъ вами, государь, баронъ бретонсюй, 
ВладЪлецъ крупныхъ четырехъ баронствъ. 
БельгаАрдьъ (65 сторону). 
Некстати и чрезм$рна эта гордость. 
Король. Прекрасно, сударь, но съ своею просьбой 
Вы можете отправиться въ свой замокъ, 
А здесь позвольте намъ распоряжаться: 
Въ своихъ владфньяхъ сами мы судья. 
Нлданжи (содрогаясь). 
О, государь, во имя вашихъ предковъ, 
Не забывайте возрастъ осужденныхъ— 
Й юность ихъ искупить ихь вину. 
(Падая на кольни.) 
Ницъ падаетъ предъ вами гордость старца 
И молитъ о пощад$ виноватыхъ! 
Король, родитель ваш, могуч!й. Генрихъ, 
Считалъ меня товарищемъ своимъ. 
Я былъ при томъ, какъ гнусный Равальякъ 
Вонзилъ въ него убиственный кинжалъ, 
И мертвымъ палъ король на эти руки. 
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До вечера я тЪло охранялъ, 

Считая то моимъ священнымъ долгомт... 
Я видфлъ, какъ борьбы партЙной жертвы 
Поочередно падали на плахЪ, 

И съ ними мой отецъ, мои шесть братьевь... 
Жена, которой я былъ такъ любимъ, 

И та похищена холодной смертью... 
Теперь предъ вами старецъ сокрушенный, 
Онъ точно отданъ въ руки палачу, 
Хотящему его колесовать, 

Но отложившему на цфлый день 
Свершенье казни ради развлеченья... 
Всевышн постепенно отъ меня 

Убралъ всЪхь членовъ изъ ‘моей семьи. 
И, наконецъ, на склонЪ дней моихъ, 
Ударъ послБдёй долженъ я принять... 
Да сохранитъ васъ Богъ, о государь! 

(Глубоко кланяется и уходить, Мартонь сь трудомь подни- 
мается и падаеть, какъь замертво, в5 глубинь, около позолочен- 
ной двери кабинета короля. } 

Король (утирая слезы и глядя вь сторону ушедшаго Нанжи, 
кь Бельгарду). 

Да, чтобъ не быть душой излишне мягкимъ, 
Суровость королю необходима. 
Творить добро, порою, неудобно... 
И этотъ старецъ такъ меня разстроилъ. 
(Оно ньсколько задумывается, потомь вдругь нарушаеть мол- 

чанте. ) 
НЪтъ, нынче милосердья быть не можетъ: 
Вчера я слишкомъ много нагр$шилъ! 

(Приближается кь Бельгарду.} 

А! герцогъ, то касается и васъ: 
Еще передъ приходомъ де-Нанжи, 
Вы дерзко разбирали кардинала. 
ВъЪдь это можетъ причинить вамъ гибель, 
Когда сегодня вечеромъ ему 
Я передамъ нашъ съ вами разговоръ. 
Сказать по правдЪ, мн$ за васъ досадно. 
Въ другой разъ осторожнЪй поступайте... 

{ Зтъовая. 
Ахь, бЪдный мой Бельгардъ, прошедшей ночью 
Я очень плохо спалъ! 

(Отпуская знакомь стражу и придворныле. ) 
Ну, господа, 
Оставьте насъ однихъь. Идите. 
(Кэъ Ланжели. } 
Ты жь 
Останься. 
(Веь уходять, исключая Мартонь, которую король не видить.) 
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БеЕлЬгГАРДЪ (кэ Маронь, точно приросшей къ полу, около две- 
рей кабинета короля. Тито). 
Что жъ, больше здфсь нельзя вамъ оставаться... 
Какъ статуя застыли вы. Очнитесь... 
Прошу васъ, милая, уйти отсюда. 
Млртонъ. Я подожду, чтобъ здЪсь меня убили. 
Ланжели (тихо Бельгарду). 
Не запрещайте, герцогъ, ей. 
(Тихо кь Мартонь.) 
Останьтесь. 
(Бельгардь уходить, Ланжели приближается кь королю, погру- 
эженному во глубокое раздумье. } 


СЦЕНА УШ. 
Король и ЛаАнжЖЕли. 


Король (глубоко вздыхая). 
О Ланжели! о Ланжели! Сядь здЪеь. 
Больное сердце горечи полно. 
Я не могу ни плакать ни см$яться. 
И только иногда лишь ты одинъ 
Морщины гонишь съ моего чела. 
Ты не боишься моего величья 
И тфмь приносишь мнЪ веселья лучъ. 
ЛаАНЖЕЛИ (л0слю молчания). 
Что, государь, вЪдь горько жить на свт? 
Король. Увы! 


ЛАНЖЕЛИ. А человЪкъ--созданье праха? 
Король. 

Да, только прахъ. 
ЛАНЖЕЛИ. Скажите, государь, 


Быть королемъ и вмфст$ человЪкомъ-- 
Несчасте большое? 
Король. Да, двойной 
Тогда приходится нести грузъ жизни. 
Лланжели. Не лучше ли, чЪмъ мучиться на свЪтЪ, 
Въ могилЪ скрыться, если мракъ ея 
Глубокъ? 
Король. Я постоянно думалъ такъ. 
Ланжели. Скончаться или вовсе не родитьея— 
Вотъ только въ чемъ единственное счастье, 
Но челов$къ ужъ обреченъ на жизнь. 
Король. Какъ мнЪ съ тобой прятно говорить 
ЛАнНжЖеЕЛИ. А какъ вы думаете, государь, 
Умершше выходятъ изъ могилы? 
Король (015лаясь все болъе печальнымь). 
Объ этомъ будетъ намъ извЪфстно позже. 
А мнЪ хотЪлось бы скорЪй въ могилу... 
Какъ я несчастливъ, шутъ! Ты это слышишь? 


ЛаНЖЕЛИ, Я это вижу. Вашъ печальный взоръ 
И исхудавшее лицо, вашъ трауръ,— 

Все говоритъ о вашемъ состояньи. 

Король. Теперь суди: могу ли я см$яться? 

Да и тебЪ къ чему такая жизнь? 

Со мною лишь напрасно тратишь силы... 

Шутъ короля... Хорошее занятье! 

Быть погремушкою пустой, паяцомъ 

Котораго то бросятъ, то поднимутъ.. 

Ты сталъ уже не молодъ для того, 

Чтобъ смЪхь твой не похожъ былъ на гримасу. 
И какъ ты только можешь жить на свЪтЪ, 
Когда приходится всегда играть’ _ 

И для чего тебЪ бы эта жизнь? 

Лднжели. Для любопытства, государь. Но вы? 
Зачфмъ живете вы? Ахъ, мн такъ жаль васъ! 
Какъ вы—король? Гораздо бъ лучше было, 
Когда бъ родились женщиною вы. 

Я только шутъ, на нити вашихъ чувствъ, 

Желающихъ забвенья отъ тоски; 

Но есть еще другая нить, потоньше, 

Подъ вашей королевскою одеждой, 

Нить болЪфе властительной души 

И васъ держащая, какъ вы меня... 

Н$тъ, я предпочитаю быть паяцомъ 

Въ рукахь у короля, чфмъ у монаха: 
(Молчане.) 

Король (все болюе становясь печальным}. 
Смфешься ты, но правда есть въ’ твоихъ 
Словахъ. Да, это адсюй челов къ... 

Не сатана ли въ этомь кардинал? 
Не сатана ли мною овладёлъ? 
Что скажешь ты на это? 

ЛАНЖЕЛИ, Государь, 

МнЪ самому такъ кажется порою. 

Король. Н$тъ, такъ не будемь говорить. ВЪФдь это 
Должно-быть, грфхъ. Смотри, какъ я несчастливъ: 
Есть у меня испанск!е бакланы— 

Ни капли здЪсь не нахожу воды 

Для этихъ птицъ, ловящихь рыбу въ ней... 
Не правда ли, хорошая деревня— 

НЪтъ озера широкаго нигдЪ 

Въ окрестностяхъ проклятаго Шамбора, 
Клещу здЪфсь негдЪ въ воду поглядЪться... 
Хочу верхомъ пофхать на охоту— 

Передо мною вырастаетъ море, 

Хочу заняться рыбной ловлей—вижу 
Передъ собой песчаную равнину. 

Ну, разв не несчастенъ я? 


м М 


ЛаАнжЕЛИ Да, жизнь, 
У васъ полна невзголъ. 

Король. Ч%$мъ ты меня 
Ут шишь? 

ЛлАанжели. Вотъ что я хот$лъ сказать: 


Вы цЪфните охоту съ соколами 

И сами, какъ искуснЪйшЙ охотникъ, 

Сокольничихъ искусныхъ бережете? 
Король (иво). 

Сокольнич й искусный—это богъ! 
ЛлАанжели. Вотъ, воть! И т$мъ не менфе двоихъ 

Изъ нихъ лишитесь вы. 


Король. Какъ, сразу? 
ЛАНЖЕЛИ. Да. 
Король. А кто они? 

Ланжеели. О, двое знаменитыхъ! 
Король. Кто—ради Бога? 
ЛаНЖЕЛИ. Двое молодыхъ 


Людей. За нихъ сейчасъ просили васъ. 
Король. А! это. за Гаспара и Дидье? | 
ЛаАнжели. МнЪ кажется, что именно за нихъ. 
Король. За двухъ сокольничихъ! Несчастье, право... 

Такъ гибнетъ дрессировщиковъ искусство. 

А въ тоть моментъ, когда меня не станетъ, 

Оно ужъ окончательно погибнетъ... 

Проклятая дуэль!.. Изъ-за чего 

Она была? 

ЛаАнНЖЕЛИ. Поспорили другъ съ другомъ, 
Кто превосходнЪй на большомъ полет®— 
Индшсвй или перуансюй соколъ. 

Король. Тотъ, кто за перуанскаго стоялъ, 
Былъ правъ, а за индйскаго стоять 
Ошибкой было. Все же это дфло 
Неуголовное. 

(Помолчавь. } 
И я еще 

Король, им$ю право пощадить. 

По мн$нью кардинала, я всегда 

Чрезм5рно мягокъ... 

(Помолчавь кэ Ланжели. } 
Ришелье желаетъ 

Ихь смерти! 

ЛАНЖЕЛИ, А чего хотите вы? 

Король (10сл раздумья). 

Они умрутъ. 

ЛАНЖЕЛИ. Пожалуй, это такъ. 

Король. Мн$ очень жаль сокольничихъ несчастныхь. 

ЛАаАНЖЕЛИ (1п005х0дя ко окну). 

Взгляните, государь! 


ды 
Король (вставь и идя къ окну). 


На что? 
Лднжели. Взгляните! 
Король. На это? да? 
ЛаАнНЖЕЛИ. Сифняють стражу тамъ. 
Король. Ну, что жъ? И это все? 
ЛАаНЖЕЛИ. Что за чудакъ 
Вонъ тотъ, въ обшивкахъ желтыхъ? 
Король. Просто такъ — 
Капралъ. 


ЛанжеЛи. Который каждый день см5няеть 
Другого на своемъ посту. Что онъ 
Такъ тихо говоритъ ему? 
Король. Пароль. 
Но, шуть, къ чему все это клонишь ты? 
Лданжели. Къ тому, что короли здесь, на землЪ, 
Собою представляютъ часовыхъ, 
Сифняющихъ другъ друга постоянно; 
Лишь вместо пикъ они имЪютъ скипетръ— 
Святое обязательство предъ ближнимъ. 
И смерть—капралъ всфхь въ мрЪ королей— 
Для каждаго входящаго на тронъ 
Передаетъ отъ имени Творца 
Властителямъ земнымъ одинъ пароль, 
И тотъ пароль зовется «милосердьемъ>. 
Король. НФть, тотъ пароль зовется «правосудьемъ»... 
Ахъ, эти два сокольничихъ! Потеря 
Огромная! Они умрутъ! 
ЛаАНЖЕЛИ, Какъ вы, 
Какь я. Смерть пожираетъ равно всВхъ— 
И малыхъ и великихъ. Но, однако, 
Какъ, можетъ-быть, ни тфено имъ въ могилЪ, 
А мертвецы спятъ очень хорошо... 
Вашъ кардиналъ васъ слишкомъ угнетаетъ. 
Послушайте: въ какой-нибудь изъ дней, 
Иль черезъь м5Ъсяцъ, или черезъ годъ, 
Мы трое, что играемъ въ этой жизни— 
Я— вашего шута, вы-—короля, 
А онъ—властителя надъ государствомъ— 
Заснемъ навЪкъ. И какъ бы кардиналъ 
Ни ослфплялъ своимъ величьемъ гордымъ, 
Для всЪхь въ землЪ не больше трехъ аршинъ 
Пространства полагается. А онъ, 
Вы знаете, вЪдь съ н$которыхъ поръ 
Въ носилкахь только можетъ разъЪзжать. 
Король. Да, жизнь тяжка, могила же отрадна. 
И только ты одинъ еще умфешь, 
Порой меня развеселить немного. 
Лланжели. Намъ, государь, разлука предстоитъ. 


Е в 5 


Король. Что говоришь? 
ЛаАнжЕлИи, Я покидаю васъ, 
Король. Безуше. Отъ службы королямъ 
Освобождаетъ только смерть одна. 
Ллнжели. Я и умру. 
Король. Ты что, съ ума сошелъ? 
ЛанжеЛи. Приговоренъ французскимъ королемъ. 
Король. Шутъ, ты смфешься. Разскажи, въ чемъ дЪло. 
Лланжели. ВЪФдь я въ дуэли этихъ двухъ дворянъ 
Замфшанъ самъ; по крайней мЪрЪ, въ томъ, 
Что одного ссудилъ своею шпагой. 
Возьмите же ее теперь. 
(Вынимаеть свою шпагу и преклонивь кольно, отдаеть ее ко- 
ролю.) 
Король (беря шпагу и смотря на нее). 
Да, шпага. 
Откуда же она къ тебЪ попала? 
Лланжели. Я дворянинъ. Вы не дали пощады 
Виновнымъ,—значитъ, не дали и мн%. 
Король (мрачно) 
Ну, что жъ, тогда спи мирнымъ, в$чнымъ сномъ. 
Но прежде чЪмъ оставишь ты меня 
Позволь тебя обнять, мой бЪдный шутъ! 
(Онь обнимаеть Ланжели. } 
ЛаАнжеЕЛИ (65 сторону). 
Какъ! Это онъ за правду принимаетъ? 
Король (помолчавь). 
Да, никогда не долженъ правосудью 
Чинить преграды истинный король. 
Но кардиналъ Арманъ ужъ слишкомъ строгъ. 
Шута и двухъ сокольничихъ искусныхъ 
Лишиться за одну дуэль... 
(Онь ходить по заль очень взволнованный и прижимая руки 
ко гол0вЪ. ) 
Ну, полно! 
Не унывай! ВЪдь эта жизнь горька, 
Въ могил$ же найдешь ты утЪшенье. 
Что человфкъ-—дыханье на минуту! 
Ллнжели. Ахъ, чортъ возьми! 
Король (продолжая прогуливаться очень взволнованно). 
Итакъ, мой бЪдный шуть 
Ты думаешь, они тебя повЪсятъ? 
ЛаАнжеЕЛиИ (65 сторону). 
Какъ прытокъ! У меня холодный потъ 
На лбу! 
(Громко.) 
Но вЪфдь одно лишь ваше слово... 
Король. А кто жъ меня заставить вновь см$яться? 
Но ежели выходятъ изъ могилы, 


То ты придешь и скажешь мн$ о томъ. 
Удобный случай смерть тебЪ даетъ. 
Ланжели. Хоропий случай! 
(Король продолжаеть ходить большими шагами, бросая оть 
времени д0 времени слова кь Ланжели. } 
Король. Ланжели! Какой 
Трумфъ для кардинала въ этой казни!.. 
А какъ ты полагаешь, могъ бы я, 
Когда бы захотфлъ, быть властелиномъ? 
ЛАнжЖЕлЛИ. Монтень на это бы сказалъ: ‹почемъ 
МнЪ знать?> Раблэ жъ: «быть-можетъ!> 
Король (рошительно). Шуть! пергаментъ! 
(Ланжели посптъшно подносить ему пергаменть, который ле- 
жить на столь около чернильницы; король быстро пишеть нт- 
сколько словь, потомь отдаеть пергаменть Ланжели.) 
ВеЪхь васъ прощаю я! 
ЛАднжЕЛИ. Какъ! всЪхь троихъ? 
Король. Да. 
ЛаАнжели (бюжить кь Мар?онь). 
Поспшите, станьте на колфни 
Предъ королемъ, благодарите. 
Млдр:онъ (трепешущая на колъняхь). Намъ 
Дарована такая милость! 
ЛаАнжЖЕЛИ. Я 
Млртонъ. Ахъ, чьи колЪни должно мн$ обнять— 
Его иль ваши? 
Король (удивленно разсматриваеть Мартонь. Вь сторону). 
Это западня! 
ЛаАнжЖЕЛИ (отдавая пергаменть Маронь). 
Возьмите этотъ свитокъ. (Маронь цьлуеть пергаменть и 
кладеть его себть на грудь.) 
Король (65 сторону). Я обмануть! 
(Кь Марлонь.) 
Сударыня, одну минуту... Вы 
Должны отдать назадъ мнЪ этотъ свитокъ. 
Млартонъ. О Боже! 
(Ко королю, смело, указывая на свое сердце). 
Государь, пергаментъ этотъ 
Возьмете вы, лишь сердце вырвавъ мнЪ! 
Л^лнжели (тихо Маронь). 
Прекрасно. Берегите этотъ свитокъ. 
Король у васъ съ груди его не ениметъ. 
Король (кь Мар1онь). 
Отдайте жъ, говорю! 
МАртгонЪ. ° Берите сами. 
Король (опуская глаза). 
Что это за сирена предо мной? 


Ллнжели (тихо кь Маронё). 
Онъ ничего бы не рфшился взять 
И изъ корсажа. королевы! 
Король (п0слю нъкотораго колебаня, эжестомь отпускаеть Ма- 
ртонь, опустивь глаза). 
Ну! 


Ступайте! 
Млртонъ (глубоко кланяясь королю). 
Спасены теперь они! 
(Она уходить.) 

Ллнжели (ко королю). 

Сестра Дидье была сейчасъ предъ вами. 

Король. Пускай она чЪмъ ей угодно будетъ. 
Но странно, что я покраснфлъ предъ ней, 
Предъ нею—я, мужчина! 

(Помолчавь. } 
Шутъь, признайся, 
ВЪдь надо мной сейчась ты подшутилъ, 
И нужно, чтобъ тебя я вновь простилъ. 

ЛАанжЕЛИ. О, государь, прощайте же скор?Ъе, 
ВъЪдь милость короля есть только тяжесть, 
Снимаемая имъ съ своей души. 

Король. Да, я съ тобою долженъ согласиться, — 
Я такъ всегда страдалъ во время казней. 
Нанжи былъ совершенно правъ: на что 
Пригодны мертвецы! И Монфоконъ, 

Все разрастаяся, опустошаетъ 
Мой Лувръ. 
(Ходя большими шагами.) 
Да развЪ не изм$на это? 
Сынъ Генриха Четвертаго не смфетъ 
Помиловать безъ кардинала. Что жъ 
Тогда собой изображаю я? 
Кто я? Лишенный трона иль свободы? 
Иль ужъ навфкъ въ гробницу заключенный?.. 
Его одежда—саванъ для меня. 
Народомъ я оплаканъ, какъ умерший... 
Н$ть, мнЪ не нужно смерти этихъ двухъ 
ДЪФтей. Жизнь—это даръ благихъ небесъ, 
Даръ слишкомъ очевидный и прекрасный... 
Лишь только Богу одному извЪстно, 
Что ожидаетъ послЪ смерти насъ, 
Король же этого не можетъ знать. 
(Посль раздумья.) 
Такъ пусть они въ семью свою вернутся. 
И эта дфвушка и этотъ старецъ 
Меня благословятъ. Да, рЪшено: 
Я подписалъь прощенье. Я—король! 
О, кардиналъ придетъ, конечно, въ ярость, 


Готовъ поклясться въ этомъ. Но тфмъ больше 
Доставлю удовольствья Бельгарду. 

Ллнжели. А можно вЪдь, хотя необычайно, 
Быть настоящимъ королемъ случайно. 


АЪисшве пяшое.-КАРЛИНАЛЪ. 


Божанси. 


Дворъ тюремнаго замка въ Божанси. Въ глубинЪ сцены тюремная башня. 

Вокругъ-—высокая ограда. НалЪво стрЪльчатыя ворота, направо—калитка 

съ слуховымъ окномъ. Около калитки, направо, каменный столъ и камен- 
ная скамья. 


СЦЕНА 1. 


(Нуосколько каменщиковь. Они ломають уголь у сптьны вь глубинь 
налтво. Проломь уже большой. ) 


1-й КАМЕНЩИКЪ (усердно трудясь). 
Да, это кр$пко! 
2-й КАМЕНЩИКЪ. Чтобъ чума взяла, 
Такую толщину ст$ны! Никакъ 
Тутъ не проломишь! 
3-й КАМЕНЩИКЪ. Пьеръ, ты не видалъ 
Тамъ эшафотъ? 
1-й кАМмЕНЩИКЪ Видалъ. (Вымюряеть дверь. } 
А дверь узка, 
И никогда здфсь не пройти носилкамъ 
Министра-кардинала. 
3-й КАМЕНЩИКЪ. РазвЪ съ домъ 
Они? 
1-й КАМЕНЩИКЪ (утвердительно). 
Каюкя занавЪфски только! 
Подобныя носилки носятъ двадцать 
Четыре челов$ка на’ спин. 
2-й КАМЕНЩИКЪ. Я какъ-то ночью видфлъ т носилки, 
Он$ точь въ точь—Ленаеанъ во мрак. 
3-й КАМЕНЩИКЪ. А что тутъ будетъь дЪлать кардиналъ 
Съ такою многочисленною стражей? 
1-й КАМЕНЩИКЪ. 
Да что! СмотрФть, какъ будуть вфшать этихъ 
Двухъ молодыхъ людей. Отъ нездоровья 
Ему разсфяться необходимо. 
2-й КАМЕНЩИКЪ. Давай кончать. (Они принимаются опять ра- 
ботать. Стьну почти разрушили. ) 
3-Й КАМЕНЩИКЪ, А не замтилъ ты, 
Что эшафотъ весь въ черномъ украшеньи? 
То значить: будутъ вфшать здЪсь дворянъ. 
1-Й КАМЕНЩИКЪ. ИзвЪстно, для дворянъ ужъ все иначе. 


и 


2-й КАМЕНЩИКЪ. Желалъ бы знать, поставили бъ для насъ 

Такой прекрасный черный эшафотъ? 
1-й КАМЕНЩИКЪ. А въ чемъ попались эти господа, 

Которыхъ собираются повЪфсить? 

Ты знаешь, что-нибудь, Морисъ, объ этомъ? 
3-й КАМЕНЩИКЪ. То дЪФло правосудья одного. 
(Они продолжають разрушать сттъну. Входить Лафемась. Они 
умолкають. Онь появляется изь глубины сцены, како бы выходя изь 
другого тюремнаго двора, и подходить къ рабочимь, осматрива- 
еть проломь, даеть имь нюкоторыя указащя. Видя, что стю- 
на совстъмь разрушена, онь велить завъсить проломь большимь 
чернымь покрываломь и отпускаеть ихъ. Появляется Мар1онь 
вэ бъломь платьъ. Она вышла изь большихь стръльчатыхь во- 
роть. Быстрыми шагами проходить по сценъ и стучить в5 ка- 
литку. Лицо Мар онь закрыто вуалью. Лафемась медленно идеть 
по тому же направленю. Калитка отворяется, изь нея вылто- 

дить тюремщике. } 


СЦЕНА И. 


Мартонъ, ЛАФЕМАСЪ. 


Мартонъ (показывая привратнику пергаменте). 
Приказъ отъ короля. 


ПРИВРАТНИКЪ. Входъ запрещенъ, 
Сударыня. 
Млр1онЪъ. Какъ? что? 


ЛАаФЕМАСЬЪ (представляя приказь привратнику). 
А вотъ приказъ 

Отъ кардинала. 
ПРИВРАТНИКЪ. Можете войти. 
(Привратникь уходить. Лафемась сначала сльдуеть за нимь, но 
на порог останавливается и всматривается в. Мар онь, заттьмь 

подходить кь ней. Калитка затворяется). 

ЛАФЕМАСЬЪ (Ко Мартонь). 

Какъ, это вы?. ЗачЪмъ сюда попали? 
Мартонъ (радостно показывая ему пергаменть). 

Вотъ у меня приказъ простить виновныхъ! 
ЛАаФЕМАСЪ (показывая свой приказь). 

А у меня, напротивъ-—ихъ казнить. 
Млдртонъ (с5 отчаящемь). 

Но повелфнье даровать пощаду 

Еще вчера подписано! 
ЛАаФЕМАСЪ. А это— 

Сегодня ночью. 
Млартонъ (закрывая лицо). Больше нфтъ надежды! 
ЛаФЕМАСЪ. Надежда—это молнйи блистанье. 

Да, милосердье королей такъ хрупко, 

Оно даруется съ большимъ трудомъ, 

А отм$няется ужасно скоро! 


Млргонъ. Но самъ король желаетъ ихъ спасенья! 
ЛАФЕМАСЪ. Ну что жь изъ этого? Король желаетъ, 
А кардиналъ не позволяетъ. 


Млдргонъ. 0, 

Дидье, все кончено для наст! 
ЛАФЕМАСЪ (ти1о). Не все. 
Млартонъ (в5 сторону). 

О небо! 


ЛлаФфемлсъ (приближаясь ко ней, тизо). 
Тамъ, за этою оградой, 

Есть человЪфкъ, кому одинъ намекъ 

Изъ вашихъ устъ дасть царственное счастье. 

НЪть—выше царственнаго и сильнЪе! 
Маргонъ. Уйди! 

ЛаАФЕМАСЬ. Р\5шительный отказъ? 
Млргонъ. О, сжальтесь! 
ЛафФЕМАСЬЪ. Непостижимы женске капризы! 

Нер$дко вы податливфй бывали— 

И что же? Вотъ, когда необходимо 

Спасти возлюбленнаго своего... 

Мльгонъ (прерывая его). 
‚ О какъ, должно-быть, вы безстыдны, низки, 

Когда рфшаетесь вообразить, 

Что женщина, хотя бъ Марьонъ де-Лормъ, 

Разъ полюбивъ чистфйшаго изъ смертныхъ, 

Созданье высшее самихъ небесъ, 

Очистившись огнемъ святого чувства, 

Къ душ избранника стремясь душой, 

Могла бы съ высоты такой любви 

Пасть въ ваши грязныя объятья! 
ЛАФЕМАСЪ. Да? 

Ну, такъ любите же его теперь! 

Млдр!онЪъ. Чудовище! злодфйство и порокъ! 

Не требуй униженья моего! 

Ллахемласъ. Сейчасъ я въ состояньи оказать 

Для васъ одну услугу. 

МдргонЪъ. Что? Какую? 
ЛАФЕМАСЬ. Когда желаете, могу васъ сдфлать 

Свидфтельницею того событья, 

Какое нынче вечеромъ свершится. 
Млртонъ (дрожа). Сегодня вечеромъ? О Боже! 
ЛАФЕМАСЪ. Да, 

Сегодня вечеромъ. И кардиналь 

Присутствовать при казни пожелалъ. 

Онъ будетъ видЪфть казнь изъ-за портьеры 

Своихъ носилокъ. 

(Мар1онь судорожено задумывается, вдругь проводить рукой по 
лбу, точно отгоняя какую-то мысль и, какь потерянная, обра- 
щается ко Лафемасу. ) 
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Млдртонъ. Какъ же вамъ удастся 
Способствовать побЪгу ихъ? 
Ллдфемласъ. Итакъ, 


Согласны вы? Тогда я прикажу 

Двумъ очень преданнымъ мнЪ челов камь 

Посторожить проломъ, чрезъ который 

Просл$довать придется кардиналу... 

Шумъ... кажется, идутъ. 
Млдртонъ (ломая руки). И вы его 

Спасете? 
ЛАФЕМАСЪ (ти20). Да. ЗдЪсь говорить объ этомъ 

Не безопасно. Насъ услышать могутт... 

Ну—ячто жъ?.. 
МартонЪъ (с5 отчаяшемь). Идетъ! 
(Лафемась идеть кь воротамь, приглашая Маронь слюдовать за 
нимь. Она, обратившись кь тюремной двери, падаеть на колтьни, 
потомь судорожно встаеть и уходить сь Лафемасомь. Спустя 
минуту, дверь тюрьмы отворяется. Входять Дидье и Саверни, 

окруженные стражей. ) 


СЦЕНА Ш. 
Дидье и САаВЕРНИ. 


(Саверни, одътый по последней мод, входить быстро и весело. 

Дидье, весь вь черномь, бльдный, идеть медленно. За ними слъ- 

дуеть тюремщикь сь двумя сторожами, которыхь онь ставить 

на часы у чорнаго занавтьса. Дидье молча садится на каменную 
скамью. ) 


СаАВЕРНИ (тюремщику, отворявшему ему дверь). 
Благодарю.—Какой 
Чудесный воздухъ! 
ТюрЕМщЩИКкЪ (0176в00Я его в сторону, тихо). 
Монсеньёръ! два слова. 
САВЕРНИ. Хотя четыре! 
ТюрЕМщЩИКЪ (еще болюье понижая голось). 
Вамъ бЪжать угодно? 
САВЕРНИ (65 экивостью). Какимъ же образомъ? 
ТюрЕМЩИКЪ Мое ужъ д$ло. 
САВЕРНИ. Такъ правда это? 
(Тюремшик киваеть головой. } 
А! нашъ кардиналъ, 

Вы мнф хотфли помфшать пожить, 

Но мы еще на свфтЪ потанцуемъ... 

Хорошая вещь жизнь! 

(Кь тюремщику.) 
Ну, а когда 

БъЪжать? 

ТюрЕМмщикъ. Сегодня ночью. 
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СлвеРНИ (потирая руки). Вотъ ей-Богу, 

Я восхищенъ, что удалюсь отсюда. 

Но отъ кого приходитъ эта помощь? 
ТюрЕмщикЪъ. Она вамъ отъ маркиза де-Нанжи. 
СаВЕРНИ. Мой добрый дядя! 

(Тюремщику.) 
Кстати: я надЪюсь, 

Что эта помощь для двоихъ, конечно? 
ТюрЕемщикъ. НФтъ, я спасти могу лишь одного. 
САВЕРНИ. А ежели дадутъ двойную плату? 
ТюрЕМщЩИКЪ. НФть, я спасти могу лишь одного. 
САВЕРНИ (качая головой) 

Лишь одного? 
Е (Тихо тюремщику. ) 
Послушайте жъ тогда: 
(Указывая на Дидье. ) 

Вотъ этого спасти необходимо. 

Тюремщикъ. Вы шутите? 
САВЕРНИ. Нисколько, нЪтъ... Его... 
Тюремщикъ. Но, монсеньёръ, какая мысль у васъ! 
Вашъ дядя только хлопоталъ за васъ, 
Не за него. 
САВЕРНИ. Иначе быть не можетъ, 

Иль пусть два савана готовятъ намъ. 

(Онь поворачивается спиной къ удивленному пторемщику. Вхо- 
дить судья. ) 

Что это? Ни минуты н$тъ покоя! 

Судья (кланяясь узникамь). 
Сейчасъ придетъ къ вамъ президентъ суда, 
ЗамЪтьте, господа. 
СаВЕРНИ. Ну, что жъ, прекрасно! 
(Смтъясь. } 

Сейчасъ у насъ сентябрь. И не дожить 

До октября! И это въ двадцать лфтъ! 

Досадно. 

ДидьеЕ (съ портретомь вь рукъ и какь бы погруженный въ глу- 
бокое созерцаше). 
О! взгляни еще въ мои 

Глаза. Я опьяняюсь этимъ взоромъ... 

Какимъ она полна очарованьемъ!.. 

Но разв это женщина? О, н$тъь! 

Въ ней ангела небеснаго черты, 

Божественная непорочность въ нихъ. 

О, если бъ этотъ лучезарный взглядъ 

Быль также и стыдливостью богатъ'!.. 

Какъ согласить съ порочностью ея 

Полуоткрытыя уста ребенка 

Съ капризно-нфжнымъ выраженьемъ рта? 

ВЪдь будто все невинностью въ ней’ дышить! 


(Бросаеть с гньвомь портретьё}. 
О, для чего, кормилица моя, 
Подкидыша отъ смерти ты спасла? 
О камни лучше бъ ты меня разбила. 
За чью вину родился я на свЪтъ? 
Ч%$мъ виноватъ предъ матерью моей? 
И за ея ль несчастье иль проступокъ, 
Меня отъ ней младенцемъ оторвали? 
Какъ не нашла она въ себЪ хоть жалость, 
Чтобъ задушить меня своей рукой? 
САВЕРНИ (60звращается изь глубины двора). 
Мой другъ, какъ низко ласточка летаетъ! 
Предъ вечеромъ, навЪрно, будетъ дождь. 
ДидьЕ (не слушая его). 
Что женщина! Коварства образецъ, 
Сердечной горечи и непогодъ, 
Предательская, темная волна! 
И я такой волнЪ себя довЪрилъ! 
Одна звфзда свЪтила мнЪ въ пути 
Моемъ—и потерп$ль крушенье я, 
И кь берегу послфднему причалилъ. 
А, между тЪмъ, я быль рожденъ къ добру, 
МнЪ будущность прекрасной представлялась. . 
Быть-можетъ, былъ во мнЪ огонь небесный— 
Духь, освфщенный пламенемъ таланта... 
О, какъ могла несчастная изъ женщинъ 
Безъ содроганя такъ лгать тому, 
Кто за нее свою бы душу отдалъ? 
САВЕРНИ. Все только о Марьонъ! О ней всЪ мысли!. 
Дидье (не слушаеть его. Поднимаеть снова портреть и смо- 
трить на него). 
Да, эта женщина—сокрытый демонъ 
Подъ ангельскимъ лицомъ— меня сгубила... 
Но неужели бросить мн$ тебя, 
Какъ ни на что ненадобную вещь? 
(Прижимаеть портреть ко сердцу.) 
О, нфть! вернись, твое опять зд$сь мЪсто! 
(Приближаясь по Саверни.) 
Но удивительно: портретъ живой, 
Да, да, живой! Я говорю тебЪ. 
ЗамЪть, въ то время, какъ ты спалъ спокойно— 
Всю ночь онъ сердце у меня глодалъ. 
САВЕРНИ. Мой бЪдный другъ, поговоримъ о смерти. 
(Въ сторону.) 
Хоть это нфсколько меня тревожитъ, 
Зато ему доставить ут$шенье. 
Дидье. Я не разслышалъ, что сказали вы. 
Съ т$хъ поръ, какъ мн$ извЪстно это имя, 
Въ моей душ$ все такъ перевернулось, 
6* 
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Что я утратилъь память—ничего 
Не знаю, забываю, 
САВЕРНИ (беря его за рику). 
Я хочу 
Поговорить о смерти. 
ДидьеЕ (сь радостью). 
не А! 
САВЕРНИ. Скажите, 
Мой другъ, что значитъ смерть въ конц$-концовъ? 
Дидье. Вы этой ночью спали хорошо? 
САВЕРНИ. Прескверно. Такъ была жестка кровать, 
Что можно было умереть на ней. 
Дидьв. Пустое. Передъ смертью ложе ваше 
Еще суровЪй будетъ, а межъ тЪмъ 
Спокойно спать оно не помфшаетъ. 
Ну, воть и все. Да, существуетъ адъ, 
Но что такое адъ въ сравненьи съ жизнью? 
САВЕРНИ. Теперь уже моя боязнь прошла. 
Но... быть повЪшеннымъ... Воть что волнуеть! 
Дидье. 9!.. какъ бы ни было, все жъ это смерть. 
Не будьте же разборчивы чрезмЪрно. 
САВЕРНИ. Какъ вамъ угодно; я же недоволенъ. 
‚Я смерти не особенно боюсь— 
И это говорю безъ хвастовства— 
Когда естественно она пригодитъ, 
Но умереть на висЪлиц?!.. Это... 
Дидье. О, виды смерти такъ разнообразны! 
И вис$лица лишь одинъ изъ нихъ. 
Конечно, долженъ быть несносенъ тотъ 
Моментъ, когда вамъ узель схватить шею 
И, точно сожигающее пламя, 
Сожметъ вамъ горло и исторгнетъ душу, — 
Но развф же, въ концЪ, не все равно?. 
И ежели кругомъ такъ безпросв$тно— 
Не все ль равно: остаться ли въ могил, 
Подъ гнетомъ грузной тяжести ея— 
Вфдь яснаго нфтъ въ мрЪ ничего— 
Иль быть забавою ночного в$тра, 
Кружащаго въ пыли останки ваши, 
Что съ висфлицы вороны сорвутъ 
Кровавыми клочками? 
САВЕРНИ. Вы—философъ! 
Дидье. Не все ли намъ равно, что клювомъ воронъ 
На части наше тЪло раздеретъ 
Иль что червемъ источится оно? 
Въдь черви не щадятъ и королей, 
Но это все касается лишь тфла, 
А до него какое дЪло намъ?.. 
Когпа глаза закроются могилой, 


Душа поднимется и улетитъ, 
Незримо сбросивъ каменный покровъ. 
(Входить президенть вь сопровождении аллебардщиковь. ) 


СЦЕНА ТУ. 
Тв же, ПРЕЗИДЕНТЪ 65 парадной форм, тюРЕМЩИКЪ, СТРАЗЖА, 


ТюрЕмщикъ (докладывая). 
Воть президентъ верховнаго суда. 
ПРЕЗИДЕНТЪ (Кланяясь). 
Съ тяжелой вЪстью, господа, я къ вамъ: 
Законъ неумолимъ. 
САВЕРНИ. Надежды нЪтъЪ? 
Ну, говорите, сударь... 
ПрЕЗИДЕНТЪ (развертываеть пергаменть и читаеть). 
«Мы, Людовикъ, 
Король французсвй и король наваррский, 
По существу, прошенье о пощад® 
Виновныхь дуэлистовъ отвергаемъ, 
Но, къ нимъ изъ состраданья, замВняемъ 
‚ Повфшене топоромъ>... 
САВЕРНИ (радостно). 
Вотъ радость! 
ПрРЕЗИДЕНТЪ (Кланяясь снова). 
Такъ приготовьтесь, господа. Сегодня 
Должно свершиться это повел$нье. 
(Онь кланяется и хочеть уйти.) 
Дидье (задумчиво къ Саверни). 
Итакъ, я говорю, пусть послЪ смерти 
Стегали бы насъ прутьями стальными, 
Вывертывали руки и всЪ кости, 
Ручьями крови заливали тЪло... 
Какое дфло будеть намъ до мяса 
Кроваваго, нечистаго, безь жизни, 
Когда душа безсмертная уйдетъ 
Изъ бренной оболочки безъ пятна 
И ранъ? 
Президентъ (возвращаясь кь Дидье). 
Еще разъ, господа, прошу 
Васъ приготовиться. Часъ смерти близокъ. 
Дидье (кротко). 
Просилъ бы я меня не прерывать. 
САВЕРНИ (весело кь Дидье). 
Вы знаете, ужъ в$шать насъ не будуть! 
Дидье. Я знаю, праздникъ видоизмненъ... 
И кардиналъ является тогда лишь, 
Когда за нимъ везутъ орудье казни; 
Оно въ бездфйств!и не можетъ быть— 
Иначе вфдь заржавЪетъ топоръ. 
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САВЕРНИ. Вы къ изм$ненью казни равнодушны!.. 
Но, согласитесь, разница большая. 
(Президенту. ) 
Благодарю за радостную веть. 
ПРЕЗИДЕНТЪ. Какъ я желалъ бы, сударь, чтобъ она 
Была для васъ гораздо лучше... Я.. 
САВЕРНИ. Простите... а въ которомъ же часу? 
ПрЕЗидЕНТЪ. Сегодня вечеромъ, часу въ девятомъ. 
Дидье. Недурно, если будутъ небеса, 
Не такъ черны, какъ сердце у меня. 
САВЕРНИ. Гдф будеть эшафотъ? 
Нда (показывая на сосъднй дворь.} 
ЗдЪсь на дворЪ. 
И монсеньёръ присутствовать тутъ будетъ. 
(Президенть кланяется и уходить со своей свитой. Вэ глубинь 
° только видно, како блестить оружче двухь часовыхь, молча про- 
хахсивающихся.) 


СЦЕНА У. 
Дидьв, САВЕРНИ. 


Дидье (строго, посль молчания. ) 
Да, въ этотъ часъ послфднй, передъ смертью 
Подумать нужно, что насъ ожидаетъ. 
Мы лЪтъ однихъ, но я душою старше 
И потому обязанъ до конца 
Васъ поддержать, къ кончинф приготовить, 
Т$мъ больше, что погублены вы мной: 
Я только васъ принудилъ къ поединку. 
Текли счастливо годы вашей жизни, 
Но стоило вамъ встрфтиться со мной— 
Моя судьба и вашу надломила. 
Итакъ, идемъ мы вмфстЪ въ мракъ могилы, 
Рука съ рукой. 
(Слышень стукь молотка. } 
Слверни. Что это тамъ за шумъ? 
Дидье. Сооружаютъ эшафотъ для насъ 
Или гроба сколачиваютъ намъ. 
(Саверни садится на каменную скамью. } 
НерЪдко сердце предъ посл$днимъ часомъ 
Сжимается невольною тоской; 
Еще привязываютъ насъ къ землЪ 
Таинственныя нити жизни нашей... 
(Бьють часы за сценой. ) 
Мн$ кажется, зоветъ насъ чей-то голост... 
Послушайте. 
(Еще ударь часовъ. ) 
САВЕРНИ. НЪтъ, это бьютъ часы. 
Дидье. Да, да, послЪднйе часы для насъ... 
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САВЕРНИ. Еще ударъ на башнЪ прозвучалъ. 
Дидье. А все-таки то голосъ насъ зоветъ. 

САВЕРНИ. Одинъ лишь часъ осталось намъ прожить. 
(Облокачивается на каменный столь, склонивь голову къ рукъ. 
Въ это время в5 глубинъ сцены смъняють часовыль. ) 

Дидье. Такъ будьте жь осмотрительнЪе, другъ. 

Старайтесь не споткнуться на порогЪ, 

Который намъ осталось перейти. 

Кровавый этотъ склепъ уже’ предъ нами 

И дверь, ведущая въ него, низка, 

Съ поднятой головой въ нее не входятъ. 

Но твердо мы пойдемъ навстрЪчу смерти. 

Скорфе дрогнетъ эшафотъ, чЪмъ мы... 

Имъ нужно наши головы имЪть? 

О, самъ палачъ, что ожидаетъ насъ, 

Тобой и мной не будетъ недоволенъ. 

Мужайся же, мой другъ! 

( Хочеть взять Саверни за руку и видить, что онь бпить. ) 
Онъ спитъ! А я 

Его съ такимъ усердьемъ ободрялъ! 

Онъ спитъ... Что значить мужество мое 

Въ сравненьи съ нимъ? Спи, если можешь спать. 

Заснуть и мн$ наступить скоро часъ. 

О, если бы и умерло все съ сномъ! 

О, если бъ сердце, скрытое въ могилу, 

Зд$сь не оставило бы ничего, 

Ч$мъ было живо, чтобъ не проклинать 

Того, что сильно такъ оно любило! 
(Ночь наступила. Дидье глубоко задумывается. Вдругь черный 
занавтьсь немного приподнимается, входять Мартонь и тюрем- 
щике. Первымь входить тюремщикь с узломь и глухимь фона- 
ремь въ рукаль. Онь то и другое кладеть вь углу на зем- 
лю, потомь осторожно подходить кь бльдной потерянной 

Маронь, неподвижно остановившейся у входа. ) 


СЦЕНА \1. 
Тъь же, МАРОНЪ И ТЮРЕМЩИКЪ. 


ТюртЕмщикъ (к Маронь). 
Прошу васъ быть какъ можно осторожн’Ъй 
И выйти до`назначеннаго часа. 
(Тюремщикь отходить, и вь продолжешще сльдующей сцены мьр- 
но прохаживается в5 глубинъ театра. ) 

Млдртонъ (шатаясь ибеть погруженная вь горькую думу; по 
времёнамь, она проводить рукой по лицу, какъ бы стараясь сте- 
реть сь него что-то. } 

Его лобзанья гнусныя меня 
ЗЖгуть, будто раскаленное желЪзо. 
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(Вдругь в ттъни она видить Дидье, вскрикиваеть, бъэжить во 
нему и, задыхаясь оть волнещя, падаеть кь его ногам.) 
Дидье! Дидье! Дидье!.. 

Дидье (како бы внезапно пробудясь. ) 

Она здЪсь?.. Боже! 
( Холодно. 
А, это вы? 
Млдртонъ (поднимая голову. } 
Кому жъ еще здфсь быть? 
Позволь остаться мнз`у ногъ твоихъ! 
Съ тобою мнЪ такое утЪшенье!.. 
Дай, прикоснусь къ твоимъ рукамъ, къ твоимъ 
Рукамъ, столь милымъ для меня. И какъ 
ОнЪ вдругъ похудЪли отъ цфпей!.. 
Не правда ль, это оть цфпей?.. Судьба.. 
Я тутъ... ты видишь... тутъ... Ужасно все... 
Дидье. О чемъ вы плачете? 
Млдртонъ. НЪть, я не плачу, 
Я развЪ плачу? Я смЪюсь... Сейчасъ 
Мы убЪжимъ... Я весела, довольна... 
Ты будешь жить... А это ужъ прошло... 
(Падаеть на колъни передь Дидье и плачеть. } 
Какъ тяжело... Мое разбито сердце... 
Я мучаюсь... 

Дидье. Сударыня... 

(Она не слышить его, бъэжить в5 глубину сцены за. оставлен- 

нымь узломь и приносить его кь Дидье.) 

Млар!онъ. Дидье, 

Иепользуемъ удобныя минуты. 

СкорЪй переод$нься въ это платье; 
Сейчасъ двухъ сторожей я подкупила; 
_Изъ Божанси мы выйдемъ незамЪтно. 

За этою стЪной, въ конц ея, 

Есть улица, и скроемся мы въ ней. 
Сейчасъ здЪсь будетъ Ришелье смотрЪть, 
Какъ исполняется его приказъ. 

Не станемъ же терять минуты эти... 
Ударъ изъ пушки возвЪститъ его 
Приходъ сюда. Тогда ужъ будетъ поздно. 

Дидье. Прекрасно. 

Млдргонъ. Посифшимъ. О, Боже мой! 

В$дь это онъ... онъ самый... и спасенъ!.. 
Поговори со мною... Мой Дидье!.. 
Я васъ люблю... я васъ люблю... Дидье! 

Дидье. Вы говорите, что за той стЪ$ной 
Есть улица? 

Мар! онъ. Да, я пришла оттуда. 

Я осмотр$ла все. Прекрасный путь. 
При мнЪ послфднее окно закрыли” 
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Въ той улиц. Мы, можетъ-быть, тамъ встрфтимъ 
Кого-нибудь изъ женщинъ... Ну, васъ примутъ 
За проходящаго. И въ этомъ все... 
Когда же будемъ далеко отсюда... 
Ахь, да надфньте же вы это платье!.. 
Останется намъ только посмЪяться 
Надъ вашимъ маскарадомъ. О, скорЪй! 
Дидье (отталкивая узель ногой). 
МнЪ некуда спЪшить! ` 


Млар!онЪ. Ахъ, смерть у двери! 
БЪжимъ, Дидье... ВЪдь это я пришла 
Сюда! 

Дидье. `Зачфмъ? 

Млартонъ. ЗатЪмъ, чтобъ васъ спасти... 


Великий Боже! мн такой вопросъ? 
Со мною этотъ леденяний тонъ? 
Дидье (с5 печальной улыбкой). 
Вы знаете, какъ часто мы мужчины 
Бываемъ безразсудны. Слишкомъ часто!.. 
Млр:онъ. Пойдемъ, пойдемъ! Минуты коротки. 
Готовы лошади. Все, что ты хочешь 
Сказать мнЪ, выскажешь потомъ. Уйдемъ! 
Дидье. Что этому здфсь нужно человЪку! 
Млргонъ. Ахъ, то тюремщикъ! Онъ подкупленъ также... 
Не сомн$вайтесь... Вы удивлены? 
Дидье. НФтъь, ничего. ВФдь обмануть легко. . 
Мльгонъ. Уйдемъ!.. О, если бы ты только зналъ, 
Какъ каждое мелькнувшее мгновенье 
Меня объемлетъ смертною тоской! 
МнЪ кажется, я слышу шумъ толпы. 
СкорЪфй бЪжимъ, молю я на колЪняхЪъ!.. 
Дидье (смотря на спящаго Саверни. )} 
Скажите, для кого изъ насъ двоихъ 
Вы здБеь? 
Мль:онЪъ (пораженная въ сторону.) 
Гаспаръ великодушенъ... Онъ 
Не скажетъ, кто я... 
(Громко. ) 
О, Дидье, ты можешь 
Такъ говорить съ возлюбленной своей!.. 
Ч$мь виновата я, о мой Дидье? 
Дидье. Ничфмъ, ничЪмъ. Взгляните на меня... 
И пристальн?й... Да, да... похоже очень... 
Мартонъ. Дидье, Дидье! тебя боготворю я! 
Но поспЪшимъ же, поспЪшимъ, Дидье! 
Дидье (пристально смотря на нее.) 
Хотите вы еще разъ на меня 
Взглянуть? . 
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Мльгонъ (пораженная, вь сторону). 
О, Боже! поцФлуи т$... 
Но развЪ же онъ можеть ихъ замЪтить! 
( Громко.) 
Послушайте, Дидье, у васъ есть тайна, 
Вы думаете дурно обо мнЪ, 
Вы чЪмъ-то опечалены глубоко, 
И вы должны мн это объяснить. 
Бываетъ часто, думаютъ дурное 
О комъ-нибудь лишь только потому, 
Что не узнаютъ хорошо, въ чемъ дЪло, 
А посл и страдаютъ оттого. 
Ахъ, н$когда я занимала васъ! 
Такъ неужели же ужь все прошло? 
И больше вы не любите меня? 
О, вспоминается ли вамъ Блуа! 
И маленькая комната моя? 
И наша жизнь въ глубокой тишинЪ, 
Проникнутая общею любовью? 
Мы забывали съ вами цфлый мфъ, 
И только вы тревожились порою, 
И часто я вамъ говорила—мой 
Дидье! Когда кто видзлъ выше счастье? 
О, это было такъ великолЪипно!... 
И день одинъ все къ гибели направилъ... 
Любимая душа, о сколько разъ 
Вы въ пламенныхъ словахъ мн$ выражали, 
Что я для васъ завЪтная любовь, 
Что для меня вы сдфлаете все!.. 
Я васъ еще ничЪмь не утруждала, 
Я съ вами соглашалася во всемъ, 
Ну, а теперь вы уступите мн$. 
Я вашу жизнь хочу спасти сейчасъ... 
Ахъ, жизнь иль смерть, но съ рами я всегда! 
Дидье, близъ васъ мнЪ все блаженствомъ будетъ, 
ПобЪгъ иль эшафотъ... я вамъ противна? 
Ну, дайте вашу руку... Это вамъ 
Не значить ничего. Я васъ собой 
Не потревожу вфдь у вашихъ ногъ... 
Чтобъ во-время сюда поспть, пришлось 
МнЪ такъ бЪжать... Ужасно я устала... 
О, что могли сейчасъ сказать бы ТЗ, 
Кому всегда казалась я безпечной, 
Сифющейся, проникнутой ловольствомъ! 
Увы! теперь могу я только плакать!.. 
За что ты сердишься? Скажи мн$ это. 
У ногъ твоихъ въ тоск$ изнемогаю... 
Но, право жъ, другъ, несчасте большое. 
Что вы не говорите мнЪ ни слова... 


Да вЪ$дь должны же вы мн% объяснить, 
Ч$мъ вызвала я непрязнь къ себЪ. 
О, лучше бы убили вы меня! 
Ну, воть теперь я больше уже не плачу... 
ТебЪ я улыбаюсь и хочу, 
Чтобъ точно такъ же улыбался ты; 
А если не захочешь быть веселымъ, 
Я разлюблю тебя. Я очень долго 
Все дЪлала по твоему желанью, 
Теперь ты долженъ слушаться меня... 
Душа твоя въ оковахъ зачерствЪла. 
Ну, говори со мной, ну, говори! 
О, назови меня своей Марей! 
Дидье. Марей иль Марьонъ? 
Млдргонъ (падаеть пораженная). 
Дидье, прости! 
Дидье (сильно). 
Сударыня, сюда не легокъ входъ. 
И зданье государственной тюрьмы, 
Съ желфзными затворами кругомъ, 
Со ст$нами не малой высоты, 
ВЪдь день и ночь надежно стерегутъ. 
Такъ для того, чтобы легко предъ вами 
Открылися тюремныя ворота, 
Кому вы отдались? 


Млдрьгонъ. Дидье, кто вамъ 
Сказалъь о томъь? 
Дидье. Никто. Я угадалъ. 


МадрРгонъ. Дидье, клянусь вамъ милосердьемъ Божьимъ, 
Я поступила такъ, чтобъ васъ спасти, 
Чтобъ вырвать васъ изъ этихъ узъ тюрьмы. 
Чтобъ только вашихъ палачей смягчить... 
Дидье... чтобъ васъ спасти, чтобъ васъ спасти... 

Дидье (складывая руки на груди). 
Благодарю!.. Такъ загрязнить себя 
И такъ унизить собственную душу!— 
Лишиться, значитъ, всякаго стыда... 
Но гдЪ же тотъ презрзнный покупщикъ, 
Который думалъ голову мою 
Такой цЪною сохранить? Кто онъ? 
Тюремщикъ иль судья? Скажите мнЪ, 
Кто онъ такой? Я раздавлю его 
Какъ этотъ воть портреть!.. 

(Ломаеть портреть, Марлонь.) 
Судья! Ну, что жъ, 

Кончайте ваше дЪло, господа! 
Что мнЪ до васъ? Творите судъ-расправу! 
ВЪсовъ суда фальшивымъ измФреньемъ 
Опред$ляются всегда на гибель 
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Честь женщины иль голова мужчины... 
Идите жъ за судьей! 
Мльрьгонъ. О, пощадите! 
Гонимая ежеминутно всЪми, 
Я трепещу отъ вашего презр$нья... 
Дидье, еще одинъ упрекъ—и я 
Умру у вашихъ ногъ... Дидье, Дидье! 
Вы мнЪ всего дороже въ этой жизни... 
Едва ль когда-нибудь была любовь 
Еще вЪрнЪй и пламеннЪй моей, 
Едва ли кто изъ всЪхъ мужчинъ на свЪтЪ 
Такъ былъ боготворимъ, какъ мною вы| 
Дидье. Ахь, замолчите! Я вЪдь также могъ бы 
СебЪ на гибель женщиной родиться 
И тБломъ и душою торговать. 
Кому угодно, на извфстный часъ, 
Безстыдно предлагать свою любовь. 
Но если бы, случайно, мимоходомъ, 
МаЪ ветр$тилея наивный человЪкъ, 
То, прежде чЪмъ плфнить его собой, 
Я счелъ бы долгомъ объяснить ему, 
Что вотъ кто я, и что лицо мое, 
Сь его невиннымъ, св$тлымъ выраженьемъ, 
Въ себЪ скрываеть только лицемрье... 
Да, чтобы не упасть до вфроломства, 
СкорЪй бъ я своими же но:тями 
Себф же вырылъь бы могилу! 
Млр!онЪъ. 0!.. 
Дидье. И какъ бы надо мной вы посм$ялись, 
Когда бъ увидфли себя такой, 
Какой вы въ этомъ сердце отражались! 
Да, было зеркаломъ оно престраннымъ. 
Въ немъ непорочностью сялъ вашть взоръ. 
О, женщина, но ч$мъ же провиниться 
Передъ тобой могъ этотъ человЪкъ, 
Любя тебя и глубоко и нфжно, 
Склоняясь предъ тобой благоговЪйно? 
ТюрЕМщЩиИКкЪъ. Проходитъ часъ... 
МАартонъ. Ахъ, мчится, мчится время! 
Дидье, нзтъ оправдав!й для меня. 
Я женщина, передъ которой можно 
Пройти безъ уваженя мужчин$. 
Отвергнута и проклята я вами, 
И это хорошо... Я виновата 
И стою больше, чЪмъ негодованья: 
Я стою самыхъ злЪйшихъ издЪвательствъ... 
И вы еще ко мнЪ чрезчуръ добры... 
Въ разбитомъ этомъ сердцЪ есть для васъ 
Благословенье... Ахъ, минуты близки, 
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Когда предъ вами явится палачъ... 

О немъ вы позабыли, но о васъ 

Онъ помнитъ. Но для бЪгства все готово. 

Я вамъ устроила свободный путь. 

Послушай, не отказывай же мнЪ... 

ТебЪ извфетно, что мн$ это стоитъ... 

Избей меня, топчи меня въ грязи, 

Презр$нную позоромъ заклейми, 

Но только лишь бЪги, бЪги, Дидье! 
Дидье. БЪжать? Но отъ кого же мнЪ бЪжать, 

За исключеньемъ васъ? И я бЪгу 

Въ глубокую могилу навсегда... 
ТюрЕМЩИКЪ. Проходить часъ. 


Млартгонъ. БЪги, Дидье, бЪги! 
Дидье. Я не хочу! : 

Млартонъ. Изъ жалости!.. 

Дидье. Къ кому? 


МадргонЪъ. Тебя увидЪть схваченнымъ? О Боже! 

Тебя увидфть связаннымъ! Тебя! 

УвидЪть... НЪть, и мысль одна объ этомъ 

Меня уже отчаяньемъ мертвитъ! 

О говори!.. Иди! иди!.. Ты хочешь 

Я у тебя служанкою останусь?.. 

Гы хочешь искупить мои проступки?ы— 

Позволь ползти передъ тобой во прахЪ, 

Чтобъ ты отшвыривалъ меня ногой... 

О, нЪтъ! о, нфть! ты не откажешь той, 

Кого ты удостоилъ называть 

Своей женой!.. Дидье... 
Дидье. Женой? 

(Вдали слышенъ пушечный выстртль. } 
Но вотъ 

Мой смертный часъ насталъ—и вы вдова. 
Млртонъ. Дидье!.. Дидье!. 
ТюрЕемщЩиИкКЪ. БЪжать ужъ поздно. 
(Барабанный бой. Входять президенть, палачь, факельщики, 

стража. Толпа народа врывается на сцену.) 

Мларгонъ. 0! 


СЦЕНА УП, 


Тъ ЖЕ, ПРЕЗИДЕНТЪ, ПАЛАЧЪ, СОЛДАТЫ, НАРОДЪ. 


ПРЕЗИДЕНТЪ. Я, господа, къ услугамъ вашимъ. 
Млдртонъ (Дидье). АХЬ, 
Тебф о палач я говорила!'.. 
Дидье (президенту). 
И мы готовы также. 


ПрРЕЗИДЕНТЪ. Кто здесь будетъ 
Маркизъ де-Саверни? 
(Дидье указываеть на спящаго Саверни. ) 
ПРЕЗИДЕНТЪ (палачу). Будите. 
Плаладчъ (подходя кь Саверни). Какъ 
Онъ крфпко спитъ! Эй, монсеньёръ! Проснитесь! 
САВЕРНИ (протирая глаза). 
Какъ можно отнимать прекрасный сонъ! 
Дидье. Не отнятъ онъ, а прерванъ на минуту. 
СлвеЕрНни (у6ви0ъвь Маронь, любезно кланяется). 
Красавица, вы только что мнЪ снились! 
ПрЕЗИДЕНТЪ, Готовы ль вы на этотъ часъ? 
САВЕРНИ. Да, сударь. 
ПрЕзидЕНТЪ (подаеть Саверни пергаменть). 
Благоволите это подписать. 
САВЕРНИ (развертываеть пергаменть и читаеть его). 
Какъ странно! протоколъ о нашей смерти— 
И мы жь должны подписывать его! 
(Онь подписываеть и снова прочитываеть пергаменть. Писцу.) 
Смотрите, въ этомъ мЪстЪ, сударь мой, 
У васъ три грамматическихъ ошибки. 
_ (Береть перо и поправляеть ошибки. Палачу.) 
Ты разбудилъ меня, но усыпишь 
Сейчасъ. 
ПрЕзидЕентъ (к Дидье). Дидье! 
(Дидье подходить. Президенть даеть ему перо.) 
Вотъ ваше м$сто здЪеь. 
МлартгонЪ (закрываеть лицо). 
О Боже! все приводить въ содроганье! 
Дидье (подписываеть). 
Еще ничто не приходилось мнЪ 
Подписывать съ такой охотой. 
Стража окружаеть ижь обоих.) 
САВЕРНИ (к5 одному изь толпы). Сударь, 
Не заслоняйте ей смотрЪФть на насъ. 
Дидье (ко Саверни). 
Мой братъ, обнимемся. Изъ-за меня 
На этоть шагъ посл$днй вы р$шились. 
(Обнимаеть Саверни.) 
Млдр:онъ (лодбтьгая кь Дидье). 
А я!.. Не поцфлуете меня?.. 
Меня вы не обнимете, Дидье? 
Дидье (смотря на Саверни). 
Но онъ мой другъ, сударыня... 
МАРТОНЪ (складывая руки). О, какъ 
Неумолимы вы! Какъ тяжела 
МнЪ, бЪдной женщинЪ, суровость ваша! 
Я, на колЪняхъ, долго, неотступно 
И короля и судей умоляла 
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О дарованши пощады вамъ, 
А васъ молила пощадить меня, 
ДидьЕ (бросается кь Маронь, задыхаясь и заливаясь сле- 
зами). 
Такъ н$фтъ же, н$тъ, не въ силахь больше я! 
Не выдержу, иль сердце разорвется. 
Я слишкомъ горячо ее любилъ 
Й невозможно такъ ее оставить! 
Суровымъ быть, когда душа разбита?.. 
НеимовЪрно это тяжело... 
Приди жъ, приди ко мн... Иду на смерть... 
Люблю тебя, и въ этотъ часъ предсмертный 
Я высочайшимъ счастьемъ почитаю 
Сказать: «люблю тебя»! 
(Сжимаеть ее вь объяпияль. } 
Млартонъ. О мой Дидье!.. 
Дидье. Склонись ко мнЪ, о, бЪдное созданье!.. 
Скажите, есть ли хоть одинъ изъ васъ, 
Кто отказался бы въ минуту эту 
Раскрыть свои объятья для несчастной, 
Васъ любящей любовью безграничной? 
Я быль неправъ, я былъ неправъ предъ ней. 
И неужели вы бы пожелали, 
Чтобъ, умирая на ея глазахъ, 
Я жалости не чувствовалъ бы къ ней, 
И сь ней разстался бъ, не простивъ ее? 
Склонись ко мнЪ, я говорю тебфЪ... 
Среди всзхъ женщинъ и среди всЪхь тЪхъ, 
Кто одобряетъ здфсь меня въ душ — 
Она одна, которую люблю. 
Въ ней все, что остается мн’ сейчасъ. 
Боготворю ее. Она добра 
Й преданна, и нфжности полна. 
Итакъ, послушай: смертный часъ вблизи, 
А предъ кончиной все для насъ ясн?й... 
Да, если ты меня и обманула, 
То отъ избытка лишь любви ко мн... 
И разв же паденье это ты 
Не искупила муками своими? 
Быть-можетъ, ты была, подобно мнЪ, 
Ужъ въ колыбели брошена родными, 
А въ пору первой юности твоей 
Тебя, невинную, продать могли. 
Такъ подними же голову свою. 
Послушайте—предъ всфми говорю— 
Въ послфдый часъ ничтоженъ мфъ, какъ тфнь, 
И нашъ языкъ уже солгать не можетъ 
Всходя теперь на эшафотъ священный 
(Когда на немъ невинный умираетъ,— 


26 —- 


Что можетъ быть священнЪй эшафота?) 
Мар!я, ангелъ, мучимый землей, 
Моя супруга и любовь моя! 
Свидфтель Богъ, къ Которому иду— 
Тебя прощаю я. 
Млртонъ (задыхаясь оть рыдан!). 
О, Боже мой!.. 
Дидье (становясь передь ней на колъни). 
Теперь и ты прости меня! 
Млдргонъ. Дидье! 
Дидье (на кольняль). 
Я черезчуръ жестокимъ былъ съ тобой. 
Изъ-за меня тебя Господь караетъ. = 
Ты можешь удостоивать еще 
Оплакивать меня передъ кончиной! 
О, быть причиной твоего несчастья — 
Упрекъ чрезм$рный совЪ$сти моей, 
Не оставляй же съ нимъ меня предъ смертью, 
Прости меня, прости, Мария... 
Млдртонъ. Ахъ... 
Дидье. Скажи еще одно лишь только слово, 
Коснись рукой до моего чела, 
А если сердце у тебя полно 
И ты не можешь больше говорить, 
Прости меня хоть знакомъ. Умираю, 
И ут5шенье мнЪ необходимо. 
Прощай. Идемте, господа... 
Млргонъ (бросается съ отчаянемь между нимь и солдатами). 
НЪтъ, нЪтъь! 
Да это в$дь безуме вполнЪ, 
Когда они вообразить способны, 
Что обезглавить имъ тебя возможно! 
Они забыли, что я здЪсь еще... 
О, сжальтесь, сжальтесь, господа, надъ нами! 
Ну, какъ мнЪ нужно съ вами говорить? 
Не на колфняхъ ли? Вотъ я упала... 
Теперь, о, ежели въ душЪ у васъ 
Есть что-нибудь такое, отчего 
Васъ женсюй голосъ можетъ поразить, 
И если нЪтъ на васъ проклятья неба, 
Вы не убьете моего Дидье. 
(Ке зрителямь. } 
И вы, и вы веЪф господа. Когда 
Кь своимъ семействамъ снова возвратитесь, 
То мног!я изъ вашихъ матерей, 
Изъ вашихь дочерей въ лицо вамъ скажутъ: 
«Да, это преступленье велико, 
И вы могли его остановить, 
Но этого не сдфлали>... Дидье, 
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Мн$ также должно слЪдовать за вами, 
Они васъ не убьютъ, коль не желаютъ, 
Чтобъ вслЪдъ за вами умерла и я!.. 
Дидье. НЪтъ, дай мнЪ умереть. Такъ лучше будетъ. 
Моей сердечной раны слЪдъ глубокъ, 
Мой другъ, и трудно зал$чить его. 
Да, лучше умереть. Но только, если 
Когда-нибудь-—ты видишь, какъ я плачу:— 
Съ тобою въ жизни встр$тится другой, 
УдачнЪе, счастливфе меня— 
О, вспомни иногда о бЪдномъ другЪ, 
Который будетъ спать въ землЪ сырой. 
Млдртонъ. О, нЪть! ты будешь жить, ты будешь жить! 
Да разв$ же они неумолимы? 
Ты сохранишь себя хоть для меня. 
Дидьв. Не говори о томъ, что невозможно, 
И свыкнись лучше съ мыслью, что умру. 
Дай мнЪ обнять тебя, и вЪрь, что мертвый 
Я для тебя дороже буду. Да, 
Я въ памяти твоей останусь чище, 
СвЪтлЪй. Но жить съ израненной душой! 
О небо!.. Я, который никогда 
И никого на свЪтЪ не любилъ, 
Какъ лишь тебя, и вдругъ бы каждый день— 
Ты можешь ли безъ ужаса подумать! 
Отъ тысячи невысказанныхъ мыслей, 
Терзавшихъ бы меня твоимъ прошедшимъ, 
Я заставлялъ тебя бы только плакаль, 
И весь мой видъ казался бы тебЪ 
Исполненнымъ сомнфны, подозрЪьйй, 
И ты страдала бы со мною вмфстЪ. 
О, дай мнЪ умереть'.. 
ПрЕЗИидЕНТЪ (к Мар онё). 
Черезъ минуту 
ЗдЪфсь будетъ кардиналъ. Еще есть время. 
Вамъ обратиться съ просьбой о пощадЪ. 
МлаРртонЪъ. А! кардиналъ!.. Да, это хорошо... 
Да, кардиналъ придетъ... да, онъ придетъ!.. 
Вы, господа, увидите тогда, 
Что онъ меня услышитъ и пойметъ... 
О, мой Дидье! вотъ ты узнаешь самъ, 
Что я ему скажу... Какъ в$ришь ты 
Нелфпости, что добрый кардиналъ, 
Почтенный старецъ и христанинъ,— 
И не простить тебя! ВЪль ты жъ меня 
Простилъ! 
(Бьеть девять часовь, Мартонь слушаеть сь ужасомь медленный: 
бой часовь. Дидье дълаеть знакь, чтобы всъ молчали, и кладеть 
руку на плечо Саверни. ) 
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Дидье (ко народу}. 
Вы всЪ, пришедиие сюда, 

Въ нашьъ смертный часъ, скажите остальнымъ 

Что, не бл$днфя, оба мы внимали 

Ударамъ, къ вЪчности зовущимъ насъ. 
(У вороть раздается пушечный выстрьль. Черный занавтьсь па- 
даеть и вь проломъ показываются гигантская носилки кардинала. 
Ить несуть 24 человтька и окружаеть многочисленная стража. 
Ярко-красныя занавъски носилокь, украшенныя гербами Ришелье, 

отлцены. Въ толп сдержанный говорь и волнене.)} 

Млртонъ (тащась на рукахь къ носилкамь и ломая руки). 

Во имя милосерднаго Христа, 

Во имя сана вашего святого, 

Даруйте имъ пощаду, монсеньёръ! 
Голос” (и35-за опущенныхь занавтесокь}. 

Пощады нЪтъ! 
(Маронь падаеть безь чувствь. Носилки медленно удаляются, 
за ними уходить процесйя осужденныхь на смерть. Народ 

шумно бросается за ними вследь.} 

Млдртонъ (одна. Понемногу приходить вь себя, одной. рукой 

опирается на землю, другой проводить по лбу и сь ужасомь 

озирается кругом). 
Что онъ сказалъ такое?.. 

И ГД они?.. Дидье, Дидье, Дидье!.. 

НЪть больше ничего... нфтъ никого... 

А тотъ народъ!.. Мн$ точно снился сонт... 

Иль я сошла съ ума?.. 

(Появляется в5 безпорядкь народь. Показываются кардинальскя 
носилки с той стороны, куда передь тьмь скрылись. Маронь 
вскакиваеть и изступленно кричить. } 

Идутъ назадъ! 
СтрРАЖА (расталкивая толпу). 
Эй, мЪсто, мЪсто! Эй! 
Млдргонъ (вн себя, сь распущенными волосами и указывая на- 
роду на носилки). 
Смотрите всЪ: 
Вотъ онъ! Воть онъ--кровавый кардиналъ! 
(Падаеть на мостовую. ) 


КОНЕЦЪ 


МАР!Я ТЮДОРЪ. 


Историческая драма. = Переволъ И. И. Аксенова, 


ДЪЙСТВУЮЦЩИЯ ЛИПА: 


Млргя, королева. 

ДжеЕенъ. 

Гильверттъ. 

ФлавтАНО ФАБТАНИ. 

Симонъ РЕНАРЪ 

Джошуд ФлаРНЭБИ. 

ЕВРЕЙ. 

Лордъ Клинтонъ. 

Лордъ Чэндосъ. 

Лордъ Монтэгю. 

Мистелръ ЭнЕвлсъ Дульвертонъ. 

Лордъ ГАРДИНЕРЪ. 

ТюрЕёмщЩикКЪ. 

Лорды, пажи, гвардейцы и палачъ. 
ДъЪистве въ ЛондонЪ, въ 1553 г.. 


День первый.—-ЧЕЛлЛОВЪКЪ ИЗЪ НАРОДА. 


Берегь Темзы. Пустынная окрестность. Старый, разваливающийся пара- 

петъ скрываетъ край воды. Направо—домикъ невзрачной наружности. На 

углу этого домика-—статуэтка Пресвятой ДФвы, у подномйя которой, въ 

желфзномъ поставц$, горить пукъ пакли. Въ глубинф, по ту сторону 

Темзы, виденъ Лондонъ. Выдфляются два высокихъ зданмя: Лондонская 
Башня и Вестминстеръ. Начинаетъ смеркаться. 


ЯВЛЕНГЕ [.; 


Ньсколько человько, разсъянныхь группами по берегу. Среди нихь: 
Симонъ РЕНАРЪ, Баронъ Чэндосъ, БарРОоНнЪъ Клинтонъ и Виконтъ 
дЕ-Монтэгю. 


Лордъ Чэндосъ. Вы правы, милордъ. Этотъ проклятый 
итальянецъ, должно-быть, дЪйствительно, околдовалъ королеву. 
Она не можетъ больше обходиться безъ него; она только имъ и 
живетъ, только на него и радуется, только его и слушаетъ. Когда 
она не видитъ его цфлый день, глаза ея становятся тоскливыми, 
какъ бывало въ то время, когда она любила кардинала Полюса,. 
помните? 

Симонъ РЕНАРЪ. Да, она очень влюбчивая, это вЪфрно, и, 
какъ водится, очень ревнивая. 
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Лордъ Чэндосъ. Итальянець совсЪмъ околдовалъ ее. 

Лордъ Монтэгю. Да, не даромъ говорятъ, что у этого на- 
рода есть таюя колдовсвя зелья. 

Лордъ Клинтонъ. Испанцы искусны въ приготовлен 
лдовЪъ, заставляющихъ умирать, а итальянцы-—такихъ, которые 
заставляютъ любить. 

Лордъ Чэндосъ. Слфдовательно, этотьъ Фабани долженъ 
быть и испанцемъ и итальянцемъ. Королева влюблена и больна. 
Онъ даетъ ей оба яда.` 

Лордъ Монтэгю. Въ самомъ дЪлЪ, кто онъ—испанецъ или 
итальянецъ? 

Лордъ Чэндосъ. Кажется, онъ родился въ Итали, а вос- 
питанъ въ Испании. Претендуетъ на родство съ одной изъ знат- 
ныхь испанскихъ фамилш. Впрочемъ, все это должно быть хо- 
рошо извЪстно вамъ, Клинтонъ. 

Лордъ Клинтонъ. Не испанецъ и не итальянецъ и, слава 
Богу, не англичанинъ, — а просто — авантюристъ. Таюе люди, не 
имЪюще родины, не знаютъ жалости къ странЪ, прютившей ихь, 
когда дфлаются могущественными въ ней. 

Лордъ Монтэгю. Вы, кажется, назвали королеву больной, 
Чэндосъ? Однако это не мфшаеть ей вести веселую жизнь съ 
своимъ фаворитомъ. 

Лордъ Клинтонъ. Веселую жизнь? Да, когда королева 
смЪется, народъ плачетъ, а фаворитъ разбухаетъ. Этотъ человЪкъ 
Ъстъ серебро и запиваетъ золотомъ. Королева отдала ему всЪ 
имущества’ Тальбота, великаго лорда Тальбота. Королева сдф- 
лала его графомъ Кленбрасилемъ и барономъ Динасмонди,—его, 
этого Фаб1ано Фабани, который выдаетъ себя за отпрыска ис- 
панскаго рода Пенальверовъ, и, конечно, лжетъ. Онъ — англй- 
сый пэръ, какъ вы, Монтэгю, какъ вы, Чэндосъ, какъ Стэнли, 
какь Норфокъ, какъ я, какъ самъ король. У него орденъ Под- 
вязки, какъ у португальскаго инфанта, какъ у датскаго короля, 
какь у Томаса Перси, седьмого `графа Норзсёмберлэнда. А ка- 
кой тиранъ этотъ авантюристъ, управляюций нами съ своей по- 
стели! Никогда еще ничего подобнаго не угнетало Англ. Это 
говорю я, старикъ, мало ли чего не насмотрфвиийся въ своей 
долгой жизни. Въ ТибёрнЪ появилось новыхъ семьдесятъ вис$лицъ; 
костры безпрерывно пылаютъ, не успфвая покрываться пепломъ; 
сЪкира палача каждое утро оттачивается, и каждый вечеръ бываетъ 
зазубрена... Казкдый день погибаетъ какой-нибудь честный человЪ къ. 
Третьяго дня палъ Блантиръ, вчера — Норткёрри, сегодня падетъ 
Саусъ-Реппо, завтра—Тирконнель. На будущей недфлЪ можеть на- 
ступить ваша. очередь, Чэндосъ, а въ будущемъь мЪсяцЪ — моя. . 
Милорды, стыдъ и позоръ намъ, что всЪ эти честныя англйсвя 
головы падаютъ ради удовольств!я какого-то неизвЪстнаго аван- 
тюриста, да еще—чужестранца! Страшно, невыносимо думать, что 
какой-то иноземный фаворитъ можетъ вытаскеквать изъ-подъ по- 
стели королевы сколько ему угодно плахъ!.. Вы говорите, имъ 
обоимъ весело живется? Да. Но клянусь небомъ, что это подло! 
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Эта воркующая пара веселится въ то время, какъ у ея порога 
палачъ готовитъ новыхъ вдовъ и сиротъ. Ея итальянская гитара 
слишкомъ часто аккомпанируется звономъ цЪФпей... Госпожа коро- 
лева, вы выписали себ пЪвцовъ изъ авиньонской капеллы, у 
васъ въ вашемъ дворцф каждый день веселыя театральныя зрЪ- 
лища, эстрады полны музыкантовъ. А мы желаемъ поменьше ве- 
селья у васъ и поменьше траура у насъ; поменьше гаеровъ здЪсь 
и поменьше палачей тамъ; поменьше балагановъ въ ВестминстерЪ 
и поменьше эшафотовъ въ Тибёрнф... 

Лордъ Монтэгю. Берегитесь, милордъ! Мы — вЪрноподдан- 
ные. Ничего о королевЪ! Все о Фабани! 

Симонъ РЕНАРЪ (опуская руку на плечо лорду Клинтону). 
Терп5:е, милордъ! 

Лордъ Нлинтонъ. Терпфн!е? Вамъ, синьоръ Ренаръ, это 
легко говорить. Вы-—бальи Амона во Франшъ-Конте, подданный 
императора и его посолъ въ Лондонф. Вы здфсь—представитель 
испанскаго принца, будущаго супруга королевы. Ваша особа для 
фаворита неприкосновенна. А мы — дЪло другое... Скажу вамъ 
яснЪе: для васъ Фаб1ани—ничто, а для насъ-—палачъ. 

Совершенно смеркловь. 

Симонъ РЕНАРЪ. Этотъ челов$къ мЪшаетъ мнф не менТе, 
чФмъ вамъ. Вы боитесь только за свою жизнь, а я—за свой кре- 
дитъ. Это кое-что побольше. Я не говорю, а дЪйствую. У меня 
меньше гнЪва, чЪмъ у васъ, зато больше ненависти, и я уничтожу 
фаворита. 

Лордъ Монтэгю. Да? Но какъ? Я каждый день думаю объ 
этомъ. ` 

Симонъ РЕНАРЪ. Фавориты королевъ создаются и уничто- 
жаются не днемъ, а ночью. \ 

Лордъ Чэндосъ. Вотъ, напримЪръ, эта ночь очень темна и... 

Симонъ РЕНАРЪ. И вполнЪ подходяша для того дЪла, ко- 
торое я задумалъ. 

Лоардъ Чэндосъ. Что же вы задумали? 

Симонъ РЕНАРЪ. А воть увидите... Милордъ, когда цар- 
ствуеть женщина, —царствуетъ прихоть. Тогда политика стано- 
вится дфломъ ужь не расчета, а случая. Тогда нельзя ни на 
что разсчитывать. Нынфшый день ужъ не ведеть за собой 
завтрашняго. ДФла разыгрываются уже не въ шахматы, а въ 
карты. 

Лордъ Клинтонъ. Все это очень хорошо. Но вернемся къ 
нашей темЪ... Господинъ бальи, когда освободите вы насъ оть 
фаворита? Время не терпитъ. Завтра будетъ обезглавленъ Тир- 
коннель, 

Симонъ РЕКАРЪ. Если мнЪ удастся сегодня встр$тить чело- 
вфка, котораго я ищу, то Тирконнель завтра вечеромъ будетъ съ 
вами ужинать. 

Лордъ Клинтонъ. Что вы говорите? А что же станется съ 
Фаблани? 

Симонъ РЕНАРЪ. У васъ хорошее зрзше, милордъ? 
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Лордъ НлинтонЪъ. Ничего, вижу еще -порядочно, несмотря 
на свою старость и на темную ночь. 

Симонъ РЕНАРЪ. Видите вы Лондонъ по ту сторону рЪки? 

Лордъ Клинтонъ. Вижу. Ну, и что же? 

СимонъРЕНАРЪ. Смотрите хорошенько. Отсюда одновременно 
видны верхъ и низъ фортуны каждаго фаворита: Вестминстеръ и. 
Лондонская Башня. 

Лордъ Клинтонъ. Ну, а дальше? 

Симонъ РенАрЪ. Если Богъ мнф поможетъ, то въ эту ми- 
нуту, пока мы съ вами говоримъ здЪфсь, тамъ (указываеть на 
Вестминстерь) находится челов$къ, который завтра, въ это время, 
будетъ уже вотъ гдЪ (указываеть на Башню). 

Лордъ Клинтонъ. Да поможетъ вамъ Богъ! 

Лордъ Монтэгю. Народъ ненавидитъ этого человфка не 
менЪе, чфмъ мы. Какимъ праздникомъ будетъ для всего Лондона 
день его паденя! 

Лордъ Чэндосъ. Мы всец$ло отдаемся въ ваши руки, го- 
сподинъ бальи. Что намъ слфдуеть дфлать? 

Симонъ РЕеНАРЪ (указывая на домикь близь воды). Видите 
воть этотъ домъ? Онъ принадлежитъ Гильберту, рабочему-чекан- 
щику. Не теряйте его изъ виду. Разсфйтесь съ вашими людьми 
по окрестностямъ, но не слишкомъ далеко въ сторону.. И — глав- 
ное—не дфлайте ничего безъ моего совЪта. Понимаете? 

Лордъ Чэндосъ. Хорошо. Понимаемъ. 

Беть расходятся в разныя стороны. 

Симонъ РенаАрЪ (оставшись одинь). Не легко будетъ найти 
такого челов$ка, какой мнф нуженъ. 

Онь уходить. Входять Джень и Гильберть подь руку: они идуть 
со сторонй дома. Ихь сопровождаеть Джошуа Фарнэби, заку- 
танный вэ плащь. 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Дженъ, ГильбЕРТЬ и Джошул ФАРНЭБИ. 


Джошуа. Тутъ я васъ покину, дороме друзья. Уже ночь, и 
мнЪ пора вернуться къ моимъ обязанностямъ тюремнаго сторожа 
въ Лондонской Башн*... Я вЪдь ‘не такъ свободенъ, какъ вы. 
Тюремный сторожъь—почти тоть же узникъ. Прощайте, Дженъ! 
Прощай, Гильбертъ!.. Ахъ, друзья мои, какъ я доволенъ, что вижу 
‘васъ счастливыми!.. Да, Гильбертъ, а когда же свадьба-то? 

Гильвертъ. Черезъ недфлю, не такъ ли, Дженъ? 

Джошуа. А!., Послфзавтра-—Рождество, день обновъ, подар- 
ковъ, поздравленй и пожелавй. Но мнЪ нечего будетъ вамъ по- 
желать. Невозможно пожелать больше красоты невЪст$ и больше 
любви жениху. Вы и такъ счастливы. 

Гильрвртъ. Милый Джошуа... А самъ-то ты разв не сча- 
стливъ? 

Джошуа. Какъ тебЪ сказать?.. Я не счастливъь и не не- 
счастливъ. Я отъ всего отрекся... Видишь вотъ это, Гильбертъ о 
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(распахиваеть свой плащь и указываеть на связку ключей, ви- 
сящую | него на поясь). Эти тюремные ключи, безпрерывно 
звенящ!е у вашего пояса, развлекають и не даютъ времени 
предаваться философскимь мыслямъ. Во времена моей молодости 
я быль такимъ же, какъ всЪ: день влюбленъ, мфсяцъ полонъ 
тщеславныхь мечтанй и весь годъ сумасброденъ. А молодъ я 
былъ при Генрих Восьмомъ... Странный человЪкъ былъ этотъ 
Генрихъ Восьмой, м$нявций женщинъ, какъ женщины мфняютъЪ 
свои наряды! Съ первой женой развелся, съ второй снялъ голову, 
третьей вел$лъ вскрыть чрево. Что же касается четвертой, то 
онъ оказалъ ей милость, просто прогнавъ ее, зато обезглавилъ 
пятую. Не думайте, Дженъ, что я разсказываю вамъ сказку о Си- 
ней Бородф,—н%тъ, я разсказываю истор Генриха Восьмого. Я 
въ то время увлекался религюзными войнами, бился то за ту сто- 
рону, то за другую. Это было самое лучшее, что можно было дЪ- 
лать тогда... Впрочемъ, въ сущности вопросъ этотъ былъ довольно 
колючй. Нужно было быть или за папу или противъ папы. Сто- 
ронники короля вфшали тЪхъ, которые были за папу, и жгли 
тЪъхъ, которые были противъ папы. Безразличныхъ, т.-е. тЪхь, 
которые были не за и не противъ, или сжигали или вЪшали, тоже 
безразлично. ВсяюйЙ выпутывался, какъ могъ. Да — означало  ве- 
ревку, нфтъ—костеръ; ни да ни нфтъ—веревку или костеръ. Самъ 
я тоже частенько слышалъ запахъ гари, и до сихъ поръ не увЪ- 
ренъ, не былъ ли я разика два-три повфшенъ. Время было хоро- 
шее, почти такое же, какъ теперь... Да, я сражался за всю эту 
прелесть. Но чортъ меня возьми, если я теперь въ состояши ска- 
зать, за кого и за что собственно сражался! Когда мн говорятъ 
о мистер Лютерф и о папф ПавлЪ Третьемъ, я только пожимаю 
плечами. Видишь ли, Гильбертъ, когда человфкъ посфдЪфетъ, ему 
нечего оглядываться назадъ на т$ мнЪфня, за которыя онъ когда-то 
воевалъ, и на т$хъ женщинъ, которыхъ когда-то любилъ. И эти 
мнфня и эти женщины покажутся ему очень безобразными, ста- 
рыми, безволосыми, беззубыми, сморщенными и безсмысленными. 
Это я могу сказать и о себЪ. Въ настоящее время я живу удален- 
нымъ отъ всякихъ такихъ дфлъ. Я болЪфе не солдатъ ни папы ни 
короля. Я просто-напросто—тюремщикъ Лондонской Башни. Ни 
за кого больше не сражаюсь и всЪхъ сажаю подъ ключь. Я— 
тюремный сторожъ и старикъ. Одна моя нога въ тюрьмЪ, другая— | 
въ могил. Мнф приходится собирать кусочки отъ всфхъ мини- 
стровъ и оть всЪхъ фаворитовъ, разбивающихся у королевы. Ве- 
селенькое заняте, не правда ли? НромЪ того, у меня есть ребе- 
нокъ, котораго я люблю, какъ люблю обоихъ васъ. И если вы 
счастливы—счастливъ и я. 

Гильвертъ. Ну, и будь счастливъ, Джошуа! Не такъ ли, 
Дженъ? 

Джошуа. Я ничего не могу сдЪлать для твоего счастья, Гиль- 
бертъ. Зато это сдфлаеть Дженъ. Ты любишь ее, а она—тебя. Я’ 
не могъ бы услужить тебЪ даже своей жизнью. Благодаря Бога, 
ты не достаточно важный человЪкъ, чтобы имЪть кохда либо на- 
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добность въ услугахъ тюремщика Лондонской Башни. Дженъ рас- 
квитается съ тобою не только за себя, но и за меня. Мы оба 
обязаны тебф. Дженъ была бЪдною, брошенною сиротою,—ты по- 
добралъ ее съ улицы и воспиталъ. Я въ одинъ прекрасный день 
чуть было не утонулъь въ ТемзЪ,—ты вытащилъ меня изъ воды... 

Гильвевртъ. Въ чему ты говоришь объ этомъ, Джошуа? 

Джошуа. Къ тому, чтобы сказать тебЪ, что долгъ Дженъ и 
мой— любить тебя: мнз—какъ брату, а Дженъ—не какъ сестръ. 

Дженъ. А какъ женЪ. Я васъ поняла, Джошуа. 

Она вновь впадаеть во задумчивость. 

Гильвертъ (шопотомь Джошуа). Взгляни на нее, Джошуа. 
Не правда ли, она такъ прекрасна и мила, что была бы достойна 
самого короля? Если бы ты зналъ... НФтъ, ты себЪ и представить 
не можешь, какъ я ее люблю! 

Джошуа. Берегись! Это не совсфмъ умно. Не слФдуетъ слиш- 
комъ любить женщину. Такъ любить можно только ребенка. 

ГильБвЕРТЪ. Что ты этимъ хочешь сказать? 

Джошуа. Ничего... Итакъ, я буду на вашей свадьбЪ черезъ 
недзлю. Над$юсь, что къ тому времени государственныя дфла 
дадутъ мнЪ больше свободнаго времени... Тогда все будетъ кон- 
чено. 

ГильбЕертъ. Что такое?.. Что будетъ кончено? 

Джошуа. Ну, теб это неинтересно, Гильбертъ. Ты вЪдь 
этими дфлами не занимаешься. Ты влюбленъ. Ты изъ народа. Ка- 
кая тебЪ, счастливому внизу, нужда до происковъ наверху’? Но 
разъ ты меня спрашиваешь, я, пожалуй, скажу тебЪ. Черезъ не- 
дфлю... быть-можетъ, даже черезъ сорокъ восемь часовъ, Фабано 
Фабани будетъ замфненъ другимъ., 

ГильдкврТть. Что это за Фаб1ано Фаб\ани? 

Джошулд. Неужели не знаешь? Это—фаворитъ королевы, тотъ 
самый фаворитъ, который снимаетъ неугодныя ему головы скор?е, 
чЪыъ мы успземъ прочесть «Богородицу»; лучпий изъ всфхь фа- 
воритовъ, которыхь имфлъ подъ рукой палачь Лондонской Башни 
въ течене десяти лЪтъ. Ты знаешь, что палачъ получаетъ за 
каждую голову знатнаго лица по десяти экю серебромъ, а иногда 
и вдвое, когда голова особенно значительна... Падене Фабани 
очень желательно для многихъ. Положимъ, при исполневи моей 
должности въ Башн$Ъ я слышу ругающими его только людей не 
въ духЪ, людей недовольныхъ, которымъ предстоитъ черезъ м%- 
сяцъ потерять голову. 

Гильвертъ. Ну, и пускай волки грызутся между собою, какъ 
хотятъ! Какое намъ дфло до нихъ, до королевы и до ея фавори- 
товъ, не правда ли, Дженъ? 

Джошуа. Противъ Фабани составленъ цфлый заговоръ. Сча- 
стливъ будетъ фаворитъ, если уцфлфетъ. Я вовсе не буду уди- 
вленъ, если уже въ эту ночь.ему будеть нанесень рЪшительный 
ударъ. Вонъ тамъ, я вижу, бродить въ глубокой задумчивости 
мистеръ Симонъ Ренаръ. 

Гильве„РТЪ. А это что еще за мистеръ Симонъ Ренаръ? 
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Джошулд. РазвЪ ты и этого не знаешь? Это — правая рука 
императора въ Лондонф. Королева должна выйти замужь за ис- 
панскаго принца, а Симонъ Ренаръ—его посолъ къ ней. Королева 
ненавидитьъ этого Симона Ренара, но вмЪстЪ съ тфмъ боится его 
и ничего не можетъ сдфлать съ нимъ. Онъ уже свалилъ двухъ 
или трехъ фаворитовъ. Это его любимое д$ло—еваливать фавори- 
товъ. Онъ временами очищаетъ дворецъ. Это человЪкъ очень хит- 
рый и коварный; онъ знаеть все, что дБлается вокругъ, постоянно 
роетъ подземныя интриги подъ всЪми событ1ями. Что же касается 
лорда Пэджета... ты, кажется, спрашивалъ меня и о лорд Пэд- 
жетЪ?— то это джентльменъ очень тонюй. Онъ быль у дБль уже 
при ГенрихЪ Восьмомъ. Онъ членъ тайнаго совфта. Это такая 
власть, передъ которой остальные министры не смЪютъ даже и 
дохнуть, за исключешемъ, впрочемъ, канцлера, лорда Гардинера. 
Тотъ его прямо презираетъ. Этотъ Гардинеръ человЪкъ крутой и 
очень знатнаго рода. Что же касается Пэзжета, то онъ сынъ 
простого чеботаря и былъ сдфланъ барономъ и владЪфльцемъ Боде- 
зера въ СтаффордЪ. 

Гильрертъ.. Какъ хорошо нашъ Джошуа знаетъ толкъ во 
воЪхь этихъ дЪлахъ! 

Джошуа. Еще бы мнЪ не знать, когда постоянно приходится 
слушать бесЪды всЪфхъ этихь государственныхь узниковъ. (Вь 
глубинъ сцены выступаеть Симонь Ренарь.) Да, Гильбертъ, чело- 
вЪкъ, который лучше всфхь знаетъ исторшо нашего времени, это— 
тюремщикъ Лондонской Башни. 

Симонъ РЕНАРЪ (услышавиий сь своего мюста посльдная 
слова). Вы ошибаетесь, мой другъ: это—палачъ. 

Джошул (шопотомь Гильберту и Джень). Вотъ это и есть 
мистеръ Симонъ Ренаръ. 

Посльдшй молча удаляется. 

ГильвЕеРТЪ. Не нравятся мнЪ всЪ тф, которые тутъ бродятъ 
вокругьъ моего дома! 

Джошуа. Какого дьявола ему здЪсь понадобилось? Кажется, 
эта лисица ') готовить мнЪ лишнюю заботу... Однако, мнЪ надо 
спфшить... Ну, прощай, Гильберть! Прощайте, прекрасная Джентъ!. 
А в$дь я видЪлъ васъ совсфмъ малюсенькою, теперь же вы вотт 
ужъ какая—невЪста! 

ГильрЕЕРТЪ. Прощай, Джошуа... Да, я хотфлъ спросить тебя: 
что это ты все прячешь подъ плащемъ? 

Джошуа. Это-то?.. Ну, это относится къ моему заговору. 

Гильрврлтъ. Какому заговору? 

Джошуа. Ахъ, эти влюбленные, до чего они `забывчивы! Де 
вфдь я только что говорилъ тебЪ, что послф завтра—день подар- 
ковъ и обновокъ. Наши вельможи устраиваютъ сюрпризъь для Фа- 
б1ани. Королева, быть-можетъ, собирается подарить себЪ новаго 
любовника. Ну, а я собираюсь подарить своему ребенку воть это. 


+ 


1) Ренарз—по-французски и по-англИйски значитъ лисица. 
а Перев, 
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(Вытаскиваеть изз-подь плаща куклу.) Видите, совсфмъ новень- 
кая? Поесмотримъ, кто изъ нихъ скорфе сломаетъ свою игрушку... 
Да хранитъ васъ Господь, друзья мои! 

Гильвевртъ. До свидашя, Джошуа! 

Джошуа удаляется. Гильберть береть руку Джень и страстно 
цтълуеть ее. 

Джошул (изъ глубины сцены). О, какъ премудро Провидфн!е! 
Каждому оно даетъ свою игрушку: куклу — ребенку, мужчинЪ — 
ребенка, женщин» —мужчину, дьяволу—женщину.. 

Исчезаеть со сцены. 


ЯВЛЕНГЕ Ш. 
ГильЕРТЪ и ДжЕНЪ. 


ГильдЕРТЪ. Теперь и я долженъ проститься съ вами. Про- 
щайте, Дженъ! Покойной ночи! 

Дженъ. А разв$ вы на этотъ разъ не зайдете ко мнЪ поси- 
дфть, Гильбертъ? 

Гильвртъ. Не могу. Я вамъ уже говорилъ, Дженъ, что мнЪ 
нынче ночью необходимо окончить одинъ заказъ. Нужно выче- 
канить рукоятку для кинжала какому-то лорду Кленбрасилю, 
котораго я никогда не видалъ, и который, черезъ посланнаго, 
велЪлъ мнф выполнить этотъ заказъ къ утру завтрашняго дня. 

Дженъ. Ну, такъ покойной ночи, Гильбертъ. До завтра. 

Гильрертъ. НФтъ, Дженъ, погодите еще одну минутку... Ахъ, 
Боже мой, какъ мнЪ трудно разстаться съ вами, даже на несколько 
часовъ! Да, вы, дЪйствительно, для меня и жизнь и радость... Но 
я долженъ итти работать. ВЪдь мы такъ бЪдны. Я потому не рф- 
шаюсь войти къ вамъ, что тогда захочу остаться подольше, то не 
въ состояни буду уйти,—настолько я слабый человЪкъ... Давайте, 
сядемъ на н$еколько минутъ воть тутъ на этой скамьЪ возлЪ 
двери. МнЪ кажется, что отсюда мнЪ легче будетъ уйти, чЪмъ отъ 
васъ, въ особенности изъ вашей комнаты... Дайте мнЪ руку. (Са- 
дится и береть ея руку вь объ свои, между ттьмь какь она 
остается на ногаль.) Дженъ, любишь ли ты меня? 

Дженъ. О, Гильбертъ, вЪдь я всёмъ вамъ обязана! Я знаю 
это, хотя вы долго и скрывали отъ меня. Сове$мъ еще маленькою, 
почти въ колыбели, я была брошена моими родителями, и вы меня 
взяли къ себЪф. ЦЪлыхъ шестнадцать лЪть ваши руки трудились 
для меня, какъ руки отца, и ваши глаза охраняли меня, какъ 
глаза матери. О, Господи! что бы было со мной безъ васъ? Все, 
что у меня есть, дано вами; все, чЪмъ я... 

ГильвевРТЪ. Дженъ, любишь ли ты меня? 

Дженъ. Какая самоотверженность съ вашей стороны, Гиль- 
бертъ! Вы день и ночь трудились для меня, портили себЪ глаза, 
морили себя... Вотъ и эту ночь вы проведете за трудомъ. И нико- 
гда ни одного упрека, ни одного жесткаго слова, ни малЪйшаго 
гнЪва!.. При всей вашей бЪдности вы снисходили даже къ моимъ 
женскимъ прихотямъ и старались ихъ удовлетворить, Ахъ, Гильбертъ, 
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я иначе не вспоминаю о васъ, какъ со слезами на глазахъ! У васъ 
иногда недоставало хлЪба, зато у меня всегда была новая лента. 

ГильвЕртъ. Дженъ, любишь ли ты меня? 

Дженъ. Гильбертъ, я готова цфловать ваши ноги! 

Гильвертъ. Да любишь ли ты меня? ВЪФдь все, что ты на- 
говорила, не отвЪтило мн на мой вопросъ: любишь ли ты меня 
или нфтъ. А мн нужно именно это слово, Дженъ. Ты же все 
только о благодарности, объ одной благодарности. Ахъ, я топчу 
ногами эту благодарность! Я хочу или любви или смерти... Дженъ,. 
шестнадцать лЪтъ ты была моей дочерью, а теперь готовишься 
быть моей женою. Я когда-то призналъ тебя своей дочерью, а 
теперь хочу жениться на тебЪф. Черезъ недфлю ты мн это обЪ- 
щала. Ты дала слово. Ты моя невфста... О, когда ты давала мнЪ 
это слово, ты меня любила!. Да, Дженъ, было время, помнишь, 
когда ты говорила мнЪ: «Я тебя люблю», и поднимала при этомъ 
свои прекрасные глаза къ небу? Я хочу, чтобы ты всегда была 
такою. Но вотъ уже нфсколько м$сяцевъ, какъ, мнЪ кажется, въ 
тебЪ что-то измФнилось; вь особенности это стало замфтно въ 
послфдыя три недЪфли, когда ночныя работы особенно часто от- 
влекали меня отъ дома... О, Дженъ, я хочу, чтобы ты меня лю- 
била! Я привыкъ къ этому. Ты раньше была всегда такая весе- 
лая, а теперь постоянно грустная и задумчивая. Ты не холодна, — 
нЪтъ! Ты изо всфхъ силъ стараешься не быть холодною, но я 
ясно чувствую, что слова любви уже не звучать такъ тепло и 
искренно, какъ прежде. Что съ тобою? Быть-можетъ, ты уже раз- 
любила меня?.. Несомнфнно, я честный челов$къ и, говорять, 
хоропий мастеръ своего дфла,—все это такъ. Но я лучше хотфлъ 
бы быть воромъ и уб!йцей, только бы быть любимымъ тобою... Ахъ, 
Дженъ, если бы ты знала, какъ я тебя люблю! 

Дженъ. Я знаю это, Гильбертъ, и плачу. 

ГильвЕерТтъ. Отъ радости, не такъ ли? Скажи МНЪ, что отъ 
радости. ВФдь мн% такъ хочется, такъ необходимо вЪрить. этому. 
Быть любимымъ тобою — мн только это и дорого на евЪтЪ. Я 
только бЪднякъ рабочий, но мнЪ нужно, чтобы моя Дженъ любила 
меня... Что ты мнЪ все толкуешь о томъ, что я для тебя сдЪлалъ? 
Одно твое слово любви перенесло бы всю благодарность на мою 
сторону. Если бы ты захот$ла, я погубилъ бы себя и совершилъ 
бы преступленте... Ты будешь моей женою и будешь любить меня, 
не такъ ли’? Видишь ли, Дженъ, за одинъ твой взглядъ я посвящу 
тебЪ весь свой трудъ и всЪ свои заботы, за твою улыбку — вею 
свою жизнь, за твой поцфлуй—всю свою душу... 

Дженъ. Какое у васъ благородное сердце, Гильбертъ! 

Гильвеврлтъ. Ахъ, Дженъ, смфйся, если хочешь, но я схожу 
съ ума, я ревную! Это вЪрно. Не обижайся. МнЪ кажется, что съ 
нфкотораго времени тутъ вокругъ начали бродить молодые господ- 
чики. И знаешь ли, Дженъ, вЪдь мнЪ ужъ тридцать четыре года? 
Какое несчастье для такого ничтожнаго рабочаго, неуклюжаго и 
плохо одЪтаго, какъ я, уже немолодого и некрасиваго, любить 
прелестную и милую семнадцатилЪтнюю дФвушку, которая при- 
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влекаетъ молодыхъ, раззолоченныхъ и покрытыхъ орденами го- 
сподъ, какъ свЪть привлекаетъ бабочекъ! О, какъ я страдаю! Я 
никогда даже и въ мысляхъ не оскорблю тебя, такую честную, 
такую чистую,—тебя, къ челу которой еще не осм$лились при- 
коснуться мои уста! Мн$Ъ только’ иногда кажется, что ты слишкомъ 
ужъ съ большимъ удовольствемъ смотришь на кортежи и каваль- 
кады королевы, и на вс эти атласные и бархатные камзолы, подъ 
которыми такъ мало сердца и еще меньше души... Прости мнф... 
Боже мой! зач5мъ сюда является такъ много этихъ молодыхъ го- 
сподъ?.. Ахъ, отчего я не молодъ, не хорошъ, не благороденъ и 
не богатъ?.. Гильбертъ, мастеръ-чеканщикъ — вотъ я и все. Они 
же—или лордъ Чэндосъ, или лордъ Джерардъ-Фицъ-Джерардъ, 
или графъ Арондель, или герцогь Норфокъ... О, какъ я не- 
навижу ихъ! И мн$ приходится всю жизнь вычеканивать имъ 
рукоятки для шпагъ, острея которыхъ я такъ охотно воткнулъ бы 
имъ въ утробу... 

Дженъ. Гильбертъ... 

ГильвЕРТЪ. Виноватьъ, Дженъ! Любовь дфлаеть злымъ. 

Дженъ. Напротивъ-— добрымъ... ВЪдь вы добрый, Гильбертъ. 

Гильреаертъ. О, какъ я люблю тебя! Съ каждымъ днемъ все 
больше и больше. Я хотфлъ бы умереть за тебя. Люби меня или 
не люби—все равно ты моя владычица... Я сошелъ съ ума... Про- 
сти мнЪ все, что я тебЪ наговорилъ... Ужъ поздно... МнЪ пора 
уйти... Прощай... Богъ мой, какъ грустно оставлять тебя!.. Иди 
къ себЪ... Разв$ у тебя нЪтъ ключа? 

Дженъ. НЪтъ... НЪсколько дней тому назадъ не знаю куда 
онъ дЗвался. 

ГильбеЕРртЪ. Такъ воть тебЪ мой... Дженъ, не забывай вотъ 
чего: сегодня я еще твой отецъ, а черезъ нед5лю буду твоимъ му- 
жемъ. Прощай! До утра. (Цьлуеть ее в5 лобъ и уходить. } 

Дженъ (оставшись одна). Моимъ мужемъ?.. О, н$тъ, этого пре- 
ступлевя я не совершу! Б$дный Гильбертъ! Онъ-то дЪйствительно 
меня любить. А тотъ?.. Охъ, не предпочла ли я тщеслав!е любви? Не- 
счастная я дЪвушка! Отъ кого же я теперь завишу?.. О, я неблаго- 
дарная и преступная!.. Но, чу! Кто-то идетъ. СкорЪй домой! 

(Бходить въ домь.) 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


ГИиЛЬБЕРТЪ и ЧЕЛОВЪКЪ, закутанный вь плащь и с желтымь кол- 
пакомь на головь. Этоть человтькъ держить'` Гильберта за руку. 


Гильвевврлтъ. Да, я узнаю тебя; ты тотъ еврей, который по- 
вадился за послЪдее дни бродить вокругъ этого дома. Но чего 
ты отъ меня хочешь? Зач$мъ ты схватилъ меня за руку и отвелъ 
сюда? 

ЕврРЕЙ. То, что мнЪ нужно сказать вамъ, я могу сказать 
только здЪеь. 

Гильдвхввртъ, Ну, говори, какое у тебя дЪло? Только поско- 
ре. МиЪ некогда. 
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ЕВРЕЙ. Слушайте. Шестнадцать лЪтъ тому назадъ, въ ту са- 
мую ночь, когда былъ обезглавленъ при факелахъ лордъ Таль- 
ботъ, графъ Уотерфордъ, — за папизмь и мятежъ,—его сторон- 
ники были изрублены въ куски въ самомъ ЛондонЪ солдатами ко- 
роля Генриха Восьмого. Всю ночь шла на улицахъ стр льба. Въ эту 
самую ночь одинъ молодой рабоч, гораздо больше занятый своимъ 
дфломъ, нежели войною, работалъ въ своей палаткЪ. Это первая па- 
латка при входЪ на Лондонсый мостъ, съ низенькою дверью на 
правой сторонЪ. На стфнЪ еще остались сл$ды красной краски... 
Было около двухъ часовъ ночи. Вдругъ постучались въ дверь па- 
латки, изъ-подъ которой свфтилась полоска огня отъ гор$вшей лам- 
пы труженика. Хозяинъ палатки отворилъ дверь. Вошелъ незнакомый 
ему человЪкъ. ЧеловЪкъ этотъ несъ на рукахь испуганнаго и пла- 
чущаго младенца. Челов$къ положилъ младенца на столъ и сказалъ: 
«Вотъ существо, не имфющее теперь ни отца ни матери». Потомъ 
онъ тихо вышелъ и затворилъ за собою дверь. Гильбертъ, рабочий, 
самъ не имфлъ ни отца ни матери. Рабоч1й принялъ ребенка, ока- 
завшагося дЪвочкою; сирота принялъ къ себЪ сироту. Онъ ходилъ 
за ней, одфвалъ ее, кормилъ, охранялъ, воспиталъ, любилъ. Онъ 
весь отдался этому бЪдному маленькому существу, котораго подки- 
нула въ его палатку гражданская война. Онъ все забылъ ради этого. 
подкидыша: свою молодость, свои амуры, свои удовольствя; онъ 
сдфлаль изъ этого ребенка единственный предметъ своихъ трудовъ, 
своей привязанности, своей жизни. И вотъ уже шестнадцать лЪтъ, 
какъ это тянется. Гильбертъ, рабоч1й—это вы, а ребенокъ.... 

ГильверТтъ, А ребенокъ-—Дженъ. Все это вЪрно. Но куда ты 
этимъ мЬтишь? 

ЕврЕй. Я забылъ добавить, что къ пеленкамъ ребенка была 
пришпилена булавкою записка, заключавшая только два слова: 
«ПожалЪйте Дженъ>. 

ГильрБЕРТЪ. Да, и эта записка была написана кровью. Я со- 
хранилъ эту бумажку. Я всегда ношу ее на себЪ... Но къ чему 
ты ведешь все это? 

ЕВРЕЙ. А вотъ кь чему... Вы видите, что я хорошо знаю ваши 
дфла... Гильбертъ, стерегите вашъ домъ эту ночь. 

Гильвертъ. Что ты хочешь этимъ сказать? Отъ кого? 

Еврей. Ни слова больше. Не ходите на работу. Не спите. Я вамъ 
ни другъ, ни врагъ, но даю вамъ добрый совЪтъ. Теперь же, чтобы 
не повредить себЪ самому, оставьте меня. Уходите въ эту вотъ сто- 
рону и поспфшите мнЪ на помощь, когда услышите мой крикъ. 

аи (медленно удаляясь). Гмъ?.. Что бы это зна- 
чило? 


ЯВЛЕНТЕ \. 
Еврей (одинь). 


Еврей. Теперь дфло устроено. МнЪ нуженъ былъ кто-нибудь 
молодой и сильный, чтобы помочь мн въ случаЪ нужды. Этотъ 
Гильберть какъ разъ подходящъ... Но что это?.. Какъ будто шумь | 
веселъ и звуки гитары на водЪ?.. Да, такъ и ескь. 


= 10. 


Подходить кь парапету. Слышны завуки гитары и отдаленный 
голось, поюиий: 
«Когда ты поешь, укачиваемая 
Вечеромъ на моихь рукахъ, 
Слышишь ли ты мои думы 
Въ отвфть на твои? 
Твое сладкое пЪюе напоминаетъ мнЪ 
Пору моихь лучшихъ дней... 
Пойте, красавица, 
Пойте всегда!» 

ЕВРЕЙ. А, ЭТО ТОТЪ, КТО мн нуженъ! 

ПъвЕецъ (продолжаеть, приближаясь при каждомь новомь 
куплетю). 

«Когда ты смфешься, на твоихъ устахъ 
Распускается роза любви, 
И суровое подозр$е 
Отлетаетъ вдругъ прочь. 
Твой веселый искреный смЪхъ 
Обнажаетъ твою чистую душу... 
СиЪйтесь, красавица 
СиЪйтесь всегда! 
Когда спишь ты, спокойная, чистая, 
Въ т$ни, на моихъ глазахъ, 
Твое дыхане шепчетъ 
Мелодичныя слова. 
Твое прекрасное т$ло ничфмъ не прикрыто; 
Безъ покрывала и нарядовъ ты хороша... 
Спите, красавица, 
Спите всегда! 
Когда ты твердишь мнЪ: «люблю я тебя», 
И взглядъ твой искрится 
Чуднымь огонькомъ любви, — 
Глубоко я вфрю тебЪ, 
И кажется мнЪ, само Небо тогда 
Разверзается вдругъ предо мной... 
Любите, красавица, 
Любите всегда! 
О, вфришь ли ты, что вся наша жизнь, 
Вс$ блага, которымъ завидуютъ люди, 
Все добро безъ зла, 
Все, что можетъ обольщать, 
Все, что можетъ насъ прельщать, — 
Все заключается въ этихъ словахъ: 
П$ть и см$яться, 
Спать и любить!» 

ЕВРЕЙ. Онъ высаживается на берегъ. Отпускаетъ лодочника. 
{Возвращаясь на авансцену.) А, воть идетъ и сюда. Отлично! 
Появляется Фабтани, закутанный вь плаще, и направляется прямо 

во дому. 
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ВЛЕНЬЕ. УЕ 
ЕВРЕЙ и ФАБАНИ. 


ЕВРЕЙ (останавливая Фабтани). На одно слово, если позво- 
лите, милордъ. 

ФлавтАНИ. Кажется, мнЪ что-то говорятъ... Это что еще за 
бездЪльникъ? Кто ты? 

ЕВРЕЙ. Тотъ, кЪмъ вамъ угодно, чтобы я былъ. 

ФлавдгАНИ. Какъ плохо свфтитъ этотъ фонарь!.. Но на тебЪ 
желтый колпакъ... это, кажется, жидовсый? Значитъ, ты жидъ? 
Еврей. Да, милордъ, и мнЪ нужно кое-что сказать вамъ. 

ФАБтАНИ. А какъ тебя зовутъ? 

ЕВРЕЙ. Я знаю ваше имя, а вы не знаете моего, и въ этомъ 
мое преимущество передъ вами. Позвольте мнЪ сохранить свою 
тайну. 

ФАаБтТАНИ. Ты знаешь мое имя?.. Не можетъ быть! 

ЕВРЕЙ. Да, милордъ, я знаю ваше имя. Въ Неаполф васъ на- 
зывали синьоромъ Фабани; въ Мадрид$—дономъ Фабано, а въ 
ЛондонЪ васъ называютъ лордомъ Фабано Фабани, графомъ Клен- 
брасилемъ. 

ФлвтАНИ, Ахь, чтобъ дьяволъ побралъ тебя! 

ЕВРЕЙ. А васъ чтобъ сохранилъ Господь! 

Фльгдни. Я велю тебя выдрать, Я не желаю, чтобы знали 
мое имя, когда я хожу гулять по ночамъ. 

ЕВРЕЙ. Въ особенности, когда ходите туда, куда идете. 

Фль!:Ани. Что ты хочешь сказать? 

ЕВРЕЙ. Ахь, если бы знала королева! 

ФльгАНни. Что?.. Я никуда не иду. 

ЕВРЕЙ, Идете, милордъ. Вы идете къ красавицё Дженъ, не- 
вЪст$ чеканщика Гильберта. 

ФАБтАНИ (65 сторону). Чортъ возьми! Вотъ опасный негодяй! 

Еврей. Желаете, чтобы я сказалъ вамъ больше?.. Вы соблаз- 
нили эту дфвушку, и въ течеше мЪ$сяца она два раза принимала 
васъ по ночамъ. Сегодня—третй. Красавица васъ ждетъ. 

ФаБ!АНИ. Замолчи! Можетъ-быть, ты хочешь денегъ, чтобы 
молчать? Сколько? Говори. 

ЕврЕЙ. Это мы сейчасъ увидимъ. А пока, милордъ, не желаете ли, 
чтобы я сказалъ вамъ почему вы соблазнили эту дфвушку? 

ФАБ!АНИ. Почему? Да просто потому, что я влюбленъ въ нее. 

ЕВРЕЙ. НЪтъ, вы не были влюблены въ нее, милордъ. . 

ФльгАНИ. Я не былъ влюбленъ въ Дженъ?! 

ЕВРЕЙ. Да, такъ же, какъ и въ королеву... ЗдЪсь у васъ не 
любовь, а расчетъ. 

ФАБтАНИ. 4?.. Но ты не человЪкъ, ты—моя совфсть, пере- 
одфтая жидомъ! 

ЕВРЕЙ. Я и буду говорить съ вами, какъ ваша совЪеть, ми- 
лордъ. Воть въ чемъ все ваше дфло. Вы—фаворитъ королевы. 
Королева пожаловала васъ орденомъ Подвязки, графствомъ и пэр- 
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ствомъ. Но все это—пустыя вещи. Подвязка, это—тряпка, граф- 
ство — слово, а пэрство-——право остаться когда-нибудь съ отру- 
бленной головой. Вамъ нужно было кое-что посущественнЪе. На- 
прим$ръ: хоропия земли, хорошие замки, хоропйе доходы. Король 
Генрихъ Восьмой, какъ извЪстно, конфисковалъь всф владфнйя 
лорда Тальбота, обезглавленнаго шестнадцать лфтъ тому назадъ. 
Вы заставили королеву отдать вамъ владфн!я лорда Тальбота. Но 
для законности этого дара было необходимо, чтобы лордъ Таль- 
ботъ не имЪлъ потомства. При существованйи же наслфдника или 
наслфдницы дЪло изм$нялось. Лордъ Тальботъ умеръ за королеву 
Мар1ю и за ея мать, Катерину Аррагонскую, притомъ онъ былъ 
папистомъ да и сама королева папистка. Поэтому н$тъ сомнфния, 
что если бы королева узнала, что. лордъ Тальботъ оставилъ по- 
томство, то она отобрала бы у васъ назадъ всЪ его имя, не- 
смотря на то, что вы ея фаворитъ, и вернула бы ихъ, по долгу, 
по чувству признательности, по рели[и и, наконецъ, по самому 
закону, его наслЪднику или наслЪдницЪ. Вы это знали и приняли 
нужныя м$фры. У лорда Тальбота никогда не было другихъ дЪтей, 
кромЪ. совсфмъ маленькой дочери, которая вдругъ таинственно 
исчезла изъ своей колыбельки во время казни ея отца, и которую 
вся Англ:я сочла умершей. Но въ послфднее время вашими пиио- 
нами было открыто, что въ ту ночь, когда Генрихомъ Восьмымъ 
были истреблены лордъ Тальботъ и его сторонники, какой-то ре- 
бенокъ былъ таинственнымъ образомъ отданъ на понечене одного 
рабочаго-чеканщика у МЛондонскаго моста, и что, быть-можетъ, 
именно этотъ ребенокъ, воспитанный подъ именемъ Дженъ, и есть 
Дженъ Тальботъ, безслЪдно пропавшая маленькая дочь лорда 
Тальбота. Положимъ, письменныхъ доказательствъ происхожден!я 
этой дфвочки при ней не было, но они могли найтись. ДЪло вы- 
ходило не совсфмъ шуятное. Быть вынужденнымъ въ одинъ пре- 
красный день отдать какой-то дВвочк$ и Шрюсбери, и Уэксфордъ, 
и великол$пное графство Уотерфордъ — крайне обидно. Нужно 
было что-нибудь придумать, и вы придумали средство погубить, 
уничтожить эту дфвушку. Другой велЪлъ бы ее убить или отра- 
вить, а вы, милордъ, сд$лали лучше: вы ее обезчестили. 

ФлавтАНни. Наглецъ! 

ЕВРЕЙ. Это говоритъ вамъ ваша совЪеть, милордъ. Другой 
отняль бы у молодой двушки жизнь, вы отняли у нея честь, а 
вмЪетВ съ тмъ и ея будущее. Королева же Мар1я степенная жен- 
щина, хотя и имфетъ любовниковъ, и если она узнаетъ... 

Фль!лни. Этоть челов$къ докапывается до самой глубины. 

ЕВРЕЙ. У королевы плохое здоровье; она можетъ умереть, и 
тогда, если королева умретъ, то Дженъ, хотя и обезчещенная вами, 
будетъ признана законною наслфдницею Тальбота. Ну, вы и пред- 
усмотр$ли этотъ случай. Какъ кавалеръь недурной наружности, 
вы заставили молодую дфвушку полюбить васъ. Она отдалась вамъ. 
Въ слузаЪ крайности вы даже и женились бы на ней... Не отре- 
кайтесь отъ этого плана, милордъ; я нахожу его превосходнымъ. 
Ели бы я не быль самимъ собою, то желалъ бы быть вами. 
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Фль!лАни. Благодарю! 

Еврей. Вы ловко повели дфло. Вы скрыли свое имя. БЪдная 
дфвушка считаеть васъ рыцаремъ изъ Соммерсета, котораго зовутъ 
Амасъ Паулетъ... 

ФАБтАНИ. Этому негодяю извЪстно все!.. Ну, теперь говори 
самую суть: чего ты отъ меня хочешь? 

Еврей. Милордъ, если бы у кого-нибудь оказались въ рукахь 
бумаги, удостов$ряющя рождене, существоване и права наслЪд- 
ницы лорда Тальбота, это сдфлало бы васъ такимь же бЪднякомъ, 
какимъ былъ мой праотецъ ювъ, и не оставило бы вамъ, донъ Фа- 
б1ано, никакихъ замковъ, кром$ ващихъ испанскихъ 1). А это было 
бы вамъ очень не по вкусу, не правда ли? 

ФаБ!АНИ. Н-да... признаюсь. Но, къ счастью, такихъ бумагъ 
ни у кого нЪ$тъ. 

ЕВРЕЙ. А если есть? 

ФлвтАНИи. У кого же? 

ЕВРЕЙ. Да, напримЪръ, у меня. 

ФльгаНиИ. У тебя?.. у ничтожнаго жида?! 

Еврей. Да, именно у меня. 

ФавтАНИ. Ты лжешь!.. ГдЪ онф у тебя? 

ЕВРЕЙ. ЭЗДЪсь, въ карманЪ. 

ФлдвьтАНИ. Не можетъ быть!.. И он дЪйствительныя? 

Еврей. ВполнЪ дЪйствительныя. 

ФАБтТАНИ. Тогда я долженъ имЪть ихъ. Давай! Или я... 

ЕВРЕЙ. Потише, милордъ! 

ФлвтАНИ. Жидъ, я повторяю: отдай мнЪ эти бумаги! 

Еврей. Недурно сказано! 3Кидъ, жальй ниш, бродяний по 
улицамъ, отдай мн Шрюсбери, отдай мнф Уэксфордъ, отдай мнЪ 
графство Уотерфордъ. ВеликолЪпно сказано, милордъ! 

ФльгАНни. Но эти бумаги для меня—все, а для тебя— ничто. 

Еврей. Симонъ Ренаръ и лордъ Чэндосъ хорошо’ заплатили 
бы мнЪ за нихъ. 

ФавтАНИ. Симонъ Ренаръ и лордъ Чэндосъ, это—тЪ два пса, 
вмфстф съ которыми я прикажу повЪсить тебя! 

ЕВРЕЙ. Если вы ничего лучшаго не желаете сказать мнЪ, то 
прощайте. 

ФавБтАни. Стой, жидъ!.. Чего ты хочешь отъ меня за эти бу- 
маги? 

ЕВРЕЙ. Ное-чего, всегда ииБющагося при васъ. 

Фльтлни. Моего кошелька? 

Еврей. Пхе!.. Не хотите ли моего? 

ФльглАни. Чего же въ такомъ случаЪ? 

Еврей. Есть одинъ пергаментъ, и онъ всегда при васъ. Это— 
бланкъ, данный вамъ королевою, въ которомъ она клянется 
своей короною оказать тому, кто представить ей этотъ бланкъ, 
всякую милость, какой бы тотъ ни попросилъ у нея. Отдайте 


1) Игра словъ: «испанеке замки» соотвфтотвують нашимъ «воздуш- 
НЫМЪ». Перев. 
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мн его, и вы получите документы Дженъ Тальботъ. Бумагу за 
бумагу. 

Фль!ани. Что же ты намфренъ сдфлать съ этимъ блан- 
комъ? 

ЕВРЕЙ. А вотъ что. Я играю въ открытую, милордъ. Я раз- 
сказывалъь вамъ о вашихь дЪлахъ, теперь разскажу и о своихъ. 
Я—одинъ изъ главныхъ еврейскихъ мЪнялъ съ улицы Кантер- 
стенъ въ Брюссел$. Я даю деньги взаймы. Это—моя професая. 
Даю десять, а мнЪ возвращаютъ пятнадцать. Я даю взаймы всЪмъ. 
Два мЪсяца тому назадъ одинъ изъ моихъ должниковъ умеръ, не 
расплатившись со мною. Это былъ старый изгнанный слуга се- 
мейства лордовъ Тальботъ. БЪдняга оставилъ послЪ себя только 
кучу лохмотьевъ. Я веллъ забрать ихъ. Въ этихъ лохмотьяхъ я 
нашелъ коробку, а-въ коробкф—бумаги Дженъ Тальботъ вм$стЪ 
со всей ея исторей, разсказанной въ подробностяхъ и подкрЪ- 
пленной доказательствами на случай будущихъ лучшихъ временъ. 
Королева англйская только что пожаловала вамъ имфвя Дженъ 
Тальботъ. МнЪ какъ разъ явилась надобность въ королев$ англй- 
ской по д$лу займа въ десять тысячъ марокъ золотомъ. Я понялъ, 
что мнЪ придется имЪфть разговоръ именно съ вами, и явился въ 
Англю въ этомъ переряженномъ видЪ. Я самъ выслФживалъ васъ 
шагъ за шагомъ, самъ выслфдилъь и Дженъ Тальботъ, самъ все 
дЪлалъ, что мнЪф было нужно. Такимъ образомъ я все узналъ, и 
вотъ теперь я передъ вами. Вы получите документы Дженъ Таль- 
ботъ, если дадите мнЪ королевсвй бланкъ. Я впишу въ него, 
что королева даетъ мнЪ взаймы десять тысячъ марокъ золотомъ... 
Мн$ кое-что должно здфшнее управлен!е таможенными сборами, 
но я изъ-за этого не стану дЪлать шума. МнЪ нужно только десять 
тысячъ марокъ золотомъ, и больше ничего. У васъ я не прошу 
этой суммы, потому что она можетъ быть дана только лицомъ ко- 
ронованнымъ... Нажется, я теперь высказался вполнЪ ясно? По- 
вЪфрьте мнЪ, милордъ, такимъ ловкимъ людямъ, какъ мы съ вами, 
нЪть никакого расчета обманывать другъ друга. Если бы откро- 
венность была изгнана изъ челов$ческаго м!ра, то она должна, 
бы вернуться обратно во время бес$ды съ глазу на глазъ людей, 
подобныхь намъ. 

ФАавтАНИ, Но это невозможно! Я не могу дать тебф бланка. 
Десять тысячъ золотомъ! Что сказала бы королева? КромЪ того, 
я завтра же могу впасть въ немилость. Этотъ бланкъ—моя охра- 
нительная грамота; это—моя голова. 

Еврей, Ну, это меня не касается. 

ФльтаНИ. Проси у меня чего-нибудь другого. 

ЕврРЕЙ. Я желаю только этого. 

ФльтАНиИ. ЗЖидъ, отдай мнЪ документы Лженъ Тальботъ! 

Еврей. Милордъ, позвольте мн$ бланкъ королевы! 

ФавтАНИ. Ахъ, проклятый жидъ! Ну, видно, надо теб уступить. 

Вытаскиваеть изь кармана бумагу. 
Еврей. Покажите мнЪ бланкъ королевы. 
ФавБ:дни, Покажи мнЪ сперва документы Дженъ Тальботъ. 
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Еврей. ЗдЪсь темно. Пойдемте туда. (Указываеть на фо- 
нарь). 

Оба подходять къ фонарю. Помтстившись позади еврея, Фабтани 
итовой рукою подносить ему кь глазамь бумагу. Еврей разсма- 
триваеть ее. 

ЕВРЕЙ (читаеть вслухь). «Мы, королева Марля...› —Это хо- 
рошо. Вотъ, видите, милордъ, я такой же, какъ и вы, все раз- 
считалъ, все предусмотрЪлъ... 

ФаБтАНИ (правою рукою выхватываеть кинжаль и вонзаеть 
его еврею в5 горло). За исключешемъ воть этого! 

Еврвий. О, изм$нникт!.. Ко мнЪ! На помощь! 

Падаеть. Падая, онь бросаеть в5 ттонь, за собою, незаметно 
оть Фабана, запечатанный пакеть. 

ФАБтАНИ (наклоняясь надь упавшимь). Кажется, онъ ужъ 
умеръ? СкорЪфе взять бумаги! (Обшариваеть еврея.) Однако, что 
же это? При немъ ничего нфтъ... никакой бумаги... Ахь, старый 
нехристь! Онъ все налгалъ! Онъ меня обманулъ! Онъ меня огра- 
билъ!.. Ахъ, ты проклятый жидъ!.. Да, у него ничего нЪтъ... На- 
прасно я убилъ его. Я могъ бы узнать отъ него... Ахъ, всЪ они 
таве, эти жиды! Ложь, воровство--вотъ изъ чего состоитъ каждый 
жидъ... Однако, надо стащить куда-нибудь тЪло. Нельзя же оста- 
вить его передъ этой дверью. (Идеть ве глубину сцены.) Можетъ- 
быть, лодочникъ еще на мЪстЪ? Онъ мн поможетъ бросить эту 
падаль въ Темзу. 

Спускается внизь и исчезаеть за парапетомь. 

Гильвертъ (появляясь сь противоположной стороны). МнЪ 
послышался чей-то крикъ... (Замюьтивь труп, распростертый 
подь фонаремь.) А, кто-то убитъ?.. Ба! Да это тотъ жидъ, ко- 
торый... 

ЕврЕЙ (немного приподнимаясь). Ахъ, вы опоздали, Гиль- 
бертъ! (Указываеть ему на брошенный пакеть.) Возьмите вотъ 
это... Тамъ документы, доказываюцще, что Дженъ—дочь и насл$д- 
ница послфдняго лорда Тальбота... Мой убца—лордъ. Кленбра- 
силь, фаворить королевы... Ахъ, я задыхаюсь!.. Гильбертъ, ото- 
мсти за... меня и за... себя! 

Умираеть. 

ГильвБЕРТЪ. Умеръ!.. Отомстить?.. Ному? За что? Что онъ 
хотфлъ этимъ сказать?.. Дженъ— дочь лорда ’Тальбота?.. Лордъ 
Кленбрасиль—фаворитъ королевы?.. Ничего не понимаю! Совсфмъ 
теряюсь... (Тряся трупь.) Скажи еще хоть слово... НЪтъ, 
умеръ! 

ЯВЛЕНИЕ УН. 
ГильвЕРТЪ и ФАвАНи. 


ФАБ1АНИ (603вращаясь). Кто тутъ ходитъ? 
ГильвБЕртъ. Туть только что убитъ челов къ. 
ФльтАНИ. НЪтъ, это жидъ. 

ГильреРТЪ. Все равно. #то убилъ этого человфка? 
Флв!АНни. Нто? ВЪроятно, вы или я. 
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Гильрертъ. Милорлт... 

Фль!лни. СвидЪтелей нЪфтъ. На землЪ трупъ. Рядомъ двое 
людей. Который изъ нихъ убйца? НФтъ никакихъ признаковъ, 
указывающихъ менфе на одного, ч$мъ на другого, менЪе на меня, 
чЪмь на васъ. 

Гильввежртъ. Значитъ, убйца—вы? 

ФлвглАни. Предположимъ, что я. Ну, и что же? 

Гильбеертъ. Я позову констеблей. 

ФавгАНИ. НЪтъ! Вы поможете мнЪ бросить это т$ло вь 
рЪку. 

ГильвеРТЪ. Я заставлю ихь схватить васъ и... 

ФлавгаАНИ. Повторяю: вы поможете мнЪ бросить тфло въ 
р$ку. 

ГильвЕеРртТЪ. Вы— негодяй! 

ФАБгАНИ. Тсс! Давайте лучше уничтожать слфды. Вы въ 
этомъ заинтересованы боле меня. 

Гильрвекртъ. Это еще почему? 

ФАБтАНИ. Очень просто. Одинъ изъ насъ сдфлалъ это дфло. 
Я— вельможа, благородный лордъ, а вы—человфкъ простой, изъ 
народа. Дворянинъ, убивций жида, платитъ пеню, а человЪкъ изъ 
народа попадаетъ на висЪлицу. 

- ГИЛЬБЕРТЪ. Вы настоящй демонъ! Ну, давайте примемся 
за, дЪло. 

Гильберть береть трупь за голову, а Фабйани—за ноги: оба не- 
суть его до парапета. 

ФлавгАНИ. Да, мой милый, вЪдь и въ самомъ д$лЪ неизв$стно, 
кто изъ насъ убилъ этого человЪка. (Спускаются за парапеть. 
Фабани возвращается.) Вотъ все и кончено... Доброй ночи, то- 
варищъ! Можете итти по своимъ дфламъ. (Направляется кь дому, 
но, замтътивь, что Гильберть идеть за нимь сльдомь, оберты- 
вается.) Ну, чего вамъ еще нужно? ВЪроятно, деньжонокъ. за 
вашъ трудъ? По совфсти я вамъ ничего не долженъ, но все-таки 
возьмите вотъ это. (Отдаеть свой кошелекь Гильберту. Тоть 
сначала сдълаль было отрицательное двизжкеше, но потомь вдругь 
стватиль кошелекь.) Теперь, над$юсь, вы уберетесь?.. НЪтъ? Чего 
же вы еще ждете? 

ГильвЕертъ. Ничего. 

ФлавгАНИ. Ну, такъ оставайтесь, если ужъ вамъ такъ хочется. 
Вамъ—прекрасную звЪзду, мнф—прекрасную дфвушку. Да хранитъ 
васъ Богъ! 

Подходить къ домовой двери и собирается отпереть ее. 

Гильвертъ. Куда это вы такъ см$ло входите? 

ФАавБтАНИ. Что за вопросъ?.. Къ себЪ, конечно. 

ГильБертъ. Повторите мнф то, что вы сейчасъ сказали! 

‚ ФАБТАНИ. Я говорю вамъ, другъ мой, если ужъ вы такъ хо- 
тите знать, что этоть домъ принадлежить одной прелестной дф- 
вицЪ, по имени Дженъ. А она моя любовница. 

р ГИЛЬБЕРТЪ. А Яя говорю тебф, милордь, что ты лжешь! Я 
говорю, что ты обманщикъ и убйца! Я говорю, что ты наглый 
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плутъ! Я говорю, что ты только что произнесъ роковыя слова, 
которыя могутъ погубить насъ обоихъ: тебя—за то, что ты ска- 
залъ, а меня—за то, что я ихъ слушалъ! 

ФльгАНи. Те-те-те! Извольте радоваться, сколько наговорилъ!.. 
Да кто ты? 

Гильверлтъ. Я—чеканщикъ Гильбертъ, а Дженъ—моя не- 
вЪста. 

ФАБ!АНИ Ну, а я_рыцарь Амасъ Паулетъ, а Дженъ—моя 
любовница. 

ГильБекртъ. Ты лжеть, говорю я тебЪ! Ты—лордъ Кленбра- 
силь, фаворитъ королевы. Неужели ты вообразилъ, что я не знаю 
этого? 

ФАБЕАНИ (65 сторону). Кажется, въ эту ночь меня знаетъ 
весь м!ръ... Воть еще одинъ опасный человфкъ, отъ котораго 
надо избавиться. ; 

Гильвертьъ. Говори скорЪй, что ты лгалъ, какъ подлецъ, и 
что Дженъ вовсе не любовница твоя. 

ФАБтАНИ. Знаешь ты этотъ почеркъ? (Достаеть изь кар- 
мана записку). Прочти. (Вь сторону, пока Гильберть судорожно 
развертываеть записку). Нужно, чтобы онъ отправился къ Дженъ 
и завель съ ней ссору, а тфмъь временемъ подосп$ютъ мои 
люди. 

ГильрЕЕРТЪ (читаеть). «Я въ эту ночь буду одна. Вы мо- 
жете притти›.—А, дьяволъ!.. Милордъ, ты обезчестиль мою не- 
вЪсту! Ты подлецъ! Я требую удовлетвореня! 

ФАБтАНИ (выхватывая шпагу). Съ удовольствемъ! Гдф твое 
оружие? Защищайся! 

Гильвеврлтъ. Прокляте! Быть изъ народа — значитъ не 
имфть при себЪф никакого оружия... Погоди, я подкараулю те- 
бя гд$-нибудь, схвачу за горло м все-таки уничтожу тебя, не- 
годяй! 

ФавБ!АНИ. Ну, ну, потише! Очень ужъ ты, праятель, го- 
рячъ. 

Гильвертъ. Да, мидордъ, я отомщу тебЪ! 

ФдвтАНИ. Ты?.. отомстишь мн?.. Ты, такъ низко поставлен- 
ный человЪкъ, — мн®, стоящему такъ высоко?! Да ты рехнулся, 
мой милый! Я презираю твою месть. 

Гильвеврлетъ. Ты презираешь мою месть? 

ФльтаАНИ. Да, вполнЪ презираю. 

Гильвврлтъ. Хорошо! Увидимъ! 

ФАБТАНИ (65 сторону}. Надо, чтобы утреннее солнце не под- 
нималось для этого человЪка. (Громко}. Другъ, послушайся-ка 
лучше меня: ступай домой. МнЪ очень досадно, что ты узналъ... 
Но успокойся: я оставлю тебЪ твою красавицу. Въ сущности, я и 
такъ хотЪль оборвать эту интрижку. Ступай къ ней. Если у тебя 
нфтъ ключа, то воть тебЪ этоть. (Бросаеть ключь ко ногамо 
Гильберта.) Или, если хочешь, стукни въ эту ставню четыре ра- 
за. Дженъ подумаеть, что это я, и отопретъ тебф. Счаетливой ночи. 

(Уходить. ) 


Во = 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
ГильвеРТЪ (один). 


ГильБертъ. Ушелъ! И я не стеръ его въ порошокъ, не см$- 
шалъ съ грязью подъ ногами?.. Я былъ вынужденъ дать ему уйти: 
вЪдь при мнф нЪть никакого орузия... (Замътивь на земль кин- 
экаль, которымь Фабтани убиль еврея, онь поспъшно поднимаеть 
его.) Ахъ, слишкомъ поздно ты являешься! И откуда?.. Но все 
равно, съ неба ли ты спустился, или тебя изрыгнуль адъ, я бла- 
гословляю тебя... О, Дженъ мнЪ изм$нила! Дженъ отдалась этому 
негодяю! Дженъ — наслЗдница лорда Тальбота. Дженъ потеряна 
для меня... О, Господи, въ одинъ только этоть часъ на мою го- 
лову посыпалось столько бФдъ, что не знаю, вынесетъ ли она!.. 
(Изь глубины сцены показывается Симонь Ренарь, но Гильберть 
не замъчаеть его.) Ахъ, отомстить этому негодяю. Отомстить это- 
му лорду Кленбрасилю!.. Но какъ? Если я пойду во дворецъ ко- 
ролевы, лакеи выгонятъ меня, какъ собаку... О, я схожу съ ума! 
Голова моя хочеть лопнуть!.. Я готовъ умереть, но сначала хо- 
тЪль бы быть отмщеннымъ. Я съ радостью отдалъ бы за это всю 
мою жизнь... Но гдЪ найти челов$ка, который захот$лъ бы войти 
со мною въ такую сдЪлку? Кто пожелаетъ отомстить за меня это- 
му лорду Кленбрасилю и въ уплату взять мою жизнь? 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 
ГильвЕРТЬ и Симонъ РЕНАРЪ. 


Симонъ РЕНАРЪ (выступая вперед). Я. 

ГильжееРрТъЪ. Ты?.. А кто ты? 

Симонъ РЕНАРЪ. Тотъ, кого ты желаешь. 

Гильрвеарртъ. А знаешь ли ты, кто я? 

Симонъ РЕнАРЪ. Ты—человЪкъ, который нуженъ мнЪ. Я 
слышалъ твое желан!е. 

Гильвертъ. У меня сейчасъ только одно желан!е: отомстить 
лорду Кленбрасилю и потомъ умереть. 

Симонъ РенАРЪ. Ты отомстишь лорду Кленбрасилю и 
умрешь. 

ГильрдеРТЪ. Кто бы ты ни былъ—благодарю тебя. 

Симонъ РЕНАЬЪ. Да, ты будешь отомщенъ, какъ желаешь. 
Но не забудь условя: Мн$ нужна твоя жизнь. 

ГильбеРртъ. Бери ее. 

Симонъ РЕНАРЪ. Эго р$шено? 

ГильреРТЪ. Да. 

Симонъ РЕНАРЪ. Слфдуй за мной. 

Гильвъерлетъ. Куда? 

Симонъ РЕНАРЪ. Потомъ узнаешь. 

Гильрекрлтъ. Помни, ты мнЪф обфщалъ отомстить. 

Симонъ РЕНАРЪ, Помни, ты мнЪ обфщаль умереть. 
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День второй.-КОРОЛЕВА. 


Комната въ апартаментахъ королевы. На аналоф открытое Евангеле. На 
скамейкЪ королевская корона. Боковыя двери. Широкая дверь въ глуби 
н$. Часть глубины комнаты задрапирована великол$пнымъ ковромъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


КоролевА, роскошно одътая, лежить на кушеткю. ФавАни, 65 
богатомь костюмю, съ лентою ордена Подвязки черезь плечо, 
сидить рядомь на низенькой табуретиъ. 


Фль:АНИ (Играя на гитарю, поете). 
«Когда спишь ты, спокойная, чистая, 
Въ тфни, на моихъ глазахъ, 
Твое дыхане шепчетъ мелодичныя слова, 
Твое прекрасное тЪло ничфмъ не прикрыто; 
Безъ покрывалъ и нарядовъ ты хороша... 
Спите, красавица, 
Спите всегда! 
Когда ты твердишь мнЪ: «люблю я тебя». 
И взоръ твой искрится 
Чуднымъ огонькомъ любви, — 
Глубоко я вфрю тебЪ, 
Й кажется мнЪ, само небо тогда, 
ре вдругъ предо мной... 
юбите, красавица, 
Любите всегда. 
О, вБришь ли ты, что вся наша жизнь, 
ВеЪ блага, которымъ завидуютъ люди, 
Вее добро безъ зла, 
Все, что можеть обольщать, 
Все, что можетъ насъ прельщать,— 
Все заключается въ этихъ словахъ: 
ПъЪть и см$яться, 
Спать и любить!> 

(Допьвь посльдшя слова, онь опускаеть гитару на поль, 
глядить на королеву и страстно говорить.) О, государыня, я 
люблю васъ больше, ч$мъ могу выразить! Но эту лису... этого 
Симона Ренара, я ненавижу. Онъ здЪсь могущественыфе даже 
васъ. 

Королева. Да, и вы хорошо знаете, что я съ нимъ ничего 
ше могу сдфлать. Онъ здЪеь въ качеств посла испанскаго принп- 
ца, моего будущаго супруга. 

Фль!:АНи. Вашего будущаго супруга? 

КоролевА. Да, но довольно, милордъ. Не будемъ больше го- 
ворить объ этомъ. Я васъ люблю--чего же вамъ больше?,, Кстати, 
вамъ пора и уходить, 

Фав:лАни, О, Маря, еще одно мгновен]е! 
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КоролевА. Но сейчасъ будетъ собираться мой тайный со- 
вЪть. До этого часа зд$сь была только женщина, теперь должна 
быть королева. 

ФАавБтАНИ. Я бы желалъ, чтобы женщина забыла, что она ко- 
ролева. 

Королева. Вы бы желали?.. Взгляните на меня, милордъ... 
Фаб1ани, у тебя молодая и прелестная голова. 

ФлвьтлАни. Вы сами такъ прелестны, государыня. Для того, 
чтобы быть всемогущей, вамъ ничего не нужно, кром$ вашей кра- 
соты. У васъ на голов есть нЪчто, указывающее на то, что вы 
королева; но это еще ясные написано на вашемъ челЪ, нежели 
на вашей коронЪ. 

Королева. Вы льстите мнЪ. 

ФАБ!АНИ. Мар!я, я люблю тебя! 

КоролевА. Ты любишь меня?.. одну меня? О, повтори мнЪ 
это еще разъ, какъ ты сейчасъ сказалъ, и съ тфмъ же взглядомъ.. 
Увы! мы, бЪдныя женщины, никогда не знаемъ навЪрное, что 
происходить въ сердц мужчины. Мы обязаны вЪрить вашимъ 
глазамъ, а между тЪмъ часто самые прекрасные изъ нихъ—самые 
лживые. Но въ твоихъ глазахъ, Фаб1ани, столько честности, столь- 
ко чистоты, столько искренности, что ужъ они-то не могутъ быть 
лживыми, не правда ли?.. Да, у тебя, мой прекрасный рыцарь, 
простодушный и открытый взглядъ... О, обладать небесными оча- 
ми для того, чтобы обманывать, — это было бы н$фчто прямо ад- 
ское!.. Да, твои глаза-—тлаза ангела или-——демова. 

ФаьвгАНИ. Ни демона ни ангела, а просто— человЪка, который 
любить. . 

КоролевА. Норолеву? 

ФАБтТАНИ. НЪфтъ, Мар!ю. 

КоролевА. Слушай, Фабано. Я также люблю тебя. Ты 
молодъ. Я знаю, что много красавицъ засматривается на тебя. 
А вЪдь королева можетъ такъ же надофсть, какъ всякая другая 
женщина... Погоди, не перебивай меня... Если ты когда-нибудь 
влюбишься въ другую женщину, ты долженъ мнф это ска- 
зать. Быть-можеть, я и прошу тебя, если ты откровенно при- 
знаешься мнЪ въ этомъ... Говорю тебЪ! не прерывай меня. Ты 
еще не знаешь, до какой степени я люблю тебя... Я даже и сама 
не знаю. Правда, бываютъ мгновенья, когда я желала бы лучше 
видфть тебя мертвымъ, чЪмъ счастливымъ съ другой, но бываютъ 
и такя, когда я предпочитаю видЪть тебя счастливымъ... Богъ 
мой! я не могу понять, за что такъ стараются ославить меня злою 
женщиной? 

ФаБтАНИ. Я могу быть счастливымъ только съ тобою, Марля. 
Я могу любить только одну тебя. 

КоролевА. Да правда ли это? Взгляни на меня... Правда, 
да?.. О, я бываю очень ревнива!.. Да и какая же изъ любящихъ 
женщинъ не бываетъ ревнивой? Я часто представляю себЪ, что ты 
меня обманываешь. МнЪ хотЪлось бы быть невидимкою, чтобы 
имть возможность постоянно слЪдить за тобою и знать, гдф ты, 
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что говоришь и что дфлаешь. Въ волшебныхъ сказкахъ описы- 
вается перстень, который дфлаетъ невидимымъ. Я отдала бы свою 
корону за такой перстень. Я все время воображаю себЪ, что ты 
ходишь ко всфмъ красавицамъ нашего города... О, не обманывай 
меня! 

Флв:лАни. Отгоните отъ себя эти дурныя мысли, государыня. 
МнЪ обманывать васъ—мою владычицу, мою королеву, мою воз- 
любленную! Но для этого я долженъ бы быть самымъ неблагодар- 
нымъ и самымъ низкимь человЪкомъ на всей землЪ. ВЪФдь я ни- 
когда не давалъ вамъ ни малЪйшаго повода считать меня самымъ 
неблагодарнымъ и низкимъ изъ всЪхъ людей. Я люблю тебя, Марля, 
я обожаю тебя. Я не въ состоявйи даже взглянуть на другую жен- 
щину. Повторяю: я люблю только одну тебя. Разв$ ты не можешь 
прочесть этого въ моихъ глазахъ? О, Боже мой! есть же въ нихь 
столько искренности, чтобы убЪдить... Посмотри хорошенько на 
меня: развЪ у меня видъ обманщика? Когда мужчина обманываетъ 
женщину,—это сразу видно. Обыкновенно женщины это сейчасъ 
же и замБчаютъ... И какую минуту ты выбрала, Марля, чтобы го- 
ворить мнЪ такя вещи?—ту самую минуту моей жизни, когда я 
люблю тебя сильнЪе, чЪмъ когда-либо... Ла, я никогда еще такъ 
безумно не любилъ тебя, какъ сейчасъ. Я говорю это не короле- 
в$. На что мнЪ она? Что она, эта королева, можеть мн сдфлать? 
Приказать отрубить мнф голову—воть и все! А это для меня не 
важно. Ты же, Мар!я, можешь разбить мнЪ сердце, — это поваж- 
нфе. Я люблю не ваше величество, — нфтъ, я люблю тебя, мою 
Марю. ЦЪлую твою бЪлую н$фжную руку, а не вашу корону, го- 
сударыня. 

КоролевА. Благодарю теоя, мой дорогой Фабано. Прощай... 
Ахъ, Боже мой, какъ вы молоды, милордъ! какая у васъ красивая 
голова съ этой массой черныхъ кудрей!.: Приходите черезъ 
часъ. 

Фль!лАни. То, что вы называете часомъ, — я называю вЪч- 
ностью. 

Утодить. Какь только онь исчезает, королева стремительно 
вскакиваеть съ кушетки, бросается къ маленькой замаскирован- 
ной двери, отворяеть ее и вводить Симона Ренара. 


ЯВЛЕНГЕ П. 
КоролевА и Симонъ РЕНАРЪ. 


КоролевА. Войдите, господинъ бальи... Вы были тамъ и все 
слышали? 

Симонъ РЕНАРЪ. Да, государыня. 

Королева. Ну, и что же? Вы находите, что это самый хит- 
рый и лживый изь людей? 

Симонъ РенарЪъ. Да, государыня, этотъ человЪкъ не даромъ 
носитъ имя, кончающееся на букву ‹и›. 

КоролевА. Но вполн$ ли вы увфрены, что онъ бываеть у 
этой женщины по ночамъ? Вы его видфли? 
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Симонъ РЕНАРЪ. Да, государыня. Й, кромф меня, его ви- 
дфли лорды Чэндосъ, Клинтонъ, Монтэгю. ЦЪлый десятокъ сви- 
д$телей. 

КоролевА. Это, дЪйствительно, подло. 

Симонъ РЕНАРЪ. Это дфло можеть быть сейчась еще бо- 
лЪе выяснено. Та молодая дфвушка приведена сюда, какъ я уже 
докладывалъ вашему величеству. Вы выслушаете ее. Но сначала 
благоволите выслушать еще кое-кого, и вы узнаете, что на Фа- 
б1ани тяготфетъ не одно это. 

Королева. Но развЪ одного такого преступлешя недостаточ- 
но, чтобы лишить этого человЪка головы? 

Симонъ РЕНАРЪ. Провести ночь у хорошенькой двушки? 
НЪтъ, государыня, это—не преступлене. Ваше величество уже 
подвергали суду Трогмортона за подобное дЪло, но онъ былъ 
оправданъ. 

КоролевА. Я взыскала за это съ судей, судившихъ Трогмортона. 

Симонъ РЕНАРЪ. Я рекомендоваль бы вашему величеству 
не имЪть надобности взыскивать съ судей Фаблани. 

Королева. Но какъ же мн отомстить этому изм$ннику? 

Симонъ РЕНАРЪ. Вашему величеству угодно проявить свою 
месть опредФленнымъ способомъ? 

КоролевА. Да, и притомъ такимъ, который былъ бы досто- 
инъ меня. 

Симонъ РЕНАРЪ. Трогмортонъ былъ оправданъ. Есть только 
одно средство. Я уже говорилъ вашему величеству, что человЪкъ, 
который сейчасъ здЪсь... 

ОРОЛЕВА. Но сдфлаетъ ли онъ то, чего я захочу? 

Симонъ РЕНАРЪ. Сдфлаетъ, если сдфлаете вы то, чего онъ 
захочетъ. 

КоролевА. Отдасть ли онъ свою жизнь? 

Симонъ РЕНАРЪ. Отдастъ, если будуть выполнены его 
условя. 

КоролевА. А чего же онъ хочетъ? Вы знаете это? 

Симонъ РЕенадрЪ. Онъ хочеть того же, чего хотите вы: 
отомстить за себя. 

КоролевА. Прикажите ему войти сюда и сами оставайтесь. 
здфсь, чтобы вы могли все слышать и видЪть. (Симонь Ренарь 
повертывается къ двери, но королева останавливаеть его.) Да, 
воть что еще, господинъ бальи. 

Симонъ РЕНАРЪ (6в03вращаясь). Что прикажете, госуда- 
рыня? 

КоролевА. Скажите лорду Чэндосу, чтобы онъ находился въ 
сосЪдней комнатЪ съ шестью нижними чинами изъ моихъ гвар- 
дейцевь и каждую минуту готовъ былъ войти сюда съ ними.. 
'ГТа женщина также чтобы была готова войти... Идите. 

Симонь Ренарь уходить. № 

Королева (оставшись одна). О, это будетъ ужасно! 
Открывается боковая дверь. и Симонь Ренарь и Гичль- 

ерть. 


В 


ЯВЛЕНТЕ 11. 
КоролЕВА, Симонъ РЕНАРЪ и ГИЛЬБЕРТЪ. 


Гильвертъ (оглядываясь). Передъ кЪмъ я нахожусь? 

Симонъ РЕНАРЪ. Передъ королевой. 

Гильбхртъ, Передъ королевой?! 

КоролевА. Да, передь королевой. Я — королева. Но теперь 
некогда удивляться. Слушайте. Вы—Гильбертъ, рабочай-чеканщикъ. 
Вы живете гдЪ-то на берегу рфки съ нЪкоей Дженъ. Вы ечи- 
таетесь ея женихомъ, но она васъ обманываетъ. Вы хотите ото- 
мстить за себя, а я за себя. Для этого мн нужно, чтобы я могла 
располагать вашей жизнью по своему усмотрфншю. Мн нужно, 
чтобы вы говорили то, что прикажу я вамъ. Мн нужно, чтобы 
для васъ болфе не было ни правды ни лжи, ни добра ни зла, ни 
справедливости, ни несправедливости, — ничего, кромф моей мести 
и моей воли. МнЪ нужно, чтобы вы не препятствовали мн? и сами 
дфлали то, что я захочу. 

ГильвЕРТЪ. Государыня... 

КоролевА. Ты отомстишь за себя, будь покоенъ. Но за 
это, предупреждаю, ты долженъ пожертвовать своей жизнью. 
Вотъ и все, Говори свои условя. Если у тебя есть старуха-мать 
и нужно, чтобы я покрыла всю ея скатерть слитками золота, — 
скажи, и я сдфлаю это. Продавай мнЪф свою жизнь за какую хо- 
чешь цзну. 

Гильреввртъ. Я больше ужъ не имЪю намфреня умирать, го- 
сударыня. 

КоролевА. Что?.. Почему же? 

Гильрертъ. Да, ваше величество, я раздумывалъ объ этомъ 
всю ночь. Во всемъ этомъ дфлЪ, по-моему, ничего нЪтъ вполнЪ 
доказаннаго. Я видЪль человфка, который хвалился, что онъ лю- 
бовникъ Дженъ, а кто увфритъ меня, что онъ не солгалъ? Я ви- 
дфлъ ключь оть ея двери, а кто докажетъ мнЪ, что этотъ ключь 
не былъ украденъ? Я видЪлъ ея письмо, а кто убфдитъ меня, что 
онъ не заставилъ кого-нибудь написать это письмо? ВЪФдь я не 
увфренъ, что это ея почеркъ. Была темная ночь, я былъ взволно- 
ванъ и плохо видфлъ. Я не могу отдавать зря свою жизнь, она— 
принадлежитъ ей. Я ничему не вЪрю, ни въ чемь не убЪжденъ. 
Я не видфлъ самой Дженъ и не разспросилъ ее. 

Королева. Сразу видно, что ты искренно любишь. Такъ же, 
какъ и я, ты не в$ришь такимъ доказательствамъ. Ну, а если ты 
увидишь эту Дженъ и услышишь ея собственное признаше, то 
сдфлаешь ли ‘то, чего я хочу? 

ГильреРТЪ. Сдфлаю. Только подъ однимъ услощемъ. 

КорОолЕВА. Хорошо. Объ этомъ услови ты скажешь мнЪ по- 
томъ. (Симону Ренару.) Давайте эту женщину. (Симонь Ренарь 
уходить. Королева прячеть Гильберта за драпировку вэ глубинь 
сцены и говорить ему.) Стой здЪсь и слушай. 

Входить вся трепещущая Джен. 
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ЯВЛЕНТЕ ГУ. 
КоролевА, Дженъ и ГильбЕРТЪ (за драпировкою). 


КоролЕВА. Подойди сюда, дфвушка. Ты знаешь, кто я? 

Дженъ. Знаю, государыня. 

КороЛлЕВА. А знаешь, кто тотъ челов$къ, который соблаз- 
нилъ тебя? 

Дженъ. Теперь знаю, государыня. 

КоролевА. Онъ тебя обманулъ? Онъ выдалъ себя за дворя- 
нина и назвался Амасомъ Паулетомъ? 

Дженъ. Да, государыня. 

КоролевА. Но ты теперь знаешь, что это—Фаблано Фа@бани, 
графъ Кленбрасиль? 

Дженъ. Знаю, государыня. 

КоролевА. Ты ждала его къ себЪф на свидане въ эту ночь, 
когда тебя арестовали въ твоемъ домЪ? 

Дженъ (складывая руки). О, Боже мой! Государыня... 

КоролевА, ОтвЪчай. 

Дженъ (слабымь голосомь)}. Да. 

КоролевА. Понимаешь ли ты, что болЪе ужъ не на что на- 
дфяться ни ему ни тебЪ? 

Дженъ. Да, кромЪ смерти. Только на нее и надежда. 

КоролевА. Разскажи мнЪ все. ГдВ ты въ первый разъ встр%- 
тила этого человЪка? 

Дженъ. Въ первый разъ я увидфла его... О, государыня, къ. 
чему вс эти подробности? ВЪдь все это такъ понятно. Несчаст- 
ная дЪвушка изъ народа, бЪдная, глупенькая, но кокетливая, 
помфшанная на нарядахъ и украшен1яхъ, увлеклась любезностями 
вельможи. Вотъ и все. Я обольщена, обезчещена и погибла. МнЪ 
нечего добавлять къ этому. О, Боже мой! разв вы не видите, 
государыня, что каждое мое слово—для меня хуже смерти? 

КоролЕВА. Хорошо. Я вижу, что ты... 

Дженъ. О, вашъ гнфвъ ужасенъ, я это знаю, государыня. 
Голова моя уже гнется подъ тяжестью наказаня, которое вы мнЪ 
готовите. 

КоролевА. Я готовлю тебЪ наказавне? Ахъ ты, глупенькая! 
Да какое мнЪ дЪло до тебя? Что ты за особа, чтобы тобою заня- 
лась королева? НФтъ, мн дЪло только до Фаб1ано, а тебя нака- 
жетъ кое-кто другой. 

Дженъ. Государыня, кому бы вы ни поручили это наказане 
и какое бы оно ни было, я все перенесу безъ жалобы; буду даже 
благодарить васъ, если вы исполните мою просьбу... мою мольбу. 
Есть человЪкъ, который взялъ меня, сироту, еще въ колыбели, 
къ себЪ, воспиталъь меня, кормилъ, любиль ‘да и теперь еше 
любитъ; человЪкъ, котораго я совершенно недостойна, по отно- 
шеню къ которому глубоко преступна, но образъ котораго тфмъ 
не менЪе хранится въ глубин моего сердца,— дорогой, велича- 
вый, священный, какъ образъ Самого Бога; человЪкъ, который, 
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быть-можетъ, въ это время, когда я съ вами говорю, находитъ 
свой домъ пустымъ, брошеннымъ, безжизненнымъ, ничего не мо- 
жетъ понять и рветъ съ отчаявя на себЪ волосы... И вотъ, госу- 
дарыня, я умоляю васъ лишь объ одномъ: сдфлайте такъ, чтобы 
этоть человфкъ никогда ничего не узналъ, чтобы я безслЪдно 
исчезла для него и онъ не могь бы узнать ни того, что я 
сдфлала, ни того, что сдЪлали со мной вы. Боже мой! не 
знаю, достаточно ли ясно я говорю вамъ? Но вы должны почув- 
ствовать, что я имфю въ этомъ человЪ$кЪ друга, благороднаго и 
великодушнаго друга... который... — да, бфдный Гильбертъ, это 
вЪрно!—который уважаетъ меня и считаетъ непорочною, и я не 
хот$ла бы быть ненавидимой и презираемой имъ... ВЪдь вы по- 
нимаете меня, государыня? Уважене этого человЪка для меня до- 
роже жизни. ВЪФдь если онъ узнаетъ правду, это причинитъ ему 
столько горя... Сначала ‘онъ ничему не повфритъ... Да, конечно, 
не повЪритъ. БЪдный Гильбертъ!.. О, государыня, сжальтесь надъ 
нимъ и надо мною. ВЪФдь ужъ онъ-то ни въ чемъ не виноватъ, 
онъ ничего не сдфлалъ вамъ дурного. Умоляю васъ, ради Самого 
Неба, сдфлайте такъ, чтобы онъ ничего не зналъ. Повторяю: 
если онъ узнаетъь о моей винф,—это заставитъ его убить себя. 
Пусть онъ думаетъ, что я умерла. Это, быть-можетъ, сохранитъ его. 

КоролевА. Человфкъ, о`которомъ вы говорите, здфсь. Онъ 
васъ слушаетъ, судить и накажетъ. (Открываеть драпировку и 
зоветь.) Идите сюда! 

Показывается Гильберть. 

Дженъ. О, небо!.. Гильбертъ? 

ГильрЕРТЪ (королев). Моя жизнь къ вашимъ услугамъ, госу- 
дарыня. 

КоролевА. Хорошо. ЗЖелаете вы теперь продиктовать мнЪ 
свои услов!я? 

Гильввврлтъ. Воть они, государыня. Это долгъ благодарности, 
и я желаю отдать его одному изъ вельможъ вашего двора, немало 
заставившему меня поработать въ качеств чеканщика. 

КоролЕВА. Хорошо. Но говорите скорфе о главномъ. 

ГильБекртъ. Этотъ вельможа имфеть тайную связь съ дЪ- 
вушкою, на которой онъ не можетъ жениться, потому что она 
принадлежитъ къ семь$ ссыльныхъ. Эта дфвушка, до сихъ поръ 
жившая въ неизвЪфстности, — единственная дочь и наслЪдница 
послфдняго лорда Тальбота, обезглавленнаго при королф ГенрихЪ 
Восьмомъ... 

КоролевА. Что такое?.. Увфренъ ли ты въ томъ, что говоришь? 
Лордъ Джонъ Тальботъ, этотъ добрый католикъ, стойюмй защитникъ 
моей матери, —онъ, говоришь ты, оставилъ по себЪ дочь? Клянусь 
моей короной, если это вфрно, то этотъ ребенокъ—мой ребенокъ. 
То, что сд$лалъь Джонъ Тальботъ для матери Мари Английской, 
Мар!я АнглАйская сд$лаетъ для дочери Джона Тальбота. 

Гильверлтъ. Въ такомъ случа для вашего величества бу- 
деть большимъ удовольстыемъ вернуть дочери лорда Тальбота 
имфыя ея отца? 
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КоролЕВА. И отнять ихъ у Фаб1ано? О, конечно! Но имЪют- 
ся ли доказательства существован1я этой наслфдницы? 

ГильБевРТтъ. ИмЪфются, государыня. 

КоролевА. Впрочемъ, если бы ихъ и не было, мы могли бы 
добыть ихъ. 

ГильдеЕРТЪ. Ваше величество возвратите дочери лорда Таль- 
бота все имфые, титулы, достоинства, гербы и девизъ ея отца. 
Ваше величество снимете съ нея всЪ послфдетыя запрещеня и 
гарантируете ей полную безопасность. Ваше величество выдадите 
ее замужъ за того вельможу, который одинъ только и долженъ 
на ней жениться. При этихъ условяхъ вы, государыня, можете 
располагать мною, моей свободой, моей волей и самой моей жизнью 
по вашему усмотрнйо. 

Королева. Хорошо. Я сд$лаю все, какъ вы желаете. 

Гильвевртъ. Ваше величество все это сдЪ$лаете? Королева 
Англи клянется въ этомъ мнЪ, мастеру-чеканщику, своей коро- 
ной, которая вотъ тутъ, и открытымъ Евангелемъ, которое вонъ 
тамъ? 

КоролевА. Королевскою короною, которая вотъ тутъ, и 
божественнымъ Евангемемъ, которое вонъ тамъ, клянусь тебЪ. 

Гильбеартъ. Договоръ заключенъ, государыня. Прикажите 
приготовить могилу для меня и брачное ложе для будущихъ су- 
пруговъ. Вельможа, о которомъ я говорю вамъ, это—Фабани, 
графъ Кленбрасиль, а наслфдница лорда Тальбота (указываеть на 
Джень)—вотъ она. 

Дженъ. Что это онъ говоритъ? 

КоролевА. Должно-бытЕ, я им$ю дЪло съ помфшаннымъ... 
Что все это значитъ?.. ЛюбезнЪйш!й, обратите вниман!е на то, 
что вы осм$ливаетесь шутить съ королевою Англи, что королев- 
свя палаты—такое мЪсто, гд$ нужно обдумывать слова, прежде 
чЪмъ говорить ихъ, и гд$ бывають случаи, когда. языкъ заста- 
вляетъ падать голову. 

ГильвертЪ. Мою годрву вы уже имЪете, государыня, а я 
имфю вашу клятву. 

КоролевА. Но не можетъ же быть, чтобы вы говорили серьез- 
но?.. Эта дЪвушка—дочь лорда Тальбота?.. Сознайтесь, вы налга- 
ли объ этомъ? 

ГильвЕРТЪ. НЪтъ, государыня. Човторяю: эта леди—дочь и 
наслфдница лорда Тальбота. 

Королева. Это—выдумки! химеры! глупости!.. ГдЪ доказа- 
тельства? Есть они у васъ? 

Гильвертьъ. Есть. Воть они. (Вынимаеть изь кармана па- 
кеть.) Благоволите посмотр?Ъть. 

КоролевА. Разв$ я имБю время просматривать ваши бума- 
ги? РазвЪ я спрашивала ихъ? Что для меня значать ваши бума- 
ги? Клянусь моей дупюй, если они доказызаютъ что-нибудь, я 
ихь брошу въ огонь, и отъ нихъ ничего не останется! 

Гильрертьъ, А ваша клятва, государыня? 

КоролЕВА. Моя клятва?.. Моя клятва? 
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ГильрвекРрТтъ. Да, государыня. Вы клялись вашей короною 
и Евангелемъ. Это значитъ, что вы клялись вашей головою и ва- 
шей душою, вашей жизнью въ этомъ мфЪ и вашей жизнью въ 
томъ мрЪ. 

КоролЕВА. Но чего же ты хочешь? Неужели ты, въ самомъ 
ДЪлЛЪ, не сумасшествуешь? ` 

Гильвертъ. Чего я хочу? Дженъ лишена своего званя—вер- 
ните ей его. Дженъ лишилась чести—верните ее ей. Объявите ее 
дочерью лорда Тальбота и женою лорда Кленбрасиля, и тогда бе- 
рите мою жизнь. 

КоролевА. Твою жизнь?.. На что мнЪф теперь нужна твоя 
жизнь?.. Я хотфла ее только для того, чтобы отомстить этому че- 
ловзку... Значитъ, ты ничего не понялъ? Не понимаю и я тебя. 
Ты говорилъ о мести. Это ты такимъ-то способомъ собираешься 
мстить?.. Ахъ, какъ глупы эти люди изъ народа!.. Ну, могу ли я 
повфрить твоей смфшной истор о насл$дницЪ Тальбота? Бума- 
ги? Ты показываешь мнЪ бумаги? Я не хочу и видЪть ихъ... Тебя 
обманываетъ женщина, аты разыгрываешь великодушнаго музкчину. 
Это—твое дфло. Что же касается меня, я не великодушничаю. 
У меня въ сердцф бЪфшенство м ненависть. Я отомщу за себя, и 
‚ты будешь мнЪ помогать... Но этотъ челов$къ сумасшедпий, со- 
всфмъ сумасшедний... Боже мой! ЗачЪфмъ онъ мнЪ понадобился?.. 
Ахъ, какъ дурно имфть дфло сь подобными людьми и въ такихъ 
серьезныхъ случаяхъ! 

Гильвекрлтъ. Я имЪю клятву королевы англйской. Лордъ 
Кленбрасиль соблазниль Джент,—онъ на ней женится. 

КоролевА. А если онъ откажется? т 

ГильвБЕРТЬЪ. Тогда вы заставите его силою, государыня. 

Дженъ. О, нфть! Я не могу... ПожалЪйте меня, Гиль- 
бертъ! | 

ГильБЕртъ. Хорошо, если онъ откажется, то ваше величе- 
ство сдфлаете со мною и съ нимъ. все, что вамъь будеть 
угодно. 

Королева (с5 радостью). А! Вотъ это-то мнЪ и нужно! 

ГильвБертьъь. Да, если корона графини Уотерфордъ будетъ 
возложена королевой на голову присутствующей здЪсь леди Дженъ 
Тальботъ, то я сдфлаю все, ч1`0 будетъ угодно королевЪ. 

Королева. Все? 

Гильрвертъ, Все... даже совершу преступлеве, 6сли оно бу- 
детъ нужно вамъ, даже преда’гельство, что еще хуже преступленя; 
даже подлость, что еще хуже предательства. 

КоролевА. Ты будешь говорить то, что будеть нужно? Ты 
умрешь тою смертью, какая будетъ нужна? 

Гильбщертъ. Да, ваше величество. 

Дженъ. О, Боже мой! 

Королева. Ты клянешься въ этомъ? 

Гильрертъ. Клянусь! , 

КоролевА. Если такъ, дЪло можеть устроиться. Этого до- 
статочно. Я имфю твое слово, ты имфешь мое. Это кончено. (Се 
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минуту находится какь бы въ размышлещи, потомь обращается 
къ Джень.) Вы больше не нужны здЪфсь. Уходите. Васъ позовутъ, 
когда будетъ нужно. 

Дженъ. Гильбертъ! Гильбертъ! что вы сдфлали? О, Гиль- 
бертъ, я такая негодная, что не осмфлюсь даже взглянуть на 
васъ! А вы.. вы больше, чЪ5мъ ангелъ; въ васъ совмфщаются всЪ 
добрыя качества ангела и страсти челов$ка. 

Ухтодить. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


КоролЕВА и ГильвЕвттъ, ПОТОмМе Симонъ РЕНАРЪ, ЛОРДЪ Чэндосъ и 
дворцовые гвардейцы. 


КоролевА (Гильберту). Не имфешь ли ты при себЪ како- 
го-либо оружия? 

Гильбертъ (доставая изэ-за пазухи кинжаль лорда Кленбра- 
силя). ИмЪю, государыня, вотъ этотъ кинжалъ. 

КОРОЛЕВА. Хорошо. Держи его въ рукф. (Быстро схваты- 
ваеть его за руку и кричить.) Господинъ бальи! Лордъ Чэндосъ! 
Стража! (Поспьъшно входять Симонь Ренарь, лордь Чэндось и 
гвардейцы.) Заберите этого человка. Онъ поднялъ на меня ору- 
же. Я схватила его за руку въ Тотъ самый моментъ, когда онъ 
собирался меня ударить. Это—уб!йца. 

ГильвБЕертЪъ. Государыня... 

Королевл (10потомь Гильбарту ). РазвЪ ты уже забылъ наши 
услов1я? Такъ-то ты даешь распоряжаться собою? (Громко.) Вы 
всф свидфтели, что оруже еще у него въ рукЪ. Господинъ бальи, 
какъ зовутъ палача Лондонской Башни? 

Симонъ РЕНАРЪ. Макъ-Дермоттъ. 

Королева. Пусть призовутъ ого сюда. МнЪ нужно съ нимъ 
поговорить. 

Симонъ РЕНАРЪ. Вамъ лично? 

Королева. Да, мнЪ лично. 

Симонъ РЕНАРЪ. Королева будетъ говорить съ палачомъ! 

КоролЕВА, Да, королева будетъ говорить съ палачомъ. Го- 
лова будетъ говорить рукЪ... Пусть онъ немедленно явится сюда. 
(Одинь изь гвардейцевь выходить. ) Лордъ Чэндосъ, и вы, милор- 
ды, отвЪчаете мн$ за этого челов$ка Стерегите его среди себя. 
Здфсь сейчасъ произойдетъ кое-‘зто, чему онъ долженъ быть 
очевидцемъ... Господинъ бальи А мона, лордъ ИКленбрасиль во 
дворцЪ? 

Симонъ РЕНАРЪ. Да, онъ находится въ расписной палатЪ, 
въ ожидания, когда королевЪ угодно будетъ видфть его. 

КоролевА... Онъ ничего не подозрЪваетъ? 

Симонъ РЕендРЪ. Ничего. 

Королева (лорду Чэндосу}. Пусть онъ явится сюда. Пошли- 
те за нимъ. 

Симонъ РЕенлдръ. И весь дворецъ ожидаеть тамъ же. Не 
пригласить ли кого еще до лорда Кленбрасиля? 


$ 


= 129 => 


КоролевА. Кто изъ нашихь вельможь ненавидить Фа- 
б1ани? 

Симонъ РЕНАРЪ. ВСЪ. 

КоролевА. А кто особенно сильно? 

Симонъ РЕНАРЪ. Клинтонъ, Монтэгю, Соммерсетъ, графъ 
Дерби, Джерардъ-Фицъ-Джерардъ, лордъ Пэджетъ и лордъ канц- 
леръ. 

КоролЕВА (.л10рду Чэндосу). Пришлите всЪхъ, за исключе- 
немъ лорда канцлера. (Симону Ренару.) Достойный епископъ- 
канцлеръ такъ же мало любитъ Фабани, какъ и проче, но онъ 
человЪкъ совЪстливый. (Замттивь бумаги, положенныя Гильбер- 
томь на столь.) А! Надо, однако, хоть взглянуть на эти бумаги. 
Пока она разсматриваеть документы, двери в5 глубинъ отво- 
ряются. Входять съ глубокими поклонами вельможи, пригла- 

шенные ею. 


ЯВЛЕНТЕ У1. 
Ть же, лордь Клинтонъ и проше вельможи. 


КоролевА. Здравствуйте, милорды. Да хранитъ васъ Господь. 
(Лорду Монтэгю.}) Антони Броунъ, я никогда не забуду, съ ка- 
кимъ достоинствомъ вы защищали мои интересы передъ ЗНаномъ 
де-Монморанси и передъ владфтелемъ Тулузскимъ во время моихъ 
переговоровъ съ императоромъ, моимъ дядей... Лордъ Пэджетъ, вы се- 
годня же получите жалованную грамоту на зван!е барона Бодезера въ 
СтаффордЪ... А! вотъ и нашъ добрый старый другь лордъ Клин- 
тонъ. Мы всегда были добрыми друзьями, милордъ, и никогда не 
забудемъ, какъ вы уничтожили Томаса Уайэта на Сентъ-Джемской 
равнинЪ. Въ тотъ день корона Англ!и была, спасена мостомъ, дав- 
шимъ моимъ войскамъ возможность добраться до мятежниковъ, и 
стфною, преграждавшей мятежникамъ путь ко мнЪ. Этотъ мостъ— 
Лондонсюй мостъ, а та ст$на—лордъ Клинтонъ. 

Лордъ Клинтонъ (шопотоме Симону Ренару). ПЪлыхь 


‚ шесть м$сяцевъ не удостоивала меня даже словомъ. Что бы зна- 


чило такое обращене ея ко мнЪ? 

КоролевА (лорду Чэндосу)..Лордъ Кленбрасиль можетъ вой- 
ти... (Симону Ренару.) Когда онъ пробудетъ здЪфсь н$сколько ми- 
нутъ... (Продолжаеть говорить ему на ухо, указывая рукой на 
дверь, вь которую вышла Джень.) 

Симонъ РЕНАРЪ. Этого достаточно, государыня. 

Входить Фабани. 


ЯВЛЕНГЕ УП. 
Тъ же и ФАвАНИ. 


КороЛлЕВА. А, воть и онъ! 
Вновь что-то шепчеть на ухо Симону Ренару. 
ФАБТАНИ (Привътствуемый встъми, оглядываясь вокруг, про 
себя). Что это значитъ? Тутъ собраны только мои враги. Коро- 
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лева шенчется съ Симономъ Ренаромъ... Чортъ возьми! она см$ет- 
ся? Это дурной‘ признакъ. 

КоролЕВА (милостиво Фаб ани). Да хранить васъ Богъ, 
милордъ! 

_ФАБТАНИ (схватывая ея руку и целуя). Государыня... (Въ 
сторону.) Она улыбается мнЪ. Значитъ, опасность не для 
меня. 

КоролЕВА (также милостиво). МнЪ нужно поговорить съ 
вами, милордъ. (Приглашаеть его на авансцену.) 

ФАБгАНИ. И я имфю кое-что сказать вамъ, государыня. Мое 
сердце полно упрековъ къ вамъ. Удалять... изгонять меня на та- 
кое долгое время... Вы не сд$лали бы этого, если бы въ часы 
разлуки думали обо мнЪ такъ, какъ думаю о васъ я. 

КоролевА (65 улыбкою). Вы несправедливы. Съ той мину- 
ты, какъ вы оставили меня, я только однимъ вами и занята. 

Фль!Ани. Да? Неужели я такъ счастливъ?.. О, повторите 
мн это! 

КоролевА (продолжая улыбаться). УвЪфряю васъ, ми- 
лордъ. 

ФльгаНИ. Такъ вы любите меня, какъ люблю васъ я? 

КоролевА. Да, милордъ. Повторяю: я все время только о 
васъ и думала. Такъ кр$ико думала, что даже приготовила для 
васъ прятный сюрпризъ. 

Флавтлни. Сюрпризъ? Какой же? 

Королева. Прятную для васъ встрЪчу. 

ФльтлАни. Встр$чу? Съ кЪмъ? 

Королева. Угадайте. 

ФльтгАНи. Не могу, государыня. 

КоролевА. Обернитесь. 

Онь обертывается и видить на порогь полуцоткрытыхь дверей 
Д жене. а 

ФАБтАНИ (65 сторону}. Джентъ! 

Дженъ (65 сторону). Это онъ! 

КоролеЕвал (все сь прежней улыбкой). Милордъ, знакома вамъ 
эта дфвушка? 

ФавБ:АНИ. НЪФтъ, государыня. 

КоролевА. Молодая дЪвушка, знакомъ вамъ милордъ? 

Дженъ. Правда—дороже жизни. Да, государыня. 

КоролевА. Такъ вы, милордъ, не знаете этой женщины? 

Фль!Ани. Государыня, я вижу, мои враги хотятъ погубить 
меня... Я окруженъ врагами. По всей вЪроятности, эта женщина 
въ заговорЪ съ ними. Повторяю: я не знаю ея, государыня. 

КоролЕВА (нанося ему своей перчаткой ударь по лицу). А! 
Такъ ты трусъ. Ты изм5няешь одной и отрекаешься отъ другой. 
А! ты не знаешь ея? Ты хочешь, чтобы я сказала тебф, кто она? 
Хорошо, скажу. Это—Дженъ Тальботъ, дочь лорда Тальбота, бла- 
городнаго вельможи, умершаго на плахф за мою мать. Да, это— 
Дженъ Тальботъ, графиня Уотерфордъ, англйская пэресса. Вотъ, 
кто эта женщина... Лордъ Пэджетъ, вы комиссаръ нашей печати, 
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вы засвид’втельствуете наши слова. Королева Англии торжествен- 
но признаетъ молодую женщину, здЪсь присутствующую, за Дженъ, 
дочь и единственную наслЪдницу посл$дняго графа Уотерфорда. 
(Указывая на документы.) Вотъ здЪсь вс нужныя доказатель- 
ства и грамоты. Прикажите приложить къ нимь нашу большую 
печать. Такова наша воля. (Обращаясь къ Фабтани.) Да, это 
графиня Уотерфордъ, и это доказано. Ты вернешь ей всЪ ея имЪ- 
ня, негодяй... ДА! Ты не зналъ этой женщины? Ну, такъ я еще 
разъ говорю тебЪ: это—лэди Тальботъ. Сказать тебЪ еще кое-что? 
Хорошо, слушай. (Глядя ему прямо в5 лицо, шопотомь, сквозь 
зубы.) Трусъ! это—твоя любовница. 

ФлвгАНИ. Государыня... 

КорОоЛлЕВА. Да, вотъ кто эта женщина. А ты... ты-— человЪкъ 
безъ души, безъ сердца, жалк!й трусъ!Ты обманщикъ и подлецъ!.. 
Милорды, вамъ не къ чему уходить. МнЪ все равно, если вы услы- 
шите то, что я еще хочу сказать этому человЪку. Кажется, я не 
понижаю голоса... Фаб1ано, ты негодяй, изм$нникъ по отношеню 
ко мнЪ, трусъ по отношеню къ ней, лживый лакей... самый по- 
сл$дый изъ людей! Я сдЪфлала тебя графомъ Кленбрасилемъ, 
барономъ Динасмонди и кЪмъ-то еще?.. Ахьъ, да? — барономъ 
Дермутомъ въ ДевонширЪ... Это значитъ, что я была глупа... 
Милорды, прошу у васъ прощен!я за то, что я заставила васъ 
терпЪть въ своей средБ этого человЪка... Хорошьъ ты рыцарь! 
Хорошъ дворянинъ! Хорошъ вельможа!.. Сравни себя съ настоя- 
щими рыцарями, дворянами и вельможами. Оглянись вокругъ се- 
бя, и ты увидишь настоящихь вельможъ. Воть Бриджъ, баронъ 
Чэндосъ, вотъ Сеймуръ, герцогь Соммерсетъ, вотъ Стэнли, 
графъ Дерби. Неужели ты воображаешь, что похожъь на этихь 
вельможъ? Ты выдавалъ себя за родственника испанскаго рода 
Пенальверовъ, но это неправда: ты-——простой негодный италья- 
нецъ, сынъ чулочника изъ деревни Ларино... Да, милорды, это— 
сынъ чулочника. Я это знала, но не говорила, скрывала это, дЪ- 
лала видъ, что вЪрю этому человЪку, когда онъ хвалился своимъ 
благороднымъ происхождешемъ... Таковы мы всЪ, женщины... О, 
Господи, я желала бы, чтобы здфесь находилось побольше жен- 
щинъ,—всфмъ имъ былъ бы хороший урокъ... О, какой негодяй! 
Обманываетъ одну женщину и отрекается отъ другой. Да, это на- 
стоящий негодяй... Какъ! все время, пока я говорю, онъ даже не 
догадался опуститься на колЪни?.. Милорды, заставьте этого чело- 
вфка стать на кол$ни! 

ФльтАНни. Ваше величество... 

КоролЕвА. Этотъ негодяй, котораго я осыпала милостями, 
этоть неаполитансюй лакей, котораго я сд$лала придворнымъ ка- 
валеромъ и пэромъ Англии... О, я должна была знать, къ чему это 
поведетъ! Мнф предсказывали, что это кончится худо. Но я всегда 
такая: настою на своемъ, а потомъ сама вижу, что была неправа. 
Да, это моя ошибка. Я должна была знать, что итальянецъ—под- 
лецъ, неаполитанецъ—обманщикъ. Отцу моему каждый разъ при- 
ходилось раскаиваться, когда онъ пользовался услугами итальян- 
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ца... Прелестенъ и этотъ... Ты видишь, лэди Дженъ, какому чело- 
вЪку ты отдалась, злополучное дитя? Но я отомщу за тебя, по- 
вЪрь... О, я должна была впередъ знать, что изъ кармана итальян- 
ца можно извлечь только кинжалъ, а изъ души итальянца—только 
измЪну. 

Фль!АНИ. Клянусь вамъ, государыня.., 

Королева. Ну, воть теперь онъ хочетъ совершить кля- 
твопреступлен!е! Онъ намфренъ злодЪфйствовать до конца. Онъ за- 
ставляетъ насъ, слабыхъ женщинъ, краснфть отъ стыда передъ 
благородными людьми за то, что мы могли любить его... Онъ не 
поднимаетъ даже головы. 

Фль!лни. НЪФтъ, государыня, я подниму голову. Я погибъ, 
это мн$ ясно. Моя смерть рЪшева. Вы пустите въ ходъ вс сред- 
ства: ядъ, кинжалъ... 

КоролЕевл (тватая его за руку и сь живостью увлекая на 
авансцену). Ядъ? кинжалъ? Это ты говоришь, итальянецъ. Месть 
измфнническая, месть постыдная, месть изъ-за угла, такая месть, 
какъ у тебя на родинф? Н$тъ, синьоръ Фаб1ани, вы ошибаетесь: 
не ядъ и не кинжалъ... РазвЪ мнЪ нужно скрывать, прятаться ночью 
по угламь улицъ и унижать себя, когда я захочу отомстить? НЪть, 
свидфтельствуюсь Богомъ, я хочу свфтлаго дня, яснаго полдня, 
яркаго солнца, публичной площади, сЪкиры и плахи, толпы на 
улицахъ, толпы въ окнахъ, толпы на крышахъ, сотни тысячъ сви- 
дфтелей! Я хочу, чтобы всЪ были въ страхЪ, чтобы вс находили 
это великол$пнымъ, ужасающимъ и великимъ, чтобы всф говори- 
ли: «это женщина, которую оскорбили, но и королева, которая 
мститъ за себя»... Фаворита, которому всЪ завидовали, этого пре- 
краснаго, гордаго молодого человЪка, одфтаго мною въ бархатъ и 
атласъ, я хочу видфть испуганнымъ и дрожащимъ, кол$нопрекло- 
неннымъ на черномъ сукнЪ, съ босыми ногами, со связанными 
руками, осмфяннымъ чернью, схватываемымъ руками палача. Эту 
бЪлую шею, украшенную мною золотымъ ожерельемъ, я хочу вло- 
жить въ петлю. Я видфла, какое впечатлЪн1е производитъ Фа- 
блани на тронЪ, а теперь хочу видЪть то, какое онъ произведетъ 
на плахЪ. Вотъ чего я хочу. 

ФАБ1АНИ. Государыня... 

Королева. Ни слова болЪе!.. Да, ты погибъ, это правда. Ты 
взойдешь на плаху, какъ входили Сёффокъ и Норзеёберлэндъ. 
Это будетъ празднество не хуже т$хъ, кавя я даю своему добро- 
му городу Лондону. Ахъ, какъ хорошо, когда захочешь мстить, 
быть властительницей и королевой Англ, дочерью Генриха Вось- 
мого и владычицей четырехъ морей! И когда ты будешь на плахЪ, 
ты можешь, если пожелаешь, произнести длинную рЪчь народу, 
какъ Норзеёберлэндъ, или длинную молитву Богу, какъ Суф- 
фокъ, чтобы выиграть время для помиловавшя. Но, Небо мнЪ 
свидЪтель, что ты изм$нникъ и что помилован!я тебЪ не будетъ'.. 
О, низы подлецъ, только что увфрявший меня въ любви и обра- 
щавиийся ко мнф на ‹ты»!.. Ахъ, Господи!.. Васъ удивляетъ, ми- 
лорды, что я такъ откровенничаю передъ вами? Но, повторяю, 
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это мн безразлично. (Лорду Соммерсету.) Милордъ герцогъ, 
вы констебль Башни, потребуйте шпагу у этого человЪ$ка. 

Флвглни. Вотъ моя шпага. Но я протестую. Допустимъ, что 
уже доказано, что я обманулъ или соблазнилъ женщину... 

Королева. Ахъ, какое мнЪ дЪло, что ты соблазнилъ женщи- 
ну? Это мнЪ вовсе не интересно... ВсЪ присутствующёя здЪеь мо- 
гутъ подтвердить, что мнЪ это безразлично. Но я — королева, и 
мнЪ... 

ФАБ!АНИ. Соблазнить женщину—не Богъ вЪеть какое престу- 
плене, государыня. Вашему величеству не удалось осудить Трог- 
мортона по такому же дЪлу, и я... 

КоролевА. А, теперь онъ ужъ выказываетъ намъ свое прене- 
брежене! Червякъ превращается въ змю... А кто тебЪ говорилъ, 
что тебя обвиняютъ только въ этомъ? 

ФАБтТАНИ. Такъ въ чемъ же меня обвиняютъ? Я не англича- 
нинъ, не подданный вашего величества. Я подданный короля 
Неаполитанскаго и вассалъ святого отца. Я обращусь къ его ле- 
гату, высокопреосвященному кардиналу Полюсу, и попрошу его 
заступничества. Я буду защищаться, государыня. Я иностранецъ. 
Меня нельзя судить здфсь за таке пустяки. РазвЪ я совершилъ 
преступлен!е... настоящее преступлене? Въ чемъ мое престу- 
плен!е? 

КоролевА. Ты спрашиваешь, въ чемъ твое преступлене? 

ФльтАНИ. Да, государыня. 

КоролевА. Милорды, вы слышите, какой онъ мн$ предло- 
жилъ вопросъ? Такъ услышьте и отвЪть. Но обратите внимаше 
и берэгитесь всЪ. Вфдь мнЪ стоитъ только топнуть ногою, что- 
бы заставить выйти изъ земли плаху... Чэндосъ, откройте объ по- 
ловинки этихъ дверей. Весь дворъ, всЪхъ, кто тамъ есть, сюда! 

Двери распахиваются. Входить весь дворъ. 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Тъ же, ЛОРДЪ КАНЦЛЕРЪ И весь 0дворъ. 


КоролевА. Входите, милорды. Я искренно обрадована, видя 
васъ сегодня у себя... Представители правосудля, прошу васъ, по- 
ближе... А гдЪ начальники охраны палаты лордовъ, Гаррюотъ и 
Гербертъ?.. Ахъ, вы здфсь, милорды? ПривЪтствую васъ. Обнажи- 
те ваши шпаги. Такъ. Станьте по обЪ стороны этого вотъ чело- 
вЪка. Онъ вашъ узникъ. 

ФльгАНИ. Государыня, въ чемъ мое преступлене? 

КоролевА. Милордъ Гардинеръ, мой ученый другъ, вы канц- 
леръ Англи. Мы объявляемъ, что вы имфете спфшно собраться — 
вы и двфнадцать лордовъ-членовъ звЪздной палаты... Къ нашему 
сожалфн!ю, мы не видимъ ихь здЪеь. Въ этомъ дворц происхо- 
дять странныя событя. Слушайте, милорды. Леди Елизавета, 
уже не одного врага подняла противъ вашей короны. Былъ заго- 
воръ Шетро Каро, который вызвалъ смуту въ Эксетер® и секрет- 
но переписывался съ леди Елизаветою посредствомъь шифра, 
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выр$заннаго на гитарЪф. Была измфна Томаса Уайэта, поднявшаго 
графство Кентъ. Было возмущене герцога Сёффока, который 
былъ схваченъ, когда онъ спрятался въ дупл$ дерева послЪ 
поражен1я своихъ сторонниковъ. Нын$ же проявляется новое по- 
кушене. Слушайте вс. Сегодня утромъ одинъ человфкъ былъ 
допущенъ мною на ауденцш. Сказавъ мнЪ нЪФсколько словъ, онъ 
вдругъ поднялъ на меня кинжалъ. Я успфла во время удержать 
его руку. Лордъ Чэндосъ и господинъ бальи Амона схватили этого 
человЪка. Онъ объявилъ, что былъ подготовленъ на это престу- 
плен!е лордомъ Кленбрасилемъ. 

ФАБ!АНИ. Мною?! Но это неправда... О, какъ это ужасно... 
ГдЪ этоть человЪкъ? 

КоролевА. ЗдЪеь. (Гильберту.) Выходите. 

Гильрехвртьъ (выступая изь средины солдать, за которыми 
до сихь порь оставался скрытымь). Это я. 

Королева. На основани объясневй этого человЪка, мы, 
Мар1я, королева англЙская, обвиняемъ передъ звЪздною па- 
латою Фабано Фаб]ани, графа Кленбрасиля, въ государствен- 
ной измфн$ и въ покушени на нашу королевскую священную 
особу. 

Фльт!Ани. Цареуб1йца?!.. я?!.. Но это чудовищно... О, голова, 
моя идетъ кругомъ... зр$ы!е мутится... Чья это ловушка?.. Ты, не- 
счастный, кто бы ты ни былъ, осмфливаешься ли ты подтвердить 
то, что сейчасъ сказала королева? 

Гильвертъ. Да. 

ФаБ:АНИ. Я подговорилъ тебя на цареуб1йство? я?! 

Гильвеерть. Да. 

Фль!Ани. Да... все одно да! Прокляте!.. Милорды, если бы 
вы могли знать, до какой степени все это лживо. Этотъ человЪкъ 
вышелъ изъ самаго ада. Несчастный! ты хочешь погубить меня, 
но развЪ не знаешь, что одновременно губишь и самого себя? 
Преступлен!е, въ которомъ ты обвиняешь меня, тяготфетъ и на 
тебЪ. Ты заставишь меня умереть, но умрешь и самъ. Однимъ 
своимъ словомъ ты, глупецъ, срываешь съ плечъ двЪ головы: мою 
и свою. Понимаешь ты это? 

Гильвврлтъ. Понимаю. 

ФАБтАНИ. Милорды, этотъ человЪкъ подкупленъ... 

Гильвврлтъ. Вами же. Воть кошелекъ съ золотомъ, который 
вы дали мнЪ за преступлене. На немъ вышиты ваши инищалы и 
вашъ гербъ. 

ФаАБ!АНИ. Праведное Небо!.. Но пусть представятъ мнЪ кин- 
жалъ, которымъ этотъ человЪкъ, какъ говорятъ, хотфлъ поразить 
королеву. ГдЪ этоть кинжалъ? 

Лордъ Чэндосъ. Вотъ онъ. 

ГильБвертъ (Фаблани). Это тоже вашъ. Вы дали мнЪ его 
для совершешя преступленя. 

Лордъ КаднНЦлЛЕРЪ. Графъ Кленбрасиль, что имфете вы воз- 
разить? Знаете вы этого челов$ка? 

ФлвтАНнИи. НЪтъ. 
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Гильввкртъ. Это можеть быть. ВЪдь онъ видЪлъ меня только 
ночью. Позвольте мнф, сударыня, сказать ему пару словъ. это 
поможетъ его памяти. (Лодходить кь Фаблани.) Такъ ты теперь ни- 
кого уже не узнаешь, милордъ: ни соблазненной тобою дфвушки, 
ни оскорбленнаго тобою же мужчины? Если королева метитъ за 
себя, то и человфкъ изъ народа сумфеть сдфлать это. Ты пре- 
небрегъ моей угрозою, милордъ? Такъ воть теперь ты и сжать 
между двумя местями. Что скажешь ты на это? Я — чеканщикъ 
Гильбертъ. 

ФАБ!АНИ. Да, теперь я васъ узнаю... Я узнаю этого челов$- 
ка, милорды. Теперь мнЪ нечего больше сказать. 

КоролевА. Онъ сознается 

Лордъ КанцлЕРЪ (Гильберту). Согласно закону норманд- 
скому и статуту двадцать пятому короля Генриха Восьмого, въ слу- 
чаяхъ оскорблен1я величества по первому пункту, явка съ повинной 
не спасаетъ сообщника. Не забывайте, что въ этомъ случа королева, 
лишена права помиловав!я, и что вы должны умереть на плахЪ, 
такъ же, какъ итотъ, котораго вы обвиняете. Готовы ли вы под- 
твердить все, что вы сказали? 

ГильвЕРТЬ. Я знаю, что долженъ умереть, и подтверждаю 
все сказанное мною. 

Дженъ (65 сторону). Боже мой! Если это только сонъ, то 
онъ ужасенъ. 

Лордъ КанНЦЛЕРЪ (Гильберти). Согласны ли вы повторить 
ваши показан!я, положивъ руку на Евангел!е? 

Подносить открытое Евангеие, на которое Гильберть кладеть 
руку. 

ГильвБертъ. Положивъ руку на Евангеле, передъ лицомъ 
близкой мнЪ смерти, клянусь, что этотъ человЪкъ — убййца; что 
этотъ кинжалъ, послуживпий мнЪ для преступленая, принадле- 
житъ ему; что этотъ кошелекъ, принадлежаций ему же, былъ данъ 
мн$ за преступлеше. Все, что я говорю, — истина. Да поможетъ 
мнЪ Господь. 

Лордъ КАНЦЛЕРЪ (Фабани). Милордъ, вы что еще имфете 
сказать? 

Фль!лни. Ничего... Я погибъ 

Симонъ РеЕНАРЪ (шопотомь королев). Ваше величество 
приказали призвать палача. Онъ здЪсь. 

КоролЕВА. Хорошо. Пусть войдетъ сюда. 

Ряды вельможь разступаются. Появляется палачь, одътый вы 
красное с чернымь. Онь держить на плечь длинную шпагу во 
ножнахь. 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 
Тв жЕ И ПАЛАЧЪ. 


КоролевА. Милордъ герцогъ Соммерсетъ, этихъ двухъ лю- 
дей въ Башню... Милордъ Гардинеръ, нашь канцлеръ, пусть зав- 
тра же начнется ихъ процессъ передъ двЪнадцатью перами зв$зд- 
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ной палаты. И да поможетъ Господь старой Англи! Мы тре- 
буемъ, чтобы эти люди были судимы до нашего отбытя въ 
Эксфордъ, гдз мы откроемъь парламентъ, и въ Виндзоръ, гдЪ 
мы проведемъ Пасху. (Палачу.) Подойди сюда. Я рада видЪФть 
тебя. Ты хоропий слуга. Ты старъ и видишь уже третье царство- 
ваше. По обычаю, властители этой страны, при своемъ всту- 
плен на престолъ, дЪлаютъ тебЪ подарокъ, по возможности 
цфнный. Мой отецъ Генрихъ. Восьмой пожаловалъ тебЪ бриллан- 
товый аграфъ съ своей манти. Мой братъ Эдуардъ Шестой пода- 
рилъ тебЪ золотую чеканную стопу. Теперь моя очередь. Я еще 
ничего не давала тебЪ. Пора и мнф пожаловать тебя подаркомъ. 
Подойди поближе. (Указывая на Фаблани.) Видишь вотъ эту го- 
лову? Эту молодую, красивую голову,—голову, которая еще се- 
годня утромъ была для меня прекрасн$е, миле и дороже всего 
на свЪтЪ?.. Хорошо ты видишь эту голову, да? Ну, такъ, воть, 
ее-то я и дарю тебтЪ! 


День препий.—КОТОРЫЙ ИЗЪ АВУХЪ? 
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. — } 


Внутренн!й заль Лондонской Башни. СтрЪльчатые своды, поддерживаемые 
массивными столбами. Направо и налЪво — по низенькой двери, ведущей 
въ одиночныя камеры заключенныхь. На правой сторон находится, кро- 
мЪ того, слуховое окно, выходяще на Темзу. Въ обфихъ противополож- 
ныхъЪ стЪнахъ по потайной двери. Въ глубинЪ тянется галлерея съ боль- 
тиимъ балкономъ-фонаремъ, обращеннымъ на внутренне дворы Башни, 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
ГильвеРТЬ И ДжошуА. 


Гильвертъ. Ну, и что же? 

Джошуа. Увы! 

ГильвекРТЬ. Значить, никакой надежды? 

Джошуа. Ни малЪфйщей. (Гильберть идеть ко окну.) ты 
изъ окна ты ничего не увидишь. 

ГильБертъ. А ты наводилъ точныя справки? 

Джошуа. Самыя точныя. 

Гильвертъ. Значитъ, это для Фаблани? 

Джошуд. Да, для Фабани. 

Гильвевртъ. Счастливецъ! А она?.. [оре мнЪ! 

Джошуа. Бфдный Гильбертъ! Не горюй, настанетъ и твоя оче- 
редь. Сегодня—онЪъ, завтра—ты. 

ГильвеРТЪ. Кажется, мы не понимаемъ другъ друга. О чемъ 
ты говоришь? 

ДжошуА. О плахЪ, которая сейчасъ воздвигается. 

Гильреертъ. А я говорю о Дженъ. 

ДжошуА. О Дженъ? 

Гильвертъ. Ну, да, о Дженъ, только объ одной Дженъ. Что 
мнЪ за дЪло до всего остального? Такъ ты ужь все забыла? Ты 


т 19 — 


уже не помнишь, какъ цфлый м$сяцъ я, стоя около рфшетки 
моей темницы, откуда видна улица, наблюдалъ Дженъ и какъ она, 
блЪдная, въ траурЪ, безъ устали бродить вокругь подножйя этой 
башни, въ которой заключаются двое: Фабани и я? Ты ужъ не 
помнишь моихъ страдавй, сомнфый и недоумфй: для кого изъ 
насъ двухъ она приходитъ сюда? День и ночь я терзалъ себя 
этимъ вопросомъ. Я приставалъ съ нимъ и къ тебЪ, и ты вчера 
вечеромъ обфщалъ мнЪ, что постараешься увидфть ее и погово- 
рить съ ней. Скажи же мн$ теперь, узналъ ли ты, для кого она 
приходитъ: для меня или для Фабани? о 

Джошуа. Я узналъ только то, что Фаб1ани непрем$нно будетъ 
обезглавленъ сегодня, а ты—завтра, и съ той минуты, какъ я это 
узналъ, я сталъ точно помфшанный. Это все вытЪфснило изъ моей 
головы. Твоя смерть... 

Гильрвхертъ. Моя смерть? Что ты понимаешь подъ этимъ сло- 
вомъ? Моя смерть въ томъ, что Дженъ меня разлюбила. Съ того 
дня, какъ она перестала меня любить, я уже умеръ. Да, Джошуа, 
я ужь умеръ. Все пережитое мною съ того времени не стоитъ 
того труда, который хотятъ предпринять завтра ради меня. О, 
видно, ты не можешь себЪ и представить, что такое челов$къ, 
который любитъ. Если бы два мфсяца тому назадъ мнф$ сказали: 
Дженъ, ваша чистая Дженъ, ваша любовь, ваша гордость, ваша. 
лил!я, ваше сокровище,—отдастся другому, хотите ли вы ее посл 
этого?—я бы отвФтилъ: нЪтъ, я больше не хочу ея. Лучше ты- 
сячу разъ умереть и для нея и для меня. И я истопталъ бы но- 
гами того, кто осмЪлился бы мнЪ такъ сказать. Ну, а дЪйстви- 
тельно ли я не хочу ея?.. ВЪФдь Дженъ ужъ не та безпорочная 
Дженъ, которую я обожалъ, не та Дженъ, чела которой едва рЪ- 
шались прикоснуться мои уста. Дженъ отдалась другому, отдалась 
негодяю, я знаю это, но все же я люблю ее. Сердце мое разбито, но я 
люблю ее. Я сталъ бы циЪфловать край ея одежды, сталъ бы про- 
сить у нея прощеня, если бы она потребовала. Валяйся она хоть 
въ уличной грязи, я подобраль бы ее оттуда и прижаль бы къ 
своему сердцу. О, Джошуа, Джошуа, я далъ бы—не сто лЪтъ моей 
жизни, вФдь мнЪ осталось жить всего одинъ день,—но отдалъ бы 
самую вЪчность, которая завтра сд$лается моимъ единственнымъ 

‚ достояемъ, только за то, чтобы еще одинъ разъ увид$ть ласко- 
‹ вую улыбку Дженъ, обращенную ко мнЪ!.. УвидЪть только еще 
разъ улыбку и услышать тЪ дорог1я слова, которыя она когда-то 
говорила мнЪ: «Я люблю тебя». Вотъ, Джошуа, каково сердце 
человЪфка, который любитъ. Ты думаешь, что убъешь ту женщину, 
которая тебя обманываеть? Н$тъ, ты не убьешь ее, ты попреж- 
нему будешь лежать у ея ногь, и тебЪ сдЪлается только очень 
грустно... Ты находишь меня слабымъ? А чтобы я выигралъ, уби- 
вая Дженъ? Мое сердце полно невыносимыхъ страданий... О, если 
бы она только любила меня, то какое было бы мнЪ дфло до ея 
минутнаго увлечен!я? Но она любитъ Фабани, одного Фаблани, и 
только для него и приходитъ сюда... Вотъ почему я и хот$лъ бы 
умереть... Пожалфй меня, Джошуа, 


Джошул. Фабани будетъ казненъ сегодня. 

ГильжеерТтъ. А я завтра. 

Джошуа. Ничто безъ Бога. 

ГильвБертьъ. Сегодня буду отомщенъ въ его лицф я, а завтра 
будетъ отомщенъ въ моемъ лиц онъ 

Джошул. Брать мой, вотъ идетъь второй констебль Башни, 
мистеръ Энеасъ. Намъ надо разстаться. Иди къ себЪ и жди меня. 
Сегодня вечеромъ я еще увижусь съ тобой. До свиданйя. 

ГильреРТЪ. О, умереть, не будучи любимымъ... умереть, не 
будучи оплаканнымъ!.. О, Дженъ... Дженъ! 

Возвращается вь свою камеру 

Джошуа. БЪдный Гильбертъ... Боже мой, кто бы могъ пред- 

сказать мнЪ раньше о томъ, что случилось теперь? 
Уходить. Входять Симонь Ренарь и мистерь Энеась. 


ЯВЛЕНТЕ И. 
Симонъ РЕНАРЪ И МИСТЕРЪ ЭНЕАСЪ. 


Симонъ Рендьрьъ. То, что вы говорите, очень странно. Коро- 
лева безумствуетъ; она сама не знаетъ, чего хочетъ. На, нее, какъ 
на женщину, ни въ чемъ нельзя положиться. ЗачЪмъ ей понадо- 
билось быть здЪсь? Да, сердце женщины—загадка, разгадку кото- 
рой написалъ король Францискъ Первый на стфнахъ Шамбора: 

«Часто женщина м$няется, 
«Сумасбродъ, кто ей ввЪ$ряетея 

Послушайте, мистеръ Энеасъ, мы съ вами старые друзья. Не- 
обходимо, чтобы все кончилось сегодня же. ЗдЪсь все зависить 
отъ васъ. Если поручатъ вамъ... (Продолжаеть шопотомь на 
1х0 мистеру Энеасу, заттъьмь снова вслухь.) Оттяните дЪло какъ 
можно дольше. Сегодня вечеромь мнф нужно только два часа 
лишнихъЪ, и тогда мое желан1е будетъ исполнено: завтра не бу- 
детъ фаворита, я сдфлаюсь всемогущъ, а послЪзавтра вы будете 
баронетомъ и помощникомъ начальника Башни. Понимаете? 

МистЕРЪ ЭнЕлсъ. Понимаю. 

Симонъ РЕНАРЪ. Отлично... Но, кажется, идутъ?.. Не нуж- 
но, чтобы насъ видЪфли вмЪстЪ. Вы ступайте вотъ въ эту сторону, 
а я пойду навстр$зу королевЪ. 

Расходятся. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Сначала входить сь предосторожностями ТЮРЕМЩИКЪ, ЗаАТЬМЬ 
леди Дженъ. 


ТюрЕмщикъ. Вы тамъ, гдЪ желали быть, миледи. Вотъ 
двери обЪихъ камеръ. Позвольте мнЪ теперь мое вознагражден:е. 
Дженъ (снимая сь руки браслеть сь брилщантами и вручая 
ее тюремщику). Вотъ вамъ. 
ТюртЕМмщикъ. Благодарю васъ, миледи. Не выдавайте меня. . 
Узходить. 
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Дженъ (одна). Боже мой! что мн предпринять? Я его по- 
губила, я же должна и спасти его... Но какъ это сдфлать?.. Пла- 
ха, плаха!.. О, какъ это ужасно!.. Но довольно слезъ, нужно дЪй- 
ствовать... Боже мой, сжалься надо мной!.. Кажется идутъ?.. Кто 
тамъ разговариваетъ?.. Ахь, я узнаю этотъ голосъ: Это королева... 
Ну, теперь все пропало... 

Прячется за одинь изь столбов. Входять королева и Симоне 
Ренаръ. 


ЯВЛЕНТЕ Г. 
КоролевА, Симонъ РЕНАРЪ и Дженъ (спрятанная). 


КоролевА. Васъ удивляетъ происшедшая со мной перемна? 
Да, я перестала быть похожей на себя... Но что же изъ этого? Я 
больше не хочу, чтобы онъ умеръ сегодня,—вотъ и все. 

Симонъ РЕНАРЪ. Но ваше величество изволили повелЪть 
вчера, чтобы казнь была совершена именно сегодня. 

КоролевА. Точно такъ же, какъ я повелфла третьяго дня, 
чтобы казнь была совершена вчера, и какъ повел$ла въ воскре- 
сенье, чтобы казнь была совершена въ понедфльникъ, а сегодня 
я повелЪваю совершить казнь завтра. Поняли, синьоръ? 

Симонъ РЕНАРЪ. Ваше величество, вЪдь со второго воскре- 
сенья поста, когда зв$здною палатою былъ произнесенъ приго- 
воръ, и оба осужденные вернулись въ Башню, предшествуемые 
палачомъ, все время державшимъ свою сЪкиру обернутою къ ихь 
лицамъ, прошло уже три недЪли, а вы все откладываете и откла- 
дываете казнь до сл$дующаго дня. 

КоролевА. Ну, что же? РазвЪ вы не понимаете, что это зна- 
читъ, синьоръ? РазвЪ непремфнно нужно, чтобы женщина обна- 
жила передъ вами свое сердце только потому, что она--королева, 
а вы—представитель испанскаго принца, моего будущаго супруга? 
Ахъ, Боже мой! очевидно, вы мужчины и не подозрЪваете, что женское 
сердце такъ же стыдливо, какъ и ея тфло? Ну, если вы такъ хотите все 
знать и дфлаете видъ, будто сами ничего не понимаете, то я скажу 
вамъ. Да, я каждый день откладываю совершен казни надъ Фа- 
б1ани потому, что теряю силы при мысли, что колоколъ Лондон- 
ской Башни будетъ звонить по поводу смерти этого человЪка; 
потому, что я умираю, думая о томъ, что для этого человЪка ско- 
лачивается гробъ; потому, наконецъ, что я женщина,—слабая, без- 
умная женщина, и что я все еще люблю этого человЪка... До- 
вольно вамъ теперь? удовлетворены вы теперь? поняли вы те- 
перь?.. О, синьоръ, если бы я хотЪла, то, повЪфрьте, нашла бы 
способы отомстить вамъ за все то, что вы сейчасъ заставили меня 
высказать. 

Симонъ РЕенаРЪ. Какъ бы тамъ ни было, но пора уже по- 
кончить съ Фаб]ани. ВЪдь ваше величество готовитесь выйти за- 
мужь за моего царственнаго повелителя. 

КоролЕВА. Если вашъ царственный повелитель недоволенъ, 
пусть онъ это скажетъ намъ. и мы выйдемъ за другого. У насъ 
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не будетъ недостатка въ претендентахъ на нашу руку. Сынъ рим- 
скаго императора, князь Шемонтсьй, инфанть португальсьй, ко- 
роль датсый, лордъ Кортенэ и друге, — все это таке же джентль- 
мены, какъ и вашъ повелитель. 

Симонъ РЕНАРЪ. Лордъ Кортенэ... лордъ Кортенэ? 

КоролевА. Да, синьоръ, лордъ Кортенэ. Ангийсвй баронъ 
стоить испанскаго принца. КромЪ того, лордъ Кортенэ про- 
исходить оть императоровъ Востока. Можете сердиться, сколько 
угодно. 

Симонъ РЕНАРЪ. Но Фабани возбудилъ общую ненависть. 

Королева. За исключешемъ моей. 

Симонъ РЕНАРЪ. Граждане въ своемъ мнЪн!и о немъ впол- 
нъ сходятся съ дворянствомъ. Если онъ сегодня не будетъ каз- 
ненъ, какъ обЪщано вашимъ величествомъ, Ох 

КоролевА. То? Доканчивайте, синьоръ. 

Симонъ РЕНАРЪ. То вспыхнетъ мятежъ черни. 

Королева. У меня есть ландскнехты. 

Симонъ РЕенАРЪ. Будетъ заговоръ дворянъ. 

Королева. У меня есть палачъ. 

Симонъ РЕНАРЪ. Ваше величество клялись надъ молитвен- 
никомъ вашей матери, что не помилуете его. 

КоролевА. Воть бланкъ, который онъ просилъ возвратить 
мнЪ. Въ этомь бланкЪ я клялась своей королевской короной, 
что окажу ему милосерде. Корона моего отца стоить молитвен- 
ника моей матери. Одна клятва уничтожаеть другую... Впрочемъ, 
кто вамъ сказалъ, что я хочу его помиловать? 

Симонъ РЕНАРЪ. Онъ дерзко изм$нилъ вамъ, государыня. 

Королева. Такъ что же? Ве мужчины поступаютъ точно 
такъ же. Я не хочу, чтобы онъ умеръ... Слушайте, милордъ... 
господинъ бальи, хот$ла я сказать... Боже мой! вы такъ смутили 
мой умъ, что я сама не знаю, кому ужъ и говорю... Слушайте же, 
я знаю все, что вы можете сказать: что это человЪ$къ дурной, 
низый, лживый. Я знаю это не хуже васъ, и краснзю за него. 
Но я люблю его, понимаете?—люблю! Быть-можетъ, я менфе лю- 
била бы честнаго человЪка... Къ тому же, кого вы можете мнЪ 
предложить вмЪфсто него? Не себя ли? Да развз вы лучше его? 
Вы скажете мнЪ, что это—фаворитъ, и что англйсв народъ не 
долюбливаеть фаворитовъ. Но разв я не знаю, что вы хотите 
погубить его только для того, чтобы поставить на его м$ето гра- 
фа Кильдара, этого ирландца, этого фата? Пусть его сноситъ хотя 
по двадцати пяти головъ въ день. Это до васъ не касается, не 
такъ ли?.. А еще хлопочете о своемъ принцЪ. Смфяться вы хо- 
тите, что ли, надъ этимъ принцемъ? Не говорите мн? и о недо- 
вольствф мессира де-Ноайля, французскаго посла. Французский 
посолъ-—-глупецъ, и я скажу ему это сама... Потомъ, я—женщина, 
сегодня я хочу, завтра не желаю, я неустойчива. Жизнь этого чело- 
вка нужна моей жизни. Пожалуйста, не напускайте на себя такое 
дфвственное цфломудр!е и скорбную покорность. Я знаю вс ваши 
интриги. Говоря между нами, вы не хуже меня знаете, что онъ не со- 
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вершалъ преступленя, за которое осужденъ. Все было подстроено. 
Я не хочу, чтобы Фабани умеръ... не хочу—вотъ и все! Власти- 
тельница я здфсь или нЪфтъ, а? Какъ вы думаете? 

Симонъ РЕНАРЪ. Я удаляюсь, государыня. Сейчасъ въ мо- 
емъ лиц съ вашимъ величествомъ говорило все ваше дворянство, 
а не лично я. 

КоролевА. Что мнЪ за дЪло до’ дворянства! 

Симонъ РЕНАРЪ (65 сторону). Попробуемъ выдвинуть народъ. 

Уходить, отвтьсивь глубовй поклон. 

КоролевА (одна). Съ какимъ страннымъ видомъ онъ ушелъ? 
О, этоть лукавецъ способенъ устроить народную смуту. Нужно 
поспфшить въ городскую ратушу... Эй! кто тамъ? 

Входять мистерь Энеась и Джошуа. 


ЯВЛЕНТЕ У. 
КоролевА, ДжЕНЪ, МИСТЕРЪ ЭнЕвлсъ и Джошуа. 


КоролЕВА. А, это вы, мистеръ Энеасъ? Вы должны устроить 
такъ, чтобы графъ Кленбрасиль могъь бЪжать... немедленно, сей- 
часъ же, поняли? 

Мистеръ ЭнЕлсъ. Государыня... 

КоролевА. Впрочемъ, нЪтъ... да я и не довфряю вамъ. Я 
вспомнила, что вы, кажется, также изъ числа его враговъ... Боже 
мой! неужели я окружена ‚только врагами любимаго мною чело- 
вфка? Я готова держать пари, что и этоть тюремщикъ также не- 
навидитъ его. 

Джошуа. Это вфрно, государыня. 

КоролевА. Боже мой! Боже мой!.. Этотъ Симонъ Ренаръ 
больше король, чЪмъ я королева... У меня нЪтъ ни одного человЪка, 
которому я могла бы довфриться; ни одного преданнаго челов$ка, 
который помогъ бы мнЪ устроить побЪфгь Фабани. 

Дженъ (выходя изь-за столба). Государыня, поручите это мн%. 

Джошул (в5 сторону). Дженъ! 

КоролЕвАа. Ты... ты... Ахъ, это вы леди Тальботъ? Какъ вы 
попали сюда?.. Впрочемъ, это все равно, разъ вы здфсь. Вы спа- 
сете Фаб1ани? Да? О, благодарю васъ! Я должна бы ненавидЪть 
васъ, Дженъ, должна бы ревновать васъ, но я... да, я готова по- 
любить васъ за то, что вы любите его. Передъ плахой не м%сто 
ревности,—остается только любовь. Вы такъ же, какъ я, прощаете 
его, я вижу это. Мужчинамъ этого никогда не понять, но мы, жен- 
щины, понимаемъ. Леди Дженъ, сговоримся. Мы обЪ очень несчаст- 
ливы, не правда ли? Намъ обфимъ хочется, чтобы Фабани 6Ъ- 
жалъ. У меня нфтъ помощниковъ въ этомъ дЪлЪ, кромЪ васъ, и 
я приму ваши услуги. По крайней мЪрЪ, я буду увЪрена, что вы 
вложите въ это предпраяте всю свою душу. Займитесь же этимъ. 
(Обращаясь къ мистеру Энеасу и Джошуа.) Вы оба должны по- 
виноваться леди Дженъ во всемъ, что она вамъ прикажетъ. За 
неповиновен!е ей вы отвфчаете своими головами... Обними меня, 
молодая дЪфвушка. Что ты думаешь сдфлать? 
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Дженъ. Темза омываетъ подноле вашни съ этой стороны. Тутъ 
есть замЪченный мною тайный выходъ. Нужно подвести къ этому 
выходу лодку, и бЪгство совершится по рфкЪ. Это самое вЪрное. 

МистЕеРЪ Эневлсъ. Подвести сюда лодку можно будетъ только 
черезъ часъ, не раньше. 

Дженъ. Это очень долго. | 

МистЕерРЪ Энвлсъ. Часъ быстро пройдетъ. Къ тому же то- 
гда наступить темнота. Это будетъ удобнЪе, если ея величеству 
угодно, чтобы бЪгетво совершилось тайно. 

КоролевА. Да, да, вы правы. Пусть черезъ часъ... Я оста- 
вляю васъ здЪсь, лэди Дженъ. МнЪ пора въ городскую ратушу... 
Спасите Фаблани! | 

Дженъ. Постараюсь, государыня. 

Королева уходить. Дэжень провожаеть ее взглядомь. 

Джошул (на авенсценюь). Да, Гильбертъ правъ: все для Фа- 
б1ани. 

ЯВЛЕНИЕ \1. 


Тъь же, кромь королевы. 


Дженъ (мистеру Энеасу). Вы слышали волю королевы? !1од- 
ведите лодку къ подножшо Башни, приготовьте ключи отъ сек- 
ретныхъ камеръ, достаньте мужскую шляпу и плащъ. 

МистЕръ Энеклсъ. Черезъ часъ все будетъ приготовлено, 
миледи. 

Дженъ. Хорошо. Идите. Оставьте меня съ этимъ челов$Зкомъ. 
Мистерь Энеась уходить. Джень и его провожаеть взглядом. 

Джошул (на авансцень, въ сторону). Съ ‹«этимъ челов$- 
комъ»? Впрочемъ, такъ и нужно было ожидать; разъ она забыла 
Гильберта, —значитъ, не узнаетъ и меня, 

Онь направляется къ камеръ Фаблани и готовится отпереть ее. 

Дженъ. Что вы дфлаете? 

Джошулд. Предупреждаю ваше желане, миледи: отпираю эту 
дверь. 

Дженъ. Куда она ведетъ? 

Джошуа. Въ камеру милорда Фаблани. 

Дженъ. А вотъ эта? 

Джошуа. Въ камеру другого заключеннаго. 

Дженъ. Кого же именно? 

Джошуа. Также осужденнаго на смертную казнь, рабочаго 
Гильберта. 

Дженъ. Отоприте эту дверь и позовите заключеннаго. 

Джошул (отперевь указанную дверь, кричите). Гильбертъ! 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Дженъ, ГильвЕРТЬ и ДжошуА. 


Гильверлтъ (изнутри камеры). Чего еще отъ меня хотятъ? 
(Появляется на порог. видить  Джень и, пошатнувшись, при- 
слоняется кь стьнъ.) Дженъ?.. леди Дженъ?.. 
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Дженъ (на колюнять, не поднимая на него глазь). Гильбертъ, 
я пришла спасти васъ. 

Гильвеврлетъ. Спасти... меня? 

Цженъ. Да, васъ. Выслушайте меня. Я знаю, что вы думаете 
обо мнЪ. Все это в$рно, но не говорите мнЪ, не мучьте меня. Я 
хочу... я должна спасти васъ, все уже подготовлено. Уси$хъ побфга 
обезпеченъ. Позвольте мнЪ спасти васъ. Ни о чемъ другомъ я не 
прошу. ПослЪ этого вы больше не будете знать меня... Можете 
даже забыть о моемъ существовани. Не прощайте меня, но поз- 
вольте мнЪ спасти васъ. 

ГильБеврлтъ. Благодарю васъ. Но это безполезно. Ради чего 
вы хотите спасти мою жизнь, леди Дженъ, если вы больше уже не 
любите меня? 

Дженъ (обрадованная). О, Гильбертъ, неужели вы спраши- 
ваете меня такъ? Неужели вы снисходите до того, что еще инте- 
ресуетесь т$мъ, что происходитъ въ душ $ Одной двушки? Не- 
ужели васъ можетъ еще интересовать любовь, которую я могу 
чувствовать къ кому-нибудь? Я думала, что это для васъ совер- 
шенно безразлично, и что вы слишкомь презираете меня, чтобы 
безпокоиться о томъ, что дфлается съ моимъ сердцемъ. О, Гиль- 
бертъ, если бы вы знали, какое впечатлЪн!е производятъ на меня 
ваши слова! Это для меня—неожиданный лучъ солнца среди мрака. 
Если такъ, то, молю васъ, выслушайте меня. Если бы я могла 
снова приблизиться къ вамъ, если бы я см$ла прикоснуться къ 
вашей одеждЪ, если бы смЪла поднять глаза на васъ и къ Небу, 
какъ бывало прежде,— знаете ли вы, что я тогда сказала бы вамъ, 
на колфняхъ, распростертая, плачущая у вашихъ ногъ, съ рыда- 
шями въ груди съ радостью въ сердцЪ? Я сказала бы вамъ тогда: 
Гильбертъ, я люблю тебя. 

Гильвевртъ (порывисто сжимая ее въ объяпиять). Вы... ты 
любишь меня? 

Дженъ. Да, я люблю тебя. 

Гильвертъ. Ты любишь меня?.. Она любитъ меня?!. Да, это 
она, сама она говоритъ мнЪ. Ея собственныя уста произнесли эти 
слова. О, Господи! 

Дженъ. Мой Гильбертъ! 

Гильреврлтъ, Ты Говоришь, что все приготовила для моего 
побЪга? Такъ скорЪй же, скорЪй!.. ЗЖизнь?.. О, да, я теперь хочу 
жить... Дженъ меня любитъ... Этотъ сводъ давитъ мою голову, 
расплющиваетъ ее... МнЪ нужно воздуху. Я задыхаюсь тутъ... 
Идемъ же скорЪе, Дженъ. Я жить хочу! я любимъ! 

Дженьъ. Увы! сейчасъ еще нельзя. Нужна лодка. Она можетъ 
быть на м$стЪ только съ наступленемъ ночи. Но будь покоенъ: 
ты спасенъ. Не пройдетъ и часа, какъ мы будемъ уже вн этихъ 
стЪнъ. Королева въ городской ратушЪ и не скоро еще вернется 
сюда. А пока здЪсь распорядительницей я. Потомъ я все объясню 
тебЪ. 

Гильвеврлтъ. Часъ ожиданя, это — цфлый вЪкъ... О, какъ 
теперь мн$ не терпится вернуть себЪ вновь жизнь и счастье!.. 
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Дженъ, Дженъ, ты здЪсь—я буду жить. Ты любишь меня—я воз- 
вращаюсь изъ ада... Удержи меня, Дженъ, иначе я готовъ буду 
дурачиться. Готовъ хохотать, пъть.. Такъ ты все еще любишь 
меня? 

Дженъ. Да, я люблю тебя попрежнему... больше прежняго, 
и никогда не переставала любить. Да, Гильбертъ, ты можешь мнЪ® 
повЪрить, потому что я буду говорить такъ же искренно, какъ на 
исповфди. Клянусь тебЪ, что я никогда никого не любила, кромЪ 
тебя. Даже во время моей ошибки... моего преступлен1я я любила 
одного тебя. Едва я пала въ объят!я демона, погубившаго меня, 
какъ уже стала оплакивать моего ангела. 

ГильБевРТЬ. Забыть? простить? О, конечно! Не говори мнЪ 
больше объ этомъ, Дженъ. Что мн до прошлаго? Кто былъ бы 
въ силахъ противостоять твоему голосу? Кто могъ бы поступить 
иначе, чЪмъ я? О, я отъ всей души прощаю тебф все, дорогое 
дитя мое. Основа любви—снисхождене, прощеше. Дженъ, ревность 
и отчаян!е выжгли слезы изъ моихъ глазъ, но я прощаю тебя, я 
благодарю тебя. Ты для меня — единственный свЪфтлый лучъ въ 
мр$. При каждомъ твоемъ словЪ я чувствую, какъ въ моей душЪ 
умираетъ горе и зарождается радость. Поднимите вашу голову, 
Дженъ, выпрямитесь и посмотрите на меня... Повторяю вамъ: 
вы—мое дитя, самое дорогое дитя. 

Дженъ. Все такой же великодушный, мой возлюбленный 
Гильбертъ! 

ГильрРТЪ. О, какъ я желалъ бы быть уже далеко отсюда 
вмЪст$ съ тобою!.. Ахъ, какъ медлитъ наступить эта ночь! Почему 
такъ долго нфтъ спасительной лодки?.. Дженъ, мы въ эту ночь 
покинемъ съ тобою Лондонъ`и самую Англйо. Отправимся въ Ве- 
нецио. Люди моего ремесла много зарабатываютъ тамъ. Ты будешь 
со мной... Но, Боже мой! я совсЪмъ сошель съ ума. Я забылъ, 
какое ты теперь носишь имя. ВЪдь Ты.. 

Дженъ. Ну, что такое я? 

ГильвЕРТЪ. Вфдь ты дочь лорда, Тальбота. ` 

Дженъ. Ну, такъ что же? Я знаю имя еще лучше. 

ГильБеРТЪ, Какое жъ? 

Дженъ. Имя жены рабочаго Гильберта. 

Гильвврлтъ. Дженъ... 

Дженъ. 0, н$Фтъ, нфть, ты не думай, чтобы я напрашивалась 
на это. Я знаю, какъ я недостойна этого честнаго имени. Я не 
подниму такъ высоко моихъ глазъ и не злоупотреблю до такой 
степени твоимъ прощен1емъ. Честный рабоч Гильбертъ не уни- 
зить себя бракомъ съ опозоренною графиней Уотерфордъ. НЪтъ, 
я посл$дую за тобою, буду любить тебя и никогда не брошу. 
Днемъ я буду лежать у твоихъ ногъ, ночью — у твоего порога. Я 
стала бы смотр$ть, какъ ты трудишься, стала бы помогать тебЪ, 
чЪмъ могу. Я была бы тебЪ немножко меньше сестры, но больше 
собаки. И если бы ты женился, Гильбертъ, и Богь помогъ бы 
тебЪ найти женщину чистую, непорочную, вполнЪ достойную тебя, 
то я была бы служанкою твоей жены. А если бы она не хотЪла 
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меня, я ушла бы куда глаза глядятъ. Я покинула бы тебя только 
въ этомъ случаЪ. Если же бы ты не женился, я осталась бы возлЪ 
тебя и была бы такая тихая и покорная. Пускай стали бы думать 
и говорить обо мнЪ дурно, видя меня съ тобою. Я не обращала 
бы на это никакого вниманя. МнЪ нечего краснЪть, — я вЪдь 
только бЪдная опозоренная дфвушка, но прощенная тобою, и хочу 
быть около тебя. 

ГильрбеРТъ (бросаясь. къ ея ногамь). Ты — ангелъ! Ты —моя 
дорогая жена! 

Дженъ. Твоя жена? Ты, подобно Богу, можешь простить 
только очищая. О, будь ты благословенъ, Гильбертъ, за то, что 
возлагаешь на мою недостойную голову этотъ вЪнецъ! 
Гильберть поднимается и снова сжимаеть ее в5 объяпияхь. Ве 
то время, пока они стоять, ттьсно прижавшись другь ке другу, 

ко нимь подходить Джоища. 

Джошуа. Это я, леди Дженъ. 

ГильБертъ. Нашъ добрый Джошуа! 

Джошуа. А вы все не узнавали меня, леди Дженъ? 

Дженъ. А вотъ теперь узнала. 

Подаеть Джошуа руку, которую тоть цълуеть. 

ГильБвекртъ (продолжая сжимать ее вь объяпиять). О, 
какое счастье!.. Но дЪйствительно ли это счастье? Не сонъ ли 
только? 

Стало темньъть. Счаружи начали доноситься отдаленный шумь, 
смъшанные крики и гуль. 

Джошуа. Чу! Что это за шумъ? 

Подходить ке окну, выходящему на улицу. 

Дженъ О, Господи! ужъ не случилось ли чего? 

ДжошуА (глядя в5 окно). Внизу собралась большая толпа... 
мотыки... пики, факелы... Гвардейцы королевы на коняхь и во- 
оруженные. Все это движется сюда... Ахъ, Господи, да это похоже 
на народный мятежъ! 

Дженъ. Только бы это было направлено не противъ Гиль- 
берта. 

ОТДАЛЕННЫЕ КРИКИ. Фабани! Фаб1ани!.. Смерть Фабани! 

Дженъ. Слышите? 

Джошул. Слышу. 

Дженъ. Что они кричать? 

Джошуа. Не могу понять... Кажется, что-то о Фабани. 

Дженъ. Ахь, Боже мой, только бы не о Гильберт! 

Вь потайную дверь стремительно входять мистерь Энеась и 
лодочникь. 


ЯВЛЕНТЕ УШ. ` 
Тв же, мистерь ЭнЕАСЪ и лодочникъ. 


_МистЕеРЪ ЭнвАсъ. Милордъ Фаб]ани, нельзя терять ни од- 
ного мгновен!я! Разнеслась вЪсть, что королева хочетъ спасти 
вашу жизнь. Противъ васъ поднялось все лондонское населеше. 
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Черезъ четверть часа вы будете разорваны въ клочья, если не 
поспфшите спастись. БЪгите, милордъ! Вотъ плащъ и шляпа. Вотъ 
ключи и лодочникъ. Не забудьте, что всфмъ этимъ вы обязаны 
мнЪ... Да поспзшите же, милордъ! (Шопотомь лодочнику.) Ну, а 
ты-то не очень спфши. 

Дженъ (торопливо накидывая на плечи Гильберта плащь и 
нахлобучивая на голову шляпу, говорить шопотомь Джошуа). 
Только бы этотъ человЪкъ не узналъ... 

МистЕеРЪ Энвдсъ (пристально глядя на Гильберта). Гмъ? 
А вЪдь это не Фаб]ани. Вы не исполняете приказавйй королевы, 
миледи, и помогаете бЪжать другому. 

Дженъ. Все погибло!.. МнЪ слфдовало предвидЪть это... Ахъ, 
Боже мой!.. Милордъ, да, это правда. Но пожал?Ъйте... 

Мистерлръ ЭнеАСЪ (110потомь Джень). Тсс!.. Продолжайте. 
Я ничего не говорилъ, ничего не видФлъ. 

Сь равнодушнымь видомь отходить в5 глубину сцены. 

Дженъ. Что такое онъ сказалъ? Такъ Провидфн!е за насъ? 
Вс$ хотятъ спасенйя Гильберта. 

Джошуа. НЪть, лэди Дженъ; вс хотятъ погибели Фаблани. 

Шумь снаружи съ каждою минутой усиливается. 

Дженъ. Посифшимъ, Гильбертъ... иди скор$е! 

Джошуа. Пусть бфжить онъ одинъ. 

Дженъ. МнЪ бросить его?! 

Джошуа. Не надолго. Въ лодкЪ вамъ не слфдуетъ быть, если 
вы хотите, чтобы она благополучно достигла порта. Снаружи еще 
свЪтло, а на васъ все бЪлое. Когда опасность минуетъ, вы опять 
сойдетесь. Вы идите за мной сюда, а онъ пойдеть вонъ тфмъ 
путемъ. Е 

ДженЪъ. Джошуа правъ. А гдЪ я сойдусь съ тобою, дорогой 
Гильбертъ? 

ГильвбЕРТЪ. Ты найдешь меня подъ первою аркою Лондон- 
скаго моста. 

Дженъ.Хорошо. БЪги же скорфе! Шумъ растеть. МнЪ бы 
хотЪлось, чтобы ты былъ уже далеко. 

Джошула. Вотъ ключи. Отсюда до рЪки придется отпирать 
двЪнадцать дверей. Работы хватитъ на четверть часа. 

Дженъ. Четверть часа? ДвЪнадцать дверей? Это ужасно! 

ГильвЕертъ (обнимая ее). Прощай, Дженъ! Еще н$сколько 
времени разлуки,—и мы соединимся на всю жизнь. 

`Дженъ НавФки! (Лодочнику.) Поручаю тебЪ его. 

Мистелръ ЭнЕАСЪ (шопотомь лодочнику). На всяк! случай, 
не торопись. 

Гильберть уходить сь лодочникомь. 

Джошуд. Спасенъ! Теперь очередь за нами. Но, сначала 
нужно запереть эту дверь. (Запираеть дверь камеры Гильберта. } 
Вотъ и готово. Ну, теперь пожалуйте скорЪе сюда. 

Утходить сэ Джень в потайную дверь. 
_ МистЕРЪ ЭнвАСЪ (одинь). Фабани остался въ ловушкЪ... 
А ловкая женщина, нечего сказать! Господинъ Ренаръ хорошо за- 
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платиль бы ей, если бы она захот$ла. Но какъ посмотритъ на все 
это королева? Какъ бы вся эта исторя не обрушилась на мою 
голову? 

Черезь галлерею поспъшно проходять Симонь Ренарь и королева. 
Шумь за стьнами тюрьмы все возрастаеть. Почти совсьмь 
смерклось. Крики о смерти, свъть пылающихь костровь и факв- 
л0вё, гуль все приближающейся толпы, лязгь оружтя, выстртелы, 
ржане лошадей. Нтосколько сановныхь лиць, сь обнаженными 
шпагами вь рукахь, сопровоэкдають королеву. Среди нихь ге- 
рольдь Англии сь королевскимь знаменем и герольдь ордена Под- 

вязки со знаменемь этого ордена. 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 


КоролевА, Симонъ РЕНАРЪ, МистерРъ ЭнЕАСЪ, Лордъ КлинтонЪ, два 
ГЕРОЛЬДА, веЛЬМОэКИ, ПАажи и Пр. 


КоролЕВА (тихо мистеру Энеасу). БЪжалъ Фаб1ани? 

МистЕерРЪ ЭнЕлсъ. НЪФтъ еще. 

КоролевА. НЪфтъ еще?! 

Пристально смотрить на него сь угроэкающимь взглядомь. 

Мистевръ Энвклсъ (в5 сторону). Ахъ, чортъ возьми! Нужно 
дЪйствовать энергичн?Ъе. 

Крики НАРОДА (снаружи). Смерть Фаблани! 

Симонъ РЕнНАРЪ. Необходимо, чтобы ваше величество не- 
медленно приняли какое-нибудь рфшене. Народъ требуетъ смерти ` 
этого человЪка. Весь Лондонъ въ огнф. Башня осаждается. Мя- 
тежъ разрастается. Дворянск отрядъ былъ уничтоженъ на Лон- 
донскомъ мосту. Гвардейцы вашего величества еще держатся. 
Однако, несмотря на ихъ охрану, толпа тфснила ваше величество 
изъ улицы въ улицу, отъ самой ратуши вплоть до Башни. Къ 
толи примфшались сторонники леди Елизаветы. Это замЪфтно 
по озлобленности толпы. Все это очень зловфще. Что прикажете 
предпринять, государыня? 

Крики НАРОДА. Фаб1ани! Фаб1ани! Смерть Фабйани! 

Крики эти усиливаются и все болье приближаются. 

КоролевА. Смерть Фаб1ани?.. Милорды, слышите, какъ реветь 
эта чернь? Надо бросить ей кого-нибудь. Зв$ри требуютъ корма. 

Симонъ РЕНАРЪ. Что же угодно приказать вашему вели- 
честву? 

КоролЕВА. Однако, милорды, мнЪ кажется, вы вс тутъ 
дрожите вокругъ меня. Богъ мой! да неужели женщина должна 
учить васъ дворянскимъ обязанностямъ? На коней, милорды! на 
коней! Неужели васъ пугаетъ чернь? Давно ли пшаги стали боять- 
ся палокъ? 

Симонъ РЕНАРЪ. Ваше величество, не допускайте, чтобы это 
дфло зашло слишкомъ далеко. Сейчасъ вы еще говорите ‹чернь», а 
черезъ часъ вы будете вынуждены говорить «народъ>. Рфшайтесь! 

Крики продолжають расти и приближаться. 

КоролЕВА. Хорошо... Черезъ часъ. 
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Симонъ РенАРЪ (выходить на галлерею и тотчась же воз- 
вращается). НЪтъ, черезъ часъ будетъ поздно. Первая ограда Башни 
уже взята народомъ. Еще одинъ шагьъ—и народъ будетъ здЪеь. 

Крики НАРОДА. Въ Башню! Въ Башню! Смерть Фаблани! 

КоролевА. Да, не напрасно говорятъ, что народъ, это — 
н$что ужасное! 

Симонъ РЕНАРЪ. Ваше величество, хотите видфть Фабани 
разорваннымъ на вашихъ глазахъ? 

КоролввА. О, Господи! Да поймите же, милорды, какъ это 
низко, что ни одинъ изъ васъ не трогается съ м$ста! Такъ будете 
ли вы, по крайней мЪрЪ, защищать меня, свою королеву? 

Лордъ Клинтонъ. Васъ, государыия,—да, а Фабани—нЪтЪ. 

КоролЕВА. Праведное Небо!.. Ну, хорошо, я скажу во все- 
услышан!е, если это такъ уже необходимо. Слушайте, милорды, 
Фаб1ано невиновенъ. Преступлен!е, за которое онъ былъ осужденъ, 
все было подстроено, сочинено, выдумано мною самою и этимъ 
чеканщикомъ... Гильбертомъ, и еще кое-кЪмъ... Осмфльтесь ули- 
чить меня во лжи, господинъ бальи! Будете ли вы теперь, милор- 
ды, защищать его? Онъ невиновенъ, увЪряю вась. Клянусь моей 
головою, моей короною, душой моей матери, Самимъ Богомъ, что 
Фаб1ано невиновенъ въ взводимомъ на него преступленши. Это 
такъ же вЪрно, какъ и то, что вы здесь стоите, лордъ Клинтонъ. 
Защитите его. Уничтожьте всЪхъ этихъ мятежниковъ, какъ вы 
уничтожили Томаса Уаиэта. Умоляю васъ, мой храбрый Клинтонъ, 
мой старый другъ, мой добрый Робертъ. Клянусь вамъ, что это 
ложь, будто Фабани хотЪфлъ убить вашу королеву. 

Лордъ Клинтонъ. Есть другая королева, которую онъ хо- 
тфль предать смерти: это—Англя! 

КоролевА. Балконъ! Отоприте балконъ! (Крики снаружи 
все растуть.) Я хочу сама говорить съ народомъ и доказать ему, 
что Фаб1ани невиновенъ. 

Симонъ РЕНАРЪ. Лучше докажите народу, что Фабани не 
итальянецъ. 

КороОлЛЕВА (65 сторону). И подумать только, что какой-то 
Симонъ Ренаръ, креатура кардинала Гранвеллы, осм$ливается 
такъ говорить со мною!.. (Вслухь.) Отоприте эту дверь въ тем- 
ницу. Тамъ Фабани. Я хочу его видфть, хочу говорить съ нимъ. 

Симонъ РЕНАРЪ (ш0потомь). Что вы дфлаете, ваше вели- 
чество? Въ его собственныхь интересахъь лучше не оповфщать 
вофхь о томъ, гдЪ онъ находится. 

Крики НАРОДА. Смерть Фаб1ани! Да здравствуетъ Елизавета! 

КоролевА. Боже мой! Что это они еще кричатъ? 

Симонъ РЕендАРЪ. Выбирайте, государыня (указываеть одною 
рукой на тюремныя камеры): или эту голову народу, или (указы- 
ваеть другою рукой на голову королевы) эту корону леди Елизавет%. 

КРИКИ НАРОДА. Смерть Фаб1ани! Долой Марио! Елизавету! 
Елизавету! 

Брошеннымь снаружи камнемь разбивается одно изь стеколь вы 
окн®, возль котораго стоить королева. 
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Симонъ РенлдрЪъ. Ваше величество губите самихъ себя, ни- 
кого этимь не спасая. Вотъ уже взять приступомъ и второй 
дворъ. Чего же вы хотите еще? 

КоролевА. Всф вы—самые низве трусы! И первый трусъ— 
Клинтонъ... Я вамъ припомню это, милорды! 

Симонъ РЕНАРЪ. Чего же вы хотите, ваше величе- 
ство? 

Королева. О, быть всфми оставленной! Все высказать и ни- 
чего не получить за это. Что же представляютъ изъ себя вс$ эти 
господа дворяне?.. Ахъ, какъ бы хот$ла я раздавить ногою, какъ 
гадину, эту подлую чернь! Но, должно-быть, бываютъ случаи, 
когда и королева тоже безсильна. Смотрите, милорды, какъ бы не 
пришлось вамъ потомъ дорого поплатиться за такое отношеше къ 
своей королев?! 

Симонъ РЕНАРЪ. А чего же хочетъ королева? 

КоролЕВА (подазленная). Того, чего хотите вы... ДЪлайте, 
какъ знаете. Вы—убца! (Въ сторону.) О, Фабано! 

Симонъ РЕНАРЪ. Кларенсъ! Знаменосецъ ордена Подвязки! 
ко мнЪ! Мистеръ Энеасъ, отоприте двери на балконъ. 

Дверь на балконь отворяется. Симонь Ренарь идеть туда, со- 
провождаемый по правую руку Кларенсомь, по львую—знаменос- 
цемь ордена Подвязки. Снаружи страшный шум. 

НАРОДЪ (снаружи). Смерть Фабани! 

Симонъ РЕНАРЪ (на балкон, обращаясь къ народу). Име- 
немъ королевы! 

ОБА ГЕРОЛЬДА (п0вторяють). Именемъ королевы! 

Шумь среди народа вдругь затихаеть. 

Симонъ РЕНАРЪ. Граждане! Королева оповфщаетъ васъ о 
нижесл$дующемъ. НынЪ же ночью, часъ спустя послф погашен!я 
огней въ городВ, Фаб1ано Фабани, графъ Кленбрасиль, съ го- 
ловы до ногь покрытый чернымъ покрываломъ, съ кляпомъ во 
рту и съ трехфунтовою желтою восковою свЪчей въ рукЪ, будеть 
отведенъ при факелахъ изъ Лондонской Башни, черезъ Черингъ- 
Кроссъ, на Старый рынокъ, гдЪ и будетъ подвергнуть публич- 
ному позору и обезглавлен!ю, въ воздаян!е за свои преступленя: 
оскорблеве величества по первому пункту и покушеше на жизнь 
царственной особы ея величества. 

Снаружи раздаются оглушительныя рукоплесканя. 
НаРОДЪ. Да здравствуетъ королева! Смерть Фабани! 
Симонъ РЕНАРЪ (продолжая). И, чтобы объ этомъ было 

извфстно всему населению города Лондона, королева повелЪваетъ 
слфдующее. Во все время слЪдован1я осужденнаго изъ Лондонской 
Башни до Стараго рынка, большой колоколъ Башни будетъ отби- 
вать отдфльные удары. Въ моментъ же совершен!:я казни будетъ 
произведено три пушечныхъ выстр$ла: первый —когда осужденный 
взойдетъ на плаху, второй—когда онъ опустится на черное сукно, 
и трейй—когда скатится его голова. 

Шумныя рукоплескашя и радостныя крики народа. 
НАРОДЪ. Иллюминац! иллюминации! 
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Симонъ РЕНАРЪ. Въ эту ночь Башня и окрестности Лон- 
дона, въ знакъ радости, будутъ освЪщены кострами и факелами. 
Я все сказалъ. Да хранитъ Господь старую вольность Англ и! 

ОБА ГЕРОЛЬДА. Да хранитъ Господь старую вольность Англ!и! 

НАдрРодъ. Смерть Фабани! Да здравствуетъ королева! 

Симонь Ренарь покидаеть балконь и возвращается кь королевъ. 

Симонъ РЕенАадРЪ. МнЪ того, что я сейчасъ сдфлалъ, леди 
Елизавета никогда не проститъ. 

Королева. И королева Марля тоже... Теперь оставьте меня, 
сэръ. 

Движещемь руки отпускаеть его и всъхь остальныхть. 

Симонъ РЕНАРЪ (шопотомь мистеру Энеасу). Мистеръ 
Энеасъ, слЪдите за совершевемъ казни. 

Симонь Ренарь уходить. Въ тоть моменть, когда мистерь Энеась 
хочеть посльдовать за нимь, королева бросается къ нему, схваты- 
ваеть его за руку и сь силою увлекаеть на авансцену 


ЯВЛЕНИЕ Х. 
КорРОоЛЕВА Ц МИСТЕРЪ ЭНЕАСЪ. 


Крики СНАРУЖИ. Фабани! Фаб1лани! Смерть Фаб1ани! 

КоролевА. Какъ ты полагаешь, чья голова въ эту минуту 
дороже: милорда Фаб1ани, или твоя? 

МистеРЪ ЭнЕАсСЪ. Государыня... 

КоролевА. Ты измфнникъ! 

Мистеръ ЭнЕлсъ. Государыня... (Вё сторону.) Ахъ, чортъ 
возьми! Государыня, я... 

КоролевА. Безъ возражевй! Клянусь памятью моей матери, 
если умреть Фаб1ани,—умрешь и ты! 

МистЕРЪ Энвлсъ. Но, государыня... 

КоролевА. Спаси Фабани — и спасешь себя. Иначе ты 
погибъ! 

Крики СНАРУЖИ. Смерть Фаблани! 

МистерЪ ЭнЕлсъ. Спасти лорда Кленбрасиля?.. А народъ? 
Н$ть, это невозможно. Какимъ же способомъ? 

КоролевА. Придумай. 

МистЕеРЪ ЭнЕАСЪ. Боже мой! что же я могу придумать въ 
такой коротюый срокъ? 

КоролевА. Сдфлай такъ, какъ сталъ бы ты дЪФлать для спа- 
сеня самого себя. 

МистЕеръ Энвклсъ. Но народъ останется здЪсь до соверше- 
шя казни. Чтобы успокоить его, необходимо подставить кого-ни- 
будь вм$сто милорда Фабани. 

Королева. Ну, и подставь. 

МистЕеРЪ ЭнвАсъ. Но кого же?.. Ахь, разв вотъ что. 
Казнь должна совершиться ночью, при факелахъ. Осужденный 
будетъ закутанъ чернымъ покрываломъ, съ кляпомъ во рту. На- 
родъ, какъ всегда, будетъ сдерживаться пикетами въ отдалеши 
отъ эшафота. Достаточно, чтобы народъ видфлъ падающую го- 
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лову... Да, пожалуй, дЪло можно устроить. Только бы лодочпикъ 
еще былъ на мЪстЪ. Я говорилъ ему, чтобы онъ не спфшилъ. 
(Подходить кь окну, изъ котораго видна Темза.) А, онъ еще 
здфсь, хотя ему и пора бы ужъ уходить. (Наклоняется къ окну, 
держа вь рукъ факель, а другой дълая нтсколько взмаховь носо- 
вымь платкомь. Затьмь возвращается къ королевь.) Все ула- 
жено. Ручаюсь вамъ за милорда Фаб1ани, государыня. 

КоролевА. Своей головою? 

МистЕерРъ ЭнЕАсъ. Своей головою. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


НЪяато въ родЪ залы, къ которой примыкаютъ двЪ лестницы; одна изъ 
нихъ ведетъ вверхъ, другая—внизъ. Входъ на каждую лЪстницу занимаетъ 
часть глубины сцены. ЛЪстница, ведущая вверхъ, теряется во фризахъ, а 
ведущая внизъ углубляется въ подполье. Ни начала ни конца этихъ лЪет- 
ниць не видно. 
Вся зала обтянута трауромъ: правая и лЪвая ст$ны и потолокъ покрыты 
чернымъ сукномъ съ большимъ бфлымъ крестомъ посрединЪ, а глубина 
сцены—бЪлымъ сукномъ съ большимъ чернымъ крестомъ. О06Ъ эти драпи- 
ровки, черная съ бЪлымъ и бЪлая съ чернымъ, тянутся до обфихь лЪет- 
ницъ, каждая съ своей стороны. На правой и лЪвой сторонахъ находится 
по алтарю, обтянутому чернымъ съ бфлымъ, какъ при похоронахъ. ВозлЪ 
алтарей большя незажкженныя восковыя свЪчи въ высокихъ массивныхъ 
подевфчникахъ. Н$сколько лампадъ съ масломъ, кое-гдЪ свЪшивающихся 
со сводовъ, скудно освфщають залу и об лЪетницы. Главнымъ освЪще- 
н1!емъ залы служитъ бЪлая суконная драпировка въ глубин$ сцены, по 
которой пробЪгаетъ красноватый отблескъ, точно за, нею пылаетъ огромное 
горнило. Зала вымощена надгробными плитами. При подняти занавЪса, 
на прозрачной драпировкЪ виднЪется неподвижная черная тЪнь королевы. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Дженъ и Джошул. (Оба входять съ большими предосторожно- 
стями черезь потайную дверь, скрытую вь черной драпировкъ. ) 


Дженъ. Гд$ мы, Джошуа? 

Джошуа. На большой площадкЪ лЪстницы, по которой спу- 
скаются осужденные, идуше на казнь. Все это такъ было сд®- 
лано еще при Генрих Восьмомъ. 

Дженъ. И н5ть никакого способа выйти изъ Башни? 

Джошуа. Увы, да. Народъ охраняетъ всЪ выходы. На этотъ 
разъ онъ обезпечилъ себЪ добычу. Никому не выйти сегодня от- 
сюда до совершен!я казни. 

`Дженъ. У меня все еще звучить въ ушахь объявлеше, сдф- 
ланное съ высоты балкона. Слышали вы его, когда мы были 
внизу?.. Ахъ, какъ это все ужасно, Джошуа! 

Джошуа. Ну, я видфлъ и не таке ужасы. 

Дженъ. Только бы Гильберту удалось... Какъ вы думаете, 
Джошуа, спасся онъ? 

Джошуа. Конечно, спасся. 

Дженъ. Вы въ этомъ увфрены, добрый Джошуа? 

Джошуа. ВполнЪ увЪренъ. ВЪдь Башня со стороны рЪки не 
осаждалась. Потомъ, когда онъ выходилъ отсюда, мятежъ еще не 
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достигъ той силы, какъ впослфдетв!и... А хоропИй былъ мятежь, 
надо сознаться! 

Дженъ. Такъ вы ув$рены, что онъ спасся? 

Джошуа. Такъ же, какъ и въ томъ, что онъ сейчасъ ожи- 
даетъ васъ подъ первою аркою Лондовскаго моста, и что вы сой- 
детесь съ нимъ тамъ еще до полуночи. 

Дженъ. А какъ онъ-то, бфдный, долженъ теперь безпокоиться!.. 
(Замътивь птьнь на просвъчивающей бълой драпировктъ. } Господи! 
Что это такое, Джошуа? 

Джошул (и0потомь, схватывая ее за руки). Тесс! Это—ете- 
регущая тигрица. 

Пока Джень сь ужасомь велядывается в темныя очерташя ко- 

ролевы на свотящемся фонь, откуба то издалека, сверху, раз- 

дается голось, медленно и отчетливо отчеканиваюиий сльъдуюийя 
слова. 

Голосъ. Тотъ, кто слфлуетъ за мною, покрытый чернымъ по- 
крываломъ, это—высокородвЪйшй, могущественнЪйций, вельмож- 
нЪйший Фаб1ано Фабани, графъ Кленбрасиль, баронъ Динасмонди, 
баронъ Дармутъ въ ДевонширЪ. Онъ будетъ обезглавленъ на Лон- 
донскомъ рынкЪ за совершоннля имъ прэступлен1я: оскорблене 
величества и покушене на цареуб!йство... Да помилуетъ Господь 
его душу! 

Другой голосъ. Молитесь за него! 

Дженъ (дрожа). Слышите, Джошуа? 

Джошуа. Слышу... Каждый день слышу это. 

На верху люстницы показывается шестве, которое заттьмь все 
болюье и болъе развертывается, по мьртъ того, какь спускается 
по ступенямь. Впереди идеть человтькь во черномь, несуийй бт- 
лую тхоругвь сь чернымь крестомь. Потомь сльдуеть мистерь 
Энеась, вь широкой черной манпии и со бълымь констебльскимь 
окезломь во руктъъ. За нимь идеть группа аллебардистовь, одътыхть 
в> красное. За аллебардистами выступаеть палачь, неся на плечть 
съкиру, обернутую остреемь къ лицу того, кто сльдуеть за 
нимь. Непосредственно за нимь идеть человтькъ, весь закутанный 
вь длинное черное, волочащееся по ступенямь покрывало. Оть 
этого человька ничего не видно, кромъ обнаженной правой руки, 
пропущенной сквозь отверстие в5 черномь саванть, в которой онь 
дерэжить толстую свточу изь желтаго воска. Рядомь съ этимь 
человькомь—священникь въ облачении для заупокойныхь службъ. 
Затьмь—снова отряды аллебардистовь вь красномь. За ними — 
человькь съ бълою хоругвью с чернымь крестомь посрединъь. По 
обть стороны шествия еще два ряда аллебардистовь съ факелами. 

Дженъ. Джошуа, вы видите? 

Джошуа. Вижу... Каждый день вижу это. 

Передь выходомь на сцену шествще останавливается. 

МистеРъ Энвдсъ. Тотъ, кто слфдуетъ за мною, покрытый 
чернымъ покрываломъ, это—высокороднЪйний, могущественнЪй- 
пий, вельможнфйпций Фабано Фабани, графъ Кленбрасиль, ба- 
ронъ Динасмонди, баронъ Дармутъ въ Девонширф. Онъ будетъ 
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обезглавленъ на Лондонскомъ рынкЪ за совершонныя имъ пре 
ступленя: оскорблеше величества и покушене на пареубйство... 
Да помилуеть Господь его душу! 

ОБА ХОРУГВЕНОСЦА. Молитесь за. него! 

Шестве спускается с5 люстницы и медленно движется в5 глу- 
бину сцены. 

Дженъ. Какой ужасъ!.. Джошуа, это ледянитъ мнЪ кровы 

Джошуа. Негодяй Фабани! Такъ ему и надо! 

Дженъ. Ахъ, Джошуа! Онъ не только негодный, но и злопо- 
лучный. 

Шестве доходить до второй люьстницы. Симонь Ренар, нъ- 

сколько минуть тому назадь явивиййся у входа этой льстницы 

и все время внимательно смотрьвийй на осужденнаго, отсту- 

паеть вь сторону передь шествемь, которое, очутившись под 

сводами льстницы, мало-по-малу исчезаеть. Джень съ ужасом 
провожаеть его глазами. 

Симонъ РЕНАРръ (п0ослю того, какь шестве скрылось). 
Что это значить? Фабани ли это? Кажется, онъ поменьше ро- 
стомъ... Ужь не обманулъ ли насъ мистеръ Энеасъ? Мн$ пока- 
залось, будто онъ давеча, вечеромъ, въ Башнф, былъ на н$- 
сколько минутъ удержанъ королевой... Гмъ?.. Посмотримъ, что 
будетъ далЪе. 

Голосъ (все болюе и болье удаляюиййся). Тотъ, кто сл$- 
дуеть за мною, покрытый чернымъ покрываломъ, это—высоко- 
роднфйний, могущественнфйний, вельможнЪфйпий Фаб1ано Фа- 
бани, графъ Кленбрасиль, баронъ Динасмонди, баронъ Дар- 
муть въ Девонширф. Онъ будеть обезглавлень на Лондон- 
скомь рынк$ за совершонныя имъ преступлен!я: оскорблеше 
величества и покушене на цареуб!йство... Да помилуеть Господь 
его душу! 

Другой ГОЛОСЪ (60ва слышный). Молитесь за него! 

Джошуа. Сейчасъ большой колоколь Башни возвЪститъ вы- 
ходъ отсюда осужденнаго. Быть-можетъ, теперь вамъ можно бу- 
детъ ускользнуть. Я постараюсь найти способъ. Подождите меня. 
Я сейчасъ вернусь. 

Дженъ. Вы покидаете меня туть одну, Джошуа? Но мнЪ бу- 
детъ страшно... 

Джошуа. Вамь было бы опасно обходить со мной всю Башню. 
Не бойтесь. Обождите еще нфсколько минутъ. Помните, что васъ 
ждетъ Гильберть. 

Дженъ. Гильбертъ?.. О, для Гильберта я готова на все! 
Идите, Джошуа, идите. (Джошуа уходить.) О, какое ужасное 
зрЪлище! Подумать только, что такъ могло бы быть и съ Гиль- 
бертомъ... (Опускается на кольни передь однимь изь алтарей.) 
О, благодарю Тебя, Господи! Ты спасъ Гильберта. (Белая свт- 
тящаяся драпировка вь глубинь сцены раздвигается и по-: 
является королева. Она медленно проходить на авансцену, не 
замъчая Джень, которая вдругь оборачивается.) О, Господи!.. 
Королева! 


154 — 


ЯВЛЕНТЕ И. 


КоролЕвА, ДжЕенъ и два тюремщика; потомь Симонъ РЕНАРЪ И 
Гильвертъ. 


Королева (простоявь ньсколько времени на авансцент молча, 
бльдная и задумчивая, съ неподвижнымь взглядомь, вдругь испу- 
скаеть тяжелый вздохь}. О, этотъ народъ! (Безсознательно обво- 
дить вокругь себя блуждающимь взглядомь и замтьчаеть Джень.) 
ЗдЪеь кто-то есть?.. А, это ты молодая дфвушка?.. Это вы, леди Дженъ? 
Я васъ испугала? Успокойтесь и не бойтесь... Вы знаете, тюремщикъ 
Энеасъ намъ изм$нилъ? Не бойся же ничего, дитя мое. Я уже гово- 
рила, что теб нечего бояться меня. То, что м$сяцъ назадъ могло 
быть твоей погибелью, сегодня является твоимъ спасен!емъ. Ты так- 
же любишь Фаб1ано? Только у насъ двухъ во всемъ мрЪ тав1я сердца, 
только мы двЪ любимь его. Мы сестры по любви къ Фабано. 

Дженъ. Государыня... 

Королева. Да, ты и я, дв женщины,—вотъь что только и 
осталось для этого несчастнаго человЪка. Все же остальное про- 
тивъ него: весь городъ, весь народъ, весь мръ. Это—неравная 
борьба любви противъ ненависти. Любовь къ Фабано,—она такая 
грустная, испуганная, потрясенная; у нея твое блфдное лицо и 
мои плачущие глаза; она прячется у поднояйя траурнаго алтаря, 
молится твоими устами и проклинаеть моими. Ненависть же къ 
Фабано,—она такая гордая, лучезарная, торжествующая; она въ 
полномь вооружен!и; она побЪдоносна; для нея весь дворъ и весь 
народъ. Она одновременно поглощаетъ и крики о смерти и крики 
радости; она великолЪпна, надменна и всемогуща; она радуетъ 
всЪфхь плахою. Любовь—вотъ она: дв$ женщины въ траурЪ передъ 
могилой. Месть — вотъ она... (Порывисто отдергиваеть бълую 
драпировку в глубинъ. Открывается балконь, за которымь вид- 
нъется весь Лондонь подь темнымь небомъ, но ярко иллюмино- 
ванный. Видимая часть Башни также иллюминована. Джень 
сь удивлешемь смотрить на это осльпительное зртелище, от- 
блескь котораго освъщаеть всю сцену. Королева, волнуясь, про- 
должаеть.)} О, подлый городъ! Мятежный городъ! Чудовищный 
городъ, любяцйй купать свою праздничную одежду въ крови и 
держать факелы палачу!.. Тебя это пугаетъ, Дженъ, не правда 
ли? Не кажется ли тебЪ такъ же, какъ и мнЪ, что этоть городъ 
насъ презираетъ и съ угрозою смотритъ своими сотнями тысячъ 
пылающихъ глазъ на насъ, двухъ слабыхъ, всЪ$ми брошенныхъ жен- 
щинъ, одиноко затерявшихся въ этой гробниц$? Дженъ, слышишь, 
какъ реветъ и злорадно гогочетъ этотъ ужасный городъ?.. О, я отда- 
ла бы всю Англйо тому, кто разрушилъ бы Лондонъ! Ахъ, какъ я 
хотфла бы превратить эти факелы въ головни, эти огни—въ пожа- 
рища, этоть иллюминованный городъ—въ горящ1я развалины!.. 
Снаружи доносится страшный шумь. Слышатся рукоплесканя и 
громке крики: «Воть он»! Воть онь! Смерть Фабани!» Коло- 
коль Башни начинаеть отбивать рьдще, медленные удары. При 

этихь звукахь королева разражается злораднымь сметомь. 
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Дженъ. Велиай Боже! Несчастный осужденный уже выхо- 
дить отсюда... Вы смЪетесь, государыня? 

Королевва. Да, я смЪюсь... Будешь смФяться и ты... Но ена- 
чала я закрою этотъ занавЪсъ. МнЪ все кажется, что мы не однЪ, 
и что этотъ ужасный городъ видитъ и слышить насъ. (Задерги- 
ваеть бълую драпировку и возвращается къ Джень.) Теперь, ко- 
гда онъ уже вышелъ отсюда, и когда уже нЪтъ больше опасности, 
я могу тебЪ все открыть... Но смЪйся же... Давай посмфемся вм- 
стЪ надъ этимъ гнуснымъ и глупымъ, упивающимся кровью, на- 
родомъ. Это такъ прятно видЪть... Дженъ, ты дрожишь за Фа-. 
б1ано? Будь спокойна и смЪйся вмЪфстЪ со мною, говорю тебф... 
Дженъ, челов$къ, котораго отдаютъ этимъ кровошйцамъ, чело- 
вЪкъ, который идетъ на смерть, человЪкъ, котораго всЪ прини- 
маютъ за Фаблано, вовсе не Фаблано... (Снова злорадно смтъется. ) 

Дженъ (с5 изумлещемь). Не Фабано? 

КоролевА. Да. 

Дженъ. Такъ кто же это? 

КоролевА. Тотъ... другой. 

Дженъ. Да кто же? 

КоролЕВА. Ты его знаешь. Это тотъ самый рабоч, кото- 
рый... Не помню его имени. 

Дженъ (трясясь всъмь ттьломь). Неужели... Гильбертъ 

КоролевА. Да, да, Гильбертъ 

Дженъ. Государыня... О, нфтъ, нЪть, скажите, что это ве 
правда! Гильбертъ?.. Боже мой! Это было бы ужасно!.. Но, нЪфтъ, 
онъ бЪжалъ. . 

КоролевА. Онъ хотфлъ бЪжать, но его успфли перехватить 
и покрыли чернымъ саваномъ вмфсто Фабано. Это вЪдь ночная 
казнь. Народъ ничего не разберетъ. Будь покойна. 

Дженъ (с5 душу раздирающимь воплемь). Государыня, тотъ, 
котораго я люблю,—Гильбертъ. 

КоролевА. Что?.. Что ты говоришь? Значитъ, и ты обманула 
меня? А! Такъ ты любишь Гильберта?.. Впрочемъ, что мнЪ за д$ло 
до этого? 

Дженъ (рыдающая, съ молитвенно сложенными руками, па- 
даеть кь ногамь королевы). Государыня, смилуйтесь... Именемъ 
Неба, именемъь вашей короны, вашей матери, всЪхъ ангеловъ, 
молю васъ... О, Гильбертъ, Гильберть!.. Это—моя жизнь!.. Это— 
мой мужь! Это... ВЪдь я говорила вамъ, что онъ сдфлалъ для 
меня. Онъ меня воспиталъ, призналъ своей дочерью. Онъ замЪ- 
ниль у моей колыбели моего отца, который умеръ ради вашей 
матери... Государыня, вы видите, какъ я страдаю? Не будьте же 
такъ безжалостны!.. То, что вы мнЪ сейчасъ сказали, такъ пора- 
зило меня, что я не знаю, откуда у меня еще берутся силы гово- 
рить съ вами? Государыня, прикажите... вфдь вы это можете, — 
прикажите остановить казнь... отложить до завтра... Ну, хотя для 
того, чтобы дать осужденному время покаяться. Народъ это пой- 
метъ и подождетъ еще день... Ахъ, не качайте такъ головой, го- 
сударыня! Никакой опасности для вашего Фабано не будетъ. Я 
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придумала, какъ нужно сдЪлать. Право же, это будетъ очень 
легко. Вы поставите вмфсто него меня. Подъ чернымъ покры- 
валомъ, ночью, кто будеть это знать? Только спасите Гиль- 
берта, спасите его. ВЪдь для васъ все равно—я или онъ. Къ 
тому же я такъ страстно, страстно желаю умереть... О, Боже 
мой! Этотъ колоколъ, этотъ ужасный колоколъ! Каждый ударъ 
этого колокола бъетъ меня по сердцу... Сдфлайте это, госуда- 
рыня! Смилуйтесь! Повторяю, никакой опасности для вашего Фа- 
блано не будетъ. Онъ останется живъ, и вы можете... Позвольте 
мнф покрыть поцфлуями ваши руки. Я васъ такъ люблю, госуда- 
рыня. Я ни разу еще не говорила вамъ этого, но я очень люблю 
васъ. Вы великая королева... Видите, какъ я цфлую ваши руки?.. 
'О, дайте же приказъ остановить казнь, пока не поздно! ВФдь это 
еще можно... Они идутъ такъ медленно. Отъ Башни до Стараго 
рынка далеко. ЧеловЪфкъ, который говорилъ народу съ балкона, 
объявилъ, что шестве пойдеть черезъ Черингъ-Кроссъ. Есть 00- 
лЪе короткй путь. Посланный верхомъ еще успЪетъ... Именемъ 
Неба, государыня сжальтесь! Поставьте себя на мое мфето, пред- 
положите, что я—королева, а вы—бЪдная дфвушка, и плакали бы 
такъ же отчаянно, какъ я теперь,—неужели я была бы въ си- 
лахъ отказать вамъ въ такой милости? Окажите же мнЪ эту ми- 
лость, государыня: прикажите остановить казнь. Это не будетъ 
имЪть никакихъ дурныхъ послЪдетвйй для васъ, государыня, и ни 
малЪйшей опасности для Фабано, клянусь вамъ... Неужели васъ 
не трогаетъ моя мольба и мои слезы и вы не сдЪфлаете этого, го- 
сударыня? 

Королева (поднимая Джень, печально говорить). Я очень 
хот$ла бы сдЪлать это для тебя, моя бфдняжка..; Но, кажется, это 
совершенно невозможно. Народъ возбужденъ страшно. Я боюсь, 
что онъ не дастъ отложить казнь не только на сутки, но даже на 
одну минуту... МнЪ очень тебя жаль, я вполнЪ тебЪ сочувствую, 
потому что сама прошла черезъ такую же пытку. Да, ты плачешь, 
какъ плакала уже я. Все, что испытываешь теперь ты, я уже 
испытала. Перенесенныя мною сердечныя муки заставляютъ меня 
сочувствовать твоимъ... Видишь, я плачу вмфстф съ тобою... БЪд- 
ная моя, да, это, дЪйствительно, ужасно. Мн самой кажется, что 
можно было бы подставить кого-нибудь другого... Тирконнеля, на- 
примЪръ... Впрочемъ, нфтъ, онъ слишкомъ извЪстенъ, нужно кого- 
нибудь менфе замЪтнаго. Очевидно, никого не нашли... О, Боже 
мой, бывають же тая роковыя стеченя обстоятельствъ! Быть 
королевой, считаться полновластной—и въ то же время быть без- 
сильной въ такомъ близкомъ для тебя длЪ! Чувствуешь себя со 
всЪхъ сторонъ связанной и ничего не можешь сдфлать, несмотря 
на все свое кажущееся могущество. О, какъ это ужасно! Но не- 
преодолимому нужно покориться. Послушай лучше, что я хочу 
сказать тебЪ въ утфшен:е... 

Дженъ. Я слушаю васъ, государыня, давно слушаю. МнЪ 
тоже хотЪлось бы сказать вамъ еще кое-что. Но умоляю васъ 
сначала подписать приказъ о пр1остановлеи казни и скорфе по- 
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слать его туда. ВФдь время бЪжить... О, этоть колоколъ! Этотъ 
страшный колоколъ! 

КоролЕВА. Вы хотите невозможнаго, леди Дженъ; и притомъ 
уже поздно. 

Дженъ. О, н$тъ, государыня, вполнЪ возможно: послать вер- 
хового съ приказомъ остановить казнь. Онъ еще успфетъ, потому 
что, говорятъ, есть другой, гораздо болЪе коротюй путь, по набе- 
режной... Я сама отправлюсь, я успЪю. Позвольте только приказъ, 
государыня, скорЪе, ради всего святого, скорЪе! 

КорОоЛЕВА. Но народъ этого не захочетъ. Онъ вернется сюда 
и разгромить всю Башню. А тутъ все еще находится Фабано, 
пойми ты это... БЪдняжка, ты вся дрожишь. Я такая же, какъ 
ты, и тоже вся дрожу. Поставь и ты себя на мое мЪсто... Хотя я 
могла бы и не брать на себя трудъ растолковать тебЪ все это, но, 
ты видишь, я говорю и д$лаю, что могу. Брось думать о Гиль- 
бертЪ, Дженъ. Все уже кончено. Покорись неизбЪжному. 

Дженъ. Кончено? НЪть, еще не кончено... Покориться неиз- 
бЪжному? Допустить смерть Гильберта? Дать ему безвинно сло- 
жить на плаху свою честную голову? Неужели вы думаете, госу- 
дарыня, что я такъ и допущу безвинно погибнуть ему? Неужели 
вы думаете, что я не употреблю всЪхъ своихъ силъ, чтобы этому 
помЪшать? НЪФтъ, государыня, этому не бывать... Но я, кажется, 
напрасно трачу слова... вы не слушаете меня... Ну, такъ меня 
выслушаетъ народъ. Онъ еще не весь ушелъ отсюда... Потомъ 
вы можете сдфлать со мной, что вамъ будетъ угодно, а сейчасъ 
я крикну народу, что его обманываютъ, что, вмсто Фаблани, на, 
казнь ведутъ Гильберта, такого же рабочаго, человфка, какъ самъ 
народъ... Посмотримъ, что онъ скажетъ. 

Порывается бтъэжать, но королева схватываеть ее за руку и про- 
низываеть угрожающимь взглядомъь. 

КоролевА. Стой, своенравная! А! Такъ ты теперь заговорила 
вотъ какимъ тономъ? Я такъ добра, что плачу вмЪстЪ съ тобою, а 
ты въ благодарность за это начинаешь бЪсноваться?.. Моя любовь 
не менЪе сильна, чЪмъ твоя, а рука гораздо сильнЪе твоей. Ты съ 
мЪста не сойдешь... А! Это твой любовникъ!.. Да мнЪ-то что за дЪ- 
ло до него? ВЪфдь такъ, чего добраго, сбЪфгутся женщины со всей 
Англ и начнутъ требовать у меня отчета о своихъ любовникахъ... 
Только этого недоставало. Я спасаю своего любовника, какъ могу, 
а до другихъ мнф н$ть никакого дфла. Сами спасайте ихъ. 

Дженъ. Пустите же меня!.. О, теперь я поняла васъ. Вы злая 
женщина, и я васъ проклинаю! 

КоролевА. Молчать! Какъ ты осмфливаешься?.. 

Дженъ. НЪтъ, я не буду молчать... А, вы хотите, чтобы я 
высказала вамъ свою тайную надежду... почти увЪренность? Ну, 
такъ воть она: я не вЪ$рю, чтобы идуший на смерть былъ Гиль- 
бертъ. 

КоролевА. Что?.. Что ты говоришь? 

Дженъ. Да, я видФла, какъ проходилъ осужденный подъ чёер- 
нымъ покрываломъ, и я думаю, что если бы это былъ Гильбертъ, 
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то что-нибудь шевельнулось бы во мнЪф, возмутилось бы, подня- 
лось бы въ моемъ сердцЪ и крикнуло бы миЪ: «Это Гильбертъ». 
Но я ничего не почувствовала, значитъ, это былъ не Гиль- 
бертъ. 

КоролевА. Что ты говоришь?.. О, Боже мой, она сошла съ 
ума! Твои слова безумны, но они всетаки страшатъ меня... Ты 
расшевелила въ моемъ сердцЪ одну изъ моихъ самыхъ затаенныхъ 
тревогъ... Ахь, зачфмъ я довфрилась тебЪ? ЗачЪмъ этотъ народ- 
ный мятежь воспрепятствовалъь мн лично наблюдать за тобой? 
Зачфмъ я поручила другимъ спасене Фабано? Энеасъ Дульвер- 
тонъ—измфнникъ... Быть-можетъ, въ этомъ замфшанъ и Симонъ 
Ренаръ... Ахъ, что если въ самомъ дфлЪ враги Фаб1ано обманули 
меня во второй разъ? Если это дЪйствительно Фаб ани? Если ве- 
дуть на казнь... Эй! Кто тамъ?.. ЖивЪе сюда! (Вбъьгають два 
тюремщика. Первому.) БЪги скорфе! Вотъ мой королевсый пер- 
стень... Скажи моимъ именемъ, чтобы остановили казнь... тамъ, 
на Старомъ рынк%... Дженъ, кажется, ты говорила, что туда есть 
болЪе коротюй путь? 

Дженъ. Да, по набережной. 

Королева (первому тюремщику). По набережной, слышишь?.. 
Верхомъ! КивЪе! (Тюремщикь уходить.) А ты (обращаясь кь вто- 
рому) бЪги скорфе въ башенку Эдуарда Испов$дника. Тамъ двЪ 
темницы для приговоренныхъ къ смерти. Въ одной изъ нихъ на- 
ходится заключенный. Приведи его тотчасъ же ко мн. (Уходить 
и второй тюремщикь.) Ахъ, я вся дрожу... Ноги мои подкаши- 
ваются... Я не въ силахъ пойти туда... О, несчастная дфвушка! 
Ты сама сошла съ ума и меня сводишь... Ты заставляешь меня 
страдать вм$ст$ съ собою... Проклинаю тебя, какъ ты меня про- 
клинала!.. Боже мой! Успфетъ ли посланный во-время на м$ето?.. 
Какая страшная тоска!.. Я ничего больше не вижу... Умъ мой 
мутится... Для кого звонитъ этоть колоколъ: для Гильберта или 
для... Фаб1ано? 

Дженъ. Колоколъ замолкъ. 

Королева. Это означаетъ, что шеств1е достигло м$ста казни. 
Посланный не успфетъ туда... (Слышень отдаленный пушечный 
выстртьль.) О, Боже! 

Дженъ. О, Господи! 

КоролевА. Онъ всходить на плаху. (Бторой выстрль. } 
Онъ становится на колФни. 

Дженъ. О, какъ это ужасно! 

Трепий пушечный выстртоль. 

Овъ (в5 одинь голось). Ахъ! 

КоролевА. Ну, теперь только одинъ остался въ живыхъ. 
Скоро мы узнаемъ, кто изъ нихъ... О, Боже, сдЪлай такъ, чтобы 
тотъ, кто сейчасъ войдетъ сюда, былъ Фабано. 

Дженъ. О, Господи, сдфлай такъ, чтобы это былъ Гиль- 
бертъ. 

Бьлая драпировка вь глубинь вдругь распахивается. Входить 
Симонь Ренарь; за нимь сльдуеть Гильберть. 
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ты 


Дженъ (бросаясь къ нему). Гильбертъ! 

ГильрЕРТЬЪ (бросаясь къ ней). Дженъ! 

КоролевА (тревожно). А Фабано? 

Симонъ РЕНАРЪ. Умёръ. 

КоролевА (вн себя). Умеръ?!. Кто же это осм%лился... 
Симонъ РЕНАРЪ. Я. Я этимъ спасъ королеву и Англию. 


Бонне 


КРОМВЕЛЬ. 


Трагеля въ пяши АБИСсШВЯхЪ. = Переволъ Н. Н. Киселева. 


ДЪИСТВУЮЦЩИЯ ЛИЦА: 


Оливеръ Кромвель. 
Елизавета Бурчеръ. 
Миссисъ Флетвудъ. 
Леди Фоконбриджъ. 
Леди Клейполь. 
Леди Фрэнсисъ. 


Турлоэ. 

Лордъ Бругиль. 

Вайтлокъ, комиссаръ госу- 
дарственной печати. 

Графъ Карлейль. 

Стаупъ, статсъ-секретарь. 

Сержантъ Мейнардъ. 


Ламбертъ, генералъ - лейте- 
нантъ. 
Джойсъ, полковникъ. 
Гаррисонъ генералъ - май- 
оръ. 
Лудлоу, 
нантъ. 
Овертонт, полковникъ. 
Прайдъ, полковникъ. 
Вайльдменъ, майоръ. 
Бэрбонъ. 


генералъ - лейте- 


Лордъ Ормондъ. 

Вильмотъ, лордъ Роче- 
стеръ. 

Лордъ Дрогеда. 

Лордъ Розберри. 

Лордъ Клиффордъ. 

Сэръ Питерсъ Дауни. 

Седлей. 

Дэвенантъ. 

Докторъ Дженкинсъ. 


Герцогъ де Крэки, фран- 
цузсоый носолъ. 


Сабо, сочин. В. Гкзо. Т. 9 


Ричардъ Кромвель. 

Флетвудъ, генералъ - лейте- 
нантъ. 

Десборо, генералъ-майоръ. 

Графъ Варвикъ. 


М-ръ Вильямъ Лентголлъ. 
Полковникъ Джефсонъ. 
Полковникъ Грэсъ. 
Воллеръ. 

Сэръ Чарльзъ Вольсли. 
Пирпойнтъ. 


Гарлэндъ, членъ парламента. 

Плинлиммонъ, тоже. 

ДЦ жеробоамъ Д ’Емеръ, по 
прозвищу ‹Живи-для-Во- 
‘скресенья?>. 

Пимпльтонъ, по прозвищу 
«Хвалите-Господа». 

Памеръ, по прозвищу 
«Смерть-Гр$Ъху». 

Синдеркомбъ, солдатъ. 


Сэръ Ричардъ Виллисъ. 
Сэръ Вильямъ Муррей. 
Джонъ Мильтонъ. 


Карръ. 
Манассе-бенъ-Израель. 
Трикъ, 
ЖК ирафъ, четыре шута 


Грамадохъ, :| у Кромвеля. 
Элеспуру. 
Госпожа Гогглигой. 


Манчини. 
Ихъ свита. 
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Донъ Луисъ де Карде- Аннибалъ Сестхедъ, род- 
насъ, испанскй посолъ, и ственникъ короля датскаго, 
его свита. и два его пажа. 

Филипцпи, посланникъ Хри- Лордъ-мэръ. 
стины шведской, и его сви- Спикеръ парламента. 
та. Клеркъ парламента. 

Три вальденскихъ послан- Городской приставъ. 
ца. Шерифъ. 

Шесть посланцевъ отъ Гол- Борецъ за Англ!ю и его 
ландскихъ штатовъ. свита 


Докторъ Лок!еръ. 


Глашатый, городске служители, лорды и дворяне, рабоче, гвар- 
для протектора, лучники, аллебардисты, тюремная стража, пажи, 
горожане, парламентъ, толпа. 


ДЪйстве въ ЛондонЪ въ 1657 г. 


Г. 
АБисшве первое.--ЗАГОВОРЩИКИ. 


Таверна ‚Три Журавля‘‹. 


Столы и стулья изъ простого дерева. Въ глубин$ сцены дверь на площадь. 
Внутренность стараго средневЪковаго дома. 


СЦЕНА 1. 


Лордъ Ормондъ, переодътый круглоголовымь. Коротко острижен- 
ные волосы, высокая шляпа сь широкими полями, черный камзоль, 
панталоны изь черной матери, высоще сапоги. Лордъ БРУГИЛЬ 
в> костюмъ кавалера, элегантномь и небрежномь, шляпа с перья- 
ми, атласный камзоль и панталоны сь разрьзами, чулки и баш- 
маки. Онь входить черезь заднюю дверь, оставляя ее полуотиры- 
той. Сквозь дверь видна площадь и дома. Чуть свътаеть. Онь 
держить вь рукъ записку и внимательно читаеть ее. Лордь 
Ормондь сидить за столомь вь темномь углу. 


Лордъ Бругиль Шюня двадцать пятаго, въ тавернЪ 
«Три ЗЖуравля», той, что на винномъ рынкЪ, 
Васъ будетъ ждать, достойный лордъ Бругиль, 
Особа, дорогая вамъ когда-то. 

(Осматривается. } 
Вотъ и таверна. Узнаю ее 
ЗдЪсь Карлъ, въ ВорчестерВ забытый Богомъ, 
Развфнчанную голову свою 
Хот$ль укрыть отъ ярости Кромвеля. 

(Снова смотрить на письмо. ) 

Но отъ кого записка эта мн$? 
Вчера я получилъ ее, и почеркъ... 
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Лордъ Ормондъ (вставая). 
Храни васъ Богъ, достойный лордъ Бругиль. 
Лордъ Бругиль (презрительно осматривая его сз ного до головы). 
Ага! Такъ это значитъ ты, праятель, 
Меня заставилъ домъ оставить мой 
Для этого вонючаго чулана 
Въ столь раны часъ! Скажи свое мнЪ имя, 
Откуда ты, и кто тебя прислалъ. 
Что нужно отъ меня тебЪ? Какъ будто 
Тебя я гдЪ-то видфлъ. 
Лордъ Ормондъ. Лордъ Бругиль! 
Лордъ Бругиль. Ну, отв$чай. Плуты твоей породы 
Годны лишь для забавы нашихъ слугъ, 
И то еще большая честь вамъ будетъ. 
Ты слишкомъ смЪ$лъ. 
Лордъ Ормондъ. Ушамъ моимъ не вЪрю. 
И это р$чь народнаго вождя, 
Кромвеля друга? 
Лордъ Бругиль. ‚ Старый’ пуританинъ 
Кромвель, когда бы вздумалось тебЪ 
Его такъ рано утромъ разбудить, 
Навфрно бы тебя велфлъ повфсить, 
Чтобы твой взглядъ на вещи изм нить. 
Лордъ Ормондъ (в5 сторону). 
Не разбудить, а усыпить его 
НадЪюсь я. 
Лордъ Бругиль. Теперь, когда на тронЪ 
Готовъ онъ утвердиться, онъ сум$лъ бы 
Достойно покарать такую дерзость. 
Лордъ Ормондъ. Но плаха тронъ его, и королевскй 
Забрызганъ кровью пурпуръ. Это, видно, 
Забыли вы, Стюартамъ измЪнивиий? 
Лордъ Бругиль. Знакомъ мнЪ этотъ голосъ, этоть взглядъ... 
Но—кто вы? 
Лордъ Ормондъ. Вамъ ли спрашивать меня? 
Припомните ирландск1я хоть войны, 
ГдЪ вмфст$ мы служили королю. 
Лордъ БРУГИЛЬ. 
_ Ты ль это! Графъ Ормондъ! Мой старый другъ! 
(Сэ любовью береть его за руки.) 
Ты въ ЛондонЪ! О Боже, и когда? 
Когда Кромвель готовится занять 
Тронъ Англии... Но если кто узнаетъ?.. 
ВЪдь голова твоя оцнена. 
Скажи, ты что здфсь дфлаешь? 
Лордъ Ормондъ. Что долженъ. 
Лордъ Бругиль. Какъ могъ тебя я не узнать, милордъ! 
Но этотъ видъ, и годы, и одежда... 
Вы такъ перемфнились... 
11> 
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Лордъ Ормондъ. Меньше васъ, 
Бругиль. Передъ Кромвелемъ на кол$няхъ 
Бругиль стоитъ! Къ ногамъ цареубййцы 
Склоняется! Я изм$нилъ лишь платье, 
А ты, ты душу, сердце изынилъ! 
Тебя великимъ видЪлъ я въ сраженьяхъ. 
Высокъ ты былъ, и палъ теперь такъ низко! 
Лордъ Бругиль. Побфждены вы—васъ жалЪю я; 
Вы изгнаны, и я васъ уважаю. 
Но вашъ языкъ... 
Лордъ Ормондъ. — Онъ строгъ, но справедливъ, 
Однако ты исправить это можешь. 
Служи мнЪ... 
Лордъ Бругиль. Предъ Кромвелемъ? О, я буду 
Его просить помиловать тебя. 
Лордъ Ормондъ. НФть, для тебя скорЪй придется мнЪ 
Просить пощады. Твой король-протекторъ 
Твоя опора гнусная, твой Кромвель 
Къ погибели меня гораздо ближе. 
Лордъ Бругиль. Что слышу я? 
Лордъ Ормондъ. А вотъ что: жал титулъ 
Протектора, высочества, давно ужъ 
Кромвеля тяготитъ и хочетъ онъ 
Надъ головою царск1й балдахинъ 
Увидфть и величествомъ назваться. 
НаслЪдьемъ Карла хочетъ завладЪть онъ 
И ц$ликомъ его получить онъ: 
И тронъ, и гробъ. Король-цареубйца 
На опытЪ узнаетъ, что корона 
Порою можетъ раздавить главу, 
Которая ее неправо носитъ. 
Лордъ Бругиль. Что говоришь ты? 
Лордъ Ормондъ. Въ часъ, когда Вестминстеръ 
Для короля свои откроетъ двери, 
Для короля, котораго самъ адъ 
ВЪнчать на царство будетъ, на ступени 
Безправно имъ захваченнаго трона 
Падетъ онъ, сталью нашихъ шпагъ сраженный. 
Лордъ Бругиль. Безумецъ ты. Вся армя хранить 
Его. Онъ окруженъ стфной желЪзной. 
Какъ думаете вы прорвать ряды 
Аллебардистовъ, черныхъ мушкетеровъ, 
Герольдовъ, жезлоносцевъ, кирасиръ? 
Лордъ Ормондъ. Они за насъ. 
Лордъ БРУГИЛЬ. Соединятся вмЪфстЪ 
Круглоголовые и кавалеры? 
Лордъ Ормондъ. Ты самъ сейчасъ увидишь здфсь собранье 
Парламентскихъ людей и роялистовъ. 
Фанатики вЪФдь эти пуритане, 
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И Оливеръ противенъ имъ не меньше, 
Чмъ Карлъ. Кромвель-король имъ будетъ врагъ. 
Ихъ вождь, Ламбертъ, соединился съ нами. 
Соперникъ онъ Кромвеля, хочетъ онъ 
Самъ сдфлаться протекторомъ. Но это 
Увидимъ мы. Намъ золото Испаньи 
И Фландрия здЪсь создало немало 
Приверженцевъ. Рискнуть готовы мы 
Лордъ Бругиль. Вы головой рискуете своею. 
Лордъ Ормондъ. Кто завтра побфдитъь, то знаетъ Богъ. 
Нашъ заговоръ, Бругиль, разсчитанъ вЪрно; 
Сюда Рочестеръ нынче приведетъ 
Седлея, Дженкинса, Клиффорда, съ ними 
И Дэвенантъ поэть. Приказъ онъ тайный 
Отъ короля привезъ. Цотомъ придутъ 
Карръ, Гаррисонъ. Еще сэръ Ричардъ Виллисъ. 
Лордъ Бругиль. Но какъ же такъ? ВЪдь многе въ тюрьмЪ. 
Они враги Кромвеля и давно ужъ 
Онъ въ ТоверЪ ихъ держитъ. 
Лордъ Ормондъ. Подожди 
Сейчасъ поймешь. Различными узлами 
Привязаны мы вс къ одной судьбф. 
Въ своихъ рядахъ считаемъ мы Баркстхеда, 
Что стражемъ въ Товерф. Цареубйца 
Къ намъ перешелъ въ надежд на прощенье. 
Ты видишь, какъ искусно мы ведемъ 
Нашьъ заговоръ. Въ обширнЪйшую сть 
Попалъ Кромвель, и насъ не избЪжить онъ. 
Единодушно бездну подъ тЪмъ трономъ, 
Что воздвигаетъ онъ себЪ, мы роемъ. 
ЗатЪмъ-то и прЁЗхалъ я сюда. 
Теперь тебя, Бругиль, спасти хочу я, 
И именемъ Второго Карла нын® 
Вопросъ тебЪ я ставлю: Хочешь жить 
Ты вфрнымъ подданнымъ, иль умереть 
_  Изм$нникомъ? 
Лордъ Бругиль. Ахъ! Что ты говоришь? 
Лордъ Ормондъ. Вернися къ намъ подъ знамя короля! 
Лордъ Бругиль. И я когда-то подданнымъ быль вфрнымъ, 
Ормондъ; за короля въ гражданскихъ войнахъ 
Я замки бралъ и грудью защищалъь 
Я города. ЗКестокая судьба 
Меня, солдата вЪрнаго Стюартовъ, 
Въ придворнаго Кромвеля обратила. 
Оставь же мн печальный жрейй мой 
Изм$нника, но выслушай меня. 
Когда съ парламентомъ войну вели мы, 
ПрЕБхалъ въ Лондонъ я, чтобъ полкъ набрать. 
Скрывался я, какъ ты; какъ ты, быль згнанъ 
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Ко мнЪ пришелъ однажды незнакомецъ. 
То былъ Кромвель. Въ его я власти былъ. 
Онъ спасъ меня. И съ той поры онъ мною 
Всецфло овладфлъ. Забылъ я долгъ свой, 
Клятвопреступникомъ я сталъ, какъ онъ, 
Бунтовщикомъ. Рука, что поднималась 

Въ защиту короля, на короля же. 

Съ оружчемъ постыдно обратилась. 

Съ тхь поръ меня своимъ онъ сдфлалъ пэромъ 
И фельдцехмейстеромъ. Я членъ Суда 
Верховнаго и Тайнаго СовЪфта, 

Его теперь я милостью возвышенъ, 

Й если онъ падетъ, то рядомъ съ нимъ 

Я долженъ пасть. Я противъ короля 
Законнаго возсталъ; и, какъ ни дорогъ 
МнЪ благородный домъ его, могу лищь 
ЦЪной измны вфрнымъ снова стать.” 

Лордъ Ормондъ. Вотъ слфдетвыя войны междоусобной! 
Какъ часто отъ судьбы зависятъ наши Ге 
Ошибки, и какъ часто чистымъ тотъ 
Намъ кажется, кто былъ всего лишь счастливъ. 
Н$ть, нЪтъ, разбей свое ярмо, Бругиль 
И докажи раскаянье. 

Лордъ БРУГИЛЬ. ПЪною _ 

Изм$ны новой. НФтъ, мой другъ, могу 
Я вашу тайну сохранить, не больше. 
Лишь зрителемъ останусь я въ борьбЪ. 
Коль побфдите вы-—я покорюсь; 
Падете,—я смягчу паденье ваше. 
ОбЪимъ сторонамъ я буду вЪренъ. 

Съ Кромвелемъ я погибну, иль за васъ 
Его молить я буду на колЪняхъ. 

Лордъ Ормондъ. Молчать въ бездЪйстви! Ты хочешь, значитъ, 
Кромвелю измФнить, не становясь 
За короля? НФтъ, будь иль врагъ иль другъ. 
Предателемъ и вфрнымъ въ половину 
Ты хочешь быть! НЪтъ, лучше выдай насъ! Е 

Лордъ Бругиль. Когда бы, графъ, вы не были въ изгнаньи, 
Въ словахъ своихъ вы дали бъ мнЪ отчетъ! 

Лордъ Ормондъ (протягивая ему руку). 

Прости меня, Бругиль. Солдатъ я старый, 

Ужьъ двадцать лЪтъ служу я королю. 

Отьъ ранъ моихъ, полученныхъ въ сраженьяхъ, 
Осталися широве рубцы. 

Маркизъ Монтрозъ и опытный принцъ Рупертъ 
Давали мнЪ уроки въ ратномъ дзлЪ, 

Безъ спеси я командовать умЪлъ, 

Безъ ропота умВлъ повиноваться. 

Я посздфлъ подъ латами и шлемомъ, 
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Я видфль смерть Страффорда, гибель Дерби; 
Дёнбаръ, Ворчестеръ, Нэсби помню я,— 
ТЪ битвы, что тронъ Англи могли 
Поднять высоко иль на землю свергнуть. 
Пришлось мн видфть и паденье трона, 
Съ сектантами упорно воевать. 
На опытЪ я знаю, сколько нужно 
Ударовъ, чтобы шпагу затупить. 
Й воть теперь, когда стою у цфли, 
Когда Кромвель вотъ-вотъ погибнуть долженъ, 
Мрачитъ мн$ радость грустное сознанье, 
Что отъ моей побфды гибнетъ другъ. 
Товарищъ, вспомни ты: въ одной крови 
Мочили наши грозные мечи мы, 
Однихъ сражешй пылью мы дышали. 
По волЪ короля я вопрошаю 
Тебя второй, посл$дыйй разъ: ты хочешь 
Жить вфрнымъ иль изм$нникомъ погибнуть? 
Я часъ тебЪ даю на размышленье. 
(Пишеть нтьсколько словь на бумагь & передаеть Бругиилю. } 
Вотъ имя ложное мое и адресъ. 
Лордьъ Бругиль. Не говори! Я знаю слишкомъ много, 
Прощай! Мн$ тяжело съ тобой разстаться, 
Но надо, чтобъ свершился жребй мой. 
Сообщникомъ твоимъ не буду я, 
Не буду и доносчикомъ, конечно. 
Я все забуду. Но совЪтъ тебЪ 
Хочу я дать. Не слишкомъ ли увфренъ 
Въ успфхЪ ты? Отъ зоркости Кромвеля 
Не скроется ничто. Повсюду видятъ 
Его глаза, и обнимаетъ все 
Его рука. И, можетъ-быть, пока 
Ты выбираешь м$сто для удара, 
Въ его рукахъ находится та нить, 
Которая твоей рукою движетъ. 
Страшись, Ормондъ! 
Лордъ Ормондъ (оскорбленный). 
Ступайте, лордъ Бругиль. 
Примите отъ меня привЪтъ прощальный. 
(Лордь Бругиль уходить. Задняя дверь закрывается за нимъ). 


я СЦЕНА П. 


Лордъ Ормондъ (один). 
Не надо больше думать мнЪ объ этомъ. 
(Садится и погружается вь глубокую думу. За сценой слышень 
постепенно приближающийся голось, поющий на веселый мотивь 
сльдуюийе куплеты): 
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ЗамЪтилъ разъ суровый стражь— 
БЪжить куда-то ночью пажъ, 
Пажъ въ блескЪ юной красоты. 
«Красэвецъ-пажъ! Постой! Постой! 
Куда спЪшишь такъ рано ты 
По этой улицЪ пустой 
БыстрЪй коня, быстрЪй мечты»? 
—Солдатъ, несу я подъ плащемъ 
Гитару звонкую съ мечемъ 
Давно свиданья пробилъ часъ. 
Я много женщинъ покорилъ, 
Ревнивцы всЪ см5шны для наст! 
Съ гитарой къ милой я еп$шиль, 
А мечъ для мужа я припасъ. 
(Голось умолкаеть}. 
(Стуко в дверь. Потомь снова голос.) 
Но старый мрачный часовой 
Качнуль въ сомнфньи головой: 
«Красавецъ-пажъ, ты мелешь вздоръ! 
То не любовь твой гонитъ сонъ 
И не красотки ясный взоръ, 
То подъ мечей зловЪший звонъ 
Съ врагомъ рфшить слЪшишь ты споръ>. 
(Стуко сильнте.} 
Лордъ Ормондъ (вставая, чтобы отворить). 
Кто это такъ поетъ? Какой-нибудь 
Дуракъ, или Рочестеръ? 
(Выглядываеть на улицу.] 
Такъ и есть! 
Вонъ, что-то на колЪнЪ у себя 
Онъ пишетъ. 
Лордъ Рочквстевлрлъь (6666.10 входить в5 комнату. Вь рукать й 
него бумага и карандашь). 


СЦЕНА Ш. 


Лордъ Ормондъ. Лордъ РочестеРЪ. На послюднемь изящный ко- 

стюмь кавалера, украшенный драгоцьнными камнями и лента- 

ми подь сьрымеь пуританскимь плашомь изь толстой матерш. 

Большая шляпа круглоголовыхь. Изз-подь черной тульи ея выби- 

ваются бълокурые волосы, одинь локонь спущень за ухо по моб 
молодыхь кавалеровь того времени. 


Лордъ РОоЧЕСТЕРЪ (65 легкимь поклономь). 
Извините, графъ, я пеню 
Записывалъ свою... Сказать я долженъ... 
(Принимается писать у себя на кольню.) 
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Храни васъ Богъ, милордъ! Фу, темь какая!.. 


Вы ждете нашихъ?.. Нравится вамъ пЪфсня?° 
(Поеть. } 
Замфтилъ разъ суровый стражъ— 
БЪжить куда-то ночью пажъ... 
Изгнанье намъ на пользу послужило: 
Въ ПарижЪ эту пеню слышальъ я. 
Лордъ Ормондъ (киваля головою). 
Смотрите вы, какъ разъ пажа замЪтить 
Суровый стражъ... 
Лордъ Рочествръ (смотря на свою пъсню). 
Конецъ на оборотф... 
(Протягиваеть руку Ормонду.) 
Такъ, первымъ на посту!.. А гдЪ же наши? 
Какь думаете вы, вЪдь лучше такъ: 
Замфтилъ разъ суровый стражъ 
БЪжить куда-то ночью пажъ, 
Пажь въ блеск юной красоты... 
Ч$мъ такьъ—мнЪ кажется, вы согласитесь: 
Однажды видить часовой— 
БЪжитъ куда-то пажъ младой, 
Пажт... 
И такъ далЪе. Оть повторенья 
Подъ рядъ два раза ‹пажъ» особый стиль 
ПрюбрЪтаетъ стихъ... Вы не согласны? 


Лордъ Ормондъ. Милордъ, я не судья въ такихъ вопросахъ. 


Лордъ Рочествръ. 


Какъ, вы, милордъ? Увфренъ я въ противномъ, 


И чтобъ скорЪй вамъ это доказать, 
Я мадригаль вамь прочитаю новый. 


(Драпируясь вь плащь, сь пафосом.) 


«Эгер1я›... Но угадайте, графъ, 
Къ кому я обращаюсь? 

Лордъ Ормондъ. Лордъ Рочестеръ, 
Мн$ кажется, теперь не время шуткамъ. 

(Ве сторону.) 

Безумець Карлъ! Какъ этого безумца, 
Назначить мнЪ въ помощники! 

Лордъ РочстЕРЪ. Но, право, 
Милордъ, я не шучу. Мой мадригалъ 
Не изъ плохихъ, да и написанъ онъ 
Для дочери Кромвеля Фрэнсисъ 

Лордъ Ормондъ. Фрэнсистъ! 


Лордъ Рочестеьъ. Ну, да, въ нее влюбленъ я. 


Лордъ Ормондъ. 
Кромвеля? 


Въ дочь меньшую 


Лордъ РочеСТЕРЪ. Да, Кромвеля. Что жъ такое? 


Она мила, по чести! Это ангелъ. 
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Лордъ Ормондъ. Клянусь небомъ! Вы—и влюблены... 
Лордъ Рочествьръ. Въ Кромвеля дочь! Мн$Ъ изумленье ваше 

Понятно, графъ. Вы не видали этой 

Божественной, чудесной красоты. 

Семнадцать лФтъ; при черныхъ волосахъ 

Лилеи бЪлизна, а очи, руки! 

Милордъ, она—сильфида, нимфа, фея... 

Вчера ее я видфлъ. Неудачно 

Причесана была она, но это 

Ее не портило. Все къ ней идетъ! 

ЗдЪеь въ Лбндон$Ъ она второй лишь мЪФсяцъ. 

Кила она у тетки, воспитавшей 

Въ ней сердце чистое и къ королю 

Высокую любовь. 


Лордъ Ормондъ. Каюя басни! 
Но гдЪ ее вы видфли, Рочестеръ? 


Лордъ РочСТЕРЪ. 
Въ Вестминстер» вчера, на томъ обЪфдЪ, 
Что въ честь Кромвеля Сити тамъ давалъ. 
Протектора хотфлъ я тамъ увидФть, 
Но Фрэнсисъ увидавъ, я все забылъ. 
Недвижно я стоялъ, какъ очарованъ, 
Какъ опьяненъ! Толпа меня толкала 
Туда, сюда, но къ ней прикованъ быль 
Мой взоръ, такъ что теперь я не могу 
СовсЪфмъ сказать, каковъ на видъ протекторъ: 
Высокъ онъ или низокъ, толстъ иль тонокъ, 
Красивъ иль безобразенъ, сЪдъ иль черенъ. 
Изъ всей толпы одну ее я вид$лъ.., 
Въ конецъ я обезум$лъ отъ любви! 

Лордъ ОрмдАндъ. Оно и видно. 


Лордъ РочЕСТЕРЪ. Вотъ мой мадригалъ. 
Онъ въ новомъ вкусЪ. 
Лордъ Ормондъ. Это все равно. 


Лордъ Рочествръ. Какъ все равно? Признали мы Шекспира 

За варвара въ сравнени съ Витёрсомъ. 

ВФфдь въ ГенрихЪ Восьмомъ вы не найдете 

Ни одного изящнаго рондо. 

Французсвй вкусъ... 
Лордъ Ормондъ (в5 сторону). Чтобъ чортъ тебя побрал 

Воть полоумный! Онъ неизлЗчимъ. 

Милордъ, простите. Строго говоря 

Въ минуту эту важную, полезнЪй 

МнЪ знать бы было, какъ идутъ д$ла, 

Придутъ ли на свидаые дворяне, 

Возможно ль положиться на Ламберта, 

И прочее, чЪмъ слушать мадригалы 

Кромвеля дочерямъ! 
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Лордъ РоЧчЕСТЕРЪ. Кьъ чему сердиться? 
ДЪвицу эту полюбить могу я, 
Не изм$няя. 
Лордъ Ормондъ. А ея отца? 
Лордъ Рочесттвръ. Мн$ кажется, что этотъ оборотъ 
Лишь можеть позабавить короля. 
Я черезъ дочь еще борюсь съ Кромвелемъ. 
Къ тому же съ нимъ мн нечего ст$еняться: 
Любовница одна у насъ была, 
Та леди Дайзертъ, что за Лаудердэля 
Выходитъ, чтобы толки прекратить. 
Лордъ Ормондъ. Но это клевета. ИзвЪстно вефмъ 
Кромвеля цфломудре, и надо 
Быть справедливымъ и съ врагами; онъ 
Всегда держался очень строгихъ правилъ. 
Лордъ Рочевствръ (с0 смюхомь). 
Не мало тайнъ тф правила скрываютъ! 
Не разъ онъ доказалъ, что пуританинъ 
Быть можетъ челов$комъ, какъ и всЪ. 
Однако возвратимся къ мадригалу... 
Лордъ Ормондъ (в5 сторону). 
Вотъ надофлъ мнф этотъ мадригалъ! 
(Громко и торжественно. ) 
Послушайте, лордъ Вильмотъ, графъ Рочестеръ, 
Вы молоды, а я довольно старъ 
И рыцарскимъ традищямъ я преданъ. 
Вотъ почему я см$ю вамъ сказать, 
Что эти мадригалы и сонеты, 
И пъеенки, что тЪшатъ ротозЪевъ, 
Для мелочи годятся, для мВщанъ, 
Для адвокатовъ. ТФ, кто равенъ вамъ, 
Кропать стихи навфрно бъ постыдились. 
Вы къ древнему принадлежите роду, 
Гербовый щитъ вашъ графскою короной 
И мантею пэрскою украшенъ. 
На немъ девизъ «Аш папацаш, апё зетшрег>. 
Я не силенъ въ латыни. Но девиза ° ^^ 
Я смыслъ могу вамъ такъ перевести: 
«Храните феодальные права, 
И королю опорой вЪрной будьте, 
Но не кропайте виршей безполезныхъ, 
То д$ло черни». Такъ и вы, милордъ, 
Наслфдственное имя не роняйте, 
Не д$лайте того, чего не сталъ бы 
И самый маленьый дворянчикъ дФлать, 
Лорцъ Рочвстевръ. Милордъ, вашъ безпощаденъ приговоръ, 
Но все же я скажу себЪ въ защиту: 
Не всЪ поэты изъ простого рода. 
Я укажу Армана Ришелье, 
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Поэта-кардинала, и... себя. 
Такь пусть же короля единорогъ 
Съ львомъ Англ!и двойной поддержкой служатъ 
ПЦиту двойному моего герба, 
И я стихи писать, какъ прежде, буду. 
(Во сторону.) 

У старика совсфмъ собачй нравъ. 

(Смотрить въ дверь., 
А, Дэвенантъ, идите поскорЪй 
Въ нашъ разговоръ внести разнообразье. 


СЦЕНА [М 
Лордъ Ормондъ, лордъ Рочестерлъ, ДэВЕНАНТЪ. 


Лордъ Рочвстевръ (6ъжить навстрточу Дэвенанту). 
Я очень радъ васъ видфть. Я хотЪлъ 
Свой мадригалъ вамъ прочитать 
ДэвенаАнтъ (кланяясь обоимь лордамь). Другое 
Меня приводитъ дфло. Да хранитъ васъ 
Премилосердый Богъ, милорды! 
Лордъ Ормондъ. Вы 
Намъ привезли приказы изъ Германьи? 
ДэвЕенАНТЪ. Да, я изъ Кельна. 
Лордъ Ормондъ. Видфли вы тамъ 
Его величество? 
Дэвнлнтъ. НЪтъ не видалъ. Я только 
Съ нимъ говорилъ. 
Лордъ Ормондъ. Я васъ не понимаю. 
ДэвЕНАНТЪ. Все дЪло очень просто. Прежде, ч$мъ 
Позволить мнф изъ Англм у$хать, 
Кромвель потребовалъ, чтобъ я далъ слово 
Не видфть короля. Я обЪфщалъ. 
ПрЕБхавъ въ Кельнъ, гасконеюя уловки 
Я вспомнилъ и сейчасъ же написалъ 
Прошенье королю, чтобъ онъ позволилъ 
Мн$ ночью въ спальню безъ свЪчей войти. 
Лордъ РЕЧЕСТЕРЪ (с0 смюхомь). 
Вотъ это такъ! 
ДэвЕНАНТЪ (лорду Ормонду). Изволилъ согласиться 
Его величество. Меня почтиль 
Онъ приказан1емъ на ваше имя. 
Такъ, вЪрный слову, данному Кромвелю, 
Съ нимъ говорилъ я, но его не видЪфлъ 
Лордъ Рочевжстеврльъ (смтьясь еще больше). 
Задумана недурно ваша хитрость 
Она забавнЪе комедй вашихъ. 
Лордъ Ормондъ (тизло Рочестеру). 
Забавно это вамъ, а мнЪ противно. 
Положимъ, что поэта клятва значить! 


— 173 — 


Но эти тонкости (я ихъ иначе 
Зову) мараютъ званье дворянина. 
(Дэвенанту.) 

А приказанье короля? 
ДАВЕНАНТЪ. Я въ шляп 

Его ношу. По крайней мЪрЪ тамъ, 

УвЪренъ я, искать никто не будетъ. 
(Вынимаеть изь шляпы пунцовый бархатный мтъшочекь и вытяги- 
ваеть оттуда бумагу сь привъшенной къ ней печатью. Онь пере- 
даеть ее лорду Ормонду, который принимаеть ее стоя на колть- 
няхь и затьмь развертываеть, предварительно поцьловавь ее.) 
Лордъ Ормондъ (читаеть вполголоса ) 

Джекъ Бутлеръ, нашъ достойный вЪфрный другъ, 

Графъ и маркизъ Ормондъ... Необходимо, | 

Чтобы Рочестеръ былъ введенъ въ Уайтъ-Голлъ. 
Лордъ РочвстеЕРЪ. Воть какъ! Ну, очевидво королю 

Угодно, чтобы соблазнилъ я дочь 

Кромвеля. (Дэвенанту). Мадригалъ мой пригодится. 
Лордъ Ормондъ (продолжая читать). 

Въ вино Кромвелю соннаго питья 

Чтобъ подм$шали и къ особф нашей 

Его живымъ доставили. Нашъ судъ 

Надъ нимъ мы совершимъ. А Дэвенанту 

Васъ просимъ вфрить. Это наша воля. 

Все въ точности исполнить. Карлъ, король. 

(Сь тъьми же церемощями передаеть королевское письмо Даэве- 
нанту, который цьлуеть его, укладываеть обратно в. бархатный 
мтъшокь и снова прячеть вь шляпу.) 

Однако, все же много легче это 
Сказать, чЪмъ сдфлать. Какъ же мы введемъ 
Рочестера къ Кромвелю? Это трудно. 
ДэвенАНТЪ. Я знаю, при Кромвел$ служить ный 
Старикъ Мильтонъ, слЪпецъ; онъ докторъ правъ, 
Юристъ прекрасный, но плохой поэтъ. 
Лордъ РочестЕРЪ. 
Кто, Джонъ Мильтонъ, цареубйцъ прятель? 
«Иконокластъ> онъ написалъ и что-то 
Еще. Сомэзо онъ противникъ ярый. 
Дэвенлднтъ. Я сь нимъ въ ладахъ. Придворный капелланъ 
Кромвелю нуженъ, и Мильтонъ поможетъ 
(Указывая на Рочестера.) 
Милорду это мфето получить 
Лордъ Ормондъ (со смюхомь.) 
Рочестеръ—капелланъ! Забавно это. 
Лордъ РочЕСТЕРЪ. А что жъ, милордъ? Я роль играть ум$ю. 
Въ одной комедьи вора я игралъ, 
И изъ меня ученый пуританинъ 
Прекрасный выйдетъ. Стоитъ безконечно 
Лишь проповфдь читать, при каждомъ словЪ 
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Тельца златого, зйя поминать 

Да толковать объ 1ерихонскихь трубахъ. 

А тамъ не мудрено попасть къ Кромвелю 
ДэвенАНТЬЪ (садится кь столу и пишеть). 

Съ моимъ письмомъ, милордъ, не сомнфваюсь, 

Введетъ васъ къ чорту старому Мильтонъ, 

И чортъ васъ тотчасъ приметъ въ капелланы. 
Лордъ Рочестевръ. Увижу Фрэнсисъ я. 

(Торопливо протягиваеть руку, чтобы взять письмо.) 


ДэвеНАНТЪ. Сейчасъ, сложу лишь. 
Лордъ РочеестЕРЪ. О, Фрэнсисъ! 
Лордъ Ормондъ. Не сгубите дфла вы 


Изъ-за дЪвчонки! 
Лордъ Рочеестееръ. Ни за что на свЪтЪ! 
(Ве сторону.) 
Но только бъ мн$ всучить ей мадригалъ. 
Не разъ ужъ мадригалъ мнЪ помогалъ. 
(Громко Дэвенанту.) 
А что придется дфлать мнЪ, скажите? 

ДэвЕеЕНАНТЪ (передавая ему флаконь). 

Вотъ усыпительное. Каждый вечеръ 

Кромвелю подаютъ стаканъ вина 

Съ омоченной въ немъ вЪткой розмарина. 

Вы всыпьте этотъ порошокъ, а стражу 

Уговорите въ паркъ снести Кромвеля. 
(Ормонду). 

Все остальное будетъ наше дЪло. 

Лордъ Ормондъ. Но почему это король затЪялъ 
Кромвеля этой ночью похищать? 

ВЪдь завтра же онъ отъ своихъ погибнетъ. 

Дэвенлднтъ. Король его теперь намфренъ самъ 
Спасти отъ пуританъ. Не хочетъ онъ 
Ихъ помощи, и выгодно къ тому же 
Заложника такого захватить. 

Лордъ РочЕСТЕРЪ. А деньги? 

ДэвкНАНТЪ. Ужь у насъ стоитъ на ТемзЪ 
Корабль. Съ него мы можемъ получить 
Значительную сумму, а на случай, 

Мы запаслись кредитомъ у Манассе. 

Лордъ Ормондъ. Отлично. 

Дэвенлднтъ. Но круглоголовыхъ помощь 
Нужна на всявый случай. Кр$покъ дубъ, 

Что мы сломить хотимъ. И коль лиса 
Уйдеть изъ нашей сЪти, пусть они 
Своими шпагами ее прикончатъ. 

Лордъ Рочевстквръ. Какъ видно въ васъ поэта, Дэвенантъ! 
Какой блестящй рядъ метафоръ слышу 
Въ р$чахь я вашихъ звучныхъ! Сразу съ дубомъ 
Кромвеля и съ лисицей вы сравнили! 
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Вы факелъ англйскаго Пинда. Можно 

МнЪ ваше мнЪн!е узнать, маэстро?.. 
Лордъ Ормондъ (в5 сторону). 

Ну, снова выплываетъ мадригалъ. 
Лордъ Рочестевръ. 

О т5хь стихахъ... 

Лордъ Ормондъ. Ну, мЪето ль здЪсь, милордъ? 
Лордъ Рочежстеръ (65 сторону). 

Какъ узколобы эти всЪ вельможи! 

Чуть поумн$е лордъ, ужъ глядь—лишенъ . 

Достоинства. 

ДэввНАНТЪ. Милордъ, когда въ ВиндзорЪ 

Увидимъ мы Второго Карла вновь, 

Тогда стихи свои вы намъ скажите, 

И мы внимательно обсудимъ ихъ. 

Теперь же мнЪ позвольте воздержаться. 

Лордъ Ормондъ. Да, это будетъ лучше. 
(Дэвенанту.) 
Сэръ, тавя 

Слова и принцу впору бы сказать. 

Вильмотъ сгорЪть бы долженъ отъ стыда: 

Поэтъ и тотъ не такъ, какъ онъ, безуменъ. 
Лордъ РоЧчЕСТЕРЪ. Вы не хотите выслушать. 
ДэввНАНТЪ. Над®юсь, 

Что вы, милордъ, избавите меня. 

Намъ обсудить еще такъ много нужно 
Лордъ РочЕСТЕРЪ. Вы думаете, плохъ мой мадригалъ? 

Еще бы! Я вЪдь не пишу комеди 

И пасторалей.—Такъ! (Тихо Ормонду.) Конечно онъ 

Завидуетъ, коль выслушать не хочетъ. 
ДэвЕНАНТЪ. Вы сердитесь, милордъ? 


Лордъ Рочвстевлръ. Ахь чорть возьми! 
Оставьте вы меня. 

ДэвЕНАНТЪ. Милордъ, я, право, 
Не думалъ оскорбить васъ. 

Лордъ Ормондъ. Не угодно ль... 


Лордъ РОЧЕСТЕРЪ (отворачиваясь). 
Какая гордость! 

Дэвкнлнтъ. Но милордт... я... 

Лордъ Рочекстеаръ (отталкивая его). Зависть! 

Лордъ Ормондъ (горячо). Клянусь святымъ Георгемъ, мнЪ это 
Ужъ надозло. НЪФтъ терифнья больше! 
Милордъ! ПослЪфд!й глупый фатъ въ ПарижЪ, 
Послфдей франтъ, граняпий мостовую, 
Весь въ перьяхъ, въ бантахъ, въ лентахъ, въ кружевахъ 
И вь сапогахъ съ раструбами, не такъ, 
Какъ вы, милордъ, напичканъ всякимъ вздоромъ. 

Лордъ РоОЧЕСТЕРЪ. Вы не отецъ мнЪ, графъ. Сфдины ваши 
Въ рЪчахь такихъ не могутъ оправданьемъ 
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Вамъ послужить. Въ словахъ вы слишкомъ юны 

И, чортъ возьми, отвЪтите за нихъ. 
ЛоРдъ ОрмондЪъ. Охотно! Шпагу вонъ, шаркунъ пустой! 

(Обнажають шпаги). 
По чести, для меня тростникъ страшн$е. 
(Скрещивають шпаги). 

Дэвенлнтъ (бросаясь между ними). 

Что я$флаете вы! Миръ, миръ сейчасъ же! 
Лордъ Рочествръ (фехтуя). 

Недурно—миръ, война, однако, лучше. 
ДэвенАНТЬ (усиливаясь разъединить ить). 

Услышать могутъ васъ... 

(Стуко во дверь.) 
Ужь вотъ стучатъ. 
(Стукь сильнее.) 
О! ради Бога! 
(Они продолжають сражаться.) 
Ради короля! 
(Противники останавливаются и опускають шпаги. ) 
Пропало все! Быть-можетъ, это стража. 
(Снова стукь, Дэвенанть идеть отворять., 


СЦЕНА \. 


Тв же, КАРРЪ, 65 полномь костюмть круглоголоваго. Важно оста- 
навливается на порогь и привьтствуеть кавалеровь рукою, не 
снимая шляпы. 


КаРРЪ. ЗдЪсь собираются святые, братья? 

ДэвенАНТЪ (отевтчая ему такимь эже привьтствемь). 
Да, здЪсь. (Тихо Ормонду.) Такъ пуритане называютъ 
Другъ друга. ( ГромкоКарру.) Будь благословенъ приходъ вашъ, 
Мой братъ! Войдите въ наше вы собранье. 

(Карръ медленно приближается. } 

Лордъ Ормондъ (тихо лёерду Рочестеру. ) 

Мы сь вами попусту вспылили, графъ. 
Оставимъ это. Былъ не правъ я первый. 
Друзьями будемъ вновь. 

Лордъ Рочевстхкхръ (кланяясь). Къ услугамъ вашимъ. 

Лордъ Ормондъ. Графъ, будемъ думать лишь о королф. 
Ему союзъ нашъ нуженъ, а не ссоры. 

Лордъ РочеСТЕРЪ. 

Маркизъ, такой союзъ—и долгъ, и счастье. 
(Они пожимають другь другу руки.) 

И такъ ужъ, право, изъ-за нашихъ войнъ 
На насъ насфли разомъ и изгнанье, 
И приговоры смертные, головъ 
Оц$нка, да таскай еще воть этотъ 

(Указывая на свой нарядь. ) 
Нел$пый плащъ и войлочную шляпу. 
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КаРРЪ (медленно дълаеть ньсколько шаговь, молитвенно скла- 
дываеть руки, поднимаеть глаза къ небу и по очереди взгля- 
дываеть на всьхь троиль). 
О, продолжайте братья! Приходя 
На. пропов$дь, я на пиру священномъ 
Лишь самый недостойный гость. Никто 
Для Карра стараго не поднимайтесь! 
Теперь я понимаю: этотъ шумъ, 
Что со двора я слышалъ, былъ лишь отзвукъ 
Духовнаго сраженья. 
Лордъ РоЧчЕСТЕРЪ (в5 сторону). Такъ и было! 
КарРЪ (продолжаеть). Привычны для меня такя битвы. 
Он$Ъ питають духъ. 
Лордъ Рочвстеръ (тихо Дэвенанту). Иль вышибаютъ. 
ДэвЕНАНТЪ (ти50). Милордъ, потише 
КаАРРЪ. Писано бо есть’ 
«Да, шедше, научите вси языцы> 
Лордъ Рочестеръ (тихо Дэвенанту). 
Роль капеллана съ нимъ я разучу. 
ЦарРЪ (п0молчавь). Я долгаго парламента велик1й 
ГнЪфвъ заслужилъ и въ Товерф томился 
Семь долгихъ лфтъ, оплакивая горько 
Свободу, что Кромвелемъ отнята. 
Сегодня отворилъ тюремщикъ двери. 
«Въ «Трехъ Журавляхъ>»,—сказалъ онъ,--ждутъ тебя. 
«Свои кол$на ужъ собралъ Израиль. 
«Кромвель погибнуть долженъ, и его 
«Исчезнетъ власть. Иди». И я пришелъ. 
ПривЪтъ вамъ, братья! Вашихъ словъ медовыхъ 
Возжаждала душа моя, какъ жаждетъ 
Засохшая земля небесныхъ водъ. 
Проклятьемъ я запятнанъ нынЪ, братья, 
Иссопомъ окропите вы меня, 
Ко мнЪ вы обратите взоровъ пламень, 
Да не сойду днесь вновь въ могилу я... 
Лордъ Рочестевръ (тихо Дэвенанту). 
Ну и языкъ! 
ДэвенлАнтъ (тихо Рочестеру). Изъ «Откровенья» это. 
КлдррЪъ. Я жажду свЪта. 
Лордъ Рочекстеръ (65 сторону). А туманъ наводишь! 
Лордъ Ормондъ (тихо Дэвенанту). 
Изъ этихь «днесь> И «б0»—я понялъ только, 
Что онъ изъ Товера, и что онъ—Карръ. 
Его Баркстхедъ прислалъ намъ. Онъ сектанть 
И старый хищникъ. Съ помощью Страчана 
Устроилъ онъ въ парламентЪ расколъ, 
И вь Товеръ былъ парламентомъ посаженъ, 
Но удивительнЪй всего, что онъ 
За то теперь Кромвеля проклинаетъ, 
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Что разогналъ парламентъ онъ, который 
Его же, Карра, въ Башню посадилъ. 
ДэвендАнтъ (тихо). Кто онъ? Индепендентъ обыкновенный? 
Социнанинъ? Или рантеръ? 
Лордъ Ормондъ. НЪтъ. 
Тысящелтникъ онъ. Они считаютъ, 
Что будутъ править ЛИШЬ «святые> мромъ 
ТысячелЪтье цЪлое. 
КаРРЪ (который быль, казалось, погружень вь какой-то мрачный 
экстазь). 
О, братья! 
Я такъ страдалъ. Забытъ во тьм тюрьмы, 
Я быль, какъ мертвецы въ своихъ могилахъ. 
Парламентъ, мной безстыдно оскорбленный, 
Разогнанъ былъ Кромвелемъ, и въ плфну 
Оплакивалъ я Англи свободу, 
Какъ пеликанъ надъ озеромъ пустыннымъ. 
И надъ собой я плакалъ. Огнь гр%ха 
Спалилъ чело мнЪ, руки изсушилъ. 
Я Богомъ проклятъ былъ, и походилъ я 
На древо, обожженное огнемъ. 
Я плакалъ такъ, святого стада, члены, 
Что кости изсушилися мои 
Й непосредственно прильнули къ кожЪ. 
Но сжалился всемилостивый Богъ. 
Онъ наточилъ мой мечъ на камнЪ храма, 
Меня подъялъ онъ, и падетъ Кромвель, 
И мерзость запустнья изъ Слона 
Исчезнетъ. 
Лордъ Рочестеръ (тихо Дэвенанту). Рфчь его своеобразна. 
КаРРЪ. Средь васъ я снова дфвство обрЪтаю. 
Лордъ РочексхеЕРЪ (65 сторону). Ахъ, батюшки! 
КАРРЪ. Меня ведите вы 
Путемъ тернистымъ, и прославьтесь нынЪ, 
Прославьтесь всЪ, которыхъ сердце чисто! 
Настало, наконецъ, тысячелтье! 
Оть Бога до Магога будутъ править 
Святые мромъ. Братья, святы вы. 
Лордъ Рочвстевръ. Вы дфлаете честь намъ... 
КАРРЪ (с5 энтузазмомь). Даже камни 
Слона Господомъ оцфнены! 
Лордъ Рочвестеръ. Вотъ краснор$че! 
Клдрръ. Пока Господь 
МнЪ не укажетъ, устъ не разомкну я, 
И буду вамъ внушать, бо рфчи ваши 
Преизобилуютъ небесной манной. 
(Показывая на лорда Ормонда. ) 
Вы были разныхъь мнфый. Текстъ какой 
Служилъ предметомъ вашихъ частыхъ споровъ? ы 
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Лордъ Рочестеръ. Сейчасъ?., Мы говорили о стих... 
(Вь сторону.) 
Какъ знать! А вдругъ мой мадригалъ случайно 
Понравится ему? Меня онъ слушалъ 
Съ такимъ вниман!емъ. Не каждый разъ 
Поэтамъ удается находить 
Горячее вниман1е такое. 
Рискнемъ, пожалуй, только подпоить 
Его немного сл$дуетъ. НерЪдко 
Подъ шумъ стакановъ—этихъ пуританъ 
Смягчается суровость. (Громко.) Не угодно ль 
Вамъ выпить, сэръ? 
Клдрръ. Ни голода, ни жажды, 
Не знаю я, бо прахомъ я питаюсь. 
Лордъ РочЕСТЕРЪ (65 сторону). 
Ну, милый другъ, тогда одинъ обЪдай... 
Э, все равно. (Громко.) Эй, кто-нибудь! (Входить слуга.) 
Вина 
Подай сюда! Бутылку мускатину 
И приготовь глинтвейнъ. 

(Слуга ставить на столь бутылки и пару оловянныхь кубковь. 
Каррь и Рочестерь садятся ко столу. Каррь наливаеть себъ и 
предлагаеть Рочестеру. ) 

Благодарю. 
Вы спрашивали, спорили о чемъ мы? 
О мадригалЪ, сэръ. 


КАРРЪ. О мадригалЪ? 
Лордъ Рочествръ. Ну, да! 
КлррЪ. А что такое мадригалъ? 
Лордъ Рочестеевръь, 5 
Какъ вамъ сказать. Ну, это въ родф... въ родЪ 
Псалма... 
КАРРЪ Псалма? Тогда я весь вниманье. 


Лордъ РОЧЕСТЕРЪ. Вы мнЪ скажите ваше мн$фнье, сэръ. 
«Эгерля!..» Она зовется Фрэнсисъ, 
Но это имя мало поэтично. 
Я долго колебался межъ Гризельдой 
И Партеноликеей. Наконецъ, 
Эгери я нЪфжное взялъ имя, 
Что Нумы мудраго любимой нимфой 
Была. ВЪдь Нума былъ законодатель, 
Я также членъ парламента, и это 
МнЪ подходило больше. Да? не такъ ли? 
Судите же теперь мой мадригалъ. 
(Принимая любезный и томный видь. ) 
«Эгеря! ЗвЪзда моихъ очей, 
«Сосредоточенъ въ нихъ жаръ жгучихъ тфхъ лучей, 
«Что душу мн$ пелитъ и сердце мн$ терзаетъ». 
Какъ вы находите? 


12% 


— 180 — 


(Карр, слушавийй сначала со внимантемь, потомь сь мрачнымь 
неудовольсттемь, теперь вскакиваеть въ бтъшенствтъ и опрокиды- 
ваеть столь). 

КдррЪ. О, силы ада! 
Прости, о небо, мнЪ мои проклятья, 
Но какъ могу спокойно слушать я 
Такой потокъ зловонный словъ нечистыхъ? 
Прочь, Эдомитъ! Прочь, прочь Амалекитъ! 
Маданитъ! 
Лордъ Рочквствръ (со смъхомь). Ахъ, сколько риомъ на ‹итъ>! 
Ну! Сей еще забавнфе Ормонда. 
Клрръ. Какъ сатана, ты на горы вершину 
Меня возвелъ и мнЪ сказалъ. «Ты жаждешь? 
«Всю эту землю я тебЪ отдамъ>. 
Лордъ Рочевстхтеръ. Я предложилъ вамъ лишь стаканъ вина. 
КлРрРЪ. Тебя съ благогов$ньемъ слушалъ я; 
Какъ лиля Саронская, для капель 
Холодной утренней росы раскрылась 
Моя душа для лживыхъ устъ твоихъ, 
И вм$сто цфломудреннаго сердца 
Ты показалъ мнЪ язву. 
Лордъ РочеСТЕРЪ, НЪФть, не язву, 
А мадригалъ. 
КаРРЪ (воодушевляясь все больше и больше). 
Ту язву, гдЪ папизмъ, 
ГдЪ схизма, сладострасте гн$здятся, 
НеизлЪчимую, куда Эротъ 
Съ Астартой вмфстЪ ядъ свой изливаютъ. 
Лордъ РочЕСТЕРЪ. Въ Эгери тутъ дфло, не въ Астартф$. 
Карръ. Отъ яда устъ твоихъ душа’завяла! 
Идите отъ меня, прелюбодЪи, 
Идите, гнусники! Вы кости мнЪ 
До мозга изсушили! Но святые 
Восторжествуютъ. Вашъ жестоюй родъ 
Ихь не согнетъ, какъ тонвя тростинки, 
И вь день, когда настанетъ вновь потопъ, 
Ихь воды не настигнутъ. 
Лордъ РочЕСТЕРЪ. А кь чему же, 
Вы ходите въ высокихъ сапогахъ, 
И вь этихъ шляпахъ, если вамъ извЪстно, 
Что дождь васъ не замочить? 
КаАРРЪ. ЗамЪчанье 
Для сына Зерви вполнЪ подходитъ. 
(Вь этоть моменть плащь Рочестера распахивается и откры- 
ваеть богатый костюмь, украшенный бантами и драгоцьнными 
камнями. Каррь сь негодовантемь взглядываеть на этоть костюмь 
и продолкаеть. ) 
Ну, такъ и есть, онъ магъ, онъ сфинксъ, принявший 
Обличье челов$ка, по содомской 
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Одфтый модЪ. Сатана всегда 
Одежду эту носитъ, прикрывая 
Свои кривыя ноги. Эти камни, 
Язычесве эти амулеты, 
И эта за ухомъ «любви косица» 
Ему нужны, чтобы людей морочить 
И адъ см5шить! 
Лордъ Ормондъ. О жалве безумцы! 
КаАРРЬЪ (65 крайнемь негодовани). 
НЪтъ, это не святые! 
Лордъ Рочестерьъ (со смтъхомь). Ты отрекся? 
КаАРРЪъ. НЪФтъ, это клубъ чертей, папистовъ шабаш! 
НЪтъ, это кавалеры—ухожу! 
Лордъ Рочевстевръ. Прощай, праятель, скатертью дорога. 
КаРРЪ (и0я ко двери). Ступаю я по угольямъ горячимъ! 


СЦЕНА \1. 
Тв же, полковникь Джойсъ, генераль-маорь ГаАРРИСОНЪ, КОЖевНИКЬ 
БэрБонъ, генераль-лейтенанть Лудлоу, полковникь ОВЕРТОНЪ, ПОл- 
ковникь ПрАЙйдъ, солдать СиндеЕРКкОМБЪ, ма орь Вайльдмэнъ, депу- 
таты Гарлэндъ, Плинлиммонъ и друёе пуритане. 


(Всть они входять, какь бы вь видъь процесби, закутанные вь 
плащи. Поля шляпъ опущены, всъ вь высокихь сапогать и сэ 
длинными шпагами, приподнимающими задый край плаща.) 


Джойсъ (останавливая Карра). 

Куда ты? Что ты вздумалъ уходить? 
КаАРРЪ. Ты, Джойсъ, обманутъ. Это Ниненя, 

А не святыхъ собранье. Не входи. 

Прокляте надъ этимъ мЪ$стомъ. ЗдЪсь 

Все кавалеры. 
Джойсъ (тихо Карру). Кавалеры эти 

За насъ, намъ надо пользоваться ими, 

Коль нЪтъ другихъ, благочестивыхъ рукъ 

Для дфла нашего. 
Клрръ. НЪтъ, смерть на нихь! 

Какой союзъ съ сынами Велала? 
Джойсъ (Овертону). 

Онъ слишкомъ простьъ. (Карру). Ну, оставайся, братъ. 
КаАРРЪ (подчиняясь сь мрачнымь видомь). 

Останусь, чтобъ не допустить до васъ 

Тлетворнаго прикосновенья ихъ. 
(Тра кавалера сидять за столомь съ правой стороны сцены. Пу- 
ритане группируются слъва и тихо перешептываются, изредка 
сь ненавистью взглядывая на кавалеровь. Между ними достаточ- 
ное пространство, такь что не все то, что говорится вь одной 
группе, слышно в5 другой. Одинь Каррь, повидимому, все время 
наблюдаеть за кавалерами, держась, однако, несколько поодаль 

оть круглоголовыхь. ) 
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Лордъ Ормондъ (тихо Дэвенанту). 
Ламберта нЪтъ еще... НавЪрно, трусъ, 
Сегодня эшафотъ во снЪ увидЪль. 

Лордъ Рочевсттевръ (тихо остальнымь). 

А господа святые что-то мрачны. 
Насъ только трое, ихь же слишкомъ много, 
Не нравится мнЪ это. 
(Смотрить в дверь.) 
Ахъ, вотъ кстати 
Седлей, Клиффордъ, Дрогеда, Розберри. 

Лордъ Ормондъ (вставая). И знаменитый Дженкинсъ, челов къ, 
Котораго Кромвель, хоть и серьезно 
ТЪсенитъ за прямоту, но и боится, 

И слушаетъ. 


СЦЕНА УП. 


Т»ъ же, Седлей, лордъ ДрОГЕДА, лордъ РозБЕРРИ, СЭРЪ ПитекРЪ Длуни! 

лЛОРДЪ КлиФФордъ, кавалеры, закутанные в5 пуритансме плащи. 

Докторь Дженкинсъ — старикь, одътый вь черное, и друме роя- 
листы. 


(Кавалеры втодять въ безпорядкь и ицмно, только Дженкинсь 
важсень и серьезень. } 


Лордъ РозвЕРРИ (весело). Рочестеръ! Лордъ Ормондъ! Ну и жара? 
КАРРЪ (65 углу сцены вь сторону). 
Рочестеръ! Лордъ Ормондъ! 
Лордъ Ормондъ (тихо сы: с5 недовольнымь взглядомь). 
ачфмъ такъ громко 
Вы говорите наши имена? 
ЛордъРозвБЕРРИ (11450, искоса поглядывая на круглоголовыхть). 
А! Не замфтилъ вороновъ я этихъ. 
Лордъ Ормондъ (тило Розберри). 
Смотрите, чтобы какъ-нибудь случайно 
Не заклевали васъ они, милордъ. 

(Кавалеры подходять къ столу, гдъь сидъли Ормондь, Рочестерь 
и Дэвенанть. Они замьчають столь и два кубка, опрокинутые 
Карромь. ) 

Лордъ Клихфордъ (весело). Столы ужъ на полу. Ужъ было дфло? 

Но что это, два кубка на троихъ? 
Постится кто изъ васъ? Поправимъ это! 

(Поднимаеть столы и подзываеть слугу, который снова ставить 
на столь бутылки съ виномь и с5 пивомь. Молодые кавалеры то- 
ропливо усаживаются за столь. } 

Я пать и Фсть хочу! 

КАРРЪ (65 сторону сь негодованемь). Имъ только бъ жрать! 
Язычники! Пить, сть прип$въ ихъ в$чный, 
Они погрязли въ похотяхъ плотскихъ. 


$83 = 


СЦЕНА УШ. 


Тв же, сэръ Ричардъ Виллисъ, костюмь стараго кавалера, съдая 
борода, видь бользненный и страдальчеснй. 


Лордъ Ормондъ. Сэръ Ричардъ Виллисъ. 
(Всь кавалеры поднимаются и идуть къ нему навстртьчу. Пови- 
димому, ему трудно двигаться. Розберри и Рочестеръь беруть его 
подь руки и помогають ему.) 
Сэръ РичАардъ Виллисъ (окружающимь его кавалерамь), 
Только лишь отъ узъ 
Освобожденъ, приплелся къ вамъ, друзья, 
Вашъ старый Ричардъ. Слабъ я, старъ и боленъ. 
Пресл$доваше вЪчное гнететъ 
Меня, мои давно отвыкли очи 
Отъ свЪфта; истерзалъ меня Кромвель. 
Лордъ Ормондъ. Мой б$дный старый другъ! 
Сэръ Р. Виллисъ. О, не жалЪйте 
Меня. Хотя у самой’ двери гроба 
Стою, но если старая рука, 
Которую оковы изсушили, 
Поможетъ возсоздать законный тронъ, 
Я буду счастливъ. О, пошли мн$ небо, 
Чтобы остатокъ старой крови могъ 
За короля законнаго пролить я, 
Лордъ Ормондъ. Какая честность! 
Лордъ Рочевсткръ. Преданность какая! 
Сэръ Р. Виллисъ. Межъ вами всЪми я вс$хъ меньше значу, 
Лишь тЪмь и счастливъ, что я больше всЪхъ 
Гоненйй перенесъ за короля. 
ДженкинсЪ. Примфръ высокой честности вы, сэръ! 
Сэръ Ричадрдъ Виллисъ (с5 скромнымь жестомь), 
Чего жъ мы ждемъ? Вфдь вс ужъ налицо. 
Лордъ Ормондъ. Ламберта н$тъ. Всегда вЪдь медлятъ трусы, 
Лордъ Рочвствръ (выпивая, Розберри и Клиффорду). 
Какъ вс они смЪшны, съ своею миной 
Торжественной, и въ этихь шляпахъ глупыхъ 
Сэръ Р. Виллисъ (Ормонду). 
Кто эти всЪ сектанты? 
Лордъ Ормондъ. Это Лудлоу, 
А это Плинлиммонъ, а этотъ вотъ, 
Что смотритъ такъ свирфпо, это—Карръ, 
А воть Бэрбонъ, кожевникъ вдохновенный. 
Сэръ Р. Виллисъ. Какой Бэрбонъ? 
ДэвЕНАНТЪ (тихо сэру Ричарду). О, тотъ преинтересный: 
Заклятый врагь онъ широнизма. Служить 
Обойщикомъ Кромвеля, межъ святыми 
Кожевникомъ слыветъ... и всюду грабитъ, 
Готовитъ онъ и праздникъ и убийство, 
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За коронашю Кромвелю мстить, 
Но за нее же деньги получаетъ. 
Такъ онъ игру двойную и ведетъ. 
Онъ, славя Бога, чорту помогаетъ 
И втрое съ Нолля !) онъ за тронъ сдеретъ, 
За тронъ, который самъ же проклинаетъ. 
Сэрь Р. Виллисъ. ВЪдь братъ его былъ спикеромъ палаты? 
Дэвенлднтъ. Да, бывшаго парламента, а самъ онъ 
Тамъ членомъ былъ. 
Сэръ Р. Виллисъ. Такъ кто же остальные? 
Лордъ Ормондъ. Цареубйца Гаррисонъ, Гарлэндъ— 
Цареубца, Овертонъ... 


Лордъ КлихФхордъ. А кто же 
Самъ сатана изъ нихъ? 
Лордъ Ормондъ. Потише, лордъ. 


Вотъ это Джойсъ, что короля взялъ въ плЪнЪ. 

Лордъ РозвЕРРИ. Проклятая порода! 

Логдъ РочекСТЕРЪ. Какъ охотно 
Вступилъ бы съ ними въ ссору я сейчасъ. 
Прятно было бъ этихъ всфхъ ханжей 
Еще круглоголовЪй сдфлать, уши 
Обрфзавъ имъ. Нетрудно было бъ это, 

Да вотъ бЪда, они теперь друзья. 


СЦЕНА [Х. 


Тв же. ГЕНЕРАЛЪ-ЛЕЙТЕНАНТЪ ЛАМБЕРТЪ, Простой’ костюмь кругло- 
головаго, длинная шпага съ широкой мъдной рукоятью. При вход 
‚ Ламберта круглоголовые почтительно кланяются. 


Лордъ Ормондъ. Вотъ и Ламберть. 
КаАРРЪ. Какая тайна здЪсь? 
ЛАМБЕРТЪ. Привфтъ вамъ, старой Англи друзья! 
Лордъ Ормондъ (св0имь сообщникамь). 
Насталъ моментъ для крупнаго удара, 
Союзъ мы заключимъ, и все рфшимъ. 
(Идеть кь Ламберту, который идеть ему навстртечу.) 
Христосъ былъ распятъ. 
ЛАМБЕРТЪ. Для спасенья всЪхЪ. 
Готовы мы. 
Лордъ Ормондъ. Три сотни я дворянъ 
Привелъ. Вотъ ихъ вожди. Ногда казнимъ 
Кромвеля мы? 
ЛАМБЕРТЪ. Когда онъ королемъ 
Провозгласить себя р шился? 
ОрРМОНДЪ. Завтра. 
ЛАМБЕРТЪ. :акъ, значить, завтра. 
ОрмМонНДЪ. Это р$шено? 


1) Нолль—насм5шливое прозвище Кромвеля. 
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ЛАМБЕРТЪ. Да, рЪшено.. 
ОРМОНДЪ. Часъ? 
ЛАМБЕРТЪ. Полдень. 
Ормондъ. М\Ъсто? 
ЛАМБЕРТЪ. Самый 
Вестминстеръ. 
ОрмондЪ. Такъ союзъ? 
ЛАаМБЕРТЪ, Союзъ и дружба. 
(Пожимая другь другу рука.) 
(В сторону.) 
И будетъ у меня вЪнецъ: какъ только 
Исполнишь ты все то, что я хочу, — 
Не такъ прогнилъ ужъ эшафоть въ Кэпелл\, 
Чтобъ не сдержать для головы твоей 
Готовой плахи. 
Ормондъ (в5 сторону). 
Къ трону онъ стремится, 
Но висфлицу лишь себЪ найдетъ. 
ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). Конечно, ужъ возврата больше нЪтъ: 
Вождемъ своимъ они меня избрали. 
ЗачЪмъ я это допустилъ?.. НЪтъ нужды; 
Смфшно бояться мнф да ужъ и поздно 
Теперь мнФ отступать. Заговорю. 
(Онь скрещиваеть руки на груди и поднимаеть глаза къ небу. 
Пуритане также принимають молитвенное положене. Кавале- 
ры сидять за столомь. Молодые пьють вино. Только Ормондь, 
Виллись, Дэвенанть и Дженкинсь слушають ръчь Ламберта.) 
Святые братья! ЧеловЪкъ, который 
Зоветъ себя протекторомъ, безбожно 
Поправъ права народныя, присвоить 
СебЪ задумалъ королевск й титулъ 
НаслЪдственный. И мы пришли къ вамъ нынВ 
Затфмъ, чтобъ испросить у васъ согласье 
На наказанье гордости преступной, 
Чтобы спасти теперь намъ вольность нашу, 
Поруганную названнымъ Кромвелемъ 
Изъ графства Гэнтингтонъ. Произнесите 
Надъ нимъ свой приговоръ. 
Всв (кромь Карра и Гаррисона). Смерть! Смерть ему. 
КруглоголовыЕ. Смерть! Смерть изм ннику. 


КАВАЛЕРЫ. Смерть самозванцу! 
ОвЕРТОНЪ. Не нужно короля! 
ЛАМБЕРТЪ. Долой тирана! 


ГАРРИСОНЪ. Позвольте мн$ одно лишь замфчанье.. 
Возможно, что Кромвель орудье Неба, 
Хоть и тиранъ,—индепендентъ въ душ$ онъ, 
И не о немъ ли Данилъ сказалъ: 
«Возьмутъ святые братья царство м!ра 
И будутъ имъ владЪть>. 
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Лудлоу. Вашь вЪренъ текстъ, 
Но тоть же Давилъ, въ другомъ лишь мЪстЪ, 
Сказалъ другое нфчто. Онъ сказалъ: 

«Святымъ отдамъ я нынЪ царство м!ра, 

Да сбудутся намЪренья мои». 

Итакъ, нельзя брать царство самовольно. 
Джойсъ. Къ тому жъ святые—мы, а. не Кромвель. 
ГаАррисОонЪъ. На мудрость вашу полагаюсь я. 

Я побЪжденъ, но все жъ, мой братъ Лудлоу, 

Я не увЪренъ, что тотъ самый смыслъ 

ИмФютъ тексты эти и надФюсь, 

Что нашь вопросъ, нев$ждамъ недоступный, 

Еще обсудимъ мы когда-нибудь. 

Мы пригласимъ еще друзей на помощь, 

Ихь свЪть поможетъ нашему. 

Лудлоу. Ну, что жь! 
Хотите въ пятницу? 

(Гаррисонь кланяется вь знакь соглаая. } 

ЛАМБЕРТЪ (65 сторону, какь бы погруженный вь размышленая). 

Довольно см$ло 

Я говорилъ. 

Джойсъ (указывая Ламберту на группу круглоголовыхь, кото- 

рые держались вь глубинъ сиены). 
Вотъ трое новыхъ братьевъ. 

Хоть грустно имъ, что поздно въ вертоградъ 

Они пришли работать, но примите 

И ихь кь себЪ вЪдь сказано не даромъ, 

Что всЪмъ дана едина будетъ мзда. 
ЛАМБЕРТЪ (вздыхая). 

Пусть подойдутъ. 

(Заговорщики подходять. } 
Какъ ваши имена? 

‚ ПЕРВЫЙ. «Презрите—козни—враго—своихь—и— Бога— 
Хвалите—непрестанно—Пимпельтонъ. 

Второй. Я—Памеръ, смерть—ерюху. 

ТРЕтЕй. Для—воскресенья— 

Живи—Джеробоамъ Д’Емеръ. 

Лордъ РочкСТЕРЪ (тихо лорду оО. 

Что? Что? 

Что говорятъ они? 

Лордъ РозБЕРРИ (тихо лорду Рочестеру). 

У нихъ манера 

Пристегивать къ прозванью стихъ библейский. 


ЛамвдЕРТЪ. Клянитесь... 

Пимпльтонъ. Клясться намъ?! 

ПАаЛлЬМЕРЪ. Мы далеки 
Отъ всякихъ клятвъ. 

Д’ЕмеРЪ. Ихъ адъ одинъ премлетъ, 


А небо отвергаетъ. 
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ЛАМБЕРТЪ. ОбЪшайтесь 
На Библи... (колеблясь) Кромвеля умертвить. 
Всв ТРОЕ (полоэкивь руку на Библю). 
Да! 
ЛАамМБЕРТЪ (болье твердо). ` 
Помогать намъ в$рно, свято тайну 
Хранить и дЪйствовать во всемъ, какъ мы. 
Всьъ ТРОЕ. Мы обЪщаемъ, да! 
ЛАМБЕРТЪ. Вступите жь въ братство! 
{Трое заговорщиковь смъшиваются съ другими пуританами.) 
ОвЕРТОНЪ (тихо Ламберту). 
Ну, все идетъ, какъ должно, ободрись! 
ЛАМБЕРТЬЪ (65 сторону). Одно изъ двухъ: иль завтра я надЪну 
Корону, или не на что надфть 
МнЪ будетъ шляпы... 
ОвЕРТОНЪ (указывая на заговорщиковь). Посмотрите сколько 
Друзей у насъ, милордъ. 
ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). И столько жъ ровно 
СвидЪтелей!.. 
СиндерлкомьвБъ (65 группю заговорщиковь). 
Да сгибнетъ Оливеръ! 
Клрръ. Но что же, братья, сдфлаете вы, 
Когда свершится правосудье Неба, 
Когда вашъ мечъ Ваала поразитъ? 
ЛАМБЕРТЪ (задумчиво). 
Да, что мы сдфлаемъ? 
Лордъ Ормондъ (в5 сторону). Ну, я-то знаю. 
ЛАМБЕРТЪ. Составимъ мы совфтъ. Въ немъ будетъ членовъ 
Не больше десяти... 
(Въ сторону.) А голова 
Одна. 
ГАРРИСОНЪ (иво). НЪтъ, десять, это слишкомъ мало, 
Ихъ нужно семьдесятъ: вФдь ровно столько 
Въ синедр1онф 1удейскомъ было. 
КлррЪ. Но власть законная у насъ одна: 
Парламентъ долгий. 
Джойсъ. Нуженъ намъ совфтъ 
Изъ офицеровъ. 
ГАРРИСОНЪ (5 горячностью). Говорю я, нужно 
Сов$тъ семидесяти учредить. 
БэрБонЪъ. Не вижу я для Ангми спасенья, 
Коль все по Библми не учредить, 
И ранЪе всего намъ нужно м$ры 
Перемфнить, а именно футъ пядью 
Назвать, а сажень—локтемъ. 
ГАРЛЭНДЪ. Это вЪрно. 
Джойсъ. Нел$пый кротъ! Съ ума сошелъ Бэрбонъ! 
Свою лишь нору видитъ. Тронъ сь конторкой, 
А скипетръ онъ съ аршиномъ перепуталъ. 
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Плинлимионъ (Джойсу). 
Не смЪйтесь! Часто Духомъ вдохновленъ онъ. 
( Бэрбону. ) 
о Тебя я одобряю, другъ. 
Бэрвонъ (с5 важностью). 
Намъ нужно, 
Чтобъ ничего не дфлать вполовину, _ 
Призвать важнфйшихъ лицъ изъ городовъ. 
Джойсъ (с5 презрительнымь смъхомь). 
Кожевниковъ!.. 
БэрБонъ (горько Джойсу): Благодарю васъ, сэръ, 
Но, помнится вы сами были раньше 
Портнымъ... 
(Джойсь дъьлаеть гнтъэвное движение. 
А я въ числ нотаблей Сити... 
(Джойсь бросаетея на него сь кулаками. ) 
ОвЕРТОНЪ (становясь между ними). 
Ну, будетъ вамъ! 
Лордъ РозБЕРРИ (пуританамь). 
(Встаеть, поднимаеть глаза кэ небу и говорить, вздыхая, со со- 
средоточеннымь видом. ) 
Законъ, изображенный 
Въ двфнадцати таблицахъ... 
(Пуритане умолкають. Общее вниманге. } 
КАРРЪ. Что такое? 
Что хочетъ онъ сказать? 
РозвдЕРРИ (продолжаеть). 
Не дозволяетъ 
Намъ умирать отъ голода и жажды, 
Я предлагаю завтракъ... 
( Круглоголовые вь недоумтъюи отворачиваются. Слуги накрыва- 
ють столь для кавалеровь. } 
Кдрръ (смотря на кавалеровь. которые тъдять). 
Воть обжоры! 
Какъ жадны эти слуги сатаны! 
БэрБонЪ. Язычники! 
КАаРРЪ (пуританамь). Скажите, братья, вЪрно ль, 
Что королемъ задумалъ стать Кромвель? 
ОвЕРТОНЪ. Да, слишкомъ вфрно. И парламентъ рабсвй 
Имъ завтра же его провозгласитъ. 
Всъ (кромь Карра). Смерть честолюбцу! 
ГАРРИСОНЪ. Я не понимаю, 
Къ чему Кромвелю д$лать этотъ шагъ? 
Безуме хотЪть теперь короны: 
ИмЪнья вс разграблены ея, 
Гэмптонъ-Кортъ проданъ, Вудстокъ весь разрушенъ, 
Опустошенъ Виндзоръ... 
ЛаМБЕРТЪ (т1и50 Овертону). Грабитель глупый, 
Онъ цфнитъ все на взсъ. Въ коронф царской 
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Онъ видитъ лишь рубиновъ цЪну, въ тронз 

Оцфниваетъ бархатъ, чтобъ продать 

Тряпичнику его. Онъ не сановникъ, 

А только ювелиръ. Когда бъ корона 

Представилась ему, онъ не захватомъ 

Ее бы взялъ, а просто утащилъ бы. 
Бэрвонъ (65 экстазь). О, дни печали! Для чего Господь 

Унизилъ такъ Израильскаго льва 

И отпущен1я козломъ содфялъ? 

Шелъ одесную Бога Оливеръ, 

На нашей нивЪ колосомъ былъ зр$лымъ; 

Неуязвимъ, подобно Маккавею, 

Являлся филистимлянамъ Кромвель, 

И отъ него они бЪфжали въ страх. 

Возглав!емъ израильскаго ложа 

Онъ быль, но медъ, увы, смфнился ядомъ, 

Тирйцемъ сталъ онъ, и сыны Эдома, 

Злорадствуя, теперь надъ нимъ смФются. 

Отъ радости трепещутъ Аморреи, 

Его увидя на своемъ пути. 

Нечистой Ависагою согр$тый, 

Онъ восхотЪлъ царемъ быть, какъ Давидъ— 

Но, какъ Ахавъ, имъ будетъ! 


СиндеркомБЪ. Смерть ему! 
ЛАМБЕРТЪ. Превысилъ м$ру золъ онъ. 
ДРОГЕДА. И дымится 


Дрогеда вся отъ крови жертвъ его. 
Д’ЕмеЕРЪ. И Тира, и Гоморры чадамъ дворъ 

Его открытъ. 

Лордъ Ормондъ. Кровь короля онъ пролилъ. 
ГАРРИСОНЪ, Онъ земли кавалерамъ возвратилъ. 
ПАамМЕРЪ. Вчера онъ на банкетЪ въ Сити былъ 

И слушалъ р$чи льстивыя, и шпагу 

Принявъ, ее онъ снова возвратилъ. 
ЛАМБЕРТЪ. Совсфмъ по-королевски! 

Джойсъ. Боже, Боже! 

Погибла Англя! 

ДокторЪъ Дженкинсъ. По произволу 

Онъ судить и налоги назначаетъ. 
Сэръ Ричардъ Виллисъ. 

Имъ лордъ Кэпелль и Гамильтонъ убиты, 

И лордъ Голлэндъ. Какъ тигръ, онъ кровожаденъ. 
Бэрбонъ. Открыто носить шелковый камзолъ. 
ОвЕертТонЪ. Онъ попираетъ наши вс права. 

Брэдшо имъ изгнанъ. 

Рочестевръ. Значитъ, не пов шентъ! 
Пимпльтонъ. Въ противность Библи въ странф онъ терпитъ 
Папистсвще обряды. 
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ДэвеНАНТЪ. Осквернилъ 
Вестминстера гробницы. 
Лудлоу. | Онъ Айртона 


При свфтЪ факеловъ похоронилъ. 
Клдвлдлерлы. Онъ богохульникъ! 
КруглОоголовыЕ. Идолопоклонникъ! 
Джойсъ. Пощады н?Фтъ ему! 
Синдеекркомъвъ (вынимая кинжаль). Да сгибнетъ онъ! 
Всъ (вынимая кинжалы). 

Да сгибнетъ онъ и родъ его съ нимъ вмЪстЪ! 
(Сильный стукь вь дверь таверны. Молчаще. Ужась. Удивленге. 

Стук повторяется). 

Лордъ Ормондъ (подходя къ двери). 

Кто тамъ? 
ЛАМБЕРТЪ. Ахь, дьяволъ! 
Голосъ (за дверью). Другъ. 
Лордъ Ормондъ. Что вамъ угодно? 
Голосъ. Ахь, Господи, да отворите мнЪ. 
Лордъ Ормондъ. Кто вы? 


Голосъ. Я Ричардъ Кромвель. 

Всъ. Ричардъ Кромвель! 
Лордъ Ормондъ. То сынъ его! 

ЛАМБЕРТЪ, Нашъ заговоръ открытъ. 


Лордъ РозбеРРИ. Ну, что жъ! Отворимъ. 
(Отворяеть дверь. Входить Ричардь Кромвель. } 


СЦЕНА Х. 


Тъ же. РичаАРДЪ Кромвель (костюмь кавалера). При входъ Ри- 
чарда всь пуритане закутываются в5 плащи и надвигають на 
головы шляпы. 


Ричдрдъ КрРОМВЕЛЬ, Господи помилуй! 
Ну, что вы заперлись, какъ отъ воровъ? 
ВъЪдь это крфпость цфлая. Клиффордъ 
И Розберри! Безъ вашихъ голосовъ, 

Что покрывали шумъ и звонъ бутылокъ, 
Я бы совсфмъ въ отчаянье пришелъ. 
(Кланяется заговорщикамь. ) 
ПривЪтъ мой, господа! За чье здоровье 
Изволите вы пить? Позвольте мнЪ 
Принять участье также въ вашемъ тостЪ. 

Лордъ Клиффордъ (65 затруднени). 

Мы говорили здЪсь, любезный Ричардъ.., 

Лордъ РоОЧЕСТЕРЪ (с0 смюхом5). 

Объ васъ... 

Ричадрдъ КРОМВЕЛЬ. 

Какъ, обо мнЪ? Благодарю. 
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БэрвБонъ (в5 сторону). 
Чтобъ въ глотку чортъ тебЪ углей горячихь 
Насыпалъ. 
РичадРДЪ КрРОМВЕЛЬ. 
Я, надЪюсь, не мЬшаю? 
Лордъ РозвЕРРИ (сконфуженно). 
Нисколько! Право! Очень рады мы 
У васъ есть д$ло къ намъ? 
РичадРДЪ КРОМВЕЛЬ. Я здЪеь за тЪмъ же, 
Зачмъ и вы. 
КлрРрЪ (65 сторону). Онъ въ заговор также? 
Сэръ РичАарРдъ Виллисъ (65 сторону). 
И сынъ его.. 
Ричадрдъ КромВвЕЛЬ (6в03вышая голобь}. 
Да! ВсЪхъ васъ, господа, 
Въ измнЪ ‘обвиняю я! 
Лордъ РозвЕРРИ (65 ужасю). О Боже! 
Лордъ Клифхфордъ (65 смущени). 
Но, дорогой Ричардъ... (Вз сторону.) Онъ знаетъ все! 
СЕДЛЕЙ (с0 страхомь) Клянусь вамъ!.. 
РичаАРДЪ КРОМВЕЛЬ. Выслушайте до конца, 
А посл оправдайтесь, если можно. 
Лордъ РозвдЕРИ (тихо прочимь). 
Открыты мы. 
Длуни. Да, въ этомъ нЪтъ сомнЪнья. 
Ричдрдъ КРОМВЕЛЬ. 
Я былъ вамъ другомъ цфлыхъ десять лЪФтъ. 
Балы, охоты, тайныя пирушки, 
Все вЪдь дфлилъ я съ вами. Горе, радость, 
Любовницы, собаки, кошелекъ, 
Все было общее у насъ, хотя : 
Къ другой я парти принадлежу. Какъ брать, 
Я съ вами былъ. А вы, вы отъ меня 
Скрывали тайну! И какую тайну! 
Лордъ Розверри. Погибло все. Какъ быть? 
РичаРДЪ Кромваль. Себя спросите: 
Того ли могъ я ждать? Постыдно это! 
САДЛЕЙ. ПовЪрьте... 
РичаРдъ КРОМВЕЛЬ. Да, ищите оправданй. 
Я оказалъ вамъ тысячи услугъ: 
Ростовщики, круглоголовыхъ хуже, 
Толпой васъ осаждали. Ито васъ спасъ? 
Клиффордъ, за васъ вчера я заплатилъ 
Четыреста червонцевъ въ банкъ Манассе. 
КлифхфФордъ (смущенно). 
Не буду отрицать. Проклятый жидъ... 
Ричдрдъ КРОМВЕЛЬ. 
Дауни, за васъ, когда вашъ родъ былъ изгнанъ, 
Кто сталъ порукой? 
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Длуни. Вы. 

Ричадрдъ КроМмВЕЛЬ. Вамъ, Розберри, 
Кто помогалъ въ тюрьму запрятать на ночь 
Одной красотки мужа?.. 

Лордъ Рочистекрлъ (тихо Дэвенанту). 

Молодецъ! 

Бурбонъ (тихо Карри). 

Безстыдный Иродъ! Похоть поощряетъ 
И этимъ хвалится! 
Лордъ Рочкстеаръ /Дэвенанту тихо). 
Преостроумно 
Онъ вдовъ творитъ. 

Йордъ РозвЕРРИ (Ричарду Кромвелю). 

Н Ц$ню я вашу дружбу, 
т. 


РичаРДЪ КрРОомвЕЛЬ. Платите за эту дружбу вы 
Изм$ною! 
ЛлмьЕРТЬЪ (65 сторони). 
Изм$но!! 
Клифхфордъ. Какъ изм$ной? 
СедлЕЙ. О, Боже мой! 
Клрръ (65 удивленш). Что это значитъ все? 
РичаРДЪ КРОМВЕЛЬ (№и60). 
Пирушку безъ меня хотятъ устоить! 
Лордъ РозБЕРРИ. Ну, слава Богу! 
(Тихо другимь кавалерамь. } 
Миновалъ ударъ. 
Онь видфлъ лишь бутылки, не кинжалы. ‘ 
(Ричарду Кромвелю. ) 
Повфрьте мнф... 
Ричдардъ КРОМВЕЛЬ. И это не измфна? 
Какъ мнЪ обидно поведенье ваше! 
Хотите выпить—и ни слова мнЪ! 
Что сдфлалъ я? Кутила я такой же, 
И безъ меня напиться! Скверно, скверно. 
И разв$ не ум$ю я молчать? 
Таитесь вы отъ пуританъ, въ плащи 
Ихъ рядитесь и носите ихъ шляпы 
Понятно это мнф. Но отъ меня 
Скрываться вамъ, когда я первый съ вами 
Готовъ смфяться надъ закономъ ихъ— 
Что складчину на каждый пиръ всего 
Въ три шиллинга опред$лилъ съ персоны. 
Солоны тоже! Н$тъ, вы поступили 
Со мной не по-товарищески. Я 
Не отставалъ отъ васъ въ проказахъ вашихъ’ 
На скачкахъ, на пфтушьихъ на бояхъ, 
Повсюду съ вами я бывалъ. Я съ ‚ вами 
Комедшю игралъ. 
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Бэрбонъ (85 сторону съ негодоващемь). 
‚ Саддукей! я 
Ричадрдъ Кромвель. Дуэли, шутки всямя, пиры 
Я съ вами раздфлялъ. ЧЪмъ провинился 
Предъ вами я? 
Лордъ Клихфордъ. Мы, право, цфнимъ 
Достоинства всЪ ваши. 
Ричардъ Кромвель. — НЪтъ, быть-можетъ, 
Пристрастно я сужу и недостатковъ 
Своихъ не вижу. Укажите ихъ. 
ЧЪмъ виновать я? 
Сидлей. Право же ничмъ. 
РичадРдъ КрОоМВЕЛЬ. 
НЪть, лучше ужъ скажите! 
Лордъ РозЗБЕРРИ. Но повфрьте... 
РичАРДЪ Кромвель. Вы знаете, что пуританъ проклятыхъ 
‚ Я ненавижу такъ же, какъ и вы. 
БэрБонъ. Какъ мы! 
РичадРДЪ Кромвель. Какъ вы. Иначе и нельзя! 
Терпфть я не могу сектантовъ этихъ. г 
Кровавый смыслъ придавъ священнымъ книгамъ, 
Они пятнаютъ вЪфру. ВЪчно грезя ^ 
Убйствомъ, Бога лицем$рно хвалятъ, 
Клянутся, и потомъ плутуютъ въ картахъ. 
КАРрРЪ (сквозь зубы). 
Ты лжешь, собака, сынъ Ирод!ады! 
РичаРДЪ Кромвель. Но что же я разнылся, какъ они! 
Оставимъ это! Слушайте, друзья, ‘ 
Я докажу сейчасъ, что не боюсь 
Быть съ вами, даже думать такъ, какъ вы, 
И вамь сочувствовать. 
(Наливаеть стакань и подносить ко губамь. ) 
Здоровье Карла! 
Здоровье короля! 
Вов ЗАГОВОРЩИКИ (65 удивлеши). 
Какъ, короля? 
РичаРрРДЪ Кромвель (с удивлешемь). 
ВЪдь мы одни. Чего жъ вы испугались? 
КларРЪ (65 сторону). 
Я угадалъ. Израиль былъ обмануть. 
Тутъ только о Стюартахъ р$чь идетъ. 
Ну, это мы увидимъ! 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ (в5 сторону). 
Сынъ Кромвеля... 
Но если такъ... Какъ онъ неостороженъ! 
(На улиць трубы. Всть в безпокойствь и удивлени умолкають. 
Звуки трубь прекращаются, громкй голос. ) 
Эй! Именемъ парламента, откройте! 
(Движеше ужаса между заговорщиками. ) 
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Лордъ Рочестеръ (Дэвенанту). 
Ну, ужь на этотъ разъ попались мы. 
ЛАМБЕРТЪ (тихо Джойсу). 
Кромвель прислалъ арестовать насъ. 
Джойсъ (тило). Знаетъ 
Онъ все, навЪрно. 
ОвЕРТОНЪ (1и10). Нужно намъ пробиться 
Хоть шпагами. 
ЛАМБЕРТТЪ. Но площадь вся, конечно, 
Войсками занята. 
{ Трубы.) 


РичаРДЪ Кромвель (с0 стаканомь в5 руках). 
Ахъ, вотъ некстати 

Намъ помфшали. 
Голосъ (с улицы). Отворить таверну! 
БэрБонъ. Отворимъ. 

(Приготовляется отворить. ) 

ЛАМБЕРТЪ. Право, голова моя 

Вертится на плечахъ, слетЪть готова! 
(Бэрбонь отворяеть дверь. Проше заговорщики снимають ставни, 
открывають окна съ ръшетками, сквозь нить видень винный ры- 
нокъ, на немь толпа народа. Посреди площади глашатый вер- 
хомь, окруженный четырьмя герольдами вь ливреяхь. Герольды 
вооружены шпагами. Позади свиты стртьлковь и аллебардистовь. 

Глашатый держить вь рукахь трубу и развернутую бумагу. 


СЦЕНА Х1. 


Тв же. ГлАШАТАЙ, ГЕРОЛЬДЫ, СТрълки, АЛЛЕБАРДИСТЫ. Заговорщики 
группируются по сторонамь сцены. 


ГлаАшШАТАЙ (трубить и потомь говорить}. 
Вниман!е! Всфмиъ слушать. По указу’ 
Его Высочества... 

ГАРРИСОНЪ (тихо Гарлэнду). А скоро будетъ 


Величества. 

ГлашАТАЙ. ..Протектора Кромвеля 
Всфмъ подданнымъ, гражданскимъ и военнымъ, 
Мы объявляемъ: ® 


ОвЕРТОНЪ (тихо Лудлоу). «Подданнымъ»—ты слышалъ? 
ГлаАшШАТАЙ. Чтобъ волю Божо узнать навЪрно 

О сдфланномъ палатЪ предложеньи 

Достопочтеннымъ ольдермэномъ Пакомъ, 

А именно: насъ королемъ признать... 
Лудлоу (тихо Овертону). Въ открытую играетъ узурпаторъ, 
ГлаАШАТАЙ. А также, чтобъ спасти народъ отъ золъ, ` 

Предсказанныхъ затменшемъ послфднимъ, 

И милость Бога на него призвать, 

Палата общинъ, мнфн!о ученыхъ 

Почтенныхъ внявъ, постановила постъ 


— 195 — 


На настояций день установить 
И предложить всЪфмъ гражданамъ обдумать 
Ихь прегр$шен1я. Аминь. 
ГЕРОЛЬДЪ Аминь 
ГлаАШАТАЙ. Благослови Господь народъ велик!!! 
Командиръ стрьлковъ. Во исполненье сказаннаго акта 
Предписываемъь вс съфстныя лавки, 
Таверны и харчевни запереть 
Подъ страхомъ штрафа, чтобы постъ нарушить 
Нельзя было въ нечистыхь сихъ мЪ$стахъ. 
ЛАаМБЕРТЪ. Ну, слава Богу, отлегло отъ сердца. 
(Тихо кь прочимь заговорщикамь. ) 
До завтра! Намъ теперь разстаться нужно. 
ГАРЛЭНДЪ (1и50). ГдЪ мы увидимся? 
БэрвБонЪъ (11110). А въ главномъ зал 
Вестминстера. Предъ часомъ роковымъ 
Васъ проведу къ нечистому я трону, 
Который самъ же и устроилъ. 
(Заговорщики группируются вокругь Бэрбона и пожимають ему 
руки ве знак соглаля. ) 
ГлаАШАТАЙ и ГЕРОЛЬДы. Благослови Господь народъ велик! 
ЗАГОВОРЩИКИ -ПУРИТАНЕ (1150). 
Да сгинетъ Оливеръ Кромвель! 
РичаРДЪ Кромвель (кавалерамь, которые собираются азэке 
уходить). Досадно, 
Когда вотъ такъ некстати пиръ прервутъ! 
НФтъ, старъ отецъ! Ужь я бъ не сталъ поститься 
Лишь для того, чтобы на тронъ взмоститься. 


Ш. 
ДАБисшве вшорое.—-ИПШМОНЫ. 


Столовый залъ въ Уайтъ-ГоллЪ. Въ глубинЪ сцены видно окно, черезъ ко- 
торое въ посл дь!й разъ передъ казнью вышелъ Карлъ Г. Направо большое 
кресло у стола, покрытаго бархатной скатертью, на которой еще сохрани- 
лись буквы. С. В. (Саго!аз Вех). Тотъ же вензель, золотой на голубомъ 
пол, наполовину стертый, виднфется на стЪнахъ. Въ моментъь поднятя 
занавЪса сцена наполнена придворными въ парадныхъ костюмахъ, кото- 
рые тихо между собой разговариваютъ. На авансценЪ испанскйй и фран- 
цузсый послы со свитой. СлЪва испанскай посолъ. Онъ окруженъ пажами, 
шталмейстерами, придворными алькадами, алгвазилами, посреди которыхъ 
терольдъ Совфта Бастилия держитъ на черной бархатной подушкЪ орденъ 
Золотого Руна. Справа французскАй посолъ, окруженный своими пажами 
и дворянами. Около него Манчини, позади нихъ два дворянина держать 
на голубыхъ бархатныхъ подушкахъ—одинъ великол$пную шпагу съ р$3з- 
ной золотой рукоятью, другой—письмо съ прив5шенной къ нему большой 
красной печатью; четверо пажей кардинала Мазарини держатъ большой 
свертокъ, завернутый въ проклеенную тафту. Испанскй посолъ въ костюм». 
кавалера Золотого Руна, вся его свита въ черныхь бархатныхъ и атлас- 
ныхъ костюмахъ. Французсвй посолъ въ костюмЪ кавалера ордена Святого 
Духа. Свита его въ самыхь разнообразныхь костюмахъ, мундирахъ и 
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ливреяхъ. Позади этихъ двухъ главныхъ группъ, группы шведскаго по- 

сольства, пьемонтскаго посольства, голландскаго посольства; всЪ въ осо- 

быхъ костюмахъ. Въ глубин$ посл$дняя группа англ!йскихь вельможъ; 

среди нихъ бросается въ глаза своимъ костюмомъ изъ золотой парчи 

молодой датсы!Й вельможа Аннибаль Сестхедъ. Двое часовыхъ-пуританъ, 

съ мушкетами и аллебардой на плечахъ, расхаживаютъ взадъ и впередъ 
передъ готической дверью въ глубинЪ залы, 


СЦЕНА 1. 


ГЕРЦОГЪ Де-КрЕки, французсый посоль, Манчини, племянникь кар- 
динала МазАРИНИ, И ИХЬ свита. Донъ Луисъ де-КаРДЕНАСЪ, испан- 
св посоль и его свита, Филиппи, посланникь королевы Христины 
и его свита. Трое вальденскихь депутатовь, шесть уполномоченныхь 
голландской республики, Аннибалъ СестхЕдъ, родственникь короля 
датскаго, и два пажа. Англёйскте вельможи и дворяне. Двое часовыть. 


Донъ Луисъ дЕ-КларДЕНАСЪ (одному изь пажей). 
Который часъ? 
Пдажьъ (взглядывая на часы у пажа). 
ДвЪнадцать. 
Донъ Луисъ де-КлардЕНАсЪъ. Ну, однако! 
Клянусь Святымъ Паковомъ, я скоро 
Ужь два часа здфсь жду. Кромвель великъ 
И важно для него, чтобы кастилецъ 
Томился у дверей его, но все же 
Онъ запоздалъ. 


Пажъ. Быть-можетъ, ваша милость, 
Пока вы донъ-Кромвеля ждете, онъ 
Совфтуется?.. 


Донъ Луисъ дЕ-КаРДЕНАСЬ (Строго пажу, искоса взгляды- 
вая на Крэки). 
Спрашиваютъ васъ? 
Млнчини. Забавно видФть, какъ испанецъ ловитъ 
Улыбку англичанина: смотрите 
Какъ стыдъ и гордость въ немъ борьбу ведутъ. 
Донъ-Луисъ (65 сторону). Какъ приметъ онъ меня? 
ДЕ-КрЕКИи. Манчини, вы 
Не знаете, что было въ этой залЪ? 
Млнчини. Столовая. Теперь Кромвель премы 
Устраиваетъ въ ней. На этихъ стфнахъ 
Убитаго монарха виденъ вензель; 
А воть окошко, сквозь него король 
Посл$дыйй разъ на смерть отсюда вышелъ. 
Лишь шагъ одинъ онъ сд$лалъ внф дворца 
И этотъ звфрь, сектантъ, цареубйца... 
Большая дверь открывается настежь и придверникь провозгла- 
шаеть: 
Протекторъ Англш, милордъ Кромвель. 
Всь снимають шляпы и почтительно кланяются. Кромвель вхо- 
у дить, не снимая шляпы. 
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СЦЕНА ИП. 


ТЪ же, Кромвель в5 очень простомь военномь нарядъ: кожаный 
камзоль, большая портупея с5 вышитыми на ней гербами, длин- 
ная шпага. Вайтлокъ, лордь хранитель печати: длинная манпия, 
изь чернаго атласа, подбитая горностаемь, большой парик. 
ГРАФЪ КАаРЛЕЙЛЬ, Начальникь гвардии протектора, одътый во осо- 
бый мундирь. Стдупъ, статсё-секретарь по иностраннымь дтъламь. 
Вх течеше всей сцены Карлейль стоить за кресломь протектора 
сь обнаженною шпагою. Вайтлокь стоить сь правой стороны, 
Стаупь сь открытой книгою вь рук, сльва. Вь моменть входа 
Кромвеля присутствуюийе становятся в5 два ряда и остаются 
в наклонномь полоэжени, пока протекторь не доходить до своего 
мтъста. 


Кромвель (С110Я У своего кресла). 

Миръ и прив$ть вамъ, господа. Вы всЪ 

Иъ намъ присланы народами своими, 

И англйсюй народъ готовъ принять васъ. 

(Садится, снимаеть шляпу и снова надтьваеть ее.) 

Я слушаю васъ, герцогъ де-Креки. 
(Герцогь де-Креки приближается, сопутствуемый Манчини и его 
посольствомь и оказываеть Кромвелю королевская почести. Всть 
присутствовавийе удаляются на другой конець зала, такь чтобы 

не слышать голосовь у кресла протектора. } 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-КРЕки. Людовикъ, христаннЪйшиЙ король, 

Мой повелитель, шлетъ вамъ, монсеньёръ, 

Привфтъ и увфренья въ тфсныхъ узахъ, 

Связующихъ народы наши. Васъ 

Прошу я нын$ выслушать Манчини, 

Привезшаго отъ дяди своего 

Письмо. 

(Мончини подходить кь протектору, преклоняеть кольно и по- 
даеть ему на подушкъ письмо кардинала. Кромвель ломаеть пе- 
чать и снова передаеть письмо Манчини. ) 

Кромвель (Манчини). Отъ кардинала Мазарини? 
Прочтите. 
Млнчини (развертываеть письмо и читаеть: «Его Высочеству 
«монсеньёру протектору Ангийской республики». 

Славное участ!е, принятое войсками вашего высочества въ на- 
стоящей войнЪ между Франщей и Испавей и серьезная помощь, 
оказываемая ими королю моему повелителю на Фландрскомъ театр® 
военныхъ дЪфйствй, удваиваетъ благодарность его величества къ 
столь важному союзнику, какъ ваше высочество, союзнику столь 
р»шительно способствующему Франши въ ея борьбЪ съ австрй- 
скимъ домомъ. Велфдств!е сего его величество счелъ за благо по- 
слать къ вамъ въ качествЪ чрезвычайнаго посла герцога де-Креки, 
съ поручешемь довести до св5дЪыя вашего высочества, что крЪ- 
пость Мардикъ, взятая нашими войсками, передана въ распоряже- 
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н!е генераловъ Ангийской республики впредь до того времени, какъ 
держапийся еще Дюнкирхенъ возможно будетъ передать имъ же, со- 
гласно заключеннымъ договорамъ. Сверхъ того герцогу де-Креки 
поручено просить ваше высочество соизволить принять золотую 
шпагу, которую король Франщи шлетъ вамъ въ знакъ своего 
уважен!я и дружбы. Господинъ Манчини, мой племянникъ, со0б- 
щить вамъ содержан!е настоящаго письма и сложитъ къ стопамъ 
вашего высочества небольшой подарокъ, который я осм$ливаюсь 
присоединить отъ своего имени къ подарку его величества короля. 
Это коверъ новой королевской мануфактуры, извЪстной подъ име- 
немъ Гобеленовской. Да будетъ прятенъ вашему высочеству этотъ 
знакъ моей преданности. Если бы я не забол$лъ въ Калэ, я пере- 
правился бы въ Англшо самъ, чтобы засвид$тельствовать свое по- 
чтене величайшему изъ людей, которому служить я считалъ бы 
для себя величайшею честью, если бы не служилъ своему королю. 
Лишенный этой чести, я посылаю къ вамъ лицо, ближайшее мнЪ 
по крови, чтобы выразить вашему высочеству все мое уважене 
и твердую рЪшимость поддерживать вЪчную дружбу между вашимъ 
высочествомъ и королемъ, моимъ повелителемъ. 
«ИмЪю см$лость назваться 
«Вашего Высочества 
«Покорнфйшимъ и почтительнфйшимъ слугою. 
«Джул!1о Мазарини». 
«Кардиналъ свято-римской церкви>. 
Манчини съ глубокимь поклономь передаеть письмо Кромвелю, 
который в5 свою очередь передаеть его Стаупу. По знаку герцога 
де-Креки пажи вь королевской ливреь кладуть на столь около 
Еромвеля подушку с5 золотою шпагой, а по приказанио Манчини 
пажи вь ливреь Мазарини развертывають подь ногами Кромвеля 
роскошный гобелень — коверь. 
КРОМВЕЛЬ. За подарки эти васъ 
Прошу благодарить я кардинала. 
Нав$ки Франши родной сестрой 
Пребудеть Англя. 
(Тихо Вайтлоку.) ° 
Вотъ хитрый попъ! 
Онъ вслухъ меня великимъ называетъ, 
А шопотомъ—счастливымъ дуракомъ. 
Быстро обращается къ вальденцамь. 
А вы здЪеь для чего? 
Вальденцы почтительно приближаются. Говорить одинь изь 
уполномоченныль. 
Въ великомъ горз 
Мы помощи пришли себЪ просить. 
Кромвель. Но кто же вы? 
Уполномоченный. Отъ вальденцевъ посланцы. 
Кромвель (благосклонно). А! 
Уполномоченный. Варварскимъ закономъ наша жазнь 
Испорчена. Католикъ государь нашъ, 
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Мы жь кальвинисты. Пламя и желЪзо 

Сверкаютъ нын$ въ нашихъ городахъ, 

Чтобы принудить насъ, какъ онъ, молиться. 

Мы къ вамъ пришли съ послЪднею надеждой. 
Кромвель (65 негодовани). Но кто же васъ тфенитъ? 
Уполномоченный Савойск!й герцогъ. 
Кромвель (герцогу де-Креки). Вы слышите? Скажите кардиналу, 

Чтобъ положилъ онъ этому конецъ, 

Коль нашу дружбу цфнитъ. Въ подчиненьи 

У Франщи Савойсвй герцогъ. Пусть 

Уступитъ онъ. За вру прит$ененья 

Противны Богу и къ тому же самъ я 

Люблю Кальвина. 

(Герцогь кланяется. ) 
Манчини (тихо герцогу). Онъ вЪротерпимость 
Свою запечатлВлъ пролитой кровью 
Католиковъ. 
Кромвель (шведскому посланнику). А ваше имя, сэръ? 
(Вальденцамь. ) 
Вы на меня разсчитывайте см$ло. 
ШвеЕедск1Й ПОСЛАННИКЪ (кланяясь). 

Меня зовутъ Филиппи, родомъ я 

Изъ Террачино. Я уполномоченъ 

Къ ногамъ героя даръ сложить почетный 

Ея величества Христины шведской. 

(Ставить передь Кромвелемь маленькй сундучокъ, украшенный 
круглыми пластинками изъ полированной стали и передаеть ему 
письмо, которое протекторь передаеть Стаупу. 

(Тихо Кромвелю. 

Письмо вамъ скажетъ какъ и почему 

Убить быль Мональдески въ Фонтенбло. 

Кромвель. Такъ прежнему любовнику она 

Отмстила. 

Посланникъ (также тихо}. Мазарини далъ возможность 

Обиду королевы кровью смыть 

Во Франщи. 

Кромвель (тизо Вайтлоку). Убйцамъ дать приоть! 
ПослаАнникъ (продолжая). И нынЪ королева, отказавшись 

Отъ трона, у великаго Кромвеля 

Приота проситъ. 

Кромвель (с5 удивлещемь, недовольно). У меня праюта? 

Но... сразу не могу я дать отвЪфтъ, 

И н$ть дворца у насъ для королевы. 

Донъ Луисъ дЕКАДЕНАСЪ (65 сторону). 

Зато для короля—онъ скоро будетъ. 
Кромвель (помолчавь Филиппи). 

НЪтъ, пусть она во Франщи живетъ; 

Для королей безъ трона воздухъ вреденъ 

Здзсь въ ЛондонЪ 


м. 


{Тихо Вайтлоку.) 
Здфсь эта куртизанка 
_ Своимъ развратомъ всЪхъ насъ осрамитъ. 
Оборачивается и, видя, что посланникь стоить в позъ оэкидаю- 
щаго человека обращается къ нему съ удивлещемь. 
Вы здЪеь? 
Филиппи (с5 поклономь указывая на _шкатулку). 
Но я еще не все окончилъ. 
Угодно будетъ вамъ открыть шкатулку? 
ЦРОМВЕЛЬ. Что въ ней? 
Филиппи (с5 поклономь). Прошу васъ, сэръ, ее открыть. 
Кромвель. Я удивленъ! Скажите, что за тайны? 
Филиппи (подавая ему золотой ключь). 
Вотъ ключъ, милордъ. 
КРОМВЕЛЬ. Давайте. 
(Береть ключь; Филиппи ставить шкатулку на столь. Кромвель 
приготовляется ее открыть. Вайтлокь его удерживаеть). 
Влитлокъ (тихо Кромвелю). Берегитесь, 
Милордъ! Не разъ случалось, что злодфи 
Съ изм$нникомъ-слугою посылали 
Таюя же шкатулки сильнымъ ма, 
И въ нихь былъ ядъ ужасный или порохъ, 
И западня, взрываясь, убивала 
Неосторожнаго. Враговъ немало 
У васъ, милордъ, а этотъ человЪкъ 
Имфетъ видъ злодфя. Берегитесь, 
Не открывайте. Можетъ смерть таиться 
Въ шкатулкЪ этой. 
Кромвель (тихо Вайтлоку). Вы, пожалуй, правы. 
Тогда откройте сами. Вотъ вамъ ключъ. 
Влитлокъ (65 страхь, неръшительно). 
Я преданъ вамъ, (в5 сторону) о Боже! 
КРоОМВЕЛЬ. Знаю я, 
Какъ преданы вы мнЪ, и этимъ я | 
Теперь воспользуюсь. (Ве сторону.) Провфримъ кстати. 
ВАЙТЛОКкЪъ (65 сторону). 
Чтобъ быть придворнымъ, надо быть и храбрымъ: 
Смерть иль немилость, то-есть смерть другая. 
^ Приближается кь трону и дрожа вкладываеть ключь. } 
Ну, все равно! 

Осторожно открываеть шкатулку, со видомь удивленнаго чело- 
втъка, окидающаго внезапнаго взрыва, робко заглядываеть вь нее и 
восклицаеть. 

Корона! 
Кромвель (удивленно). Что? 
ВАЙтТлокъ (вынимаеть и несеть къ столу королевскую корону). 
(Ве сторону.) Я правъ: 
Ловушка, хоть совсЪмъ иного рода. 
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Кромвель. Что это значить? 
Филиппи (кланяясь сь довольнымь видомь). 


Государь! 
Кромвель (указывая на корону). Она 
Изъ золота? 
Филиппи. Конечно! 


Кромвель (громко Вайтлоку). Прикажите 
Расплавить это. Лондонскимъ больницамъ 
Я жертвую металлъ. (Удивленному Филиппи.) Я полагаю, 
Что лучшаго придумать я не могъ. 
ЗачЪмъ мн нужны эти побрякушки? 
Я не король. 

Донъ Луисъ де-Клдденлсъ (в> сторону). Какъ, неужели онъ 
Протекторомь желаетъ оставаться? 

Манчини (1150 герцогу де-Креки). 
Взам$нъ онъ могъ бы шведской королевЪ 
ВЪнчанную главу послать. 

Герцогъ дЕ-КрЕки (тихо Манчини). И это 
Связало бъ крфиче короля-убйцу 
Съ убйцей-королевой. 

Кромвель (отпуская Филиппи съ недовольнымь экестомьу. 

До свиданья. 
‚ (Тахо Вайтлоку.) 
Безъ итальянцевъ ни одна интрига 
Не можетъ обойтись. Одинъ — Манчини, 
Другой—Филиппи! Подлые ублюдки 
Великихъ римлянъ, безъ стыда, безъ чести, 
Насл$дники великаго народа, 
Который правилъ мфомъ, продолжаютъ 
Имъ править и теперь, но только снизу. 
Римъ, чьи законы знаетъ вся Европа, 
СмЪнивъ орлиный взоръ на рысьи глазки 
ЦФпями всЪ народы оковалъ. 
Теперь та цфпь смфнилась тайной ниткой, 
Что дергаетъ презр$нныхъ марьонетокъ... 
И эти карлики — гигантовъ дфти! 
Лисята эти — сыновья волчицы! 
Повсюду вы съ медовыми рЪчами!. 
Манчини, Мазарини, Торти!.. право 
Самъ сатана, коль примется хитрить, 
СебЪ на ‹и> придумать кличку долженъ. 
Посль паузы фламандцамь. 

Фламандцы, что вы ждете? Перемирье 
Окончено. 

Глава  ‚хлАМАНДСКАГО ПОСОЛЬСТВА. 

Но мы пришли просить 

Отъ имени всЪ$хъ штатовъ генеральныхъ 
О мирЪ. 
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Кромвель (резко). Слишкомъ поздно, и къ тому же 
Парламентъ нашъ далекъ отъ одобренья 
Тфхъ принциповъ безбожныхъ, что въ своей 
Политик$ вы провести хотите. 
Мы не хотимъ съ безбожниками связи. 
Онь дьлаеть экесть, посль котораго фламандцы уходять. Посль 
этого обращается в5 первый разь кз дону Луису де-Каденась, 
точно только что его замтътиль. 
А! Здравствуйте, Испанй!и посолъ! 
Мы васъ не видфли. 
Донъ Луисъ дЕ-КддЕНАСЪ (скрывая досаду глубокимь покло- 
ном5. 
Храни васъ Богъ! 
Я кь вашему величеству явился 
Съ ходатайствомъ о тайномъ разговор» 
По важному вопросу. Та война, 
Что въ Фландрии ведется, насъ къ прискорбью 
Разъединяетъ, но мой государь 
Надфется на соглашенье съ вами 
И въ знакъ своей привязанности вамъ 
Со мною шлетъ онъ цфпь Руна Златого. 
Пажи, несуийе ордень Золотого Руна, приближаются. 
Кромвель (поднимаясь вь негодованйи). 
Да что же я, по-вашему? Какъ? МнЪ, 
Хранителю началъ республиканскихь 
Пятнать языческимъ символомъ сердце, 
Скорбящее о мерзостяхъ земныхъ? 
МнЪ, побфдителю Содома, грудь 
Украсить идоломъ безстыдныхъ грековъ, 
Пов$шанныхъ на римскихъ четкахъ? НЪтъ, 
Прочь съ вашими соблазнами! Не нужно 
Мн$ этихъ пышныхъ, глупыхъ ожерелий! 
Союза съ Валтасаромъ невозможно 
Принять Кромвелю. 
Донъ Луисъ дЕ-Клденлщсъ (в5 сторону). Еретикъ проклятый! 
Громко. 
Но первымъ васъ призналъ мой повелитель 
Главой республики!.. 
Кромвель (прерывая его). Иль думаетъ король, 
Что этимъ гнуснымъ даромъ обратитъ онъ 
Сона башню въ старую гробницу? 
МнЪ этотъ орденъ! Вамъ я оставляю 
Поповъ-паяцовъ въ храмахъ-балаганахъ. 
Своихъ боговъ, сокровища свои 
Въ аду вы ищете и съ Золотымъ 
Руномъ нашли вы и тельца златого. 


Онь останавливается на минуту и надменно оглядываеть испан- 
ское посольство. Потомь продолжеаеть. 
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Но я! Ужель снесу я поруганье? 
Не спасъ посланникъ португальскй брата 
Отъ гнЪва моего: онъ быль казненъ. 
Какъ, донъ Луисъ? Вашъ повелитель мн 
Черезъ посла наноситъ оскорбленье? 
Не слишкомъ ли торжественно оно? 
Я больше не держу васъ. 
Донъ Луисъ дЕ-КлддеНАСЬ (65 бъшенствь). До свиданья! 
Теперь война—и вЪчная война. 
Мончини (тихо герцогу де-Креки). 
Кастилець не съ того конца подкрался. 
ГЕРЦОГЪ ДЕ-КРЕКИи (65 сторону, глядя на Золотое Руно, ко- 
торое уносять пажи). 
Все сдфлано точь въ точь, какъ я просилъ. 
Кромвель (тихо Стаупу). Разрывъ такой необходимъ былъ мн® 
Здфсь на глазахъ французскаго посольства, 
Но все же вы ступайте вслЪдъ за нимъ, 
Старайтесь успокоить Каденаса, 
И выспросить, что предлагаетъ онъ. 
Стаупь уходить. 
(Дверь растворяется настежь. Лакей докладываеть). 
Ея Высочество! 
Кромвель (65 сторону). Кена! О, Боже! 
(Жестомь отпускаеть присутствующизь. } 
ПривЪтьъ вамъ, господа! 


СЦЕНА Ш. 


Кромвель, ЕлиИзЗАВЕТА БуРЧЕРЪ, миссизъ Флетвудъ, объ вь черномь, 

посльдняя одтьта сь особою пуританскою простотой. Леди Фокон- 

БРИДЖЪ, Одъта богато и элегантно. Леди Клейполь, закутана, 

како больная, видь томный. Леди Фрэнсисъ, молодая особа, въ бт- 
ломь, со вуалью. 


Кромвель (жен). Прив$ть, миледи! 
У васъ усталый видъ. Вы плохо спали? 
ЕлизАВЕТА БУРЧЕРЪ. До свЪта не могла я глазъ сомкнуть. 
Вы знаете, какъ мнЪ противна пышность. 
МнЪ плохо спится въ спальнЪ королевы, 
На лож, изукрашенномъ гербами 
Стюартовъ и Тюдоровъ. Балдахинъ 
Изъ золотой парчи съ его столбами 
И перьями, высокая рфшетка, 
Что на кровати держитъ, какъ въ темницз, 
Меня,—вс$Ъ эти вазы, бархатъ, шелкъ— 
МнЪ кажутся какой-то странной грезой 
И гонять сонъ отъ глазъ. Къ тому жь мнф нужно 
Еще привыкнуть къ самому дворцу. 
Теряюсь я въ огромномъ этомъ замкф... 
МнЪ такъ неловко въ королевскихъ креслахъь 
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Кромвель. Вы недовольны вЪчно вашимъ счастьемъ, 
И ваши жалобы... 
Е. БУРЧЕРЪ. Вамъ докучаютъ. 
Я знаю это, но не виновата, 
Что нашъ Кокъ-Питъ мнЪ ближе, чфмъ Вайтъ-Голлъ. 
(Миссизь Флетвубдь. } 
А ужъ нашъ сельсюй домикъ въ Гунтингдон$, 
Такъ ужъ въ сто разъ. Не правда ль, дочь моя? 
( Кромвелю. ) 
Какъ счастливо мы жили тамъ! Бывало, 
Съ восходомъ солнца обойдешь весь паркъ 
И огородъ и птичникъ, на лужокъ 
ДЪтей гулять отпустишь, а потомъ 
Съ тобой вдвоемъ на пивоварню сходишь. 
КрРомвЕлЛЬ. Миледи! 
Е. БУРЧЕРЪ. Дни счастливые, когда 
Кромвель еще ничЪмъ быль, но зато 
Я знала, что такое сонъ. 
КромвеЕЛЬ. Миледи, 
Теперь пора покинуть эти вкусы. 
Е. БурчЕеръ. Къ чему, вЪдь въ нихь я выросла, а въ дВтетвЪ 
Не думала о пышности и власти. 
Я не могу привыкнуть къ этой жизни, 
Къ хвостатымъ платьямъ вашимъ. Въ НнихЪ ходить 
Едва могу я. А банкетъ вчерашей! 
Подумаешь, какъ весело обфдать, 
Когда на васъ весь Лондонъ смотритъ. Чуть 
Не умерла отъ скуки я. Вы сами 
Не очень-то веселый видъ имЪли. 
Такъ грустно мн теперь воспоминанье 
О нашихъ прежнихъ ужинахъ веселыхъ 
Въ кругу семьи, у очага.. 


Кромвель. Но званье, 
Которое ношу я. 
Е. БУРЧЕРЪ. Ваша мать... 


Увы! Непрочное величье ваше 

Ей сократило дни. Забота злая 

Ее толкала къ гробу, не года. 

Опасности васъ окружали вЪчно, 

И ваша мать слЪфдила съ безпокойствомъ 
За вашимъ возвышеньемъ, ужасаясь 

При мысли о паденьи вашемъ. Если 
Вамъ удавалось побЪдить врага, 

И вашть трумфъ торжествовалъ весь Лондонъ, 
И кь ней, убитой горемъ, доносился 
Шумъ, ревъ толпы, и колокольный звонъ 
И музыка, и топотъ легоновъ — 

Она въ безумномъ страхЪ восклицала, 
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Стараясь объяснить весь этотъ шумъ: 
«Мой сынъ убитъ!» 


КРОМВЕЛЬ. Но въ склеп королевскомъ 
Нашла теперь покой она. 
Е. БУРЧЕРЪ. Едва ли. 


И будутъ ли еще останки ваши 
Покоиться съ ней рядомъ. Пусть дастъ Богъ, 
Чтобы этого подольше не случилось. 
Леди Клейполь (томнымь голосомь). 
Я буду тамъ гораздо раньше васъ, 
Отецъ. 
Кромвель. Ну. вотъ, къ чему такя мысли? 
И вЪчно вы больны! 
Леди КлеЙпоОлЬ. Уходятъ силы 
Мои. Хочу я воздуха полей 
И свЪта солнца. Въ этомъ же дворцЪ, 
Похожемъ на гробницу, гдЪ царитъ 
Какой-то ужасъ тайный въ скучныхъ залахъ 
И коридорахъ длинныхъ, льдистой ночью 
Какою-то пропитанныхъ,—я знаю, 
Умру я скоро. 
Кромвель (‘целуя ее в5 лобъ). Успокойся, дочь. 
Увидимъ мы еще долины наши. 
Мн$ нужно здЪсь пробыть еще недолго. 
Миссизъ ФлЕетвудъ (горько). 
Чтобъ сдфлать тронъ себЪ! Я это знаю. 
Къ чему скрывать. Но знайте, мой супругъ 
Вамъ не дозволить этого. 
КромвеЕлЛЬ. Мой зять! 
Миссизъ Флетвудъ. Онъ не пойдетъ дорогою кривою. 
Въ республикЪ не нужно короля, 
И въ этомъ съ нимъ и я вполнЪ согласна. 
КромвЕЛЬ. И дочь моя! 
Леди ФоконвБриджжъ (миссизь Флетвудь). Я васъ не понимаю 
Сестра. Отецъ свободенъ. Тронъ его 
ВЪдь въ то же время нашъ. И почему 
Не можетъ быть онъ королемъ, какъ вс? 
Къ чему и мы лишаться будемъ титла 
Высочества и званйя принцессъ? 
Миссизъ Флетвудъ. Не знаю я тщеславя, сестра, 
И занята заботой о спасеньи 
Души своей—и только. 
Леди Фоконвриджъ. Ну, ая 
Люблю придворный блескъ, и если можеть 
Быть лордомъ мой супругъ, то почему же 
Не можеть быть отецъ мой королемъ? 
Миссизъ Флетвудъ. Сестра, вы знаете, что гордость Евы 
Сгубила человЪка. 
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Леди ФоконврРИиДжъ (0творачиваясь съ презрьщемь). 
Сразу видно, 
Что мужъ ея не дворянинъ. 
Кромвель (65 нетерпьни). — Довольно! 
Взгляните на сестру. Съ нея берите 
Спокойствя и кротости примЪръ. 
(Фрэнсись, которая смотрить на щить Карла Т.) 
О чемъ ты такъ задумалась, малютка? 
Леди Фрэнсисъ. Наводитъ думы грустныя, отецъ, 
Видъ этихъ старыхъ стфнъ. Я научилась 
У вашей уважаемой сестры 
Къ изгнанникамъ съ почтеньемъ относиться, 
И кажется мнЪ вЪчно, что здЪсь бродятъ 
Ихь т$ни грустныя. 
КромМВЕЛЬ. Но чьи? 
Леди Фрэнсисъ. Стюартовъ. 
Кромвель (65 сторонул О, всегда я слышу это имя. 
Леди Фрэнсисъ. Здфсь умеръ мученикъ. 
КРОМВЕЛЬ. О, дочь... 
Леди Фрэнсисьъ (указывая на заднюю стьну). Не черезъ это ль 
Окно спасался Карлъ, когда покинулъ 
Въ послфдый разъ дворецъ свой? 
Кромвель (65 сторону). Какъ терзаетъ 
Меня она въ невинности своей? 
(Входить Турлоэ. ) 
А, вотъ Турлоэ! 


СЦЕНА ТУ. 


Ть же. Турлоэ; в рукахь у него портфель сь гербомь протектора; 
костюмь пуританина. 


Турлоэ (кланяясь). СпЪшныя дФла, 
Милордъ. 

Кромвель (женю). Я долженъ буду извиненья 
У вашего высочества просить. 
МнЪ нужно одному остаться. 


Е. БУРЧЕРЪ. Съ кфмъ 
Вы говорите? 

КРОМВЕЛЬ. Говорю я съ вашимъ 
Высочествомъ. 


Е. БурчЕеРъ. Со мной? Ахъ, извините Бога ради! 
Сама себя теряю я всегда 
При этихъ церемоняхъ. Мой умъ 
Отказывается помирить мой разумъ 
Съ обычнымъ именемь моимъ. Простите. 
(Утодить сь дочерьми. } 
(Кромвель дтълаеть знакь часовымь-мушкетерамь удалиться. } 
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СЦЕНА \. 
Кромвель. Турлоэ. 


Кромвель. Несчастливъ я, Турлоз. 


Турло5э. Эти дамы 
Боготворятъ васъ... 
КРОМВЕЛЬ. Да, пять женщинъ, пять! 


Пять городовъ, пять графствъ, пять королевствъ 
СкорЪе поддадутся управленью! 

Турлоэ. Какъ, правя Англей и всей Европой?.. 

Кромвель. Властителю земли быть на м5щанк$ 
Женатымъ! О, я рабъ!.. _ 

Турло5э. Но вы могли бъ... 

Кромвель. Все равнов$с1е моей судьбы 
Нарушено. Европа къ одному 
Меня зоветъ, жена жъ моя—къ другому. 

Турлоэ. Когда бъ я былъ на вашемъ мЪФетЪ, сэръ, 
То женщина... 

Кромвель (строго). Предположенья ваши 
Немного слишкомъ смЪФлы. 

Турлоэ (смущенно). Но, в?Ъдь я... 

КромвЕЛЬ. Оставимъ это!.. Ну, что тамъ у васъ? 

(Садится вь большое кресло. ) 

Турлоэ (беря одну бумагу). 
Шотландя.—Маркизъ-намстникъ сдаться 
Вамъ хочетъ. СЪФверъ будетъ въ вашей власти. 

Кромвель. Затфмъ? 

Турлоэ. Во Фландр!и испанцы также скоро 
Капитулируютъ, и въ вашей власти 
Дюнкирхенъ будетъ. 

КРОМВЕЛЬ. Дальше? 

ТУуРЛО5. Лондонъ.—Въ Темзу 
Вошли два судна. Грузъ ихъ-—миллюны, 
Отбитые у португальцевъ Блэкомт 
При взяти трехъ галоновъ. 

КрРОМВЕЛЬ. Дальше? 

Турлоэ. Голштинск и герцогъ посылаетъ вамъ 
Цугъ лошадей. 

КРОМВЕЛЬ. Зат$мъ? 

ТурРло5. Чтобъ доказать, 

Что Руперта онъ принялъ противъ воли. 
Тоскансь!й герцогъ посылаетъ вамъ 
Червонцевъ грузъ на двадцати мулахъ. 
Кромвель. Что дальше? 
Турлоэ (доставая пергаменть сь привъшенной кь нему на пале- 
теномь зеленомь шелковомь шнурт печатью). 
Университеть Оксфордекй 
Вамъ шлеть дипломъ на канцлера. 
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КрРоОмМВЕЛЬ. | ЗатЪмъ? 
Турлоэ (вынимая записку, с5 безпокойствомь). 
Милордъ! Я получилъ увЪдомленье, 
Что завтра васъ убьютъ. 
КрРОМВЕЛЬ. А! Дальше? 
Турлоэ. Все обработано въ сред$ военныхъ 
И съ ними кавалеры заодно. 
Кромвель (нетерпьливо прерывая его). 
Ну, дальше, дальше. 


ТурРло5э. РазвЪ, ваша свфтлость, 
Подробностей узнать вы не хотите? 
КРОМВЕЛЬ. 


И слышать не хочу объ этихъ басняхъ! 
Оставимъ ихъ. Докладывайте дальше. 

Турлоэ (продолжая). Маршалокь сейма польскаго... 
Кромвель (прерывая). Изъ Кельна 
ИзвЪсщй н$тъ ли? 

Турлоэ (роясь вь депешахь). Есть, но лишь одно. 

Кромвель. А отъ кого? 
ТУРЛОЭ. Отъ Маннинга, агента 
При Карл. г 
КРОМВЕЛЬ. Дайте. 
(Береть письмо и быстро ломаеть печать. } 
"Что за тихоходы 
Его гонцы! Отъ пятаго письмо _ 
Доставить двадцать пятаго! (Читаеть.) А, такъ-то 
Сэръ Дэвенантъ! Хитро, хитро, безспорно! 
Потушены огни... Однако, онъ 
Не слишкомъ щепетиленъ въ обращеньи 
Съ своими клятвами. Паписта въ немъ 
Узнать не трудно... Такъ! Посланье въ шляп$. 
Что жъ, это остроумно! Ну, да я 
(Турлоэ.) 
Довольно любопытенъ. Попросите 
Ко мнЪ вы Дэвенанта. Онъ живетъь 
Въ «СиренЪ», что у Лондонскаго моста. 
(Турлоэ выходить. ) 
Посмотримъ, чья возьметъ и кто хитрЪе! 
ЭлодЪи! Но во тьмЪ, гдЪ вы укрылись, 
Мой факелъ в$чно свЪтить мн и вашей 
ИзмЪны вамъ не скрыть! 
(Турлоэ возвращается.) — 
Ну, что же дальше? 
Вы видфли испанскаго посла? 
ТуРрлоэ. Онъ предлагаетъ вамъ Калэ, коль вы 
Дюнкирхену окажете поддержку. 
Кромвель. Дюнкирхенъ Франшя мнЪ предлагаетъ, 
Калэ—Испаня. Одно лишь плохо, 
Что Франщи Калэ принадлежитъ, 
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Испани—Дюнкирхенъ. Короли 
Свободно выбирать мнЪ предлагаютъь 
ТЗ города, которыхъ н$тЪъ у нихь, 
И мнЪ, въ награду за мою поддержку, 
Еще побЪду одержать велятъ... 
Ну, что жь, поддержимъ Францщю. Къ чему 
Съ ней ссориться? Испанецъ дастъ мнЪ меньше. 
Турлоэ. Подобно вальденцамъ, и протестанты Нима 
Заступничества вашего желаютъ 
Отъ притфсненйй. 
КРОМВЕЛЬ. Написать объ нихъ 
Прикажемъ кардиналу. Но когда же 
У нихъ терпимость будетъ? 
Турлоэ. Есть извЪстье. 
Что католическый Армагъ Деврё 
Взялъ приступомъ, и вотъ письмо объ этомъ 
Отъ капеллана Питерса: «Оружью 
Израиля послалъ Господь побЪду, 
Армагъ мы взяли, все предавъ мечу 
И пламени. И женщины, и дЪти, 
И старики истреблены. Убитыхъ 
ДвЪ тысячи, повсюду кровь течетъ. 
Я только что изъ церкви, гдз я Бога 
Благодарилъ за помощь». 
Кромвель (с5 энтузазмомь). Онъ святой! 
Велиюй Питерстъ! 


Турлоэ. Нужно ли пощаду 
Дать прочимъ? 
КромВвЕЛЬ. НЪтъ, къ чему? Папистовъ племя 


Щадить я не хочу. Пусть будемъ мы 
Для нихъ зажженнымъ факеломъ средь поля, 
Покрытаго созр$вшимъ къ жатвЪ хлфбомъ. 
Турлоэ (кланяясь). Все будетъ сд$лано, какъ вы сказали. 
Кромвель. Есть каеедра свободная въ АрмагЪ$. 
Назначимъ Питерса. Его письмо 
КраснорЪчиво. 
Турлоэ. Императоръ хочетъ 
Узнать у васъ, къ чему собрали вы 
Опять войска. 
Кромвель. ‹ Ему какое дЪло? 
Пусть веселится, намъ войну оставивъ. 
Что нужно отъ меня ему, съ его 
Орломъ двуглавымъ и палатой льстивой? 
Онъ хочетъ испугать меня... Не т$мъ ли, 
Что въ праздники таскаетъ онъ въ рукахъ 
Какой-то шаръ раскрашенный, который 
Зоветъ онъ мфомъ!.. Не изъ тучи громъ. 
(Дтъьлаеть знак Турлоэ продолжать. } 
` 


Собр. сочин, В, Гюго. Т. 9. 
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ТурРлоэ. Полковникъ Титусъ, тотъ, что арестованъ 
За пасквиль... 
КрРОМВЕЛЬ. А, чудакъ! Ему что нужно? 
Турлоэ. Освобожденья проситъ. Онъ томится 
Ужъ цфлыхь девять мфсяцевъ въ тюрьмЪ. 
Кромвель. Не можетъ быть, чтобъ девять? 
Турлоэ. Въ октябрЪ 
Посаженъ онъ. Теперь 1юль. Сочтите. 
Кромвель (считая по пальцамь). 


Да, такъ. 

Турлоэ. Все это время онъ, забытый, 
Почти нагой, велищя страданья 
'ТериЪлъ. 


Кромвель. Какъ скоро время-то летитъ! 
(Посль паузы.) 
Ну, а скажите, какъ идутъ дфла 
Въ парламентской комиссйи секретной 
Касательно извфстнаго проекта? 
Турлоэ. 
Тамъ противъ васъ Пьюрфой, Гоффъ, Николасъ и Прайдъ, 
И больше вс$хъ—Гарлэндъ. 
Кромвель (с5 гнвомь). Цареубйца! 
Турлоэ. Но борются они совсфмъ напрасно, 
Все большинство за насъ, и лордъ Пемброкъ, 
Пэръ бывший, что при всЪхь переворотахъ 
Какимъ-то чудомъ остается цфлъ, 
Такъ даже утверждаетъ, что корона 
По праву вамъ принадлежитъ. 
Кромвель (с5 презрьнтемь). Подлецъ онъ. 
Турлоэ. Одинъ Джонъ Бёрчъ, хоть онъ и съ большинствомъ, 
Но по пустымъ какимъ-то основаньямъ, 
Которыя онъ въ Библи нашелъ, 
Р$шен!е затягиваетъ дфла. 
Кромвель. Пусть онъ возьметъ себЪ въ акцизЪ мЪсто; 
ВеЪ основанья прахомъ разлетятся, 
Когда ему заплатятъ, особливо 
Коль ошибется къ выгодЪ его 
Кассиръ. Но всэ жъ совЪфтую я вамъ 
О Библи съ почтеньемъ отзываться. 
Турлоэ. Фаггъ говоритъ, что честолюбье ваше 
Ему не нравится. 


Кромвель. Я городскимъ 
Его сержантомъ сдЪлаю. 
Турлоэ. Тренчардъ 


Какъ-будто тоже чЪмъ-то недоволенъ. 
Кромвель. Получить десятину онъ съ имфый 
Монтроза. 
Турло5э. Старый взяточникъ, судья 
Сэръ Пиккерингъ сталъ тоже упираться. 
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Кромвель. Онъ будетъ лордомъ шахматной доски 1) 
Турлоэ. Тогда я на себя все остальное 
Беру. И если все пойдетъ, какъ нужно, 
Еще сегодня будутъ васъ просить 
Отъ имени парламента принять 
Корону Англии. 
КРОМВЕЛЬ. А! Наконецъ, 
Въ моихь рукахъ неуловимый скипетръ! 
Достигъ вершины я горы песчаной. 
Турлоэ. Но вы уже давно король на дЪлЪ. 
Кромвель. О, нфтъ! Я власть имфлъ лишь, но не имя. 
Ты улыбаешься? О, ты не знаешь 
Какую пропасть роетъ честолюбье 
Въ сердцахъ людей. Опасности, труды, 
Все можно перенесть порой для цфли. 


СЦЕНА У1. 


Кромвель, Турлоэ. МанАссЕ-БЕНЪ-ИзрАэль, старый еврейскй рав- 

винь—в5ь лохмотьяхь, сгорбленный; проницательные глаза подь на- 

висшими съдыми бровями; большой, лысый, морщинистый лобъ, 
длинная и густая борода. 


МДднлдссе. Да дастъ Господь дойти вамъ до конца. 
Кромвель. А, нашъ Манассе! (Турллоэ.) Ну, пора кончать. 
(Турлоэ садится у большого стола). 
Кромвель (1150, еврею). 
ЗачЪмъ ты здесь? 
Млднлсск (11150). Я важныя извЪстья 
Принесъ вамъ. Судно съ крупнымъ грузомъ денегь 
Пришло изь Швеши и стало въ ТемзЪ. 
Назначены т$ деньги для друзей 
Низверженнаго короля. 
КРОМВЕЛЬ. И флагъ 
Нейтральный. Такъ. Ну вотъ что, если ты 
Поможешь мнЪ забрать въ казну всЪ деньги, 
То половину я тебЪ отдамъ. 
Млнлдссе. Корабль, милордъ, считайте въ вашей власти, 
Лишь обезпечьте помощь силой мнЪ. 
Кромвель (пишеть нюсколько словь и передаеть Манассе за- 
писку). 
Вотъ талисманъ; бери его, колдунъ, 
А посл$ приходи ко мнЪ съ докладомъ. 
Млнлссе. Еще, милордъ... 
КрОоМВЕЛЬ. Ну? 
Млднлдсскв. Долженъ я сказать, 
Что сынъ вашъ съ кавалерами въ союзЪ. 
Кромвель. Съ чего ты взялъ? 


` 


*) «Шахматной доской», ехспедциег, въ Англи называется государ- 
ственное казначейство. 
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Млднлдссе. Онъ заплатилъ мн$ долгъ 
Клиффорда. Это— все. 
КртомвЕЛЬ (смьясь). Все въ сундукЪ 
Своемъ ты видишь. Легкомысленъ сынъ мой, 
Знакомства плохо выбираетъ онъ— 
И только. 
Млнадссе. Какъ? Онъ платитъ, не считая. 
И это мало вамъ? 
КромвЕЛЬ (пожимая плечами). Толкуй, толкуй! 
Млнлссе. Прошу у васъ я милости, милордъ, 
Въ награду за услуги, что порою 
Я вамъ оказывалъ. Прошу я васъ, 
Чтобъ вновь открыли наши синагоги 
И отм$нили тотъ законъ, что изданъ 
Былъ противъ астрологовъ. 
Кромвель (отпуская его жестомь). Посмотрю. 
Млднлдссе (кланяясь до земли). 
Стопы цфлую ваши. (Ве сторону.) Гой проклятый! 
Кромвель. Миръ надъ тобой! (Вь сторону.) 
| Мерзавецъ, гнусный жидъ, 
Достойный лишь того, чтобы повЪсить 
Межъ дохлыхъ псовъ его. 


СЦЕНА УП; 
Кромвель и Турлоэ. 
Турлоэ. Теперь, милордъ, 


Быть-можетъ, обратите вы вниманье 
На то, что говорилъ я. Это судно 
И деньги, что злодфи припасли, 
И свфдфнья, что жидъ принесъ, въ согласьи 
Съ моимъ докладомъ. О моихъ словахъ 
Подумайте. 
Кромвель. О чемъ? 
Турлое. О томъ злодЪйствЪ, 
Что здЪсь задумано. Я знаю мало, 
Но и того довольно мнЪф, чтобъ трепетъ 
Меня объялъ. 
КРОМВЕЛЬ. Ну воть еще! Когда бы 
При каждомъ извЪщеньи въ этомъ родЪ 
Я сталъ бы заниматься имъ, стараться 
Найти концы, то мнЪ бы не достало 
Для этого всей жизни. 
Турлоэ. -Въ этотъ разъ 
`Тревожиться есть много основавйй. 
Кромвель. Стыдись! Брось этотъ глупый страхъ! Я знаю, 
Для многихъ тяжело мое ярмо. 
Средь генераловъ много есть, кому 
Не нравится весьма увидфть завтра 
Въ томъ короля, кто былъ вчера имъ равнымъ. 
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Но за меня вся армя.-—А деньги... 

Такъ это добрый Карлъ мнЪ шлетъ подарокъ, 

И это кстати будетъ, чтобъ покрыть 

Расходы коронащи. Мой другъ, 

Покоенъ будь. Ужь сколько разъ смущали 

Насъ вЪсти ложныя. Все это вздоръ, 

Все выходки злодфевъ, что въ безсильи 

Своемъ, хоть позабавиться надъ нами 

Хотятъ. 

(Шумь шаговь. Кромвель смотрить в5 боковую галлерею. ) 
Ну, воть, придворные идутъ. 

Какъ разрядились! Я пойду. Прими ихъ. 

(Выходить черезь маленькую дверь. } 


СЦЕНА УШ. 


Турлоэ, Вайтлокъ, Уоллеръ (поэть), сержанть МэйнАРдъ, в5 ман- 

тш; полковникь ДжеФсонъ, в мундир; полковникь Грэсъ, в5 мун- 

дир; сэрь Вильямь МуррЕй, старинное придворное платье; ми- 

стерь Вильямь Лентголлъ-—бывиий спикерь парламента. БрУГИЛЬ— 

вь придворномь платьи. КАРРЪ входить посльднимь и останавли- 

вается в5 глибинь, бросая вокругь негодуюийе взгляды. Проше 
разговаривають не замтеочая его. 


ВлАйтлокъ (Тур40э). 
Его высочества здфсь нЪтъ. 


ТуРлОоэ. Такъ точно. 
Вильямъ Лентголлъ (Тур/0э). А я хот$лъ напомнить о своихъ 
Правахъ. 


М эйнАРДЪ (Турлоэ). И я пришелъ со сп$шнымъ д$ломъ. 
Джехсонъ (Турлоэ). МнЪ также очень важныя дла 
Прайти вел$ли. 
МуррЕЙ (Турл0э). Я въ прошеньи этомъ 
Прошу о томъ, чтобъ при двор его 
МнЪ дали должность 
ВоллеРЪ (Турлоэ). ИзбЪгаю я 
Его высочеству надофдать, но все же... 
(Весть говорять необычайно быстро, почти всть сразу. Турлоэ на- 
прасно старается, чтобы его выслушали и освободили. } 
КаРРЪ (громовымь голосомь, глядя вверхь). 
Вотъ, гд$ пришлось увидЪть мнф Содомъ! 
(Вст с5 удивленемь оглядываются и смотрять на Карра, кото- 
рый стоить неподвижно, скрестивь на ЗрСи руки.) 
Муррэй. А! Что это за звЪрь? 
КаАРРЪ (важно). Я— челов къ. 
Я знаю, человЪка не видали 
Въ пещерЪ этой, гд$ Ваалъ свой ликъ 
Показываетъ всфмъ безъ покрывала, 
ГдЪф только волки есть, комеданты, 
И лжепророки, пьяницы, драконы 
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Многоголовые, съ крылами змЪи, 
И богохульники и василиски, 
Что огненныя жала на хвостЪ 
Своемъ имЪютъ. 
Воллеръ (с0 смехомь). Вотъ такъ описанье! 
Спасибо вамъ за то, сэръ челов$къ! 
Клрръ (воодушевляясь). 
О, слуги сатаны! Вся сердцевина, 
Плода сгнила... Такъ жрите же скорЪе! 
Народъ нашъ мертвъ. Израиля вампиры, 
Сожрите плоть его, сожрите плоть 
Избранниковъ святыхъ, плоть сильныхъ въ брани 
Воителей Израиля. Сожрите 
Плоть ихь коней. 
Воллеиръ Ну, кушанье придумалъ! 
Итакъ, по-вашему, мы честь имЪемъ 
Быть василисками и сть конину? 
(Общий смьхль между придворными. } 
КаРрРЬЪ (65 бъшенствь). 
Сильнфй, сильнфе ржите, жерла ада. 
Воллеръ (иронически). Я вЪжливость люблю. 
Всв. Вонъ, вонъ его! 
Лентголлъ (подходить кь Карру и старается удалить его). 
Иди, иди, прятель. Худо будетъ, 
Когда его высочество войдетъ. 
(Они хотять вытащить его. Каррь упирается. } 
Влитлокъ. Блаженный онъ. 
Воллееръ. Иль просто сумасшедний. 
Клдрръ. Вы шельмы всЪ, вы пьяны отъ гр$ха, 
Отъ гордости незастаго вина, 
И потому-то мудрость вы зовете 
Безушемъ. 
БруГгиль. Но, другъ мой, вфдь сейчасъ 
Придетъ его высочество. 
КаРРЪ. Его-то 
И нужно мнЪ$. 
Бругиль. Но для чего? 
КлрРрЪ. Хочу я 
Сейчасъ же говорить съ тфмъ Ихабодомъ 
Котораго «высочествомъ» вы здЪсь 
Зовете. 
Бругиль. Но скажите, что вамъ нужно? 
Я передамъ. Влляве мое... 
Я лордъ Бругиль. 
КлрРъЪ (горько). Какая перем на! 
Республиканець старый неум$стенъ 2 
Въ Кромвеля свитф. За меня просить 
ЗдЪсь можеть кавалеръ! 
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Турлоэ (который 00 сихь порь внимательно разсматриваль 
Карра, вь сторону). 
Онъ мнЪ знакомъ, 
Неясно говоритъ онъ, ну, а все же, 
Какъ ни безуменъ онъ, сдается мн%, 
Что въ ТоверЪ ему пристало больше 
Быть, чЪмъ въ БедламЪ. Надо доложить. 
{ Уходить. ) 


СЦЕНА [Х. 
Ть же, кРОМЪ Турлоэ. 


Бругиль (с5 покровительственнымь видомь). 
Объ васъ похлопочу я, но... 

КАРрРЪ (с5 печальной улыбкой). Недурно 
Такъ дьяволъ соблазнялъ Христа! 


ВАЙТЛОКЪ Вотъ какъы 
ВоллеРъЪ. Что съ нимъ подфлаешь? 
Всв. А все равно. 


Прогнать его! 
(Снова приближаются къ Карру, который пристально смотрить 
на низ.) 
КАРРЪ. Назадъ! Мн нужно видЪть 
Того Туду, что еще недавно 
Былъ Маккавеемъ, сталъ Искаротомъ. 
Бругиль. Безумецт! 
Воллерлъ. Каламбуръ его не дуренъ. 
КаРРЪ. Пока еще не льется с$рный дождь 
На вашъ Содомъ, я ангеломъ т$мъ буду 
Что Лота о грядущемъ извЪфстилъ. 
ВоллеРЪ. Не зналъ я, что острижены бываютъ 
Такъ ангелы. 
Джехсонъ (с0 смюхомь). Повышенъ въ чин% ты. 
Быль человфкомъ—а теперь сталъ ангелъ. 
Муррой (толкая Карра). 
Нельзя ли безъ видфнш, другъ, (къ прочимь) а то 
Кромвель объ насъ, пожалуй, позабудетъ. 
(Грубо Карру.) 
Ну, вонъ! 
Джефхсонъ. Вонтъ! 
МЕЙНАРДЪ Вонъ! 
Всъ. Вонъ, вонъ, скорЪе вонъ! 
КАРРЪ (серьезно). Я говорю, не говорите такъ. 
Мэйнадрдъ. Милордъ тебя сейчасъ запрячетъ въ Башню. 
(Каррь пожимаеть плечами. } 
Мурроэй (указывая на пуританскй нарядь Карра). 
И можно ль такъ являться ко двору? 
Лентголлъ. Изъ уважен!я къ себЪ протекторъ 
Тебя не удостоить разговоромъ. 
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Всъ. Вонъ! 
( Бросаются на Карра и хотять утащить его. } 
КдрРъ (барахтаясь, жалобнымь голосом). 
Боже, сильный въ бранфхъ, помоги мнЪ! 

О Саваоеъ, воззри на мя! 

Всъ (толкая его). 
Вонъ, вонъ: 

Клдрръ. Съ Леваеаномъ за Тебя борюсь я. 
(Входить Кромвель вь сопровождении Турлоэ. Всъ останавли- 
ваются, снимають шляпы`и низко кланяются. Каррь надтьваеть 
свою шляпу, упавшую во время свалки, и снова принимаеть востор- 
ый оисенно-строгёй видъ.) 
Кромвель (с5 удивлещемь смотря на Карра). 

Какъ? Карръ индепендентъ? 

(К остальнымь, сэ презрительнымь эжестом5. } 
Прошу васъ выйти, 
(В сторону. } 

Вотъ тайна странная. 

(Весь, пораженные удивлещемь, выходять сь низкими поклонами. 
Каррь остается безстрастнымо. ) 
Воллеръ (указывая Лентголлу на Карра). 
Онъ предсказалъ. 
Ну, что же! Лота съ ангеломъ оставимъ. 


СЕНА Хх: 
КаАРРЪ. КрРОМВЕЛЬ 


(Кромвель остается наединь сь Карромь и нъсколько времени 
смотрить на него строгимь и какь бы угрожающимь взглядомь. 
Каррь, спокойный и важный, скрестивь руки на груди, смотрить 
прямо вь глаза протектору, не опуская `своижь глазь. Наконець 
Кромвель начинаеть говорить сь надменностью. } 


Кромвель. Ръшешемъ парламента въ тюрьму 
Заключены вы, Карръ. Кто далъ вамъ выйти? 
КаРРЪ (спокойно. } 
ИзмЪна. 
Кромвель (удивленно, сь тревогою)}. 
Что? (Ве сторону.) Иль онъ съ ума сошелъ? 
КАРРЪ (задумчиво). 
Я осужденъ святыми справедливо. 
Я оскорбилъ высоюй ихъь соборъ. 
Они жъ, хотя невинны, также въ ссылкЪ. 
Изгналъ ихъ—ты. 
КРОМВЕЛЬ. Но если приговоръ 
Считаете вы правымъ, кто, скажите 
Разбилъ оковы ваши? 
КАРРЪ. Я сказалъ: 
Изм$на, Въ слБпот$ моей я шелъ 
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На преступленье новое, но, къ счастью, 
Я во время увидЪфлъ западню. 
Кромвель. Въ чемъ дфло? 
КдаррЪъ Возрождается Ваалъ. 
Кромвель. Да объяснитесь. 
КаРРЪ (садится вь большое кресло}. 
} Заговоръ кровавый 
Готовится. 
(Указываеть Кромвелю, остающемуся на ногахь с5 непокрытою 
головою, на скамейку, гдь сидтъль Турлоэ.) 
Садись, Кромвель, и слушай. 
Накройся. 
(Кромвель колеблется нъсколько секундь съ видимой досадой, по= 
томь надъваеть шляпу и садится на скамью. } 
И не прерывай меня. 
Кромвель (65 сторону). За это обращене, праятель, 
Въ другое время поплатился бъ ты. 
КаРРЪ (с5 спокойной кротостью). 
Хоть потерялъ ужъ счетъ своимъ грЪхамъ 
Кромвель, хоть на сто жертвъ своихъ одно 
Едва ль онъ угрызенье ощущаетъ, 
Хоть ежедневно новое звено 
Онъ прибавляетъ къ цфпи лицемЪрья, 
Коварства, схизмы, ярости и только... 
Кромвель (вставая,. съ негодоващемь). 
Но!.. 
Клрръ. Я просилъ не прерывать меня... 
(Кромвель снова садится съ видомь вынужденнаго смиреня. Каррь 
продолэжаеть. } 
Хоть Оливеръ въ Египетской землЪ 
Живетъ съ моавитяниномъ, арййцемъ, 
Язычникомъ, хоть все лишь для себя 
Онъ дфлаетъ, Израиля забылъ, 
Хоть, оттолкнулъ онъ отъ себя святыхъ 
И самъ проникся весь эдомской скверной; 
Хоть, Бога позабывъ, онъ поклонился 
Дагану, Астароту, лучшимъ другомъ 
Сталъ змю древнему и, наконецъ, 
Хотя Господень гнЪвъ онъ заслужилъ 
Попранйемъ народныхъ правь и тъмъ, 
Что самочинно разогналъ парламентъ, 
Сюономъ созванный, хотя онъ братьямъ 
Сказалъ «рака» нечистыми устами — 
Но все же, думаю, не такъ черна 
Его душа, не такъ жестоко сердце, 
Не такъ еще покинуть небомъ онъ, 
Чтобъ не признать открыто, предъ лицомъ 
Израиля, что высшимъ лучшимъ счастьемъ 
Для нашего несчастнаго народа 
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Томящагося нынЪ, какъ томился 
На гноищи зловонномъ, древле, Повъ, 
Была бы смерть твоя. 
КромвеЕЛЬ (01100вигаясь на своей скамью). 
Какъ, смерть моя? 
Клдрьръ (кротко}. Меня ты постоянно прерываешь. 
Одумайся. Ты лестью опьяненъ, 
Но все жь покинь на время себялюбье 
И не сердись, и согласись со мной 
Что смерть твоя была бъ огромнымъ счастьемъ. 
Кромвель (с5 возрастающимь гнтьвомь). 
Ты дерзокъ. 
КаАРРЪ (невозмутимо) Въ этомъ убЪжденъ я такъ, 
Что въ ожидачьи часа твоего 
Я постоянно подъ плащемъ ношу 
Вотъ этотъ ножъ. 
(Вынимаеть со своей груди длинный кинжаль и показываеть его 
протектору. ) 
Кромвель (65 ужась отскакивая). Кинжалъ! Убийца! Эй! 
Эй, кто-нибудь... Но, Карръ... (Вь сторону.) Какое счастье 
Что не забылъ надЪть кольчугу я. 
КаРРЪ. Ты задрожалъ, Кромвель... 
КромВвЕЛЬ. О, адъ и небо! 
Клдрръ. Не бойся! Къ смерти ты приговоренъ, 
Но часъ не пробилъ твой. Наоборотъ, 
Тебя еще спасти хочу теперь я 
Оть шпагъ нечистыхъ... 
КРрРОМВЕЛЬ. Что онъ говоритъ? 
Клдрръ. Садись. Пока мн жизнь твоя священнЪй, 
Ч$мъ плоть Шоны для кита, который 
Въ своей утробЪ спасъ его отъ волнъ. 
(Кромвель садится и бросаеть на Карра любопытный и недо- 
върчивый взглядь. } 
Кромвель (65 сторону). ТерпЪ%нье! Что-то онъ мн скажетъ дальше. 
КаАРРЪ. Я знаю, смерть грозитъ тебЪ, Кромвель. 
Кровавый заговоръ созрфлъ. Понятно, 
Тебя бы я не сталъ предупреждать, 
Когда бъ тебъ лишь смерть грозила. НЪФтъ. 
Тогда бы въ честь себЪ поставилъ я 
Быть со святыми вмЪфст$... Но теперь 
Спасти Израяль надо. Мимоходомъ 
Тебя спасаю я. Тьмъ хуже, 
 КРОМВЕЛЬ. Но 
ГдЪ собирается вся эта шайка? 
КарРъ. Сейчасъ оттуда я. 


КрРОомМВЕЛЬ. Но кто 
Изь Товера васъ выпустилъ? 
КАРРЪ. Баркстхедь! 


Трепещешь ты? 
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КромвеЕЛЬ. Баркстхедъ? МнЪ изм$няетъ онъ? 
Онъ, подписавший Карлу приговоръ? 
Клдрръ. Надфялся теперь онъ на прощенье. 
Кромвель. Они хотятъ призвать Стюарта вновь? 
КларРрЪъ. Ты угадалъ. Но выслушай. Сегодня, 
Идя въ собранье ихъ, я ожидалъ, 
Что мы народъ освободимъ сначала, 
Убивъ тебя. 
КромМВЕЛЬ. Спасибо. 
КлрРрЪ. А король 
Вернетъ парламенту ту власть, что ты 
Безбожно отнялъ у него. Но вскорЪ 
УвидЪлъ я совсфмъ не то, что ждалъ: 
Я видфлъ филистимлянъ, и одинъ, 
Въ плащф роскошномъ, золотомъ расшитомъ, 
Сталъ пфть мн$ мадригалы. 
КрРОМВЕЛЬ. Что? 
Кльрръ. Они 
ТЪмъ именемъ зовутъ свои псалмы 
Нечистые. Потомъ пришли святые, 
Но, словно очарованные, всЪ 
ТЪмъ демонамъ, что къ ангеламъ пристали, 
Безпечно улыбались. «Смерть Кромвелю!» 
Кричали демоны, но про себя 
Злорадно улыбаясь прибавляли: 
«Орудьемъ нашимъ будете вы всЪ. 
Гоморру мы замфнимъ Вавилономъ, 
Разрушимъ мы изъ сикоморы кровли 
И вновь изъ кедра кровли создадимъ. 
Мы Тиръ замфнимъ Доромъ, а ярмо 
Уздой, и мЪдную лозу желЁзнымъ 
ЗамЗнимъ скиптромъ». 
КроМВЕЛЬ. А Кромвеля Карломъ? 
КаАРРЪ. Да, такова мечта ихъ. Но Израиль 
Не можеть допустить, чтобъ волъ его 
Его мечомъ поверженъ былъ, и части 
Своей не получилъ. Нельзя убить 
Кромвеля для Стюарта. Надо выбрать 
Изъ двухъ великихъ золъ все жъ то, что меньше. 
Какъ ты ни гнусенъ, власть твоя милЪй 
Израилю, чфмъ власть Стюарта, власть 
Развратника, омелы паразитной, 
Что оторвать навфки удалось 
Отъ дуба старой Англи. РазвЪй ке 
Ихъ заговоръ, что я теб открылъ. 
Кромвель (ударяя его по плечу). 
Спасибо, другъ! (Вь сторону.) А правъ вЪдь былъ Турлоэ. 
(Карру — ласково. ) 
Итакъ, и роялисты, и святые 
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Противъ меня въ союзЪ. Кто жьъ вожди 
У роялистовъ? 

КаАРРЪ. Ты воображаешь 
Что мнЪ ихъ списокъ дали? Я объ нихь 
Забочусь столько, сколько о соломЪ, 

Что ложемъ мнЪф служила всЪ семь лЪть. 
Однако, помнится, я слышалъ имя 
Ормонда и Рочестера... 
Кромвель (порывисто схватывая перо и бумагу.) Ормонда! 
Рочестера! Такъ въ Лондон$ они! 
(Записываеть на бумагь.—Карру.)} 
Еще усилье памяти. 
КаРРЪ (медленно вспоминая). Седлей. 
(Кромвель пишеть.) 
Дрогеда, Розберри, Клиффордъ. 
Кромвель (продолжая писать). ЗлодЪи! 
(Придвигается кь Карру, кротко и заискивающе. } 
А кто жъ вожди народа? 

КаАРРЬЪ (отступая вь негодоващи). Отойди! 
Чтобъ выдалъ я тебЪ святыхъ! О, нЪтъ! 
Н$тъ, если бъ ты мн десять тысячъ цикловъ 
Далъ золота, какъ нфкогда Саулъ 
Волшебниц$ Эндорской! НЪтъ, хотя бы 
Ты евнухамъ своимъ велфлъ срубить 
МнЪ голову! НЪтъ, если: даже ты 
Меня, какъ’ Данила, въ львиный ровъ 
Посадишь! Н%Фтъ, хотя бы даже ты 
Воздвигнулъ пещь и ввергнулъ бы меня 
Туда подобно отрокамъ еврейскимъ. 

Кромвель. Ну, успокойся. 

КАаРРЬЪ. НЪтъ, когда бы ты 
МнЪ Фивеня поля въ подарокъ отдалъ, 
Ливанъ и Тигръ и златовратный Тиръ 
И Экбатану; если бъ ты мнЪ далъ 
Тьму темъ быковъ иль плодоносный илъ 
Египетскаго Нила, если бъ тронъ 
Сулилъ ты мн$ иль научилъ меня, 

Какъ мага древняго, что огнь изъ волнъ 
Умфлъ призвать своею ифснью, если бъ 
Ты научилъ меня однимъ свисткомъ 
Созвать съ кониовъ вселенной мухъ Египта 
И пчелъ Ассура! Н$тъ, когда бы ты 

МнЪ далъ хоть чинъ полковника. 

КРОМВЕЛЬ. Попробуй 
Теперь его заставить замолчать! 

Не стоитъ и пытаться. (Протягивая руку Карру.)} 
Слушай, Карръ. 

Мы старые друзья. Какъ дв межи 

Лежимъ съ тобой мы на Господнемъ полф... 
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Клрръ. Ну, для межи прошелъ ты долмй путь! 
Кромвель. Ты спасъ меня отъ смерти. Не забуду 
Я этого. Спаситель мой... : 
КАРРЪ. . Довольно! ) 
Я не позволю оскорблять себя. 
Я спасъ Израиль только, не Кромвеля. 
Кромвель (65 сторону). И мнЪ щадить сектанта наглеца, 
Ласкать его и слушать оскорбленья 
МнЪ, Англи владыкЪ! (Карру скромно). Кто я? червь! 
Клдрръ. Согласенъ съ этимъ. Да! Ты червь для Бога, 
Какъ и Аттила, но для насъ—змЗя. 
Скажи, ты не мечтаешь о коронЪ? 
Кромвель (с0 слезами на глазахь). 
Какъ мало знаешь ты меня! Пусть пурпуръ 
Вокругъ меня, но въ этомъ сердцЪ— язва. 
КаРРЪ (65 горькимь смьхомь). 
О, Богъ Израиля! Немвродъ, который 
Льетъ слезы 1ова! 
Кромвель (жалобно). Я заслужилъ 
Святыхъ упреки. 


КАРРЪ. И Господь тебя 
Накажетъ черезъ близкихъ. 
Кромвель (65 удивлени). Что сказалъ ты? 


КАРРЪ (торэжествуя). Еще одно я знаю имя. Можешь 
Его прибавить къ списку твоему. 
Но нЪ$ть! Пусть самъ порокъ себя накажетъ. 
Кромвель (у котораго молчаше Карра пробуждаеть подозр- 
не, быстро подходить къ Карру). 
Скажи мнЪ это имя! И тогда, 
Ты можешь требовать всего, что хочешь. 
КлрРЪ (как бы пораженный внезапной мыслью). 
Ты сдержишь обфщан!е? 
Кромвель. Какъ клятву. 
КлдррЪъ. Я при одномъ услови открою 
ТебЪ ту язву тайную. 
Кромвель (с5 презрительнымь удовлетворещемь в5 сторону). 
Я зналъ 
Что лесть иль плата привлекутъ его 
Республиканцы вс одной породы, 
И восковая доброд$тель ихъ 
Подъ солнца моего лучомъ растаетъ. 
( Громко. ) 
Что жъ, требуй, братъ! Что хочешь, титулъ или 
Им$нье? 
Клрръ. Что? 
КрОМВЕЛЬ. Что хочешь? 
КларрЪъ. Отрекись! 
Кромвель (65 сторону). Неисправимъ! 
(Послюь минутнаго размышленя. ) 
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Но развЪ я король 
Чтобъ отрекаться? 
КдРРЪ. Хитрая увертка! 
Ужъ изм$нилъ ты слову своему!.. 
Кромвель. Да нЪтЪ... 
Клрръ. Твое я вижу колебанье. 
Кромвель. Я столько разъ насиловалъ себя, 
Чтобъ не оставить власти. Это крестъ мой. 
Клдррьъ (кивая головой). 
НЪтъ, нфть въ тебЪ раскаянья, Кромвель, 
И истинно, удобнЪе верблюду 
Пройти черезъ игольное ушко, 
Леваеану черезъ горло угря, 
Ч$мъ властелину чрезъ врата небесъ. 
Кромвель (65 сторону). 
Фанатикъ. 
КаРрРЬ (65 сторону). Лицем$ръ! (Кромвелю.) Р'Ъчей коварныхъ 
Не нужно мн$. 
Кромвель (с5 сокрушеннымь видомь). Но выслушай меня. 
Я знаю, власть. моя несправедлива 
И временна, но средь кол$нъ Гуды 
И Иссахара н%тъ ни одного, 
Кого бы эта власть такъ тяготила, 
Какъ тяготитъ меня. Я ненавижу 
Весь этотъ блескъ пустой! Я отъ него 
Готовъ бы скрыться даже въ катакомбы; 
Вс$ эти пустозвонныя слова, 
Тронъ, скипетръ, намъ завфщанныя Карломъ, _ 
Терзаютъ слухъ своею мощью мнЪ, 
Но все же не могу я свергнуть власти 
На рамена народа моего, 
Пока т$ старцы, что въ своемъ видфньи 
Узр$лъ святой апостолъ, не придутьъ, 
Чтобъ нами въ мирф править. Пусть мн скажутъ 
ВсЪ знатоки закона и писанья, 
Какъ мнЪ уйти отъ власти. Созови ихъ 
Спроси... : 
КаАРРЬ (качая головой). И ожидай отъ нихъ отвЪта, 
Какой давалъ оракулъ!.. Н$тъ, Кромвель, 
ТебЪ не вЪрю я, но все жъ скажу 
Я имя то. 
Кромвель (с5 экадностью). Скажи! скажи его! 
КаРРъ. Ричардъ Кромвель. ‘ 
Кромвель (с5 горечью). — Мой сынъ! 
КарРЬЪ (невозмутимо). Да. Ты доволенъ? 
Кромвель Въ какую бездну завели его 
Разгулъ и легкомысл!е!.. Былъ правъ 
Проклятый жидъ... Да, это кара неба: 
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Убилъ я короля, за это сынъ мой 
Убьетъ отца. 
КдрРЪ. Отъ зм$я змЪй родится. 
Да, тяжело измфну сына видФть, 
Не будучи Давидомъ, вид$ть въ сынЪ 
Авессалома... Но, Кромвель, къ чему 
Ты въ смерти Карла видишь преступленье? 
НФтъ, это дЪло лучшее твое— 
Святое и законное. Оно лишь 
ТебЪ въ твоихъ злодфйствахъ искупленьемъ 
Могло бъ служить. 
Кромвель (не слушая). Ричардъ, мой сынъ Ричардъь' 
Его считалъ я юношей—и только; 
Лишь легкомысле я видЪлъ въ немъ 
А онъ... (Карру.) Скажи, увЪренъ ли ты въ этомъ? 


Мой сынъ?.. 
КаРРЪ. Его я самъ въ собраньи видЪлъ 
Кромвель. А гдЪ? 
КаРРЪ. Въ «Трехъ-Журавляхъ>. 
КРОМВЕЛЬ. Что говорилъ онъ? 


КлдрРЪ. Я многое забылъ. Сначала пфлъ онъ 
И хохоталъ... Клялся, что заплатиле 
Долги Клиффорда. 
Кромвель (65 сторону). Да, былъ правъ Манассе. 
КлррЪъ. Потомъ, повфришь ли, я видфлъ самъ 
Какъ пилъ онъ Ирода здоровье. 


НромвеЕЛЬ. Что? 
Какого Ирода? 

КАРРЪ. Ну, Валтасара! 

Кромвель. Какъ? 

Клрръ. Фараона. 

КромвЕЛЬ. Можеть ли то быть?.. 


Клдрръ. Ну, да, антихриста, что называютъ 
Шотландскимъ королемъ, а также Карломъ 
Вторымъ. 

Кромвель. О, до чего дошелъ мой сынъ! 
Онъ пилъ здоровье Карла, значитъ пилъ 
За смерть мою, и это средь веселья, 

Средь см$ха, среди пира! Угрызен1й 
Не знаетъ онъ. Отцеубййца гнусный! 
Ужели на чел твоемъ увижу 
Я имя Каина или, вфрнЪе, 
Сарданапала? . 
КлрРЪ. Такъ и этакъ вЪрно. 
(Входить Турлоэ и сь таинственнымь видомь приближается ко 
Еромвелю. } 

Турлоэ (тихо Кромвелю). 

Милордъ, сэръ Ричардъ Виллисъ. 
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Кромвель (при видъ Турлоэ принимаеть спокойный видь}. 
Хорошо. 
(Вз сторону.) 
Узнаю все теперь. (Турлоэ.) Иду, Турлоэ. 
Тулрлоэ (указывая ему на дверь, черезь которую вышли при- 
дворные). 
А этимъ господамъ вы разрфшите 
Войти? 
Кромвель. Конечно, разъ я ухожу. (Ве сторону.) 
Спокоенъ будь, Кромвель, и если сердце 
Твое изъ плоти, пусть чело твое 
Изъ бронзы будетъ. 
(Входять придворные и кланяются Кромвелю. Онь отдаеть имь 
отвътный знакь рукой и обращается къ Карру.) 
Васъ благодарю я, 
Всегда я буду васъ имЪфть въ виду 
И ваши всф желанйя исполню. 
(Утодить сь Турлоэ. Весь кланяются, кромъ Карра. ) 
КАРРЪ (одинь на авансцень). Такъ отрекается онъ! Узурпаторъ! 


СЦЕНА %Х1. 


КАРРЪ, Влйтлокъ, Воллевръ, СЕРЖАНТЬ МЕЙНАРДЪ, ПОЛКОВНИКЪ 
ДжеФхсонъ, полковникъ Грэсъ, сэръ Вильямъ Муррей, Вильямъ ЛЕНТ- 
голлъ, лордъ БРУГИЛЬ. 


(Вст придворные смотрять на улходящаго Кромвеля сь выраже- 
вемь разочароващя, а на Карра сь удивлещемь и завистью.) 


Сэръ Вильямъ Мурреей (прочимь придворнымь, в глубиню). 
Вы видЪфли, какъ милостивъ съ нимъ былъ 
Его высочество?`Какъ былъ онъ добръ, какъ кротокъ? 
Клрръ (на авансценъ). Какъ былъ онъ подлъ! 
Вильямъ ЛЕЕнтголлъ. Ему онъ улыбнулся. 
КлррЪ. Онъ насмфялся надо мной въ глаза! 
Полковникъ Джехсонъ. Какая честь! 


Клдрръ. Какой позоръ и стыдъ! 
ВоллеРЪ. Должно-быть, это фаворитъ. 
КАРРЪ. Онъ жертвой 


Меня своею сдфлалъ! И меня 

Не обошелъ пиратъ своею злобой! 
Сэръ В. МуррЕй. Теперь онъ сила. 
КлАРРЪ. Онъ меня ограбилъ, 

Онъ добродЪтель у меня укралъ. 

МнЪ, Карру, при дворЪ его служить! 

МнЪ стать рабомъ Навуходоносора! 

Въ глазахъ С1она лимей я буду, 

Что торгаши при храмЪ замарали 

Нечистыми руками. Имя Карра 

Мн$ промфнять на имя Абденаго! 


— 225 — 


Сэръ Вильямъ МуррЕей (глядя на Карра). 
Есть что-то честное въ его осанкЪ; 
Неправильно о немъ судили мы. 

Клрръ. Я не сатрапъ! И за кого же онъ 
Меня считаетъ? 


Вильямъ Лентголлъ (Муррею). Этотъ человЪкъ 
Почтенъ довЪриемъ. 


Сэръ Вильямъ МуррЕЙ. Да, безъ сомнфнья 
Достойный человЪ къ... Его нарядъ 
Немного страненъ, правда... 
КаРрРЬ (65 своемь углу). А! измЪнниктъ!.. 
Вильямъ Лентголлъ (65 сторону). 
Къ нему протекторъ дружбу проявилъ, 
Онъ можетъ за меня замолвить слово. 
Попробую... 
(Приближается кь Карру сь глубокимь поклоном) 
Милордъ! извЪфстно всфмъ 
Какъ вы добры, не откажите мнЪ 
Въ покорной просьбЪ: нЪфсколько лишь словъ 
Въ мою скажите пользу. Я архивомъ, 
Завфдую и быть надЪюсь ‘лордомъ. 
КлдрРЪ (с5 удивленемь). На вербихъ обфсихъ азъ органъ мой 
И пфень своей страны не запою 
Врагу, С1онъ пл$нившему коварно. 
(Видя, что Лентголль подошель кь Карру, всь быстро подхо- 
дять къ нему и окружають его. ) 
С. МЕЙнАРДЪ (в5 сторону). На наши просьбы... 
В. Лентголлъ (Мейнарду, разочарованно). 
Сердится на насъ онъ. 
Сэръ В. МуррЕй (проталкиваясь впередь). 
. А мн$-то онъ, навфрно, не откажетъ... 
Милордъ! прошу я о немногомъ васъ: 
У насъ, какъ вамъ извфстно, скоро будетъ 
Король. Его высочеству полезнымъ 
Могу я быть. Шотландецъ благородный, 
Я сь д5тскихъ лфтъ былъ при дворЪ, и милость 
Оказывалась мнЪ не изъ послфднихъ. 
При принцЪ Вэльскомъ состоялъ я съ дЪтства 
И каждый разъ, какъ принцъ за что-нибудь 
Заслуживалъ отъ старшихъ наказанья, 
Я замфнялъ собой особу принца, 
И за него удары принималъ. 
Карръ (с5 сдержаннымь негодоващемь). 
Итакъ, придворный плутъ, онъ былъ мерзавцемъ 
При принцЪ Вэльскомъ и теперь быть хочетъ 
Онъ имъ при КромвелЪ. Какъ Мифибосиеъ, 
Хромаетъ онъ. обЪфими ногами, 
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Воллеръ. Позвольте вамъ представиться, милордъ: 
Я Воллеръ. Сочинилъ я дифирамбы 
На взяте испанскихъ галл1оновъ. 

Кльръ (сквозь зубы). Ты золотомъ былъ вдохновленъ и хочешь, 
Чтобъ золотомъ тебЪ платили, плутъ, 
Кромвеля прихвостень! 

Полковникъ Джефхсонъ (Карру). 

Меня зовутъ Джефсонъ. Прошу напомнить 
И обо мнЪ. Графини титулъ мать 

Моя носила и въ палату пэровъ 

Хочу вступить я. Ужъ похлопочите. 

СЕРЖАНТЪ МЕЙйНАРДЪ (Карру). Прошу я доложить и обо мнЪ: 
Я за протектора терплю убытки. 

Джорджъ Кони былъ налогомъ незаконнымъ 
Обложенъ. Адвокатомъ быть его 
Меня просилъ онъ. Я же отказался. 

КАРРЪ. Въ словахь чхъ—василиска ядъ и жало 
Дракона. 

Сэтръ Вильямъ МурРЕЙ (Карру). За меня одно лишь слово 
Замолвите. 

Клрръ. Иди ты къ Вельзевулу! 

Сэръ В. МуррЕЙ. Вы сердитесь? (Кх прочимь. } 

Его вы оглушили. 

ВоллерРЪ (Карру). Прошу я места... 

КдарРЪ. Въ сумасшедшемъ домЪ? 

Полк. Грэсъ (смюясь). Какъ остроуменъ онъ! (Карру.) 

НадЪюсь, мн 
Помочь вы согласитесь? 

КаАРРЪ, НЪть! нЪтъ м$ота 
Другимъ животнымъ въ Ноевомъ ковчегЪ! 

Полковникъ ДжЕХСОНЪ. 

Прошу запомнить: первый предложилъ я 

Провозгласить Кромвеля королемъ. 
Сэръ Вильямъ МуррЕй. Милордъ, четыре слова лишь скажите. 
КлРрРъ. Вотъ языковъ смфшене! НЪтъ, полно: 

Я Лондонскую башню Вавилонской 

Предпочитаю. Звонъ оковъ желЪзныхь 

ПрятнЪе для слуха моего, 

Ч$мъ эта болтовня, и лучше видфть 

Вокругъ себя тюремщиковъ, чЪмъ этихъ 

Жрецовъ Ваала, разрази ихъ громъ! 

Въ тюрьму, въ тюрьму скорЪй! 

(Проталкивается сквозь толпу и уходить. } 


СЦЕНА ХПИ. 
Ть же, кромю КАРРА. Потомь Турлоэ. 


Сэръ Вильямъ Муррей. Что говорилъ онъ 
О лондонской и вавилонской башнЪ? 


` 
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СЕРЖАНТЪ Мейнгдрдъ. 
Зачфмъ въ тюрьму итти милорда другу? 
ЦоллеРЪ. Онъ просто сумасшедний. 
Вильямъ ЛЕНТГОЛЛЪ. Я не знаю, 
ЧЪмъ объяснить, что съ этимъ бЪеноватымъ 
Былъ милостивъ милордъ. 
(Входить Турлоэ. ) 
Турлоэ (кланяясь). По приказанью 
Его высочества я объявляю, 
Что на сегодня отм$ненъ премъ. 
Полковникъ Джехсонъ (с5 досадою). 
А этого шута принять онъ могъ! 
(Весь выходять с5 недовольнымь видомь. По ихь уходь откры- 
вается потайная дверь и входить Кромвель, осматриваясь сэ 
осторожностью). 


СЦЕНА ХИ. 
Кромвель. Сэръ РичАрдъ Виллисъ. 


Кромвель (оглядываясь в полуоткрытую дверь). 
Ушли!.. пройдите въ эту дверь, не нужно, 
Чтобъ васъ увидЪли. 
(Сэрь Ричардь Виллись показывается завернутый вь плащь’ с 
низко надвинутой на лицо шляпой. Вь его походкь и в5 голость 
уже нють ничего страдальческаго. Они дьлають ньсколько ша- 
гов» черезь сцену. Кромвель внезапно останавливается и сжи- 
маеть руки). 
СомнЪый нЪтъ! 
Ричардъ, мой сынъ! 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ. Здоровье короля 
Онъ пилъ и называлъ себя онъ братомъ 
Враговъ отца... и вс они нашли, 
Что онъ отваженъ. 
КРОМВЕЛЬ. О! неблагодарный! 
Когда на тронъ его веду я, онъ... 
Прошу васъ, повторите имена 
ВсЪхъ пуританъ. 
Сэръ Р. Виллисъ. Ламбертъ. 
Кромвель (с5 презрительнымь смъхомь). Досадно, да, 
Ихъ заговоръ такъ см$лъ, а вождь ихъ трусъ, 
Да, случай лишь одинъ людей возноситъь 
На высоту, не гемй—нЪтъ; о Боже, 
Какая тьма Вителмевъ придется 
На одного лишь Цезаря!.. Толпа 
Всегда поставитъ грязными руками 
Надъ мыслю великой что-нибудь, 
На что смотрЪть не можеть, и не даромъ 
У римлянъ знаменемъ служила связка, 
Простая связка сна... Ну, кто дальше? о 
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Сэръ Р. Виллисъ. Лудлоу. 
Кромвель. Ну, тоже мало къ роли Брута 
Подходитъ онъ. Положимъ, Бушиз значитъ 
Глупецъ, вотъ это подойдетъ къ нему! 
Сэръ Р. Виллисъ. Я Синдеркомба назову, Бэрбона. 
(По мьръ того, какь Виллись говорить, Кромвель сльдить за 
нимь по списку). 
Кромвель. Обойщикъ мой, коль я не ошибаюсь, 


Ничтожество. 
Сэръ Р. Виллисъ. Полковникъ Джойсъ. 
КромВЕЛЬ. Глупецъ. 
Сэръ Р. Виллисъ. Еще есть Овертонъ. 
КРОМВЕЛЬ. Воть тоже умникъ! 
Сэръ Р, Виллисъ. Добавлю Гаррисона. 
КРОМВЕЛЬ. `Воръ! 
Сэръ Р, Виллисъ. Сэръ Вайльдменъ. 


Кромвель. Безумець! Онъ уже попался разъ, 
Диктуя фразы пышныя лакею 
Противъ меня. Комеданты все! 

Сэръ Р. Виллисъ. Еще есть нфюй Карръ. 


КрРоОМВЕЛЬ. у | Я это знаю. 
Сэръ Р. В иллисъ. Гарлэндъ и Нлинлиммонъ.. 
КРОМВЕЛЬ. Какъ! Плинлиммонъ? 


Сэръ РичАрРдъ Виллисъ. И наконець Баркстхедъ, цареуб!йца. 
Кромвель (вспыхивая). Съ кЪфмъ говорите вы? 
Сэръ Р. Виллисъ (кланяясь, смиренно). 
Милордъ, простите. 
Привычка старая... Я говорилъ такъ раньше, 
И вашему величеству не нужно 
Сердиться на меня. 
Кромвель (65 сторону). Своею лестью 
Онъ дополняетъ тотъ ударъ, который 
Нечаянно нанесъ мнЪ. (Громко.) Ну, довольно. 
(Показывая списоко. ) 
ЗдЪеь пуритане всЪ? 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ. Да, государь. 
КрРомвеЕЛЬ (65 сторону). 
Назначимъ розыскъ. (Виллису.) А теперь прошу васъ 
‚Назвать мн$ кавалеровъ имена. 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ. Въ своей безмЪфрной милости вы мнЪ 
Позволили молчать о нихъ. ВЪдь это 
Все старые друзья. Ихъ погубить 
МнЪ тяжело... Къ тому же я за ними 
СлЪжу, и не уйдутъ они. 
КРОМВЕЛЬ. Прекрасно. (Вь сторону. ) 
У каждаго мерзавца есть свои‘ 
Понят!я о чести. (Громко.) Позволяю 
Я вамъ хранить ихъ тайну. (Ве сторону.) Да къ тому жъ 
Ихъ имена извЪфстны мнЪ отъ Карра. 
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Каве люди разные!.. И все жъь 
Съ ихь помощью все нужное я знаю. ‹ 
Сэръ Р. Виллисъ. Надфюсь, государь, вы смертной казни 
Не предадите ихъ и т$мъ меня 
Избавите отъ угрызенйй тяжкихъ, 
Которыхъ мнф, по чести, не снести. 
КРОМВЕЛЬ (65 сторону ). По чести! 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ. Имь теперь, я полагаю, 
Большую я услугу оказалъ. 
Имъ милости заранфе прошу я, 
А если заговоръ открылъ ихъ я, 
То потому, что жалокъ и нелЪиЪ онъ. 
Ихъ выдалъ я, повфрьте мн, изъ дружбы. 
Кромвель. ОтнынЪ двЪсти фунтовъ я назначу 
Вамъ содержанья. (Сквозь зубы). Такова цЪФна, 
За кровь друзей, что предалъ ты такъ низко. 
А, тигръ! Свою добычу ты терзаешь, 
Сначала приласкавъ ея. На смерть 
Ты предаешь друзей своихъ, толкуя 
О челов чности!.. 
СэрЪ АЕ Виллисъ (который слышаль только посльд- 
нее слово}. 
Да! ЧеловЪчность'.. 
Кромвель (открывая бумажникь, вынимаеть изь него бумагу 
и передаеть Виллису). 
Вотъ чекъ. 
Сэръ Р. Виллисъ (с5 поклономь р бумагу). 
На кассу тайную, милордъ? 
КрРомвеЕЛЬ (КИвая головой). Да, кстати; не видали ль вы сегодня 
Поэта Дэвенанта? Съ континента 
ПруБхалъ онъ. 
Сэръ Р. Виллисъ. НЪтъ, государь, не видЪлъ. 
Кромвель. Ормонду онъ привезъ письмо. . 
Сэръ РичАРДЪ Виллисъ. Не знаю. 
При мнЪ онъ не давалъ ему письма 
И кажется, что тамъ онъ даже не былъ 
Средь заговорщиковъ. . 
Кромвель (85 сторону). Онъ безполезенъ! 
Ну, да я самъ займусь вопросомъ этимъ. 
(Рочестерь в одеждь пуританскаго священника показывается 
в5 глубинъ. ) 


СЦЕНА ХГУ. 
Кромвель, сэръ Ричардъ Виллисъ, лордъ РоЧЕСТЕРЪ. 


Рочестевръ (65 глубинь сцены). 
Ну, вотъ и я. `Не сплоховать бы, право: 
Вдвойнф мнф нужно пуританск!й тонъ 
Усвоить, такъ какъ говорить съ Кромвелемъ 


2 32090. — 


Отъ имени Мильтона мнЪ придется. 
Да, Дэвенантъ помогъ мнЪ. Пуританамъ 
Приманка не послфдняя, Мильтонъ, 
И черезъ часъ я буду капелланомъ 
У Нолля. Если чортъ меня возьметъ 
Сегодня, то явлюсь я къ сатанЪ 
Духовникомъ Кромвеля, не иначе. 
Ну начинай комедно, Вильмотъ, 
И въ волчью пасть лфзь смЪло головою. 
Для короля, не жалуясь, носи 
Ты эту шляпу и см5шныя туфли, 
Что кожу всю содрали на ногахъ. 
Увидишь Фрэнсисъ ты. 
(Видить Кромвеля и Виллиса, которые, повидимому, поглощены 
тайнымь разговоромь). 
А это кто? 
Сэръ РичаАРДЪ Виллисъ (Кромвелю). 
На шведскомъ ‘бригф перевозятъ деньги 
И канцлеръ Гайдъ писалъ мнЪ, что кредитъ 
Открылъ одинъ еврей имъ. 
Рочевстеввръ (65 глубин сцены). Что такое? 
Въ сношеньяхъ эти люди съ лордомъ Гайдомъ, 
Иль это?.. 
Кромвель (Виллису). А теперь вернитесь въ Товеръ; 
Вамъ подозрФнья слфдуетъ отвлечь. 
Рочестеврръ. Я совершенно съ толку сбитъ. 
Сэръ Р. Виллисъ. ИзвЪстно 
Его величеству, какъ вЪренъ я. 
Рочестеръ. Величеству... Онъ вЪренъ... Но вЪдь это... 
Кромвель (Виллису, направляясь къ дверям). 
Прошу васъ осторожнЪй съ часовыми, 
Увидятъ насъ, и все тогда погибло. 
Рочестеръ (одинь). Я думаю!.. НЪтъ, короля друзья 
Неосторожны крайне! Здфсь бесфды 
Вести о нашемъ дЪлЪ, у Кромвеля! 
Какая дерзость! Если бъ кто-нибудь 
Другой ихъ здЪсь увидфлъ, иль услышалъ!. 
(Смотря вь галлерею. ) 
Одинъ идетъ назадъ. НФтъ, нужно, право, 
Его мн испугать, чтобъ понялъ онъ, 
Какой опасности онъ подвергался. 
Я спрячусь. 
(Скрывается за колонной. Входить Кромвель). 


СЦЕНА ХУ. 
Лордъ РочестЕРЪ. Кромвель. 


Кромвель (не видя Рочестера). ЧеловЪ$къ предполагаетъ, 
А Богъ располагаетъ, Я считалъ, 
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Что въ тихую пришелъ теперь я гавань, 
Но въ заговоровъ морЪ очутился. 

Своей я вновь играю головой, 

Но см$ло выдержу я эту бурю— 
Посл$днюю, надфюсь. Мой ударъ 
Скуетъ ихъ ужасомъ. Сопротивленье 
Сломлю я. НФтъ, король народу нуженъ! 


Рочестевръ (за своей колонной). Вотъ роялистъ горяч! 


КромМВЕЛЬ. Тонкой стью 
Покроемъ ихъ. Невидимо слФдить 
За каждымъ шагомъ ихъ теперь мы будемъ, 
Мы осл$пимъ ихъ, сами жъ будемъ стойки. 
Не будемъ только спать, и въ нашихъ будутъ 
Они рукахъ. 
Рочестевръ. Имфетъ онъ въ виду, 
Повидимому, и семью Кромвеля. 
КРОМВЕЛЬ. Смерть всмъ! 
РочестеЕРЪ. Какъ всЪмъ? Уже ль и Фрэнсисъ? 
Кромвель (65 мрачной задумчивости). 
Чего, Кромвель, ты хочешь? Трона? Нужно ль 
ТебЪ искать его? Ты носишь имя 
Стюарта иль Бурбона? Можетъ-быть 
Плантагенета? Н$Ътъ. Ты не изъ тЪхъ, 
Кто, по рожденью, съ дфтства предназначенъ 
Для трона. Ты сынъ случая, и только! 
И есть ли въ мфЪ скиптръ настолько прочный, 
Чтобъ не сломиться, коль его возьмешь ты 
Своей рукой желЪзной? Гд$ корона, 
Которая могла бы окружить 
Широкй лобъ твой? Ты—солдатъ счастливый, 
И если ты достигнешь царства, это 
Однимъ лишь приключешемъ потомство 
Твое сотретъ. Твой домъ—вдругъ династ!я! 
Рочвстевръ. Конечно, за Стюартовъ онъ стоитъ. 
Кромвель. Парламентомъ назначенный король!'.. 
По трупамъ жертвъ своихъ на тронъ взойдешь ты, 
А развЪ такъ вступаютъ на законный, 
Природный тронъ?.. Уже ли не усталъ ты, 
Пройдя такъ много? Что за чары скипетръ 
Въ себЪ скрываетъ? Посмотри, Кромвель, 
Весь м!ръ лежитъ подъ власт!ю твоею, 
Твоей фортуны колесница мчится, 
Кровь короля изъ-подъ ея колесъ 
На королей Европы брызжетъ... Ты же 
Все жаждешь большаго. Могучъ ты въ мирЪ, 
Въ войНЪ побфдоносенъ, но безъ трона 
Все для тебя ничто. Какъ мелко, право, 
Такое честолюбье! 
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Рочестеврлъ. А недурно 
Честитъь Кромвеля онъ. 
КрРОомМВЕЛлЬ. Ну, хорошо. 


Получишь ты тронъ Англ. За нимъ 
Другихъ престоловъ десять. Что же дальше, 
На что еще падетъ твой жадный взоръ? 
Нужна же цфль конечная. Безумецъ! 
Рочестевръ. Ахъ, если бы, Кромвель, ты это слышалъ! 
Кромвель. И что такое тронъ? Подъ балдахиномъ 
Помостъ. Къ нему прикованъ взоръ толпы 
И если бархатомъ покрытъ онъ-—трономъ 
Его зовутъ, когда жъ обтянутъ чернымъ 
Сукномъ—то онъ зовется эшафотомъ. 
Рочевстеръ. А онъ уменъ. 
КроМВЕЛЬ. Не этого-ль ты хочешь? 
Да... эшафотъ... Какъ страшно это слово! 
Жакъ жарко... 
(Приближается къ окну Карла Т и пытается открыть его. ) 
Свзяжай воздухъ, свЪтъ—разсЪють 
_ Мою тоску. | 
РочестеРЪ.  Ст%фсняется онъ мало, 
= Какъ будто у себя онъ въ домЪ ходитъ. 
Кромвель (усиливается открыть окно, оно не подается). 
ЗаржавЪла задвижка. РЪФдко, видно, 
Зд$сь окна открываютъ. 
(Внезапно отступаеть сь ужасомь. )} 
НЪтъ, окно 
Запятнано святой Стюарта кровью; 
Отсюда къ небесамъ онъ путь направилъ. 
(Задумчиво идеть на сцену.) 
Будь я король, оно бъ скорЪй, пожалуй, 
Открылось мнЪ. 
Рочестевръ. Недурно онъ придумалъ. 
Кромвель. Коль есть для преступлевйй искупленье, 
То трепещи, Кромвель. Ты посягнулъ 
На жизнь того, чья жизнь была священна. 
На королевскомъ трон никогда 
Столь благородный, добрый, справедливый 
Не возсфдалъ король. 
Рочестевръ. Какъ вфренъ онъ! 
Кромвель. Какъ убЪжать отъ этого сознанья! 
Посты, молитвы, плоти умерщвленье 
Безсильны здфсь. Я сдфлать все готовъ былъ, 
Чтобы спасти его, но приговоръ 
На небесахъ написанъ былъ. 
Рочестевръ. А также 
И Кромвель постарался. И пока 
Молился ты, онъ дфйствовалъ въ молчаньи. 
Да, честный человЪкъ! 


— 298 — 


КРОМВЕЛЬ. ИзвЪстно Богу, 
Какъ часто зд$сь оплакивалъ я горько 
Смерть лучшаго изъ англичант! 


Рочестевръь. БЪ$дняга, 
Онъ трогаетъ меня. 

КРОМВЕЛЬ. Какя угрызенья 
Я пережилъ! 

Рочестеврлъ. Не будь несправедливъ 


Къ себЪ. ЖалЪть ты можешь, но страдать 
Оть угрызенйй совЪсти... Зач$мъ же? 
Кромвель. Что думаютъ о насъ тЪ, кто узналъ 
Великую, святую тайну смерти? 
РочестЕРЪ. Оть горя онъ м$шается въ умБ. 
Кромвель. О, сколько неизв$данныхъ страдан!й 
Приноситъ преступленье намъ съ собой! 
Какъ часто, Карлъ, готовъ я былъ всю кровь 
Свою отдать, чтобъ жизнь къ тебЪ вернулась! 
Рочествръ. Онъ слишкомъ громко говоритъ. Попасться 
Недолго такъ, а это будетъ жаль, 
Его я чувства очень уважаю, 
Но здфсь не м$сто выражать ихъ. Ну, 
Пугнемъ его. 
(Выходить изь-за колонны и быстро приближается къ Кромвелю. ) 
Вы здфсь зачЪмъ, прятель? 
Кромвель (удивленно мтряя его глазами). 
Съ кфмъ говоритъ здфсь этотъ шутъ? 
Рочестевръ. Да съ вами! 
(Въ сторону.) 
Онъ обозвалъ шутомъ меня. Ну, значить 
Я видъ святого принялъ хорошо. 
ТЪмь лучше, надо начинать ломанье, 


(Громко. ) 
'Вы знаете ль, прятель, гдЪ вы? 
КромвеЕЛЬ. Знаю. 
А ты-то знаеить, съ к$мъ ты говоришь? 
Рочествквръ. 
По чести... (Въ сторону. ) Шшьъы! Оставь привычку клясться. 
( Громко.) 
Я знаю. | 


КрРомвЕЛЬ (65 сторону). Онъ навЪрное убйца,' 
Онъ присланъ Карлом... 
(Вынимая пистолеть и направляя его на Рочестериа. } 
Стой! Ни шагу дальше. 
Рочестекръ (65 сторону). А, чортъ!.. Поосторожн?й. Заговорщикъ 
Вооруженъ. Изъ-за Кромвеля драться 
Я вовсе не намфренъ съ другомъ. (Громко.) Спрячьте 
Оружье ваше. Васъ я не хочу 
Губить, 
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Кромвель (удивленно, презрительно). 
Что? 
Рочествръ. НЪть, совсЪмъ напротивъ. Вамъ 
Хочу совЗтъ я дать. Вы здфсь держали 
Такую рЪ$чь, которая совсЁмъ 
Не къ м$сту тутъ. 
КрОМВЕЛЬ. Кто—я? 
Рочестекръ. Да, вы. Уйдите 
А то придется стражу мнЪ позвать. 
КромвеЕЛЬ (65 сторону). Онъ сумасшедиий. (Громко. } 
Ты-то кто такой, 
Чтобъ говорить такъ? ‹ 


Рочестевръь. Знаете ли вы, 
Что это домъ’ протектора? 
КРОМВЕЛЬ. Да кто ты? 


РочестЕерЪъ. Его слуга послфднй, капелланъ, 
Кромвель (живо). Ты лжешь, наглецъ! Ты-—капелланъ мой? 
Рочвстеврлъ (65 ужасю. Вь сторону). Боже! ' 
То самъ Кромвель... Но, значитъ, между нами 
ИзмВнникЪъ есть'.. 


КРОМВЕЛЬ. Ты на колфняхъ долженъ 
Передо мною ползать. 
Рочежстевръь. Пощадите, 


Милордъ... Лишь къ вашей свЪтлости усердье... 
(Ве. сторону. ) 

А кто онъ, правда, св$тлость или милость? 

Простите... Я ошибся... Я не понялъ, 

Что говорили вы... и думалъ я... 
Кромвель. Но для чего ты лжешь, что капелланъ ты? 
Рочестевкръ. Изъ преданности къ вамъ свою надежду 

Я за дйствительность почелъ. Поспшно 

Я поступилъ. Хотфлъ просить, чтобъ мнЪ 

Вы дали эту должность. 
КромВЕЛЬ. А экзаменъ 

Ты сдалъ? А какъ тебя зовутъ? 
Рочестевръ (65 сторону). Проклятье! 

Вотъ память глупая! Забылъ я имя!.. ^ 

(Громко) 

Я человЪкъ не знатный 
КрРОМВЕЛЬ. Что жъ такое? 

Порою изъ глубокаго колодца 

Источникъ ‘чистый льется. ОтвЪчай. 
Рочестерь вь затруднени. Вдругь вспоминаеть что-то важное, 
роется в5 карман, вынимаеть оттуда письмо и с5 глубокимь 

поклономь подаеть его Кромвелю. 

Рочестевръ. Письмо, милордъ, мое вамъ имя скажетъ. 
Кромвель. А оть кого письмо? 
Рочестевръ. Поэтъ Мильтонъ 

МнЪ далъ его. 
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Кромвель. Онъ человЪкъ достойный, 
Слфпь къ сожал$нью. (Читаеть.) Такъ тебя зовутъ 
Овидедомъ? 


Рочестеръ (кланяется. Въ сторону). Ну, имечко! Какъ, какъ 
О-ви-де-домъ?.. Ахъ, Дэвенантъ проклятый! 
Онъ точно на смЪхъ это имя выбралъ, 
Надъ нимъ самъ чортъ языкъ сломаетъ, право. 
Кромвель. Прекрасно ваше имя. Это имя 
Носилъ Овидедомъ благочестивый, 
Изъ Гееа родомъ, что ковчегъ зав та, 
Въ свой принялъ домъ. Надфюсь, что достойно 
Вы будете носить его, мой другъ. 
Рочестеврьъ (65 сторону). Ну, ладно, пусть Овидедомомъ буду. 
Кромвель. За васъ Мильтонъ ручается. (Вь сторону). 
По виду 
Онъ, кажется, мнф преданъ. То, что онъ 
Увлекся такъ, доказываетъ это. (Громко. } 
Но все же долженъ я васъ испытать, 
Чтобъ дать вамъ м$Ъсто капеллана. 
Рочестврлъ. Атеп. 
(Вь сторону. } 
Моментъ критичесвй. 
КРОМВЕЛЬ. Ну, напримЪръ, 
Въ которомъ м$сяцЪ постройкой начатъ 
Былъ Соломоновъ храмъ? 
Рочестевръ. Святого года 
Второй отъ м$сяцъ былъ и звался «Ц». 
Кромвель. Ну, а когда оконченъ? 
Рочестевръ. МЪ$сяцъ «‹вулъ» 
УвидЪлъ окончане постройки. 
Кромвель. Такъ. Вфрно. Спросимъ далфе.—У Фара 
Какъ вамъ извЪстно, было три ребенка. 
Гдф родились они? 
Рочествръ. Въ ХалдеЪ, въ УрЪ. 
Кромвель. ЁКто землю омладить судьбой назначенъ? 
Рочестевръ. Святые, что процарствуютъ въ семъ мфЪ 
ЛЪть тысячу. “ 


‘ 


КромВЕЛЬ. Кто можетъ исполнять 
ВсЪхъ лучше долгъ святой? 
Рочестевръ. ВсЪмъ благодать 


Отпущена отъ Бога полной мфрой. 
Чтобъ проповФдь держать, взойти лишь должно 
На каеедру и говорить ум$ть 
Алефъ, Бетъ, Гимель вм$сто А. Б. В. 
Кромвель. Такъ; продолжайте. 
Рочестьвръ (с5 энтузазмомь). Проявиться можетъ 
Господь во всякомъ, будь онъ не ученый 
И не священникъ. Лучъ животворяций 
Нисходитъ съ неба... (Въ сторону.} Тутъ, должно-быть, дфло 
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Идетъ о солнечномъ ударЪ... Дальше. 
(Громко). 
Безъ вфры пресмыкаться мы лишь можемъ, 
Но истины свфтильникомъ намъ нужно 
Души глубины озарить—душа, 
Святилище, и всяюй человЪкъ 
Священникъ. Приносите молей блескъ 
На общйй нашъ очагъ. Пророки древле 
На площадяхъ вфщали, и овальны 
Во храм Соломона были окна. 
(Ве сторону). 
Но пусть меня повфсятъ, если я 
Тутъ понимаю что-нибудь. 
КРОМВЕЛЬ. НавЪрно р 
Анабаптистъ онъ. Въ логик онъ силенъ, 
Однакоже, учеше его 
Демагогично нЪсколько. 
РочЕСТЕРЪ. Я больше 
Скажу. Даръ языковъ къ тому приходитъ, 
Кто часто и помногу говоритъ, 
(В5 сторону. ) 
Тому я доказательство живое. . 
! (Громко. , 
Въ мечт, въ молитвЪ, въ бдфньи можно стать 
Левитомъ, даже сатану догнать, 
Хотя онъ быстро. ходитъ и проходитъ 
Въ одинъ лишь день отъ Бета Лебаоти 
До Бета Маркабота... (В сторону.) Богъ велик! 
Недурно, кажется; войдемъ вЪ экстазъ. 
Кромвель (прерывая его). Довольно. Вы на ложномъ основаньи 
Построили свой выводъ. Мы объ этомъ 
Поговоримъ еще. Какихъ животныхъ 
Нечистыми повел$но считать? 
Рочестевръ. ВсЪхь. цапель, страуса, выпь и изъ ковчега 
Извергнутаго ибиса. (Вх сторону.) Кромвеля, 
(Громко. ) 
И все, что ходитъ и летаетт. 
КРОМВЕЛЬ Такъ. 
А въ пищу потреблять какихъ же можно? 
Рочестеръ. Аттакусъ, брухусъ и офюмакусъ. 
Кромвель. Вы забываете акриды, другъ. 
Рочестевръ (65. сторону). 
А... чортъ! Но кто ее правда, дрянь т 
ЗБеть станеть? 
КрРомМВЕЛЬ. И потомъ вы не сказали, 
Что кто до т$ла мертваго коснется, 
До вечера нечистымъ пребываетъ. 
(Ве сторону). 
Ну, все равно, довольно онъ ученъ. 


$ 
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Не всякй можетъ знать объ этомъ такъ же, 

Какъ зналъ я. (Громко.) Задаю вопросъ ыы 
Какъ волосы намъ надлежитъ носить, 

Чтобъ въ этомъ быть въ соглаби съ писаньемъ— 
Короткими иль длинными? 

РочестеЕРЪ (увтреннд). Весьма, 

Короткими (в5 сторону). Ликуй, круглоголовый. 

Кромвель. А основанья ваши? 

Рочестевръ (живо). Волосъ долгЫ— 
Тщеславья признакъ. На своихъ кудряхъ 
Авессаломъ повЪсился, 

КрРОМВЕЛЬ. Положимъ, 

Но вотъ Самсону волосы остригли — 
И умеръ онъ. 

Рочестекьръ (в5 сторону, кусая губы). А, чортъ тебя возьми! 

Кромвель. Чтобъ разрфшить столь важное сомнфнье, 
Схожу сейчасъ за Бибмей своей. 

(Уходить. ) 


СЦЕНА ХУ 
Рочестввлъ один. 


Рочестевръ. Сошло. Я выдержалъ со славой приступъ. 
Хоть онъ и пуританинъ, а не глупъ. 
Боюсь я даже... Да, но кто жъ изм$нникъ? 
Кто Гайду и Кромвелю разомъ служитъ? 
Вотъ негодяй! Но все же удалось 
Надуть мнф чорта стараго. А какъ онъ 
Прижалъ меня, какимъ ханжой смотрфлъ! 

( Осматривая себя с головы 00 ног. 
Положимъ, видъ мой гнусенъ въ должной мфрЪ, 
Въ цареубйцы я вполнЪ гожусь, 

Не даромъ такъ меня .онъ испугался. 

(Смъется. ) 

А молодецъ разбойникъ-патрархъ: 

Въ своемъ дворцф вооруженнымъ ходитъ: 

Чтобъ наготов$ быть всегда; онъ носить 

Святые тексты на устахъ, въ карман жь 

Хоропий пистолетъ на всяюй случай. 
(Входить Ричардь Кромвель. } 


СЦЕНА ХУП. 
РочестЕРЪ. РичаАРДЪ Кромвель. 


Рочестерлъ (видя Ричарда, который идеть къ нему). 
Ричардъ Кромвель! Куда бы мнЪ убраться? 
Узнаетъ онъ меня, тогда костеръ 
Или веревка позабыть заставятъ 
Меня, мою ученость. 
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Р. Кромвель (всматриваясь вь Рочестера). ГдЪ-то видфлъ 
Я эту личность. 
Рочвестевръ (в5 сторону, поддълывая манеры пуританина). 
Видно, не обманешь: 
МедвЪдя, притворившись мертвымъ. 
Р. КрРОМВЕЛЬ. ВЪрно! 
Его я вид$лЪ. 
Рочествкьръ (65 сторону). ДЪло, видно, плохо. 
Р. Кромвель. Онъ вовсе не ученый пуританинъ: 
Сегодня съ кавалерами онъ пилъ: 
Я догадался, кто это. Предатель! 
Рочвестевръ (в5 сторону). Чортъ побери! Глупфе положенья, 
Пожалуй, не видалъ я съ той поры, 
Какъ леди Сеймуръ, на веснЪ ея 
Пятидесятой, я въ любви поклялся. 
Р. Кромвель (65 сторону). Ну, какъ тутъ уберечься, если пьешь 
Съ изм$нникомъ изъ одного стакана? 
Рочевстеввръ (в5 сторону). Какъ строго смотритъ онъ! 
Р. Кромвель (65 сторону). НавЪрно онъ 
Отцомъ моимъ подосланъ и, пожалуй, 
Еще наговоритъ онъ на меня, 
Разскажетъ, что я пилъ въ одной тавернЪ 
Съ правительства врагами, а отецъ 
Найдетъ тутъ преступлене, измЪну! 
Какъ обойти его? Какъ отвратить 
БЪду? (Ищеть въ карман). 
Какъ будто есть въ моемъ карманЪ 
Червонцевъ н$сколько. 
Лордъ РоЧчЕСТЕРЪ (65 сторону). Чего онъ ищетъ? 
Ужъ не опять ли пистолета? (Отступаеть). 
Р. КрРоМВЕЛЬ. Этимъ 
Лакеямъ лишь бы плату получить, 
А оть кого, не все ль равно имъ. Ну! 
Идемъ на приступъ! 
(Подходить кь Рочестеру со веселымь видомь). 
Добрый день вамъ, сэръ! 
Рочестевръ (65 смущени). Да осЪнитъ Господь васъ благодатью. 
(Вь сторону). 
Какъ смотритъ онъ! (Громко). Воинствующей церкви 
Служитель скромный, я за васъ молиться , 
Готовъ, милордъ! 
Р. КРОМВЕЛЬ. Однако, нынче васъ 
Въ другомъ я м$стф видфлъ. Не молились 
Вы, а клялись исправно. 


Рочекстевръ (живо). О, милордъ! 
Вы ошибаетесь! Я клялся! 
Р. КрРОМВЕЛЬ. Правда, 


Святымъ Георчемъ и Павломъ вы 
Клялись... и очень громко. 


РУО 
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Рочекстеввръ. Я! 
Р. КрРомВЕЛЬ. Клянитесь, 
Что не клялись вы. 
Рочекствръ. Я 
Р. КрРоМВЕЛЬ. Да будетъ вамъ, 


Святой отецъ. Ужъ будьте откровенны. 
Рочевстеръ (65 сторону). А, чортъ! 
Р. КрРоМВЕЛЬ. ВЪдь вы совсфмъ не. пуританинъ; 
Подъ маскою святого скрыли вы 
Лицо изм$нника. 
Рочествръ (смущенно, вь сторону). Погибъ я. (Громко). Сэръ!.. 
Р. Кромвель. ВЪдь правъ я? 
Рочвстевврльъь (в5 сторону). Вотъ попался! 
Р, КРОМВЕЛЬ. Всея знаю. 
Но слушайте, вы на меня ужъ лучше 
Не доносите. 
Рочестекръ (сь удивлещемь вь сторону). Что? Да я чуть-чуть 
Его не попросилъ о томъ же самомъ. 
Р. Кромвель. Люблю я приключенья и друзей 
ИмЪю всюду я. Сегодня утромъ 
Я съ кавалерами и съ вами вмфстЪ 
Въ тавернЪ пилъ. ЗачЪмъ вамъ говорить 
Отцу, что сынъ его немного выпилъ 
Вина тамъ съ ними вмфстЪ? Вфдь за это 
МнЪ попадетъ. 
Рочестеръ (в5 сторону). Спасенъ я! 
Р. Кромвель. Знаю, другъ: 
Отецъ мой хочеть знать про всЪхь и все, 
Но мы не заговорщики. Къ чему же 
Ему про это знать? Я догадался, 
Что вы шшонъ отца. 
Рочевстеврлъ (65 сторону). Догадливъ онъ! 
Но видно по всему, что въ роль святого 
Вошелъ прекрасно я. Отецъ за вора, 
Сынъ за шпюна счелъ меня. (Громко сь поклономь. } 
Милордъ! 
Вы дЪфлаете честь мн%. %® 
Р. Кромвель. Такъ спасите 
Меня отъ гнфва моего отца. 
`Онъ своенравенъ. У меня въ запасЪ 
Червонцы есть. Пообфщайте мнЪ 
Молчать о томъ, что видфли вы утромъ. 
Рочестевръ. Охотно. 
Р. КрРомМВЕЛЬ. Я за это заплачу вамъ. 
Вотъ кошелекъ, возьмите, 
(Подаеть ему большой кошелекь сь вышитымь гербомъ.) 
Рочестевръ (послю минутнаго колебашя береть кошелекь. Вь 
сторону). 
Это кстати. 
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Богатымъ долженъ заговорщикъ быть, 
И скаредность съ моей согласна ролью. (Громко. ) 
Благодарю за щедрость. 
Р. КромвеЕЛЬ. Ладно. Выпьешь 
Ты за мое здоровье. 
Рочестевръ (65 сторону). Обошлось 
Все много лучше, чБмъ предполагалъ я. 
Р. Кромвель. Скажи, прятель, сколько заработать 
Ты можешь ремесломъ своимъ? Конечно, 
Тутъ висфлица въ счетъ нейдетъ. 


Рочестевлръ. Какъ доктооъ?.. 
Р. КтрОоМвЕЛЬ. НФтъ, какъ шшонъЪ. т 
Рочестевръ. Милордъ, таюя рЪчи!.. 


Р. Кромвель. Ты покраснфлъ. Но при твоемъ занятьи 
Ты долженъ быть философомъ. 
Рочестерлъ. Милордъ!.. 


СЦЕНА. ХУШ. 
Тъ же, ИРОМВЕЛЬ, 


Кромвель (65 рукать Бибия в5 украшенномь гербомь переплет ) 
Вотъ этотъ стихь прошу прочесть васъ, мастеръ 
Овидедомъ. Дабиръ, Эдомскйй царь... 

(Замтчая сына. } 
А! (Рочестеру). Выйдите! 

Рочестерлъ (65 сторону). Съ чего разсвирфпЪлъ онъ 

И изъ ученаго тираномъ сталъ? 
(Выходить. } 


СЦЕНА ЖХ. 
Ричардъ Кромвель. КРОМВЕЛЬ. 


(Кромвель подходить къ сыну, скрещиваеть на груди руки и при- 
стально смотрить на Ричарда. ) : 


Р. Кромвель (с5 глубокимь поклономь). 
Отецъ!.. Что значитъ этоть видъ сердитый? 
Какая туча мрачная легла 
На вашемъ царственномъ чел Кому 
Грозитъ тотъ тяжю! громъ, что въ ней таится, 
Та молнйя, что блещетъ въ вашихъ взорахъ? 
Что съ вами? Разскажите мнЪ, кто могъ 
Васъ огорчить, васъ, на порогф счастья 
Стоящаго? Лишь день одинъ пройдетъ, 
Республика исчезнетъь и съ тфнями 
Соединится прежнихъ королей; 

Три королевства завфщавъ вамъ. Завтра . 
На тронъ, въ величьи царскомъ, вы взойдете 
И завтра же, въ ВестминстерЪ, герольдъ 
Провозгласитъ васъ Оливеромъ Первымъ. 
Торжественно перчатку броситъ онъ, 
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Наслфдственную всЪфмъ, кто смфетъ съ вами 
Соперничать, и громъ орудй грянетъ 
Во славу короля и нашей старой 
Великой Англи. Что жъ радость вашу 
Мрачитъ? Европа, Англя и Лондонъ, 
Семейство ваше, все желаньямъ вашимъ 
Покорствуетъ и я, мой повелитель 
И мой отецъ, васъ зав$ряю честью, 
Что только ваше счастье, ваша жизнь, 
Здоровье ваше... 
Кромвель (который все время не переставаль смотрьть на 
Ричарда). 
Сынъ, какъ поживаетъ 
Король Стюартъ? 
Р. Кромвель (в5 ужас). Милордъ... 


КромвЕЛЬ. Я дамъ совфтъ вамъ, 
Получше выбирать своихъ застольныхъ 
Товарищей. 


Р. Кромвель. Милордъ, хоть на куски 
Меня разрЪжьте! Пусть я буду ниже, 

Ч$мъ камни мостовой, когда бы я... 

Кромвель. А хорошо ль въ «Трехъ-Журавляхъ» вино? 

Р. Кромвель (65 сторону). 

Шиюнъ проклятый разсказалъ все раньше.. 
(Громко. } 
Клянусь, милордъ... 

КРОМВЕЛЬ. Вы смущены, я вижу, 

Что жъ туть дурного? Нравъ у васъ веселый, 
Своихъ друзей за чашей мускадину 

Собрали вы и съ ними, вЪрно, пили 

Мое здоровье? 

Р. Кромвель (65 сторону). Такъ, проклятый тостъ 
Что произнесъ я за здоровье Карла (громко). 
Милордъ, повЪрьте мн, съ невинной цфлью 
Мы собрались. 

Кромвель (громовымь голосожь ). Безбожный челов$къ! 
Сегодня утромъ сынъ мой на позорномъ 
Пиру враговъ моихъ пилъ кровь мою. 

Р. Кромвель. Отецъ! 

КРОМВЕЛЬ. Вы за здоровье Карла пили 
Съ людьми, которыхъ ненавижу я. 

Вы пили съ кавалерами! И въ постъ! 

Р. Кромвель. Клянусь, отецъ, о томъ не зналъ я вовсе, 

Кромвель. Оставьте ваши клятвы для царя 
Содомскаго, меня отъ нихъ избавьте. 

Ты см5ешь предо мною щеголять 
Своимъ отцеубйствомъ, богохульствомъ? 
Твой умъ вино смутило, что ты пилъ 
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За короля здоровье. Негодяй, 

Я молча месть свою тебЪ готовилъ. 

Мой сынъ—ты будешь жертвою моей, 

И дерево сгоритъ, чтобъ уничтожить 

Огнемъ свой недостойный, гнусный плодъ. 
(Уходить. ) 


СЦЕНА ХХ. 


Р. Кромвель (одинь). Изъ-за вина стакана столько шуму! 
Я выпилъ въ пость, ну, хорошо, и что же, 
Измфнникомъ, отцеубйцей сталь я? 
Клятвопреступникомъ? Онъ внЪ себя! НЪть, право, 
Ужъ лучше мнЪ поститься со святыми, 

Ч$мъ пить съ безумцами. До этой сцены 
Не зналъ я, впрочемъ, истины такой. 
(Входить Рочестерь. ) 


СЦЕНА ХХИ. 
Ричардъ Кромвель. Лордъ Рочестгхвръ. 


Рочвстврлъ (65 сторону). Ричардъ смущенъ. 
Р. КрРомвЕлЛЬ (замтчая Рочестера, который проходить в глу- 
бинь сцены). 
А! мой шшонъ. Постой же, 
Проклятая лисица, я тебя 
'Геперь поймаю крФпко. Стой, измфнникъ! 
Рочестевръ (65 сторону). Опять! Но мы вфдь заключили миръ. 
(Громко. } 
Что сдЪлалъ я, милордъ? 
КРОМВЕЛЬ. Еще смфяться 
Ты смфешь, плутъ? Не думаешь ли ты 
Скрыть отъ меня свою изм$ну? Поздно. 
Отца я видфлъ, и онъ знаетъ все. 
{Видя, что Рочестерь смущень и неподвиженьо. } 
Ну! Что ты мн придумаешь отвЪтить? 
Рочестевръ (65 сторону). 
Сомнфнья нЪтъ! доносчикъ есть межъ нами. 
Что, если ужъ извЪфстно и кто я? 
Р. Кромвель. Какъ будто онъ см$фется втихомолку. 
Рочестевврлъ. Милордъ! 
Р. КрРОМВЕЛЬ. Теперь не проведешь меня, 
ВеЪ хитрости твои наружу вышли, 
„Отець взбЪфшенъ. 
Рочествръ (в5 сторону). Пропало все, я узнанъ. 
Приходится встр$чать грозу. 
Р. КРОМВЕЛЬ. Подлець 
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Рочестевръ (35 сторону). 
Ну, хитрость въ сторону! Не будемъ трусить! 
(Громко. } 
ИзвЪстно вамъ, кто я, Ричардъ Кромвель 
И значить вы должны принять мой вызовъ. 
У насъ есть счеты. Васъ прошу я выбрать 
Часъ, мЪсто и оруже. НадЪюсь, 
Для васъ противникъ я достойный. 
Р. КромвЕЛЬ. Что? 
МнЪ драться со шшономъ? 
Рочестевръ. Все свое 
Твердитъ онъ! Но зато спокойн?й я. 
Р. КромвеЕЛЬ. Въ своей фальшивой шкурЪ, въ этой рясЪ 
Ты смфешь о дуэли говорить? 
ЧЪмъ лучше ты жида? Будь справедливъ 
Къ себЪ, мерзавецъ! 
Рочестевръ (в5 сторону). Онъ не слишкомъ вЪфжливъ. 
Р. Кромвель. Я заплатилъ тебЪ. Меня ты выдалъ. 
Тебя купиль я—продалъ ты меня. 
Рочестеръ. Что онъ толкуеть? 
Р. Кромвель. Такъ, по крайней м$ръ, 
Отдай мн$ деньги. 
Рочествръ (в5 сторону). Чортъ меня возьми!‘ 
Ужъ я отправилъ кошелекъ Ормонду. 
Р. Кромвель. Ну! деньги подавай! 


Рочежстекръ. Какъ быть? Тамъ было 
Не очень много... 
Р. Кромвель. Да, не очень много, 


Но ты заплатишь мн. 
(Вынимаеть шпагу.) А если н$тъ, 
То вм$сто денегъ дастъ мнЪ эта шпага, 
Что Сатаною вложено въ тебя, 
И что своей душой зовешь ты. Ну! 
(Нападаеть на него. } 
Мой кошелектъ! 
Рочестевръ (отступая). Вотъ кошелекъ проклятый! 
Проткнетъ, какъ пить дастъ 


СЦЕНА ХХИ. 
Тъ же, графь КаРлЕЙйлЬ 65 сопровождещи четырехь аллебардистов5. 


(Ричардь Кромвель останавливается. Графь Карлейль низко кла- 
няется ему.) 


ГРАФЪ КАРЛЕЙЛЬ. Сэръ Ричардъ Кромвель, 
Отъ имени протектора я присланъ 
Взять вашу шпагу. 

Р. Кромвель (подавая ему шпагу). Жаль, что слишкомъ рано. 
Она была нужна мн, чтобы ею 
Казнить изм$нника. 


16* 
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Рочестхеръ (громко, вдохновенно). Велики Боже! 
Изъ Антюха рукъ Елеазара 
Спасаешь ты! 

Графъ КАРЛЕЙЛЬ (Р. Кромвелю}. Прошу васъ перейти 
Въ аппартаменты ваши. Къ нимъ я стражу 
Приставить долженъ. 

Р. Кромвель (Рочестеру). Все изъ-за тебя, 

Рочевстерлъ (65 сторону). Теряюсь я. Изъ-за меня протекторъ 
Сажаетъ сына подъ арестъ, спасая 
Т%мъ оть меча его меня, а я 
Врежу Кромвелю, сына же его 
Не трогаю. 

Р. Кромвель. Ну, что ты тамъ бормочешь, 

Прохвостъ несчастный? (Карлейлю). Графъ, не довфряйте 
Лис двуличной этой. ЗКаль, что я 

Не заплатилъ ему, какъ я хотЪлъ: 

ДвЪ рожи у него, четыре плюхи 

Ему бы слЪдовало дать. 

(Р. Кромвель уходить, окруженный аллебардистами. }) 

Рочестевврлъ (65 сторону). Платись, 

Рочестеръ, за свою ты маску. 


СЦЕНА ХХШ. 


ГРАФЪ КАРЛЕЙЛЬ, ЛОРДЪ РОЧЕСТЕРЪ, ТуРЛОЭ. 


ТурРлоэ (Рочестеру). Васъ 
Милордъ протекторъ принялъ въ капелланы, 
Доволенъ вашимъ краснорЪчьемъ онъ. 
Вечернюю и утреннюю службу 
Служить вы будете, затБмъ охранЪ 
Милорда вы должны на каждый день 
Произносить по пропов$ди, блюда 
Благословлять, а также розмаринъ, 
Который на ночь кушаетъ протекторъ. 
И вь этомъ всЪ обязанности ваши. 
Рочествръ (65 сторону). Забавно! МнЪ молиться за Кромвеля, 
Чертенку молодому капелланомъ 
Служить при старомъ чортЪ! 
ТурРлоэ (гр. Карлейлю, передавая ему бумагу). Завтра, графъ, 
Въ ВестминстерЪ готовится злодЪйство 
Рочестевръ (в5 сторону). Всего они не знаютъ. 
Турлоэ (Карлейлю). Арестуйте 
Рочестера. 
РочевстхеРъ (65 сторону). Ищите. 
Турлоэ (продолжаете). И Ормонда. 
Рочвстевврлъ (65 сторону). Ормонда я успфлъ предупредить, 
Перемфнилъ онъ имя и квартиру. 
Турлоэ. За остальными лишь прошу слЪФдить, 
ТЪ въ сБти наши сами попадутся. 
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СЦЕНА ХХГУ. 


Рочестевръ (одинь). Вамъ не удастся планъ вашть. Мы Кромвеля 
Захватимъ нынче ночью. Все прекрасно, 
Хоть выдали наполовину насъ. 
Мы будемъ продолжать свою работу 
Для королей законныхъ; въ этой роли, ` 
Опасной и см$шной, мы не смутимся 
Предъ пистолетами, ударомъ шпаги 
И прен1ями о библейскихъ текстахъ. 
Придя къ волкамъ подъ лисьей шкурой, будемъ 
Экспромтомъ капелланомъ, если нужно, 
И не отступимъ ни предъ испытаньемъ 
По богослов, ни передъ ссорой, 
МЪняя роль попа на роль бреттёра. 
(Уходить. ) 


АБисшв1е шрешЪе. 
Шуты. 


Расписанная живописью комната въ Вайтъ-ГоллЪ. Направо болышое з0-= 

лоченое кресло. Къ нему ведетъ нЪсколько ступеней, затянутыхъ прислан- 

ными Мазарини гобеленами. Противъ кресла полукругомъ табуреты. Боль- 
шой столъ, покрытый бархатной скатертью. 


СЦЕНА 1. 
ЧЕтырЕ шутл КрРОоМВЕЛЯ. 


Ттикъ, первый шуть, вь пестромь костюм, черномь съ жел- 
тымь, такой же остроконечный колпакь с золотыми бубенчи- 
ками. На спинь и на груди шитые золотомь гербы протектора. 
Нирдффъ, второй шуть, костюмь желтый сь краснымь, на головть 
скуфейка съ серебряными бубенчиками, гербъ протектора, шитый 
серебромь, на груди. ГРАМАДОХЬ—трепйй шуть и носитель шлейфа 
его высочества, костюмь черный съ краснымь, квадратная шапочка 
сь золотыми бубенчиками, золотой гербъ протектора на груди. 
Элеспуру—четвертый шуть, костюмь совершенно черный, черная 
треуголка с5 серебрянымь позвонкомь на каждомь конць. Сере- 
бряный гербъ протектора. У всъхь маленьмя шпаги сз большими 
рукоятками и деревянными клинками. У Трика вь рукахь палка 
арлекина. 


(Они вылетають на сцену, кувыркаясь. ) 


ЭлЕеспУРУ (поеть). Ахъ, послушайте, друзья, 
Лишь сейчасъ изъ ада я. 
Ужьъ на вилахъ я сидЪлъ, 
Въ пламя адское летЪлъ, 
Загорался мой камзолъ, 
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Ожидалъ я всякихъ золъ. 

Вотъ проклятая страна! 

Да ошибся сатана. 

Онъ подумалъ такъ, друзья, 

Обезьяна буду я, 

И пустилъ меня сюда. 

Мой привфтъ вамъ, господа. 
(Повторяеть нарасттьво. } 

Мой привфтъ вамъ, господа. 

ЖирлАФФъ (важно). Ты говоришь—отъ сатаны удралъ; 
А кто жь Кромвель по-твоему? 

ГрРАМАДОХЪ (/Жираффу). Ну, если, 
Чтобъ чортомъ быть, рога носить лишь надо, 
Тогда конца нЪтъ аду. 

Элеспуру. Какъ? Кромвеля 
Жену подозр$ваешь ты? 

ГРАМАДОХЪ. А вотъ 
Въ ПарижЪ какъ поютъ. Постой, припомню... 

(Поеть. } 

Къ любовникамъ слетаютъ сны 

Воздушные, крылатые; 

Къ мужьямь изм$нницы-жены 

Одни лишь сны рогатые. 
Свой хвостъ носить меня Кромвель заставилъ, 
Зато жена его носить рога 
Принудила. 

ТРикЪъ. НЪФтъ, сэры, ваши шутки 
Заслуживаютъ казни. Рыцарь я 
Кромвелевой супруги и за честь 
Ея вступаюсь самымъ пылкимъ словомъ: 
При безобразйи ея нельзя 
О ней подумать дурно. 

ГРАМАДОХЪ. Это вЪрно; 

Я такъ себЪ болтаю, лишь отъ скуки. 

ТрРикъ. А есть о чемъ поговорить. Кругомъ 

_ Творятся вещи странныя. 

ЖирРАФФЪ. Я знаю, 

Кромвель задумаль тронъ себЪ создать; 
Чортъ, къ старости, зат$ялъ Богомъ стать. 

ГрРАМАДОХЪ. А, говорятъ, два заговора сильно 
Его игру испортили. 

Элкспуврву. Я слышалъ, 

Что недовольно войско, что въ народЪ 
Поднялся ропотъ. 

ТРикъ. Если королевской 
Онъ мантей кольчугу замнитъ, 

Кинжаламъ легче будетъ подобраться 
Къ тирана сердцу. 
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Жирлоффъ. Вотъ веселье, право! 
Передерутся всЪ, и псы и волки, 
И только клочья шерсти полетятъ. 
Хот$лъ бы я, чтобъ сатана Кромвелю 
Далъ въ руки раскаленный скиптръ,и въ мячъ 
Игралъ круглоголовыхъ головами, 
Да кавалеровъ кстати бъ замундштучилъ 
И Зздилъ бы на нихъ верхомъ. 
ТрРикЪ. Друзья, 
Что скажете о новомъ капелланЪ? 
Элеспуру. Угу! 
Жирдххъ. Чортъ. 
ГРАМАДОХЪ. Дьяволъ. 
ТРиКкЪ. Вижу я, друзья, 
Что нЪть у насъ разнообразья. въ мн$ньяхъ. 
ГРАМАДОХЪ. Я разскажу вамъ кое-что. 
(Весь окружають Грамадоха. } 
Сегодня 
Стр$лялъ изъ лука я. Вдругъ вижу, въ паркЪ, 
Овидедомъ съ солдатами толкуетъ. 
Онъ имъ не проповфдывалъ—какое! 
Виномъ ихъ угощалъ, а въ заключенье 
Сказалъ: «до вечера, а пропускъ будетъ 
Кельнъ,—Уайтъ-Голлъь»>. 
Жирлффъ (радостно хлопая вь ладоши). Агентъ онъ Карла! 
Элеспуру. Да, 
А можетъ-быть, Кромвеля, если только 
Судить по злобЪ той, что на него 
Питаетъ сынъ Кромвеля, заключенный 
Подъ стражу. 
ЖирАФФЪ (0 смюхомь). Да, пожалуй, говорятъ— 
Ричардъ затФялъ тятеньку пристукнуть. 
Забавно это. 


ТРИКкЪ. Я еше забавнЪй 
Узналъ кой-что. 
ГРАМАДОХЪ. А ну-ка? 
ЖирРАФФЪ. Что такое? 
ТлРикъ (показывая свертокь пергамента, перевязанный розовой 
лентой). 
Взгляните. 
Элспуру. Что за штука? 
ТРикЪ. Это было 


Въ карманЪ капеллана и попалось 
Случайно мнЪ. 
ГРАМАДОХЪ. НавЗрно поученье, 
ГдЪ «адъ> въ началЪ, «сатана» въ концЪ. 
Дай мнЪ взглянуть. Шуту необходимо 
Знать пуритансюй елогъ. 
(Развязывая переданный Трикомь сверток. } 
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Да онь не меньше, 
Ч$мъ мы, въ шуты годится! Вотъ придумалъ! 
Весь мракъ и громы пропов$ди грозной 
Онъ розовою лентою связалъ. 
(Заглядываеть в5 пергаменть и разражается хохотомь. Жираффь 
береть, читаете, хохочеть еще больше и передаеть Элеспуру, ко- 
торый также заливается смъхомь. Трикь, глядя на нить, хото- 
четь больше вст. ) 
Элеспуру (с.м7525). 
Должно-быть, дьяволъ, что продиктовалъ ему 
Такое поученье—не дуракъ. 
ТрРикъ. Что скажете? 
Элеспуру (читаеть). „Моей прелестной нимфЪ, божеству. 
«Эгеря, о ты, звфзда моихъ очей! 
ЖирАФФъ (вырывая листе). 
«Эрота ярюй огнь въ очахь твоихъ пылаетъ. 
ГРАМАДОХЪ (вырывая листь). 
«Сосредоточенъ въ нихъ... 
ТлРикъ (беря листь). 3Наръ жгучихъ тфхъ лучей, 
«Что душу мнЪ палить и сердце мнЪ терзаетъ. 
(Всъь хохочуть еще громче. } 
Элеспуру. И это было у него въ карманЪ? 
У пуританина! 
ЖирАФФЪ. Вотъ попъ, такъ попъ. 
ГРАМАДОХЪ (как будто пораженный новой мыслью). 
Ну, да! Конечно такъ! Друзья! Друзья! 
Вы знаете, конечно, Гугглигой, 
Дуэнью леди Фрэнсисъ? 
ТРИикЪ. Ну, такъ что же? 
Я видЪль, съ ней шептался капелланъ 
И кошелекъ ей передалъ. 
ТрРикъ Д та что? 
ГРАМАДОХЪ. Она сказала: «Вечеромъ сегодня 
Вы будете одни съ ней», —ну, а я... 
А я спфль пфеню. (Поеть. ) 
Колдунья сказала пирату: 
Красотку я вамъ приведу, 
Но только вы дайте мнф плату 
Безъ этого я не уйду. 
Мн$ нужно юнгу помоложе, 
Сама я хоть не молода, 
Но сердце им$ю я тоже 
И жажду любви я всегда. | 
Четыре барашка. пришлите, 
А съ ними и челюсть кита, 
Да чернаго мн припасите 
Въ придачу большого кота. 
Еще не хватаетъ скелета 
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Въ вонючей берлогЪ моей, 

Такъ дайте ужъ кстати за эта 

Матросика мнЪ похудЪй. 

Думаю я, впрочемъ, 
СтарухЪ Гугглигой скелетъ не нуженъ, 
Она сама живой скелетъ. Но ясно, 
Что этотъ господинъ тутъ не для Нолля 
И не для Карла вовсе, а для Фрэнсисъ. 
Элеспуру. Все это непонятно. 


ЖирДдффъ. Что жъ такое? 
Зато см шно. 
ГРАМАДОХЪ. Кромвель воображаетъ, 


Что все онъ знаетъ. А не дурно бъ было 
Ему своихъ шутовъ спросить. Что если 
Его предупредимъ мы? 
Жирлффъ. Мы! Его! 
Да что ты, Грамадохъ! Съ ума ты спятилъ! 
Какое дфло намъ? Что мы такое? 
Кромвель намъ платитъ и, замЪчу кстати, 
Довольно скудно, вовсе не за то, 
Чтобъ дни его хранили мы, а только 
За то, чтобъ были веселфй т% дни. 
Не будемъ выходить изъ нашей сферы, 
Пусть дочь его похитятъ, пусть къ нему 
Ворвутся ночью, пусть его задушатъ, 
Что намъ до этого? 
ГРАМАДОХЪ. Онъ правъ. 
Элесппуьру, ВполнЪ. 
Трикъ. Да, каждому свое! Хохочемъ мы, 
Онъ царствуетъ и ничего не смЪетъ 
Намъ сдфлать, что бы ни случилось съ нимъ, 
Коль есть у насъ хоть шутка наготовЪ. 
ЭлеспурУ. За все его презр$нье мы отплатимъ, 
И неудавнийся король узнаетъ 
Какъ мстить уметь смЪхомъ шутъ. 
ГРАМАДОХЪ. И кстати 
Фальшивый капелланъ на насъ похожъ: 
Шуть и влюбленный— разницы тутъ мало, 
И даже имя выбрано ему 
Овидедомъ, какъ будто бы нарочно, 
Чтобъ съ нашими звучало заодно. 
Тлрикъ. Но заговоръ его на насъ падетъ: 
Вернись Стюартъ, и тотчасъ насъ повфсятъ. 
Элеспуру. Шутовъ повЪсятъ? Да за что, скажи? 
Тликъ. Хотя бы для того, чтобъ посмотрЪть, 
Какъ на веревкЪ мы болтаться будемъ. 
ЖирдАфохъ. Ну, что за вздоръ! Спокойстве, друзья, 
ВЪдь Карлу безъ шутовъ.не обойтись же, 
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А мы и тутъ! ГдЪ онъ другихъ найдеть, 
Которые бъ свое такъ знали дфло? 
Шуты по принципу, не по природ® 
Не такъ ужъ часты. НЪть того погрома, 
Чтобъ шутъ не спасся изъ него, и право, 
Чтобъ старости достичь на этомъ свЪтЪ, 
Всего умнЪфе сдБлаться шутомъ. 
ТрРикъ. Положимъ, мнЪ Кромвель уже наскучилъ, 
Авось при КарлЪ будетъ веселЪй. 
ЭлЕСпУРУ. Орлиный глазъ тирана утомился. 
Мы знаемъ то, чего не знаетъ онъ, 
Мы держимъ нить, которой онъ не видитъ, 
Его шуты! 
ГРАМАДОХЪ. А знаешь, Элеспуру, 
Пожалуй, онъ для насъ такой же шутъ. 
Своими насъ игрушками считаетъ 
Кромвель, но не игрушка ль наша онъ? 
Насъ ханжествомъ своимъ онъ не обманетъ, 
Не испугаетъ крикомъ насъ своимъ 
И взглядами, которыхь такъ трепещутъ 
Цари земли. Не можетъ онъ на нихь 
Смотр$ть безъ см$ха, чфмъ бы ни былъ занятъ 
Молитвою, иль долгимъ поученьемъ, 
Иль ссылкой тЪхъ, кто надофлъ ему. 
Весь м:ръ обманутъ имъ, его нелпой 
Политикой и планами его,— 
Весь мръ, но лишь не мы, его шуты. 
Его правленье, ужасъ для народовъ, 
Которыхъ онъ гнететъ—для насъ пустая 
И пошлая комедя. Такъ будемъ 
Мы до конца смотрЪть. Пройдуть предъ нами 
Толпы актеровъ, мы же въ тишинЪ 
Какъ зрители нфмые, одобрять 
Удачные удары будемъ, будемъ 
СмФфяться катастрофамъ и оставимъ 
Кромвеля съ Карломъ биться въ темнотЪ 
И грызть другъ друга для забавы нашей. 
У насъ загадки ключъ, но не дадимъ мы 
Его Кромвелю. 
Элвспуру. Да, ты правъ, конечно! 
Пусть самъ справляется. 
К ирДдффъ. А мы лишь будемъ 
СмЪяться молча 
ТРИикЪ. Да, повсюду шутъ 
ВеБхь выше будетъ. Сатана тирановъ 
Лишь для забавы нашей создаетъ; 
Пусть мръ трепещетъ предъ лицомъ тиран» 
А мы, см$ясь надъ мромъ, обратимъ 
Кромвеля скипетръ въ палку арлекина. 


ЕЕ 


СЦЕНА ЦП. 


Ть же. Кромвель, Джонъ Мильтонъ-—черный костюмь, довольно 

длинные стодые волосы, цьпь секретаря совтъта на шеь; его под- 

держсиваеть молодой пажь в ливреъ протектора. ВАйтлокъ, 
Пирпойнтъ, Турлоэ, РочестЕРЪ, АнниБалъ Сестхедъ. 


Кромвель. А вотъ мои шуты. Недурно будетъ 

Развлечься намъ. (Входить Турлое. } 

Турлоэ (Кромвелю). Милордъ, васъ въ тронной залЪ 

Парламентъ ждетъ. 

Кромвель (нетерпьливо). Ну, что жъ. Пусть подождетъь! 
Турлоэ (тихо протектору). 

Парламентъ ждетъ васъ съ адресомъ, въ которомъ 

Народъ протектора смиренно проситъ 

Быть королемъ. 

Кромвель (с1яя). Готово значитъ! (Ве сторону). О Боже! 

Каве пошляки! (Турлоэ.) Я ихъ приму, 

Но послЪ тайнаго совЪта; также 

МнЪ нужно посмотрЪть на лошадей, 

Что присланы голштинцами въ подарокъ, 

А ты пока займи ихъ чЪмъ-нибудь, 

Пусть, что ли, текстъ какой-нибудь обсудятъ. 
ГРАМАДОХЪ (тихо Трику). Изъ «Книги Царетвъ>. 
Рочежстеръ (в5 сторону). Что слышу я, мой Боже! 

О, мученикъ король! Какъ за тебя 

Метитъ Оливеръ, какой позорной плетью 

Онъ замфняетъ славный скипетръ твой! 
Кромвель (показывая Рочестеру на шутовь). 

Ну, мы одни! Хочу я поразвлечься. 

Рекомендую вамъ-—мои шуты. 

( Рочестерь и шуты раскланиваются. ) 

Когда мы веселы, они насъ тфшатъ, 

Стихи мы сочиняемъ тутъ и даже 

Старикъ Мильтонъ отъ насъ не отстаетъ. 
Мильтонъ (с5 досадой). 

Старикъ Мильтонъ! Милордъ, напомнить смфю, 

Моложе васъ я, и на девять л$тъ! 

Кромвель. И слава Богу! 
Мильтонъ. Вы, милордъ, со мною 

Могли бы быть повфжливЪй, я сынъ 

Нотар1уса, ольдермэна. 

КромВЕЛЬ. Право, 

Я не хотЪль обидФть васъ, Мильтонъ. 

Вы богословъ прекрасный и поэть— 

Конечно, ниже Витсерса и Донна, 

Но все же недурной. 

Мильтонъ (какь бы про себя). Я ниже! Ниже! 

МнЪ слышать это! Подожди, Мильтонъ, 
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Твоимъ судьею будущее будетъ, 

Оно пойметъ мое созданье Еву, 

Ту Еву, что какъ сладкая мечта, 

Упала въ адъ. Оно пойметъ Адама, 

Оно пойметъ архангела того 

Неукротимаго, что править мромъ 

При помощи гр$фха и тЪмъ гордится. 

Оно пойметъ величе паденья 

И глубину безумя его. 

Я чувствую, что пыльый ген бьется 

Въ моей груди. Въ молчан!и я создалъ 

Веливый чудный планъ. Въ соревнованье 

Вступивъ съ Создателемъ, создалъ я словомъ 

Свой новый мръ между землей и небомъ, 

И эта мысль поддержкой служить мн$. 
Рочвстевръ (65 сторону). Что онъ несетъ?. 
Аннивалъ Сестхедъ (итамб). Энтуз1асть см$шной. 
Кромвель (смотрить на Мильтона, пожимая плечами). 

Иконокласть вашъ хорошо написанъ, 

Но дьяволъ ваш, другой Ленаеанъ, (смъется. ) 

Тотъ нехорошъ. 

Мильтонъ (65 негодовани, сквозь зубы). 

Кромвель смФяться см$етъ 

Надъ сатаной моимъ! 

РочестеРЪ (Мильтону). Я вамъ хот$лъ... 
Мильтонъ (не слушая его, повернувшись кь Кромвелю). 
Въ немъ зависть говоритъ. 

Рочестевръ. Сказать хотЪлЪ я, 

Достопочтенный господинъ Мильтонъ, 

Что вамъ поэзля чужда. Безспорно 

Ума въ васъ много, вкуса жъ очень мало. 

Французы намъ примфръ во всемъ. Возьмите 

Ракана, у него Тирсисъ съ Аминтой 

Гуляютъ по лугамъ, ведя барашка, 

На лентЪ голубой. Изящно это! 

Но Ева, но Адамъ, но этотъ адъ, 

Пылающее озеро,—все это 

Такъ грубо, р$зко; голый сатана 

Съ обугленными крыльями! Хотя бы 

Его одфли вы въ костюмъ изящный, 

Въ плащъ флорентинсвй, въ розовый камзолъ, 

Какъ въ оперЪ$ парижской... 

Мильтонъ (65 удивлен). Что я слышу? 

Въ устахь святого и такя рЪчи. 
Рочестеръ (кусая губы, въ сторону). 

Опять попался! Правда, къ счастью, слушалъ 

Не очень онъ внимательно. Рочестеръ 

Съ Овидедомомъ недурную шутку 

Устроилъ! (Громко). Сэръ Мильтонъ, я пошутилъ. 
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Мильтонъ. И очень глупо! 
(Вь сторону, все время обращаясь лицомь кь Кромвелю. ) 
НФтъ, но Оливеръ! 
Ч$мъ онъ кичится? Управлять Европой— 
Подумаешь, какъ трудно! НФтъ, попробуй, 
Какъ я, писать латинск!е стихи. 
(Во время этого разговора Кромвель разговариваеть сь Вайтло- 
комь и Пирпойнтомь, Аннибаль Сестхедь сь шутами. } 
КромвЕЛЬ (рзко). Ну, что жъ, пора смЪяться, наконецъ. 
Ну, вы, шуты! Какую-нибудь шутку 
Придумайте. Сэръ Аннибалъ Сэстхедъ!..` 
АннивБАЛЪ Сэстхедъ (с5 оскорбленнымь виоомь). 
Милордъ, простите, я не шутъ! Одной 
Я крови съ королемъ, который правитъ 
Всей Дашей и правитъ ей по праву 
ДревнЪйшему. 
Кромвель (кусая губы, вь сторону). Онъ оскорбилъ меня! 
Его я понялъ! Почему мой гнфвЪ 
Его достичь не можетъ! Ну, живЪе! 
(Грубо шутаме. } 
Что жъ не смЪетесь вы? 
Шуты. Ха, ха, ха, хь. 
Кромвель (65 сторону). Насм$шка слышится мн въ этомъ смЪхЪ. 
(Громко и гнъвно шутамь. } 
Молчите вы. 
(Шуты. умолкають, Кромвель продоложаеть с5 негодованемо. } 
Мильтонъ нагналъ, конечно, 
На насъ тоску своею чертовщиной. 
(Мильтонь с5 гордымь видомь поворачивается къ Кромвелю. ) 
Кромвель (65 сторону). Сдержаться надо. (Громко. ) 
Что мы говорили? 
Трикъ, трубку, пива. 
ТрРикЪ. Слушаю, милордъ 
(Уходить и черезь минуту возвращается. Двое слугь несуть за 
нимь столь сь трубками и стаканами. } 
Кромвель. Ну, надо веселиться. (Въ сторону.) Сынъ родной 
МнЪ измфнилъ! 
(Пауза. Кромвель, повидимому, погруэжень в скорбныя мысли. 
Присутствуюийе молчать и стоять сь опущенными глазами. 
Только Рочестерь и шуты, повидимому, наблюдають сумрачное 
лицо протектора. Вдругь Кромвель, какь бы замътивь затруд- 
нительное положенще своихь приближенныхь, выходить изъ своей 
задумчивости и обращается къ иптамь.) 
Ну, что же, сочинили 
Вы что-нибудь съ тЪхъ поръ, какъ я въ отвЪть 
На тотъ сонетъ полковника Лильбурна 
Стихи писалъ? 
ТрРиКкЪ. Скупа къ намъ Иппокрена, 
Но все же вотъ. 
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(Подаеть протектору свернутый листь.)} 

Кромвель. Читай. 
Тлрикъ (развертывая листь). Я начинаю. 

«Моей прелестной нимфЪ, божеству> 

Заглавье глупое— стихи глупЪе. 

«Эгер1я!» 
Рочестеврлъ (65 сторону). Мой мадригалъ! 

(Бросается на Трика и вырываеть у него бумагу.) 
Проклятье! 

Прости мн$ небо. (Кланяется Кромвелю.) Виноватъ, милордъ, 

Я не сдержался. Хладнокровно слушать 

Я не могу потокъ безстыдныхь словъ. 

(Трику, который хохочеть во всю глотку.) 
Вонъ, эдомитъ! Вонъ, вонъ, мащанитъ! 
(Въ сторону.) 

Еще бы что-нибудь на «итъ» придумать... 

Мой мадригалъ! Изъ моего кармана 

Стащили эти демоны его. 
Кромвель (Рочестеру). Я понимаю, что стихи преглупы. 
Рочестевръ (65 сторону). Ничуть! 
КРОМВЕЛЬ. Но мы не въ церкви, докторъ, здфсь, 

И я хочу узнать, что будетъ дальше. 

Позвольте листъ. 


Рочестевръь. Какъ, пфсноп$нья ада!.. 
Кромвель (нетерпеливо). Давай, иль... 
Рочестевръ. Но... 


Кромвель (повелительно). Прошу повиноваться! 
(Лордь Рочестерь с5 поклономь передаеть листь Кромвелю, ко- 
торый заглядываеть въ него и передаеть Рочестеру. ) 
Стихи прескверные. 
Рочестевръ (65 сторону). Цареубйца! 
Туда же судитъ о стихахъ. 
КрРОМВЕЛЬ. И глупы. 
РочестЕРЪ. Безнравственны они, но самый стихъ, 
По-моему, милордъ, весьма изященъ. 
ТлрРикъ (тихо, другимь шутамь). 
Сомн$нья н$тъ, онъ авторъ. (Громко.) Ну, а я 
Хоть самъ ихь написалъ, готовъ признать, 
Что каждый стихь изъ четырехьъ—предъ Фебомъ 
Тяжелый грЪхь. 
Рочестевврлъ (искоса смотря на шутовь, вь сторону). 
Такъ, смЪйтесь, хохочите! 
Вы, попугаи, коршуны—вы, тигры, 
Мартышки скверныя! 
Кромвель. Ну, вамъ ли, докторъ, 
Судить объ этомъ мадригалЪ! Право, 
Снотворенъ онъ ужасно. 
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Рочестеврлъ (пряча листь въ кармане, вь сторону). 
Ну, надЪюсь, 

Его оцфнитъ Фрэнсисъ. 

Тлтикъ (аронически кланяясь Рочестеру). 
` Вы весьма 

Добры ко мнЪ! 
Рочестевръ. Къ. тебЪ! Я бъ посадилъ 

Лицомъ къ хвосту осла тебя и гналъ бы 

По Лондону плетьми. 
ТРикЪъ. Такъ наказать 

Вы автора хотите? 
Рочестевръ (65 смущенш). НФтъ, положимъ, 

Я этого не говорилъ. 
ТрРикЪъ. Скрывать 

Его нфтъ смысла мн$. 
Рочестевръ (с5 удвоеннымь волнещемь). Да... но... 
Тлтикъ. Онъ плети заслужилъ, и за него 

Просить не буду я. 
Рочествръ (65 сторону). А, шутъ проклятый! 
ТлРикъ (тихо, другимь шутамь) 

Онъ въ затруднеши. 

(Входить графь Карлейль. } 
Долой Карлейля, 

Онъ помфшаетъ намъ! 
Рочестврлъ (вздыхая). Ахь!.. 
(Кромвель быстро отводить Карлейля въ дальшй уголь. Весть 

отходять, не выпуская изь виду Кромвеля и графа. ) 

Кромвель (тихо Карлейлю). Лордъ Ормондъ? 
КдРрРлЕейль. Милордъ, онъ перезхалъ. 
КРОМВЕЛЬ. А Рочестеръ? 
КаРрлЕЙЛЬ. Онъ скрылся, не могли его найти. 
Кромвель. Ричардъ? 


КАаРЛЕЙЛЬ. Безстыдно все онъ отрицаетъ, 
Быть-можетъ... пытка... 
Кромвель (строго). Вы за каждый волосъ 


На головЪ его мн головой 
ОтвЪфтите. Вы знаете, что я 
Противникъ пытокъ. ’Можно примЪнить. ИХЪ 
Къ сообщникамъ его, но не къ нему. 
Ламбертъ? 

КДдрлЕЙЛЬ. Сидитъ смирненько у себя на дач 
И занимается цвЪтами. 

КромвеЛЬ. Вотъ какъ! 
Идилля какая! Никого 
Не захватилъ я, но зато корону 
Держу я кр$ико. 

КларлеЙйЛлЬь. Долженъ доложить я, 
Вокругъ Вестминстера стоитъ толпа 
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Солдатъ и горожанъ и проклинаетъ 
Тотъ королевсый титулъ, что парламентъ 
Для васъ вотировалъ. 


КромМВЕЛЬ. Милордъ, прошу 
Васъ взв$шивать свои слова. 
КАаРЛЕЙЛЬ. Простите. 


Кромвель (65 сторону). 
Все скверно. 
(Громко, сь неудовольстшемь присутствующимь. } 
Я сказалъ вамъ, забавляйтесь, 
Что жъ замолчали вы? (Вь сторону.) За мной сл$дятъ 
Лакеи эти. (Карлейлю тихо.) Лордъ, прошу васъ стражу 
Вокругъ дворца удвоить. (Карлейль уходить.) Задыхаюсь. 
(Вь сторону.) 
Оть гн$фва я. (Громко.) Ну, гдЪ же мадригалъ? 
Турлоэ (Кромвелю). Тамъ депутащя васъ ждетъ, милордъ, 
Оть секты рантеровъ. Святого Духа 
Исполнены, хотятъ они совфта 
У васъ просить въ одномъ вопрос вфры. 
Кромвель. Проси войти. Родись я на престолЪ, 
(Ве сторону.) 
Какъ я погналъ бы ихъ! Но, вождь народа, 
Чтобъ управлять толпой умЪть я долженъ, 
Ей нравиться—вотъ въ чемъ мое несчастье. 
(Турлоэ возвращается, ведя за собою рантеровь в5 голубыхь чул- 
катъ, сърылхь башмакаль и большихь сърыхь шляпахь, с5 при- 
шпиленными кь нимь маленькими бълыми крестиками. Они в50- 
дять, не снимая шмяпь. ) 
ГЛАВА ДЕПУТАЦТИ (торжественно). 
Судья и вождь С1она Оливеръ! 
Святые, нынЪ въ ЛондонЪ собравшись, 
И зная, что сосудъ твоей науки 
Неисчерпаемъ, нынЪ вопрошаютъ 
Тебя чрезъ насъ: жечь надлежитъ иль вфшать 
ТЪхь, кто въ отлище отъ Тоанна 
Не Схиболетъ, какъ нужно, говорить, 
А Сиболетъ. 
КромВЕЛЬ. Вопросъ обдумать нужно. 
Конечно, Сиболетъ кто говоритъ, 
Тотъ идолопоклонникъ, совершаетъ 
Онъ грфхъ весьма угодный Вельзевулу, 
И смерти онъ достоинъ безусловно. 
Но наказанье цфль всегда двойную 
Пресл$довать должно—карая т$ло, — 
Спасать и душу гр$шника. Что жъ лучше, 
Веревка иль костеръ? Огонь очиститъ 
Его. 
Розчестеръ (в5 сторону). Веревка же его удавитъ. 
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Кромвель. Такъ Данилъ огнемъ очистилъ душу, 
Но висфлица также очищаетъ: 
Былъ висфлицей крестъ. 
Рочестевръ (65 сторону). Въ восторг$ я 
Отъ Оливера. Какъ гуляетъ онъ 
Оть казни къ казни, право, точно въ паркЪ 
Своемъ. Идя отъ вис$лицы къ плахЪ, 
Отъ петли до костра, онъ видъ такой 
Хранитъ, какъ будто милость безъ конца, 
Скрываетъ онъ въ орудьяхъ разныхъ казни, 
КромвеЕЛЬ (раздумывая). Какъ трудно истину всегда найти, 
Вопросъ весьма серьезенъ и вниманья 
Большого требуетъ. 
(Посль минутнаго молчаня быстро обращается къ Рочестеру, ) 
Прошу васъ, докторъ, 
РЪшите за меня! 
РОоЧчЕСТЕРЪ (65 сторону). Онъ, какъ Пилатъ, устроился. 
Кромвель (показывая на Рочестера, рантерамь). 
Другого 
Вы видите Кромвеля предъ собой. 
Рочевстевръ (кланяясь). Вы льстите мнЪ, милордъ. 
НАЧАЛЬНИКЪ РАНТЕРОВЪ. Итакъ, скажите: 
Кто въ томъ грфхЪ повиненъ, подлежитъ 
Повфшенью иль на костр$ сожженью? 
Рочевстевръ (авторитетно). Я выскажусь за висфлицу, Смерть 
Да поразитъ его и вмфст$ съ нимъ 
Отца его и мать. 
НАЧЗАЛЬНИКЪ РАНТЕРОВЪ (важно). Но почему 
Вы висфлицу выбрали? 
Рочестевръ (65 затруднени). А... вотъ, 
Вотъ видите, на висфлицу всходятъ 
По лЪстницф... и... Богъ въ видфньи сонномъ 
Такову далъ видЪть, что на небо 
По лфстницЪ восходятъ также... (Вь сторону). Право; 
Расхохочусь сейчасъ я имъ въ лицо. 
Кромвель (смотря на Рочестера съ удовольстщемь). 
Ученъ онъ несомнЪнно! 
НАЧАЛЬНИКЪ РАНТЕРОВЪ (благодаря Рочестера эсестомь). 
Хорошо, 
Итакъ, мы ихь повЪфсимъ. 
Рочестевръ (65 сторону). Вотъ такъ судъ! 
Кромвель (Рочестеру). Доволенъ вами я. 
Рочевстевръ (с5 поклономь). Благодарю васъ, 
Милордъ! 
Кромвель (четыремь шутамь).Никто изъ насъ не могъ бы лучше 
Сужденье высказать. 
(Возвращается Турлоэ. ) 
Турлоэ. Милордъ, васъ ждетъ 
Совфть вашъ тайный. 
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КрРОМВЕЛЬ, Хорошо. 
'Турлоэ. Онъ ждетъ васъ. 
КромВвЕЛЬ (с5 экивостью). По поводу... Я знаю; пусть ить. 
ТлРикъ (тихо другимь шутамь). 

Шуты, волхвамъ свое уступимъ мЪ$сто. 
(По знаку Кромвеля шуты, Рочестерь, Аннибаль Сестхедь удо- 
дять. Слуги уносять столь сь трубками и стаканами. Турлоэ 
вводить тайный совъть. Совьтники. входять попарно и оста- 
навливаются передь табуретами. Кромвель поднимается на свое 
кресло. Мильтонь останавливается за пюпитромь около стола. 
ВБайтлокь, Стаупь и Карлейль становятся на ступеняхь около 

кресла протектора). 


СЦЕНА Ш. 


Кромвель, графь ВАрвикъ, генераль-лейтенанть Флетвудъ, зять 

Кромвеля, графь Кдрлейль, лордь Брлугиль, генераль-маорь Дкс- 

БОРО, шШуринь Кромвеля, Вайтлокъ, сэрь Чарльзъ Вольсли, 

Вильямъ Лентголлъ, Пирпойнтъ, Турлоэ, Стлупъ, Мильтонъ. Вст 

в> соотвьтственныхь своимь зващямь и должностямь костю- 

махь. Кромвель садится и надъваеть шляпу. Всь проше также 
садятся, но сь непокрытыми головами. 


Кромвель (65 сторону). Ну, надо слушать этотъ пти гамъ. 
(Громко. ) 
‚ Прошу господъ совЪфтниковъ садиться. 
Помолимся, и къ дфлу. 

(Становится на кольни, совътники также. Посль минутнаго 
размышлещя встаеть, всь слюдують его примьру. Онь продол- 
эжаеть съ глубокимь вздохомь). 

Господа! 
Господь меня вознесъ не по заслугамъ, 
А нын$ въ гнфвъ пришелъ онъ на меня, 
Внушивъ парламенту усилить бремя, 
Лежащее на раменахъ моихъ, 
И власть мою расширить. Вотъ зачЪмъ 
Я васъ собралъ: р$шить сначала надо, 
Необходимо ль выбрать короля, 
И долженъ ли быть выбранъ я. Прошу васъ 
О томъ мн$ ваше мн$н!е сказать. 
Я откровененъ. Васъ прошу о томъ же. 
Графъ Варвикъ, вы здЪсь самый знатный. Вамъ 
Предоставляю слово. Сэръ Мильтонъ, 
‚ Прошу васъ слушать. 
ГрРАФЪ ВАРВИКЪ (вставая). Что сравниться можетъ, 
Милордъ, зд$сь съ вашей вЪрностью, умомъ 
И качествами прочими? Нъ тому жъ 
По женской лиши отъ графовъ Варвикъ 
Вы происходите, гербовый щить вашъ 
ВЪнчаетъ тоть же шлемъ. И, такъ какъ нуженъ 
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Король для королевства, кто же больше, 
ЧъЪмъ ваша свЪтлость, можетъ быть достоинъ 
Занять престолъ британсв!й? Ричъ такое жъ 
На тронъ имфеть право, какъ Стюартъ. 

КромвеЕЛЬ (65 сторону). Объ интересахъ рода вся забота 
Его. Что значитъ для него Кромвель 
Незнатный? Пусть на трон онъ блистаетъ, 

Тогда другое дЪло. Ричъ—его 

Родня и предки... Такъ же и мои 

Четыре года скоро... (Громко.) Ваше’ слово, 
Флетвудъ. 

ГЕН.-ЛЕЙТ. ФлЕтвУудъ (вставая). Милордъ, я буду откровененъ. 
Не для республики ль воздвигнуть былъ 
Стюарта эшафотъ? Не за нее ли 
Сражались мы? Она нужна, нужна! 

Пусть Богъ одинъ ея корону носитъ, 

Ни Первый Оливеръ, ни Карлъ Второй 

Не нужны намъ. НЪтъ, намъ король не нужентъ! 
\ { Садится. ) 

Кромвель. Какое вы дитя, Флетвудъ! Карлейль! 

ГРАФЪ КАРЛЕЙЛЬ. Милордъ, я полагаю, для короны 
Какъ будто ваше создано чело. (Садится. ) 

Кромвель. Бругиль! 

Лордъ Бругиль (вставая). Милордъ, просить я см$ю тайны 
Для предложенья моего. (Въ сторону.) Меня 
Совсфмъ сбилъ съ толку заговоръ Ормонда. 

Какую роль играю я? СовЪтникъ 
Кромвеля, знаю я и тайны Карла. 
Молчу я—измфняю одному. 
Заговорю—я предаю другого. 

КромвЕЛЬ. Причины ваши? 

Лордъ БРУГИЛЬ. Польза государства. 

(Кромвель дълаеть ему знакь приблизиться. Стаупь, Турллоз, 

Вайтлокь и Карлейль отходять оть протектора. ) 

Лордъ Бругиль (тихо Кромвелю). 

Нельзя ли будетъ съ Карломъ въ соглашенье 
Вступить, милордъ? Что, если бъ предложить 
Ему бракъ съ вашей дочерью? 


Кромвель (удивленный). Ему? 
Лордъ Бругиль. Да, съ лэди Фрэнсисъ. 
КрРОМВЕЛЬ. А... ея семья? 


Лордъ Бругиль. Примите также королевсюй титулъ, 
И королями будете вы оба. 
Кромвель. А... смерть его отца? 


Лордъ БРУГИЛЬ. Ему дадите 
Отца вы... 
КРОМВЕЛЬ. Можно дать. Но какъ отдать? 


Лордъ БРУГИЛЬ. Забудетъ онъ... 
17+ 
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КромвеЕЛЬ. Цареуб1йство?.. НЪтъ, 
Онъ не пойметъ той пли, что искалъ я. 
Чтобы простить меня, онъ слишкомъ глупъ. 
Безуменъ вашъ проектъ. 
(Лордь Бругиль возвращается на свое мтъсто. Вст проще зани- 
мають прежня мьста. } 
Вамъ, Десборо, 
Предоставляю слово. 
ДЕесвоРО Шуринъ мой! 
Во мракЪ вы задумали дурное, 
Неслыханное дфло. Оскорбленье 
Народу будетъ, если короля 
Вы титулъ примете. Солдаты будутъ 
Съ восторгомъ въ васъ привфтствовать Кромвеля, 
Но короля проклятьями встрЪФчать. 
Смерть царедворцамъ льстивымъ! НФтъ, не нужно 
Намъ короля. 
КРОМВЕЛЬ. Вы боретесь со словомъ, 
Народъ—младенецъ. Если короля 
Себф онъ хочетъ, почему не дать 
_ Намъ короля народу? Ваша гордость 
Не терпитъ это слово. Но солдаты—- 
Что имъ король? Простое украшенье 
На каскахъ ихъ, не больше. 
(Дълаеть знакь Вайтлоку говорить. Вайтлокь встаеть, Десборо 
садится. ) 
Влйтлокъ (65 сторону, смотря на Десборо). 
Какъ онъ см$ль 
Подняться раньше!.. (Громко.) Я, милордъ, скажу 
Вамъ то, что истиной святой считаю. 
Пусть говорятъ друге, что хотятъ, 
Но нЪтъ народа безъ закона, нфтъ 
Безъ короля закона. (Ве сторону.) Десборо 
Поднялся раньше... мужичина, хамъ! (Громко. ) 
Не голословно говорю я. Всюду 
Король названье носить: «1ес1з]а$ог». 
Но ]абог—переводится носитель. 
Все жъ слово можно передать понятьемъ 
Носителя закона. А отсюда 
Понятно, что къ закону государь 
Стоитъ всегда въ такомъ же отношеньи, 
Въ какомъ Адамъ былъ къ Ев$. Значитъ, если 
Король отецъ закона и глава, 
Народъ безъ короля нельзя и мыслить. 
А подтвержденье моему ученью 
Найдете вы въ законахъ Моисея, 
Въ посланяхъ святого Тоанна, 
У Цицерона, у Фаунтэна, также 
У Сельдена: тамъ въ книгЪ третьей ест 
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Въ главЪ подъ титломъ «Злоупотребленья», 

Такое изреченье: Оша ае №18 

Сепзебиг шоо со@1е16и8.— Пхи 

Милордъ, вамъ нужно царствовать. 

(Садится. } 

Кромвель (обращаясь кь Вайтлоку). Логично 

Онъ разсуждаетъ, и латынью кстати 

Приправилъ р$Ъчь свою. Сэръ Вольсли, „вы? 
Вольсли (вставая). Милордъ, скажу вамъ безъ уловокъ, просто 

Свободнаго народа вождь по слову 

Пророка есть ш ше41о розИмв. 

ш шед10, и значить не въ вершинЪ, 

И этотъ вождь, какъ говоритъ пророкъ, 

Езё ша]ог шой 5—птог ап уегав. 

НЪ$ть, королевскй титулъ со свободой 

Не уживется. Вех у101а& 1еоет. (Садится). 
Кромвель. Латыни я не понимаю вашей, 

И школьныхъ аргументовъ въ важномъ дфлЪ 

Не признаю. (Пирпойнту.) Пирпойнтъ! 
Пирпойнтъ (вставая). Столпомъ великимъ 

Израиля считая васъ, милордъ, 

Я не могу не высказать того, 

Что англйсвй народъ отъ вЪ$ка правомъ 

Владфетъ короля имфть вождемъ. 

Великое, святое это право! 

Достоинство народа не потерпитъ, 

Чтобъ вы, милордъ, хотя бы тяготилъ 

Васъ королевск титулъ, отказались 

Его принять. Должны вы это сдфлать. 

Народъ вы оскорбите, если править 

Имъ будете, пока вы не король. (Садится. ) 
Кромвель. Лентголлъ! 
Лентголльъ (вставая). Милордъ, парламентъ во главЪ 

Стоитъ народа Англи, народу жъ 

Принадлежитъ вся власть, а потому 

Велн1я парламента—законъ 

И для великихъ и для малыхъ. Если 

Провозгласитъ онъ королемъ васъ, вы, 

Согласно праву римскому, согласно 

Десятословью, царствовать должны! (Садится. } 
Кромвель (85 сторону). Придворный демагогъ. 
Лентголлъ (в5 сторону). НадЪюсь я, 

Уговорить онъ дастъ себя, и м$сто 

Въ палатЪ лордовъ я займу тогда. 
Турлоэ (тихо Кромвелю). Парламентъ ждетъ, милордъ. 
Кромвель (нетерпеливо, тихо). Молчите, вы! 
ТуРлоэ (ти20). Но... 
Кромвель. Надо жъ колебанье проявить мн! 
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Флетвудъ (вставая). Милордъ, я умоляю, откажитесь 
Для вашей чести... 
КрРомвеЕЛЬ (отпуская всъхь жестомь). Господа, молитесь, 
Чтобъ просвфтлнье намъ послалъ Господь. 
(Веь уходять медленно, какь бы процесдей. Мильтонь идеть по- 
сльднимь. Онь останавливается на порогь и заттьмь возвращаеть 
своего поводыря къ Кромвелю, который сошель сь кресла и оста- 
новился на авансценъ. ) 


СЦЕНА ГУ. 
Кромвель. Мильтонъ. 


Мильтонъ (65 сторону). 
НЪтъ больше силъ терпфть. Открою душу. 
(Идеть прямо къ Кромвелю. } р 
Кромвель! 
(Скрещиваеть руки на груди. Кромвель оборачивается и смот- 
рить на него сь надменнымь и удивленнымь видомь.) 
Я знаю, взоръ твой загор$лся. 
Ты спросишь, какъ я см$лъ заговорить 
Безъ позволенья твоего. Да, странно 
То мЪсто, что въ твоемъ совЪтЪ мудрыхъ 
Я занимаю. Если бъ кто-нибудь 
Меня средь нихъ искать сталъ, то ему бы 
Сказали такъ: смотрите, вотъ Пирпойнтъ, . 
Вотъ Варвикъ, вотъ ораторы друме, 
А этотъ воть н$мой—Мильтонъ. Куда 
Еще дфвать Мильтона? Роль н$мого 
Одна ему прилична. ЦФлый мръ 
Когда-нибудь съ благогов$ньемъ будет. 
Внимать моимъ словамъ, но здЪсь, въ совЪтЪ 
Кромвеля, м$ста нфтъ моимъ р$чамъ. 
Но въ этотъ разъ я не могу мириться. 
Останусь сл$пъ я, но нЪмымъ не буду, 
Когда приманкой роковой короны 
Тебя сгубить хотятъ злодфи. Брать, 
ТебЪ я буду отъ тебя жъ защитой 
Ты королемъ задумалъ быть, ты въ сердцЪ 
Своемъ сказалъ: лишь для меня народъ 
Сталъ побфдителемъ, и только я 
Цзль битвъ его, молитвъ, ночей безсонныхъ, 
Пролитой крови, женскихъ горькихъ слезъ, 
Его страданй тяжкихъ—я одинъ! 
Я царствую и этого довольно, 
Народъ за счастье долженъ почитать, 
Что всф труды онъ вынесъ для того лишь, 
Чтобъ цфпи старыя свои другими . 
Смзнить. КраенЪю я при мысли этой, 
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Какой позоръ! Послушай! О тебЪ 

Вся рЪчь моя. Ужели для того 

Вожди народа, Пимъ и Вэнъ, могучимъ, 
Горячимъ словомъ города вздымали, 
Ужели для того своею кровью 

Айртонъ, твой зять, запечатлЪлъ права 
Народа, для того ль погибъ Гампденъ 

Въ расцв$т$ юныхъ силъ; Сидней и Голлисъ, 
Мартинъ, Брадшоу, суровый судя, 
Приговоривний къ смерти короля,— 

Лишь для того ль старались, чтобы ты 

На пол битвы грабилъ убенныхъ? 

Ужели для тебя лишь возмутился 

Народъ и жилъ пятнадцать долгихъ лфтъ 
Надеждой на свободу? Неужели 

Свою корысть одну лишь видфлЪ ты 

Во всемъ, что Ачгля переживала? 

Ужель лишь для того погибъ король, 
Чтобъ облегчить тобф дорогу къ трону? 
ВъЪрь, не унизить я тебя хочу, 

Лишь ты одинъ себя унизить можешь. 

Ты силенъ въ битвахъ былъ и крФпокъ. мыслью, 
Ты такъ великъ былъ, что казалось мнЪ, 
Ты воплотилъ въ себЪ мои мечтанья. 
Ты—мой герой. Я такъ тебя любилъ, 

Я такъ тебя высоко ставилъ въ мфЪ, 

И ты, за звоный и ничтожный титуль, 

За скипетра пустую побрякушку, 

За жалюе пурпурные лохмотья— 

Ты, ты, герой, апостолъ и святой, 

Себя безчестишь ий позоришь все, 

Что сдЗлалъ ты и что хот$лъ ты сдфлать. 
Заброшенъ бурей на вершины власти, 

Ты опьяненъ и голову свою 

Ты хочешь окружить тЪмъ ореоломъ, 
Который мы отвергли навсегда. 

Страшись, ты ослфпленъ и околдованъ 
Своей мечтою дерзкой! Оливеръ, 

Ты долженъ дать отвфтъ мн$ за Кромвеля 
И за его величье, что готово 

Позоромъ нашимъ стать. Старикъ, куда 
Ты дфль свою былую добродЪтель? 

Ты такъ р$шилъ, что послЪ тяжкихъ битвъ 
Прятенъ сонъ подъ балдахиномъ трона: 
Быть королемъ, повсюду видФть почесть, 
Свои портреты всюду разсылать 

И въ пышной колесниц на вЪФнчанье 

Въ Вестминстеръ Ъхать средь толпы покорвой, 
Украсить перьями свой царсюый гербъ 
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И р$чи льстивыя придворныхъ слушать... 
Но разв это все? Кромвель, подумай 

О КарлЪ Первомъ. Плаваетъ въ крови 

Его корона, ты ль ее поднимешь, 

Ты ль эшафотъ его возьмешь зат мъ, 

Чтобъ изъ него себ$ престолъ построить? 
Ты королемъ задумалъ быть, Кромвель. 

Но если день придетъ, и снова крепомъ 
Одфнется блистательный Вайтъ-Голлъ 

И снова распахнется роковое 

Окно?.. Смфешься ты. Ты слишкомъ вфришь 
Въ свою звЪзду. Подумай о СтюартЪ. 

О, вспомни: былъ палачъ замаскированъ, 
Который голову срубилъ ему. 

Король погибъ передъ лицомъ народа, 
Погибъ, не зная самъ, кто дни его 

Прес$къ, погибъ безпомощно, безславно. 

Ты тою же дорогою идешь 

Къ своей погибели, старикъ несчастный. 
Своей судьбы не знаешь ты, Кромвель; 
Страшись, чтобъ не была она похожа 

На тотъ безлиюй призракъ, что явился 

На эшафотЪ въ роковой моментьъ, 

Когда погибъ Стюартъ. Развязка эта 

ВполнЪ возможна. Знай, живыми входятъ 

На тронъ, но съ трона путь одинъ—въ могилу. 
И можетъ-быть, когда-нибудь опять 

Вотъ въ этой комнат сберется судъ, . 
Котораго ужъ ты не будешь членомъ. 
ПовЪрь, настанетъ день, когда народъ 
Возстанетъ противъ скипетра, и помня 

Во всемъ примфръ твой, будетъ меньше думать 
О царственномъ достоинствЪ твоемъ, 

Ч$мъ объ убйствЪ Карла. Неужели 

Ты не отступишь? О, отбрось, молю 

Ты этотъ скипетръ жалкй, эту маску, 

Весь этотъ блескъ пустой и оставайся 
Попрежнему Кромвелемъ. Въ равнов$сьи 
Держи весь мръ и пусть народъ свободный 
Царить надъ королями, не имЪя 

Самъ короля. Спаси его свободу, 

Подумай, какъ краснфлъ народъ твой гордый, 
Когда въ своемъ парламентЪ онъ видфлъ 
Тебя просящимъ дать себЪ побольше 
Ненужной власти. Разгони своихъ 

Льстецовъ безчестныхъ. Будь великъ, какъ прежде, 
Будь больше, чЪмъ король, не опускайся 

Съ вершинъ’' небесныхъ до вершинъ земныхъ. 
По одному лишь слову свЪтъ былъ созданъ. 
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О, если бъ слово слабое мое 
Могло создать намъ прежняго Кромвеля! 
( Бросается къ ногамь Кромвеля). 
Кромвель (поднимая его презрительнымь экестомь). 

Онъ принялъ странный тонъ со мной. Мильтонъ, 

Вы секретарь верховнаго сов$та, 

Но въ то же время слишкомъ вы поэтъ. 

Въ лирическомъ восторг$ вы забыли, 

Что я «высочество» и ‹лордъ». Положимъ, 

Отъ этого моя страдаетъ скромность, 

Но хочетъ такъ мой царственный народъ 

И этому я долженъ подчиняться 

Такъ подчинитесь же и вы. 

(Мильтонь гордо поднимается и уходить. Кромвель один. } 

Онъ правъ, 

Но надофлъ онъ мн%... Карль Первый?.. НФтъ, 

Мильтонъ мою судьбу провидитъ плохо. 

Не можетъ Оливеру смерть такая 

Грозить какъ Карлу. НЪтъ, такихъ не судятъ, 

А убиваютъ просто безъ суда. 

Дилемма эта все жъ не изъ прятныхьъ, 

И сл$дуетъ подумать мнЪ о ней. 


СЦЕНА У 
Кромвель. ЛЕди Фрэнсисъ. 


Кромвель (замючая лэди Фрэнсись, которая входить). 
А! Фрэнсисъ. Словно юное свЪтило 
Въ глубокой тьмЪ моихъ заботъ и мукъ 
Она сляетъ! Подойди, дитя! 
Какъ свЪтлый ангелъ ты всегда приходишь, 
Когда страданье грудь мою т$снитъ, 
Какъ будто тайный голосъ посылаетъ 
Тебя ко мнЪ. И счастливъ я бываю, 
Когда ты здЪфсь, со мной. Твой взоръ живой, 
Твой чистый сладк!Й голосъ проливаеть 
Какую-то усладу въ душу мнЪ 
И словно юность вновь мн возвращаетъ. 
Поди сюда. Пусть возрожусь я вновь 
Съ тобою рядомъ. Ты одна не знаешь 
Китейской грязи. Поцфлуй меня, 
Я такъ люблю тебя. Гораздо больше 
Тебя люблю, ч$мъ всфхь твоихъ сестеръ 
Лэди Фрэнсисъ (целуя его съ радостью). 
То правда ли, отецъ, что вы хотите 
Тронъ короля возстановить? 
Кромвель. Возможно. 
Лэди Фрэнсисъ. Счастливый день! Вамъ счастемъ своимъ 
Обязана страна родная будетъ. 


— 266 — 


КромвЕЛЬ. Къ тому стремился я всю жизнь. 

Лэди ФрэнсиСсъ. Какъ будетъ 
Довольна ваша добрая сестра! 

Увидимъ мы опять средь насъ Стюарта. 

Кромвель (удивленно). Что? 

Лэди Фрэнсисъ. Боже мой, какъ вы добры, отецъ! 

Кромвель. То будетъ не Стюартъ. 

Лэди Фрэнсисъ (в5 удивлени). А кто жъ? Бурбоны 
Занять не могутъ въ Англи престола. 

КРОомМВЕлЛЬ. Я думаю. 

Лэди Фрэнсисъ. Но кто жъ коснуться смЪетъ 
До скипетра наслЗдственнаго? 

КрРомВвЕЛЬ (65 сторону). Какъ 
Сказать ей это? Собственное имя 
МнЪ кажется злодфйствомъ произнесть... (Громко. ) 
Но, Фрэнсисъ, времена перемфнились, 

И династ!я новая нужна. 
Не думала ли ты о томъ, чтобъ тронъ 
Занять... 

_Лэди Фрэнсисъ. Кому? 

КРрРОМВЕЛЬ. Ну, напримЪръ, хоть мнЪ. 

Лэди Фрэнсисъ (живо). Храни меня Господь отъ этой мысли! 

КрРомвеЕлЛЬ (65 сторону). Увы! 

Лэди Фрэнсисъ. Могу ли я такъ оскорбить васъ, 
Счесть узурпаторомъ, счесть святотатцемъ, 
Клятвопреступникомъ? 

КРОМВЕЛЬ. Меня ты ставишь 
Высоко слишкомъ. 

Лэди Фрэнсисъ, Временною властью 
Облечены вы и, я знаю, сами 
Скорбите вы о томъ, но в$дь не вфчно 
Несчастье это. Но чтобы вы взяли 
Корону мученика короля, 

Чтобъ съ палачами вы его см$шались, 
Чтобъ бмерть его дала вамъ власть!.. 

КРОМВЕЛЬ. Ты знаешь, 
Кто къ смерти короля приговорилъ? 

Лэди Фрэнсисъ. О н$ть! Я воспиталась въ тишин® 
И оть несчастйй родины страдала, 

Не изучая ихъ. 

КрРОоМВЕЛЬ. И ты не знаешь 
Именъ тфхъ судей, что... . ь 

Лэди Фрэнсисъ. Цареубйць? 

Кромвель. Ну, да, цареубйцуъ... 

Лэди ФрРэнсисъ. Н%тъ, никогда 
Никто не называлъ мн$ ихъ именъ. 

Ихь дфло гнусное я проклинала, 
Не зная ихъ. НФтъ, тамъ, гдЪ я жила, 
О нихъ не говорили, 
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КРОМВЕЛЬ. И сестра 
Съ тобою обо мнЪ не говорила? 

Лэди Фрэнсисъ. О н$тъ, отецъ, она меня учила 
Любить васъ... ‹ 

КрОоМВЕЛЬ. Я надфюсь. Но скажи, 
Ты очень ненавидишь тфхъ, что Карла 
Приговорили къ смерти? 


Лэди Фрэнсисъ. Будь они 
Вс$ прокляты! 
КРОМВЕЛЬ. ВеЪ? 
Лэди Фрэнсисъ. ВсЪ! 
КрРомМВвЕЛЬ (65 сторону). Въ своей семьЪ 


Ударъ меня постигъ. Сынъ измФнилъ мнЪ, 
Дочь прокляла. 
Лэди ФрэнсисЪъ. Пусть Богъ пошлетъ въ удълъ 
Имъ долю Каина. 
КромвЕЛЬ (65 сторону). Неумолима 
Ея невинность. Говорятъ, что я 
Остался безнаказаннымъ. Но дочь 
Меньшая и любимая,—какъ совЪсть, 
Меня преслЪдуетъ. Куда уйти г 
Отъ этой чистоты, отъ взоровъ дфтекихъ? 
Я трепещу. Я—узникъ королей. 
Упоретвовать ли мнф въ стремленьи къ власти? 
Весь мръ замолкнетъ предъ моимъ престоломъ, 
Но что мнф скажетъ Фрэнсисъ? Взглядъ ея 
Что скажетъ мнф, тотъ взглядъ, что восхищаетъ 
Меня и въ то же время ужасаетъ? 
Дитя! Какъ ей узнать, что смфю я 
Стать королемъ, бывъ короля убйцей? 
НЪ$тъ, нужно снова отослать ее 
Туда, въ провинщю. МнЪ нужно въ жертву 
СудьбЪ своей ту радость принести, | 
Что на закат$ дней пришлось узнать мнЪ. 
сть лучше я лишусь ея заботъ, 
Ъмъ огорчить, ч$мъ обмануть созданье, 
Которое, одно во всей вселенной, 
Въ мою невинность вфритъ и одно 
Меня лишь любитъ. НЪтъ, небесный ангелъ, 
Мой жребй не коснется до тебя. 
Я буду королемъ, но ты объ этомъ 
Не будешь знать! (Громко.) Да, сохрани такимъ 
Свое сердечко чистое. Тебя 
Люблю такою я... (Уходить. ) 
Фрэнсисъ (провожая его взглядомь). Что съ нимъ такое? 
Къ чему слеза блеститъ въ его глазахъ? 
Какъ любитъ онъ меня... 
(Входять г-жа Гугглигой и Рочестер). 
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СЦЕНА У1. 


Лэди Фрлэнсисъ. Лордъ РочестеРЪ. Г-жа Гугглигой. 


Г-жд Гугглигой (Рочестеру, вь глубинъ сцены). Она одна, 
Идите. 
Рочестхеръ (65 сторону). У дублоновъ есть навЗрно 
Вс свойства чорта. Съ ними побфдилъ я 
Старухи строгость, вЪрность мушкетеровъ. 
Дуэнья живо уступила. Впрочемъ, 
Я думалъ, что и тЪ столпы Фавор& 
УстойчивЪе будутъ. Оказалось, 
Что головы апостоловъ-солдатъ, 
Круглоголовыхъ, кружатся не хуже, 
Чмъ всяюя друтя, какъ услышать 
Червонцевъ звонъ. Кромвель имъ надолъ. 
Ужь извфстилъ Ормонда я, что ночью 
Насъ въ паркъ пропустятъ. А теперь за Фрэнсисъ. 
Я ею опьяненъ, но на удачу 
Есть шансы у меня. Могу я сыпать 
Дублонами, но также и стихами. 
Попробуемъ... 
(Приближается къ Фрэнсись, которая не видить его, погружен- 
ная, повидимому, вь глубокую задумчивость). 
Г-жа Гугглигой (смотря на кошелекь, который она скрываеть 
в® рукю). 
А кругленькая сумма. 
Какъ милъ, однако, этоть джентльменъ: 
Онъ изъ любви на все готовь рЪФшиться. 
ПереодЪлся и въ Вайтъ-Голлъ проникъ! 
Безумцы эти юноши. Всему 
Чередъ приходитъ. Также поступилъ 
И рыцарь Амадисъ. Но хорошо ли 
Я дфлаю?.. Къ тому же для меня 
Онъ не нашелъ ни слова—только деньги... 
(Останавливаеть Рочестера, который уже готовь быль подойти 
къ Фрэнсись. } 
Одну минуту. 
Рочестеръ (оборачиваясь). Что? 
Г-жл Гугглигой. Одну минуту. 
Рочестевръ. Что вамъ угодно? 
`Г-жла Гугглигой (улыбаясь ему). Вы мнЪ ничего 
Не скажете? Словечка не найдете? 
Рочестевръ (в5 сторону). Былъ кошелекъ тяжелъ, я полагаю. 
Иль мало ей? 
Г-жлд Гугглигой (в5 сторону). Не вздумалъ бы онъ только 
Мн$ денегъ предлагать. 
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Рочестевръ (опуская руку вь кармань, вь сторону). 
А денегъ нЪтъ. 
Попробую старуху обработать 
Инымъ путемъ, пощекочу ей слухъ 
Любезностями. (Громко.) РазвЪ$ можно съ вами 
Наговориться вволю? Если бъ только 
Не дфло важное... 
Г-жл Гугглигой. Вы льстите мнЪ? 
Рочестевръ. Ничуть... Но время дорого... 
(Дълаеть шагь кь Фрэнсись, она его удерживаеть). 


Г-жлА Гугглигой. Я вижу, 
Вы заняты одной лишь Фрэнсисъ. 
Рочестевръ. НЪть! 


Вы такъ прекрасны. Если бъ выбирать 
МнЪ приходилось... (Вь сторону.) Вотъ вцЪфпилась вздьма! 
Г-жа Гугглигой (в5 сторону). 
Вкусъ у него хорошъ. Когда немного 
Подправлюсь я, я буду недурна: 
Немножко ваты на бока, на грудь, 
Да розовое платье придадутъ мнЪ 
И гращю и пухлость... (Громко.) Вы сказали? 
РочевстеРЪ (поворачиваясь кь Фрэнсись). 
Но все жъ позвольте... 
Г-жл Гугглигой (удерживая его). Право, мнф неловко, 
Я охранять должна милорда дочь. 
Рочвстеврлъ. Отъ вашихъ глазъ прекрасныхъ Галооръ 
Утратилъ бы прославленную вЪрность. 
И самъ мудрецъ Эспланданусъ сталъ бы 
Влюбленнымъ мальчикомъ. 
Г-жа Гугглигой (продолжая его удерживать). 
Застать васъ могутъ. 
Лордъ Рочекстевръ. Пандаръ, герой троянскй, я увфренъ, 
Избралъ бы васъ своею дамой сердца. 
Г-жд Гугглигой (в5 сторолу). Онъ говоритъ высокимъ стилемъ. 
Рочестврлъ (65 сторону). | Право, 
СмЪшны мы оба. 
Г-жд Гугглигой. Если бы вы знали, 
Какъ я боюсь. Я вся дрожу. (Береть Рочестера за руку). 
Рочествръ. Какъ барх-ть, 
У васъ рука... (Въ сторону.) Пожалуй съ этой дурой 
Я весь запасъ любезностей растрачу, 
Для Фрэнсисъ не оставлю ничего. 
Г-жлд Гугглигой. Пожалуйста, оставьте! 
Рочестеръ. Богъ войны 
Забылъ бы Афродиту, если бъ видфлъ 
Онъ Гугглигой. 
Г-жд Гугглигой (65 сторону). Ахъ, Боже мой, онъ любитъ 
Меня... (Громко.) Могу лишь мужу я позволить 
Со мною въ этомъ тон® говорить. 
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Рочестевръ (в5 сторону). Она желаетъ мужа! Вотъ кого бы 
Я пожал$лъ отъ сердца. Но, над$юсь, 
ЕЙ не видать его. Мы не въ Испаньи, 
СтранЪ дуэлей и ословз... 
Г-жа Гугглигой. Вы вкусомъ 
Одарены. Я васъ спросить хотЪла... 
Рочествръ (65 сторону). Еще!.. Вся кровь во мнЪ кипитъ. 
Г-жлд Гугглигой. Скажите, 
Что васъ прельщаетъ въ молодыхъ дфвицахъ, 
Въ вертушкахъ этихъ? 
Рочестевръ. Но... 
Г-жд Гугглигой, Какой магнить 
Васъ тянетъ къ этимъ личикамъ смазливымъ? 
Рочевстхтеръ (65 сп2орону). А у самой вся рожа потемн%ла, 
Какъ у китайца! 
Г-жА Гугглигой. Можетъ быть ихъ юность? 
Но это только вЪдь Безлие 4и @1аЫе. 
Рочевстевлрлъ (65 сторону). 
А у тебя 1а1Чеиг аа Ча е должно быть. 
Какъ мнЪ избавиться! (Громко.) МнЪ двЪ минуты 
Лишь нужно, чтобы съ Фрэнсисъ говорить, 
А послЪ вамъ, цв$токъ великолпный, 
Я обфщаю нЪ$что... то, въ чемъ вы 
Не сомн$ваетесь. (Въ сторону.) Конечно, м$сто 
Въ БэдламЪ, 
Г-жА Гугглигой. Хорошо, я подожду. 
Рочестевръ (вздыхая). А, наконецъ!.. 
Г-жд Гугглигой. Прошу васъ, будьте скромны, 
А если что случится, то меня 
Не выдавайте ни за что: меня 
Живой сожгутъ. 
РочестеРъ. Не безпокойтесь. Только 
Подалыше отойдите. (Смотря, какь она уходить. ) 
Вотъ ужъ кости 
Сухя-то! Костеръ изъ нихъ сложить бы, 
И какъ бы онъ сгорфлъ великолфпно! 


СЦЕНА УП. 
Рочестеввъ. Фрэнсисъ. 


Рочестевръ (65 сторону). Свободенъ я. За дЪло. 
(Смотрить на Фрэнсись, которая стоить задумчиво 
и неподвижно. ) 
Какъ прелестна!.. 
Какъ гращюозна! Надо осмотрЪфться 
Передъ атакой. ДЪБвушка—что крЪпость, 
И взгляды н5жные, изящный видъ, 
Любезности и комплименты—тЪ же 
Траншеи, что зигзагами ведутся. 
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Тутъ объясненье замняетъ приступъ, 
Капитуляцио—-стихи. Но мнЪ 
Приходится отъ правилъ отступить 
И сократить начало. 
(Подходить къ Фрэнсись, кланяется; громко. } 
Миссъ... Миледи! 
Фрэнеисъ (с5 изумлещемь оборачивается). 
Что вамъ угодно? Я не знаю васъ. 

Рочестеръ (65 сторону). Меня смущаетъ взоръ ея. 

Фрэнсисъ (с улыбкой). Ахъ, это 
Нашъ капелланъ. 

Рочекстхеръ (65 сторону). Будь проклятъ мой нарядъ! 
Какъ бы кокетливъ ни былъ я, во мн 
Круглоголоваго педанта видфть 
Она лишь можетъ. 

Фрэнсисъ. Рада видфть васъ, 

Святой отедъ. Какое поученье 
Отъ васъ услышу я?.. 


РочеСстЕРЪ. Я говорить 
О страсти буду. 
Фрэнсисъ. Тронута я сильно 


Усердьемъ вашимъ. Вамъ внимать готова 
Вс$мъ сердцемъ я, отецъ... 

Рочежстеввръ (65 сторону). «Отецъ»... Но неужели 
Я такъ похожъ?.. О, дочь моя, прошу 
Васъ выслушать. 

ФРЭэНСИиСЪ. Я слушать васъ готова. 

Рочестевръ (в5 сторону). 
ЗачЪмъ я видъ такой почтенный принялъ! (Громко. } 
Хочу сказать вамъ, дочь моя, что вы 
Немилосердны. 

Фрэнсисъ. ? 

РочеСТЕРЪ. Одинъ вашъ взглядъ 
Творитъ несчастныхъ сотни. 

Фрэнсисъ. О, навЪрно 
Вы ошибаетесь. 

Рочестерлъь. Ничуть. 

Фрэнсисъ. Но въ чемъ же 
Вина моя? 

Рочестевръ. Одна изъ вашихъ жертвъ 
Сейчасъ предъ вами. 

Фрэнсисъ. Вы? Но чмъ предъ вами 
Я провинилась? Если такъ, я буду 
Просить отца... 

Рочестерлъ. О, нЪтъ. Пусть ваша совЪсть 
Спокойна будетъ. Вы невиноваты 
Въ томъ злЪ, которое вы причинили. 

Фрэнсисъ. Не понимаю я. 

Рочестевръ, Какая скромность! 
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Фрэнсисъ. Но если вамъ я причинила зло 
Невольное, то я его заглажу. 

Рочевстеръ (прикладывая руку къ сердцу). 
Ахь! 

Фрэнсисъ. Это долгъ мой. 

Рочестевръ. Боже, что я слышу! 
Готовы вы внимать моей мольбЪ! 

Какое счаст!е, моя принцесса 
Боготворимая! 

Фрэнсисъ. Я не принцесса, 
Боготворить меня грфшно, вы въ ужасъ 
Меня приводите. (Хочеть уйти.) 

Рочествръ (удерживая ее за платье). Не уходи, Фрэнсисъ... 

Фрэнсисъ. Онъ говорить мнЪ ты! 

(Приближается кь Рочестеру сь видомь сострадания. } 
Онъ вЪрно боленъ... 
Быть-можетъ, ‚голова болитъ? 


РочестеРЪ. НФтъ, сердце. 
Фрэнсисъ. Несчастный!.. 
Рочестевръъ. Жалость такъ близка къ любви. 


Она меня жалЪетъ... Ну, на приступъ! (Громко. ) 
Верните жизнь мнЪ!.. 


Фрэнсисъ. Да, вамъ нуженъ врачъ. 
У васъ навфрно жаръ. 
Рочекстеврлъ. Четыре года 


Брожу я вокругъ васъ. (Вь сторону.) Совсфмъ немного. 

Не вредно это. 
Фрэнсисъ. Что же вы хотите? 
Рочестевръ. Я умереть хочу. Отъ вашихъ глазъ 

Страдаю и они одни лишь могутъ 

МнЪ излЪченье дать. 
Фрэнсисъ (отступая). Его боюсь я. 
Рочествръ (в5 сторону). 

Такъ, это даже лестно. (Громко.) О, царица 

Моей души, мой богъ, моя сирена! 
Фрэнсисъ (65 ужась). Что за названья... У меня есть имя! 
Рочестевръ. Оть васъ горю и цфпенЪю я, 

Въ нарядЪ этомъ къ вамъ меня ведетъ 

Моя любовь. Я рыцарь, а не жрецъ. 

О если бъ могъ я вамъ индйсю скипетръ 

Поднесть, какъ скромный даръ моей любви! 

Ужели эти кротне глаза 

Меня обманутъ и жестоко приметъ 

Мою любовь прекрасная богиня, 

Любовь, двфнадцать лЪть тому назадъ 

Возникшую? Ужель она отвергнетъ 

Меня, какъ жрица Офисъ Тиридата? 

Готовъ я былъ всю Азю пройти, 

Когда о вашихь прелестяхъ услышалъ. 
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Жестокая... молчите вы... А я, 
Я умираю оть любви, мнЪ грудь 
ТЪснитъ она... Но нЪтъ... Скажи мнЪ слово, 
Одно лишь слово и любви моей 
Не отвергай. 
Фрэнсисъ. Что говоритъ онъ? 
Рочежстевръ (65 сторону). Дивно! 
Она въ экстазЪ. Какъ и быть иначе; 
Изъ «Ибрагима-Басса», слово въ слово, 
Я выражаю чувства передъ ней. 
Я изъясняюсь, какъ влюбленный турокъ 
Лизандръ передъ Зюльмизой изъяснялся.. 
И это вЪфдь чистЪйций Скюдери!.. 
Не будемъ же стоять на полдорог$. (Громко. ) 
(Удерживаеть Фрэнсись, которая, повидимому, снова хочеть 
уйти. } 
Неблагодарная! 
Молю: останьтесь, 
Не то я тотчасъ утоплюсь въ Ефрат®! 
Фрэнсисъ (смюясь). Въ ЕфратЪ?... 
Рочевстевлръ. Что замыслили, кончайте: 
Возьмите эту шпагу и пронзите 
МнЪ ею грудь, 
(Ищеть у себя на боку шпагу, вь сторону.) 
А шпаги-то и н$тъ!.. 
Какъ ухитриться въ этомъ одфяньи 
Представиться желающимъ убить 
Себя? Ну, нфтъ оружя, такъ пусть 
Меня четверостишье выручаетъ. 
Отлично! Если же оно не тронетъ — 
Пускай тогда меня Господь оставитъ. 
(Громко. } 
Божественная, дивная Мандана, 
О выслушайте вашего раба! 
(Подаеть ей свернутый пергаменть, перевязанный розовой 
лентой. } 
Вотъ здЪфсь картина сердца моего. 
Вода или огонь его бъ сгубили, 
Когда бы только собственный мой пламень 
Не изсушилъ потоки слезъ моихъ, 
Иль если бъ точно такъ же, о миледи, 
Мои рыдавя не угасили 
Бушующий огонь въ моей крови. 
Возьмите же, читайте и судите 
О сил$ пламенной моей любви. 
(Бросается къ ногамь леди Фрэнсись. } 
Фрэнсисъ (бросая на поль пергаменть и сь достоинствомь 
отступая). 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 9. 18 
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Все поняла я, сударь. Вы наглецъ... 
Такъ смЪть втереться къ моему отцу! 
Рочежстевръ (865 сторону). Малютку-то не очень соблазнишь. 
Фрэнсисъ. Да встаньте жъ! Иль я буду звать людей. 
Рочестевръ (на кольняхь). НЪтъ, я останусь здЪеь у вашихъ ногъ! 
и сисъ. Простить тогда лишь можно вашу дерзость, 
огда... 


СЦЕНА У1Ш. 
Тъ же. НРОМВЕЛЬ. 


Кромвель (видя Рочестера у ногь Фрэнсис). 
Что это значитъ, сударь? Вы — 
Предъ дочерью моею на кол$няхъ? 
Рочевстевръ (пораженный и не мьняя положеня, вь сторону). 
Велиюй Боже! самь Кромвель! Я мертвъ... 
Но быть пов$шеннымъ за малый грЪхъ — 
Ужъ черезчуръ жестоко... Пойманъ я 
На мЪст$ преступленья... У него 
Найдется для меня не мало каръ. 
КрРоМВЕЛЬ. Достойно похвалы, мой капелланъ... 
Фрэнсисъ (в5 сторону). ИмЪть къ безумцу надо снисхожденье... 
Кромвель (к5 Рочестеру, повергнутому вь ужась). 
Вы не подумали, какъ я могу 
Вамъ отомстить... 
Фрэнсисъ (65 сторону). О, бЪдный несчастливецъ! 
Онъ весь во власти моего отца. 
Кромвель. Онъ смфлъ влюбиться въ дочь мою! Бездфльникъ!.. 
И эта Ева слушала его 
Языкъ змФиный!.. Какъ!.. Возможно ль, Фрэнсисъ?.. 
Фрэнсисъ (65 затруднен). 
Прошу прощетя, милордъ отецъ мой: 
Онъ говорилъ не обо мнЪ со мной. 
Кромвель. О комъ же на колфняхъ онъ. молилъ 
Тебя? 
Фрэнсисъ. Ему понравилась одна 
Изъ дамъ моихъ. Просилъ ея руки онъ. 
Рочестеръ (вставая, удивленный, вь сторону). 
Что говоритъ она? 
КрОМВЕЛЬ. Кто эта дама? 
Фрэнсисъ (с5 улыбкой). Кто? Гугглигой. 
Рочестеврлъ (в5 сторону). Коварная! 
Кромвель (смягченный), Тогда 
Другое дЪло. 
Рочестевръ (в5 сторону). Ну и счастье мнЪ: 
Жениться на старухЪ иль быть въ петлЪ!.. 
Но разв эта Фрэнсисъ не могла бы, 
По крайней м$рЪ, хоть оставить мнз 
Свободу въ выбор себ жены? 
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Кромвель (‘Рочестеру). А почему же прямо не сказать, 
Что вы не прочь жениться, милый мой? 
Рочествръ (в5 сторону). Жениться на кощейкЪъ—на дуэньЪ? 
КромвеЕЛЬ. Пускай исполнится желанье ваше. 
Я не люблю, когда меня боятся. 
Причины нФтъ быть недовольнымъ вами, 
И вы получите свою красотку. 
Рочестеръ (в5 сторону). Красотку?.. Эту старую коргу?.. 
Да ею бы побрезговалъ навЪрно, 
И кровожадный звЪрь. При встрЪчЪ съ ней, 
Со страху сгинула бъ и вЪдьма даже! 
НромвеЕЛЬ (65 сторону). 
Я думалъ, у него получше вкусъ. (Громко. ) 
Да, я желаю. васъ женить. 


Рочесттевръ (кланяясь). Милордъ, 
Вы такъ добры... 
КРОМВЕЛЬ. Исполню все, что вамъ 


Угодно. (Входить Гугглигой. } 


СЦЕНА 1Х. 


Гугглигой (испуганная, вь сторону). 
ЗдЪсь влюбленные и самъ 

Отецъ! Погибло все. 
Кромвель (увидя Гугглигой). А, это вы, 

Любезнфйшая дама! 
Гугглигой (в5 сторону). Трепещу я... 
Кромвель. Здфсь обращаются съ мольбою къ вамъ. 
Гугглигой (пораженная). Ко мнЪ, милордъ? 


КРОМВЕЛЬ. О страсти капеллана 
Вы знали? 

Гугглигой (в5 сторону). О, Создатель милосердный! 

КрРомвЕлЛЬ. И эту страсть вы поощряли? 

Гугглигой. Знала?.. 


Я... поощряла?.. Я... милордъ!... Да что вы!.. 
Клянусь вамъ... (Въ сторону.) Предалъ онъ меня, конечно!.. 
О, этотъ маленьюй клятвопреступникъ!.. 
Его унынье ясно говорить, 
Что здесь несчасте. 
КрРОМВЕЛЬ. Я знаю все. 
Гугглигой (65 сторону). Я это угадала. 

(Пауза. Гугглигой кажется окаментьлой. Фрэнсись смотрить, 
улыбаясь на Рочестера, глядящаго озабоченно то на нее, то 
на дуэнью. } 

Рочестекрлъ (в5 сторону). Черезчуръ 
Внезапно и ужасно превращенье. 
Гугглигой (бросаясь кз ногамь Кромвеля). 
О, сжальтесь, сжальтесь надо мной, милордъ! 
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Кромвель (011в0орачиваясь). Какую недотрогу представляетъ! 
(Приказываеть ей встать. } 
Отецъ Овидедомъ-—нашъ добрый другъ, 
И онъ вполнз достойный человЪкъ. 

Гугглигой. Такъ, значитъ, та красавица, къ которой 
Питаетъ онъ любовь. 

КрРОМВЕЛЬ. Ну, что же тутъ 
Особеннаго? Къ вамъ питаетъ онъ 
Ее. 

Гугглигой. Ко мнЪ?. 

КромМВЕЛЬ. Да, къ вамъ. Онъ любитъ васъ. 

Да лучше сами вы его спросите. (Рочестеру. ) 
Не правда ль? Говорите. 

Рочестерлъ (смущенно). Я... согласенъ... 

Гугглигой. Такъ вы ко мнЪ пылаете любовью? 

Рочестевврлъ (65 сторону). Да, если бы я только адомъ былъ! 

(Громко. ) 
Сударыня... 

Кромвель. Ну, посм$лЪй, мой милый, 

Явите въ пламени свою любовь, 

Я это вамъ охотно позволяю. 
Скажите вашей дамЪ Гугглигой, 

О чемъ сейчасъ просили на колфняхъ 
Вы дочь мою? 

Гугглигой. Какъ? мнЪ сказать?.. 

{ Удивленно Рочестеру. } 
Такъ вотъ что это значитъ? 
Но это мерзко! Не спросясь меня... 

Рочестеввлъ (смотрить сё упрекомь на смъющуюся Фрэнсись. ) 
Конечно, мн прощенья быть не можетъ. (Кь Гугглигой. 
Сударыня... 

Гугглигой. Вы чрезвычайно дерзки... 

О, опасайтесь гнфва моего! - 

РочекСТЕРЪ (65 сторону). И съ этими сфдыми волосами, 
Что были мЪфднокрасными когда-то... 

Гугглигой (в> сторону). Но онъ очарователенъ вполнЪ! 

(Громко. } 
Итакъ, не правда ль, см$лый вы мой мальчикъ, 
Меня вы любите? 

Рочестеврлъ. Я не могу 
ОтвЪтить отрицательно (Въ сторону.) Вильмотъ, 

О, какъ твой видъ потфшитъ короля, 
Когда появишься ты передъ нимъ 
Межъ этой Гугглигой и леди Сеймуръ! 

Гугглигой. Вы любите меня? 

Рочевстевврлъ (65 сторону). О, если бъ только 
Не властенъ надо мною былъ Кромвель! 

Подъ страхомъ смерти нужно нфжнымъ быть. (Громко. ) 
‚Я васъ люблю. 
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Гугглигой (жеманясь). Какъ сильно вы сказали! 
Рочестврръ. Да, я согласенъ. 
Гугглигой. Быть моимъ супругомъ? 
Рочестевръ (65 сторону, кусая губы). 
Ужъ вотъ!.. (Громко в. замъшательствт. } 
Я не сказалъ... 
Гугглигой (оскорбленная его колебашемь). О, какъ обидно!.. 
Взамфнъ любви презрённЪйшая страсть! (Плачеть. } 
Кромвель (Рочестеру). Да успокойте же ее, скажите, 
Что вы желаете на ней жениться. 
Рочвстеввръ (65 сторону). 
Ахъ! (Громко кэ Гугглигой. ) 
Вы согласны? 
(Вх сторону. } 
Старая подошва! 
Заржав$ла отъ времени, какъ вЪдьма. 
Гугглигой (вздыхая и опуская глаза). Я покоряюсь вамъ 
(Протягиваеть ему темную руку, которую онь береть сь отвра- 
щешемо. ) 
Рочвстехврлъ (65 сторону). И также—я. 
Гугглигой. Я очень добрая и соглашаюсь, 
Чтобъ дерзостный меня поцЪловалъ. 
Рочвежстеввръ (65 сторону). Какая милость!.. Лучше бы меня 
ПовЪ$сили, тогда, по крайней мЪръ, 
Мн$ не пришлось бы цФловать ее. 
(Гугглигой подставляеть ему щеку, которую онь сь гримасой цю- 
луетъ. ) и 
Гугглигой. Я позволяю и другую щеку... 
Рочевстевръ. Благодарю. 
Гугглигой. Вы сердитесь? 
Рочествжръ. О, нзть! 
Кромвель. Безъ препирательствъ. Обвфнчайтесь — вотъ 
И все. НетерпЪливы люди въ счастьи, 
И я обоихъ тотчасъ васъ ут$шу. 
Рочестеръ. Но я... 
КрРОМВЕЛЬ. Любовь сп$шитъ, я это знаю. 
Достойны умиленья ваши чувства. 
Эй, кто-нибудь—немедленно сюда! 
(Входять три мушкетера. ) 
Рочестевръ (65 сторону). 
Кто бъ могъ подумать, что я такъ женюсь! 
Кромвель (начальнику мушкетеровь). 
Скорфе дайте знать Чамъ-Байблекэну— 
Шотландскому почтенному пророку, — 
Чтобъ онъ предъ книгой вЪры совершилъ 
Тотчасъ обрядъ вЪнчан!я надъ мист’ромъ 
Овидедомомъ съ дамой Гугглигой. (Рочестеру. ) 
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Конечно, я увфренъ, что и вы 
Анабаптистъ! 
Рочествръ (с> досадой кланяясь, вь сторону). 
Ну, какъ не восторгаться 
Такимъ внимашемъ! 
Кромвель. Я знаю, вы-— 
Догматикъ. 
Фрэнсисъ (улыбаясь и искоса глядя на Рочестера, который ей 
кланяется ). 
Какъ попался онъ! 
Рочестевръ (в5 сторону). О, Фрэнсисъ! 
Какую шутку ты со мной сыграла! 
И все же я люблю ее такой. 
Въ ней эта хитрость съ чистотой прелестны, 
Ея насм$шки—дфтсюя насм$шкиы— 
Смфшались съ ангельскою добротой. 
Спасти меня отъ грознаго Кромвеля 
И вмфстф—въ жены дать свою дуэнью! 
Храня меня отъ гибели, найти 
И средство также наказать меня! 
Гугглигой (Рочестеру). О, посп$шайте же, моя любовь! 
Вы удивительно какъ неподвижны. 
Рочестевръ (вздыхая, вь сторону). 
Ну, что жъ, послЪдуемъ въ адъ Гименея 
За этою колдуньей. 
(Уходить сь Гугглигои и мушкетерами. } 
Кромвель (Фрэнсись). Я иду 
Послушать проповфдника Локьера, 
Онъ будетъ нынче говорить о РимЪ 
И о служителяхъ Аммона. (Уходить. } 


СЦЕНА Х. 


Фрэнсисъ (одна). АХЪ, 
Печальный видъ имфлъ мой рыцарь бЪдный! 
Быть-можетъ, нфсколько жестокъ урокъ: 
Жениться такъ, не зная для чего, 
И тратить нЪжности на Гугглигой. 
Я, каюсь, дурно поступила съ нимъ, 
Но что, однако, сдфлать я могла? 
Отецъ его жестоко наказалъ бы. 
(Замтътивь на землю свернутый пергаменте. } 
А воть посланье рыцаря... О чемъ 
Онъ пишеть мнф? Не стану я читать. 
(Смотрить на пергаменть сь сильнымь любопытством. } 
Какъ? буду я настолько безсердечна?.. 
Прочту его!.. И почему бъ не такъ?.. 
Прочту и снова такъ же положу. _ 
(Схватываеть пергаменте, развязываеть и развертываеть его. ) 
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Читать ли ужъ? Не дурно ль поступаю? 
Конечно, н$тъ. Все правильно. Прочтемъ. 
(Читаеть. } 
«Милордъ>! Милордъ?.. Какая странность, право: 
Онъ называлъ меня принцессой, штучкой, 
Сиреной, нимфой, ангеломъ... И вдругъ 
Теперь зоветъ милордомъ... Сумасшедпий! 
( Продолжсаеть читать. } 
«Идеть все въ самомъ превосходномъ видЪ»... 
Онъ такъ же пишетъ, какъ и говоритъ — 
И ровно ничего нельзя понять. 
«Идетъ все въ самомъ превосходномъ видф>... 
Что это можетъ означать? Продолжимъ. (Читаете. } 
«Сегодня будете вы ровно въ полночь 
«У двери парка»... Имъ любима я. 
Имъ планъ составленъ, чтобъ меня похитить! (Читаете. } 
«Уже подкуплена вся стража тамъ>... 
Ахъ, дерзюй! онъ боялся, чтобъ ему 
Не помфшали. Каково!.. (Читаеть. ) 
«Пароль 
«Ужъ отданъ. Обезпечена удача. 
«Вы имъ скажите «Нёльнъ>, — они отвЪтятъ 
«Все остальное>... Снова не понятно... 
(Читаеть. } 
«При ихъ поддержкЪ сможете, конечно, 
(Здтъьсь ея голось принимаеть отттьнокь ужаса. . 
«Схватить Кромвеля. Бдительность его 
«Мной очень хорошо усыплена; 
«Такъ ровно въ полночь. — Чортовъ духовникъ»... 
Ахъ, что такое я прочла сейчасъ? 
Какъ отъ испуга я прозр$ла вдругъ’ 
Такъ покушеше на моего 
Отца замыслилъ этотъ негодяй! 
(Внимательно разсматриваеть бумагу. } 
А вотъ и адресъ тутъ же: Блуму, Страндъ, 
Гостиница подъ вывЪскою «Крыса»... 
Злодфй мнЪ далъ бумагу по ошибкЪ. 
Сюда идутъ. Предупредить скорЪе. 
Весьма возможно, что уб1Ица это. 
( ‘осптьшно убтьгаеть, унося пергаменте. Входить Дэвенанть. } 


СЦЕНА Х1. 
ДэвенАнтъ, потомь РочекстеЕРЪ. 


ДэвенАнтъ (один). Сюда прйти мнф приказалъ протекторъ. 
Съ какою цЪлью бы? Не все ль равно? 
Изъ любопытстза больше, вфроятно, 
И безпокоиться причины нЪ$тЪ, 
(Входить Рочестер. ) 
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Дэвенлнтъ (увидя Рочестера). Что это за святоша предо мной? 
Чудесная фигура! Прямо святость! 
Какой-нибудь горланъ изъ пуританъ. 


Рочестеврь (85 сторону, не видя Дэвенанта). 
Свершилось дфло,—я уже женатъ! 
(Приближается кь авансценъ и узнаеть Дэвенанта. } 
Какъ? Дэвенантъ! 


ДэвенАНТЪ (65 сторону). Меня онъ знаетъ! (Громко). Сударь... 
МнЪ кажется, что вы... милордъ Рочестеръ! 


(Жмуть другь другу руки.) 
Рочевстевръ. Потише... 


ДэвкнАНТЪ. Но, однако, вы—искусникъ 
Маскироваться. Если бы вы были 
Женаты,—васъ жена бы не узнала: 
Неподражаемо переод$лись! 


Рочевстеввръ (65 сторону, вздыхая). 
О, если бы такъ милостивъ былъ Богъ, 
Что ей вовЪкъ бы не узнать меня! (Громхо. } 
Безъ шутокъ, Дэвенантъ... 


Дэвенлантьъ. Что слышу я? 
Да это лишь впервые ваша милость 
Смфяться надъ мужьями не желаетъ! 


Рочвстевврлъ (65 сторону). Увы! женясь, уже нельзя см$яться. 
Хот$ль бы на него я поглядЪть, 
Когда бъ попалъ въ мое онъ положенье! (Громко. } 
Не будемъ больше говорить объ этомъ. 
Какъ къ намъ попали, дорогой поэтъ? 
Вашъ видъ въ меня вселяетъ безпокойство. 


Дэвенлднть (с.мтъясь). «Къ намъ»? Какъ сказали вы самодовольно! 
Милордъ сроднился съ этимъ адомъ быстро... 
Но успокоиться прошу сначала: 
Кромвель обыкновене имЪетъ, : 
Какъ только я вернусь изъ путешествай, 
Тотчасъ же требовать меня къ себЪ. 
Ну, какъ вы съ нимъ? 


Рочестерлъь. Я? Очень хорошо 
Поставленъ у него. Поэтъ Мильтонъ 
Мн$ покровительствуетъ передъ нимъ. 
Кромвель мнЪ искренно добра желаетъ 
И грудой милостей меня даритъ. (Вь сторону.) 
А оть посл дней я бы отказался... (Громко. ) 
Притомъ, вы знаете, —я кстати здЪсь. 
Предатель—неизвфстный намъ шшонъ— 
Ему р$5шительно все говоритъ, 
Но ловкостью моей Ормондъ скрыть въ СтрандЪ, 
А я самого Кромвеля даже. _ 
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Дэвенлнтъ. ПрезрённЪйций шшонъ! Но Виллисъ хочетъ 

Его убить. Ему мы поручили 

БездЪльника найти. 

Рочестевръ. По счастью, мы 

Держали на готовф ужъ контрмину. 

(Указывая на свое платье. } 

Со мною здфсь и вашъ флаконъ. Сегодня 

Въ ночь все придетъ къ концу. 
Дэвнаднтъ. А, стало-быть, 

Кромвель еще не знаетъ ничего 

Объ этомъ см$ломъ заговор? 

Рочестевръ. НъЪтъ. 

Когда мы составляли заговоръ— 

Насъ было только трое въ тотъ моментъ. 
ДэвенАНТЬЪ. А стражу подкупили? 
Рочекстхеврлть Ну, конечно! 
Дэвенднтъ. Навфрно это было очень трудно. 
Рочестеръ. Ужьъ угасаетъ пуритансвй духъ, 

А золото прельщаетъ и святого. 
Дэвенднтъ. А полагаете ли вы, что Нолль 

Не смотритъ съ подозрфньемъ на меня? 
Рочествръ. Я этого не думаю совсфмъ,— 

Иначе васъ бы ужъ арестовали. 


СЦЕНА ХИ. 
ДэвенАнтЪ, лордъ РочестевРЪ, Гугглигой. 


Гугглигой (Рочестеру). Ну, сударь? Ужъ бЪжите вы отъ вашей 
Возлюбленной? 
ДэвенАнтъ (отступая). Кому она такъ злобно?.. 
Гугглигой. Увы! Я жалуюсь, зову, томлюсь, 
Я проливаю слезы, умираю, 
Я испускаю жалобные крики, 
Способные и скалы потрясти, 
А вы все не приходите ко мнЪ! 
Ахъ, бЪдная, покинутая я! 
Какъ скоро ваша страсть уже прошла! 
Взгляните на рыдавя мои, 
На это сердце... 
Рочевстевръ (отворачиваясь, вь сторону). Ахъ, невыносимо! — 
Не то смфшно, не то печально это! 
(Тихо Дэвенанту, указывая на Гугглигой. } 
Вы видите? Что можете сказать? 
ДэвЕнНАНТЪ (150). Не привидфнье ль предо мной предстало? 
Рочестевврльъ (110). Моя жена! 
Дэвенлднтъ (смюясь). Жена? 
Рочестевръ. По чести, — такъ. 
СкорЪе свадебную п$снь, поэтъ! 
ДэвенаАнтъ. Милордъ, см$етесь вы. 


ао 


‚ Рочестевръ. О, н$тъ, клянусь — 


Н$ть ничего похожаго на смЪхЪ 
Въ минуту эту для меня! 
ГугГглИиГгОой. ИзмЪнникъ! 
Ну, гдЪ же ваши пламенныя клятвы? 
ДэвенаАНТЪ (тихо Рочестеру). Любовница, по-своему, на диво! 
Я поздравляю васъ съ такой находкой. 
Рочестевръ (тихо Дэвенанту). Что говорите вы? Моя жена 
Предъ вами. Вфрьте и не обижайте 
Меня. 
Гугглигой. Мои рыданья безполезны: 
Меня совсфмъ не замфчаетъ онъ. 
ДэвенаАнтъ (тихо Рочестеру). Пока она городитъ чепуху. 
Вы объясните мнЪ... 
Рочестевръ (тихо Дэвенанту.) Ее Кромвель 
МнЪ въ жены далъ, съ приданымъ даже. Все 
Изъ доброты. 
Гугглигой (дергая Рочестера за рукавь). 
Ну, что же, милый мужъ! 
ДэвЕНАНТЪ (тихо Рочестеру, который старается оттолкиуть 
Гугглигой ). 
Но какъ, когда произошло все это? 
РочЕестЕРЪ (тихо Дэвенанту). 
Скажу. Меня, дЪйствительно, по праву 
Колдунья эта мужемъ называет: 
ПовЪнчаны. И гауптвахта намъ 
Служила вм$сто церкви. Барабанъ 
Пробилъ намъ пропов$дь, ну, а капралъ 
Обрядъ вЪнчанья совершилъ надъ нами. 
И какъ тревожился я опасеньемъ, 
Чтобъ подъ конецъ уставъ военной службы 
Не сд$лалъ бы походную кровать 
Мн$ брачнымъ ложемъ. НЪФтъ, настолько счастьемъ 
Еще я не обиженъ! 
ДэвеНАНТЪ (смясь). Любопытно, 
Какъ это старый воинъ обвЪнчалъ 
Дуэнью со священникомъ! 


Рочестврръ (тихо). Да, воть какъ 
У насъ распоряжаются! 
ДэвкНАНТЪ Да это 


Для пьесы превосходная развязка. 
Капралъ красотку сочетаетъ бракомъ 
Съ ея возлюбленнымъ—и конченъ балъ. 
Гугглигой (кисло). О комъ вы это шепчетесь все время? 
Упорно онъ чуждается меня. 
И надо жъ было мнЪф упасть настолько: 
ВЪдь я собою вовсе недурна, 
Имфю дв$сти золотыхъ монетъ, — 
Я сберегла ихъ новенькими всЪ. 


=: 296 


ДэвенаАнтъ (Рочестеру). Чортъ побери! завидная невЪста: 
Дв$ сотни золотыхъ и три почти, 
Почти... три цфлыхъ зуба. 
Гугглигой (Рочестери). И подумать, 
Что вы мнЪ столько сладкихъ словъ сказали! 
Рочестевръ (Дэвенанту).Она во снЪ вообразила это. (Гугглигой. ) 
Да будьте прокляты! Оставьте насъ! (Отталкиваеть се. } 
Гугглигой. ВсЪ таковы презр$нные мужчины: 
Къ любовницамъ пылаютъ нфжной страстью, 
А женамъ оставляютъ лишь суровость; 
До свадьбы ластятся подобно кошкЪ 
И дБлаются тиграми потомъ. (Рочестеру. ) 
О, варваръ, миртъ на кипарисъ см$нить— 
Уже покинуть юную супругу! 
Рочествръ. А! старая пройдоха... Если бъ дьяволъ 
Могъ умереть, то посл муженька 
Такого только ты была бъ вдовой. 
Гугглигой. Святители! Что это за языктъ! 
Рочествръ (65 сторону): 
Ахъ, кстати мысль,—я чуть не позабылъ. (Громко. ) 
О, женщина! я далъ обфтъ суровый—(в5 сторону) 
Прикинемся получше простачкомъ-- (громко) 
Остаться цфломудреннымъ навЪкЪ. 
Гугглигой. Накъ? 
Рочестевръ (опуская глаза). Вы напрасно говорите мыЪ, 
Чтобъ ваше ложе разд$лялъ я съ вами. 
НЪть, сладостраст!е не для меня! 
Гугглигой. Прогнать меня безжалостно, жестоко 
Съ постели брачной! 
Рочежстеръь. Оставайтесь тамъ, 
Сударыня. МнЪ это все равно. 
Я лишь себя гоню отъ той постели. 
Гугглигой (65 ярости). Какое оскорбленье я терплю! 
ЗмЪя! Чудовище! О, вфроломный!.. 
Ну, бойся же ты гнЪфва моего. 
Рочествръ (отступая). Побережемъ, однако, мы глаза 
У феи ногти страшно крючковаты. 
Гугглигой (плача). Но ты права супруга пр1обрЪлъ... 
Рочествръ. Ахъ, Боже мой! 
Гугглигой. Какъ сразу уничтоженъ 
Льдомъ пламень твой! О, почему меня 
Ты избЪгаешь? Что за мерзюй дьяволъ 
Тобою овладфлъ? 


Рочестекрлъ Къ лицу ли вамъ 
Мн задавать такой вопросъ? 
ГугглИигой Поди, 


Присядь со мной, къ тебЪ влечетъ меня. 
Рочевстекврлъ (убъгая). О, небо! Что мнЪ д$лать этой ночью? 
(Уходить. } 
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Гугглигой (преслюдуя его). Неблагодарный! Стой! Остановись! 
(Уходить. 
ДэвенлдАнтъ (одинь, пожимая плечами). 
Вильмотъ, мн кажется, сошелъ съ ума. 
Что это только происходить здфсь? 
'Трагедя и вм$стЪ маскарадъ. 
(Идеть въ глубину театра и смотрить имь всльдь. Входить 
Кромвель. ) 


СЦЕНА ХШ. 
КРОМВЕЛЬ, ДЭВЕНАНТЪ. 


КртомвЕлЛЬ (держить вь рукаль пергаменть Рочестера, не видя 
Дэвенанта и не будучи видимь имъ). 

Ещз одна разставленная сЪть, 
Въ которой я запутаться былъ долженъ. 
Въ моемъ же собственномъ дворцЪ они 
Хотять поймать меня. По безразсудству, 
Торжествовали бъ, если бъ удалось. 
Когда бъ не дочь моя, не мой ребенокъ, 
То представитель власти былъ бы мертвъ. 
Коварные! Исподтишка, безъ боя, 
Пробраться въ Лондонъ и хитрить съ Кромвелемъ! 
ПоистинЪ, такую дерзость, глупость р 
Не могъ предвид$ть только тоже глупый. 
Какъ ни стараюсь вникнуть я въ записку, 
Но все жъ всего вполнЪ не разберу. 
На счастье мнЪ, они совсфмъ безумны: 
Искать у дочери ея руки, 
Замысливъ погубить ея отца! 
Въ жилищ$ льва разставить сЪти льву! 
Предъ пастью льва со львенками играть!.. 
Не будь они настолько безразсудны, 
Ихь можно бы назвать лишь дураками... 
А «капеллана чортова» вполнЪ 
Назвать двуличнымъ можно человЪкомъ: 
Овидедомъ святымъ лишь притворялся. 
Однако, кто же онъ на самомъ дл? 
Проклятой вольницы начальникъ главный? 
Какъ называть его? Вильмотъ-Рочестеръ? 
Иль также онъ-—и Букингамъ-Вильерсъ? 
Любезникъ съ Фрэнсисъ, праведникъ со мной? 
Да, это, безъ сомнфня, Вильмотъ 
Иль онъ же и Вильерст— другой иль тотъ... 
Моихъ солдатъ сум$лъ онъ подкупить. 
Я ими больше, значитъ, не любимъ. 
Увидимъ. Мой проектъ уже готовъ. 
Желательно, чтобы они лишь крфиче 
Схватилися зубами за приманку. 
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Я очень сожал$ю ‘объ одномъ, 
Что у меня пароля—половина 
Лишь. Что жъ, для завершенья дфла только 
Осталось мнф Ормонда подождать 
И преданныхъ епископу людей. 
(Дэвенанть возвращается на авансцену и замъчаеть Кромвеля. ) 
ДэвеНАНТЬ (65 сторону). Да это самъ: Кромвель! 
(Кланяясь, громко. } 
Милордъ! 
ЕКрРомвЕЛЬ (65 видом прятной неожиданности). 
Отлично! 
Праятно видфть васъ здЪфсь, Дэвенантъ, 
Вы очень кстати. 
ДэвенаАнтъ (кланяясь). Вашъ слуга, милордъ. 
Кромвель. (с5 улыбкой). Стоите вы въ гостиниц$ «Сирена»? 
У той же все хозяйки? 
Дэвенлднтъ. Да, милордъ. 
Кромвель. Въ хорошемъ м$стф вы остановились. 
Какъ, съ Божьей помощью, здоровье ваше? 
ДэвенАНТЪ (кланяясь). Прекрасно. 
КРОМВЕЛЬ. Безъ сомнфнья, хорошо 
Вы путешестве свое свершили? 
И вы довольны имъ? 


ДэвеНАНТЪ. О, да, милордъ. (Вь сторону. } 
Какое пустословзе! 
КРОМВЕЛЬ. НавЪрно, 


Для путешествя причины были?ы— 
ДЪла, иль удовольств!я как1я? 

ДэвеЕНАНТЪ. Я для здоровья уфзжалъ, милордъ. 
Кромвель. А, для здоровья уфзжали вы. (Вь сторону.) 
Сомнительно поправилъ ты здоровье. (Громко. } 

Порой недурно выйти изъ жилища 
И воздухомъ немного подышать... 
Какя же мЪ$ста вы посфтили? 
ДэвеЕнНАНТЬ (65 затрудненщ). Я... сЪъверъ Франщи. 
КРОМВЕЛЬ. Удачный выборъ. 
Я слышалъ, Рейна берега прелестны. 
Про$хать ихъ мечта моей всей жизни. 
Вы посфтили Рейнъ? 
ДэввНАНТЪ (65 в0зрастающимь смущешемь). О, ‘да, милордъ. 
КРОМВЕЛЬ. Я васъ за это очень одобряю. 
Вы видфли, конечно, также Триръ 
И Майнцъ и Франкфуртъ, Иёльнъ? 
ДэвенАНТЪ (65 сторону). Своимъ радушьемъ 
Меня пугаетъ онъ. (Громко.) О, да, милордъ. 
Кромвель. Ахъ, этотъ Кёльнъ! Какой ученый городъ! 
Подумать: это вЪфдь земля святого 
Бруно, Корнеля Агриппы! 
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Дэвенлантъ (безпокойно вь сторону). Но 
Когда бы только поскорЪй уйти. (Громко. ) 
Я видфлъ Бременъ, посфтилъ и Спа. 
Кромвель. Нфтъ, будемь лишь о КёльнЪ говорить. (Ве сторону ) 
Ему желалось Бременъ лицезрФть. (Громко. ) 
А университетъ какого вЪка 
Тамъ? можетъ-быть, изв$стно это вамъ? 
ДэвЕенАНТЪ. Въ четырнадцатомъ вфкф онъ основанъ. 
Кромвель. Тамъ просв$щеннымъ людямъ интересно? 
Не правда ли?.. Вы видфли, проЪздомъ... 
ДэвЕеЕнаНТЪ (65 сторону). О Боже! Неужели знаетъ онъ! 
(Громко. } 
Я... говорите вы... Что видфлъ я? 
Кромвель. Соборъ. Особенно прекрасенъ въ немъ 
Входъ боковой. Вы видЪли его? 
Дэвенднтъ (65 сторону). НЪтъ, ничего еще не знаетъ онъ. 
(Громко. } 
О, да, милордъ. Но общий видъ его 
Дурного вкуса, смБю васъ завЪрить. 
Кромвель. Дурного вкуса? Говорить все можно. 
НЪтъ, это здане великол$пно 
И стоитъ поклоненйя большого. 
Да, этотъ храмъ вполн$ бъ былъ безупреченъ, 
Когда бы только не былъ оскверненъ 
Египетскимъ онъ культомъ. (Посль паузы. } 
Ничего 
Еще въ томъ город$ вы не видали? 
ДэвенНАНТЪ. НЪтъ, не видалъ, милордъ. 
Кромвель (улыбаясь). Ну, напримЪръ,, 
Не встр$тились ли съ нЪюимъ Стюартомъ, 
Придя къ нему съ почтительнымъ визитомъ? 
ДэвЕЕНАНТЪ (пораженный, в сторону). 
О непредвид$нный ударъ! (Громко.) Клянусь, 
Милордъ, что я его совс$мъ не видфлъ! 
КРОМВЕЛЬ. Я знаю превосходно, что паписты 
Умфютъ клятвы сохранять свои. 
Но все-таки, не можете ль сказать, 
Кто жъ это св$чи погасилъ тогда? 
Не лордъ Мёльгрэвъ, конечно? 
ДэвенаАНТЬъ (65 сторону). Знаетъ все онъ! 
КромвЕЛЬ Я вЪрю вамъ, и знаю, что, по чести, 
Вы встр$чи не имли съ королемъ 
Тогда. У васъ своеобразна шляпа. 
Быть-можетъ, фамильяренъ я. Простите: 
Мы шляпами не можемъ помфняться? 
ДэвенаАНТЪ (65 сторону). Я... преданъ?.. выдаль самъ себя? 
(Громко. } Милордъ... 
Кромвель (срывая сь него шляпу). Благодарю за шляпу. 
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(Быстро роется вь шляпъ и вынимаеть изь нея письмо короля, 
развертываеть письмо и съ жадчостью читаеть. } 
Превосходно! 
И ‹чортова духовника» рука 
Опять... Работаетъ Рочестеръ славно! 
Предполагаютъ, что совсЪмъ не трудно 
МнЪ отвести глаза, застать врасплохъ 
И взять меня. Старались преусердно! (Дэвенанту. ) 
Трагикомеди у васъ чудесны. 
И если ваши пьесы такъ же чудны, 
Какъ ваше в$роломство, сударь мой... 
(ПК входящему Турло.. ) 
Скорфе пусть его отправятъ въ Товеръ. 
(Турлоэ выходить и возвращается сь шестью мушкетерами- 
пуританами, между которыми Дэвенанть становится б6езь 
сопротивлещя. Кромвель отпускаеть его сь горько-ироническимь 
смътомо. ) 
Карлъ подарилъ вамъ головной уборъ, 
А я дарю казенную квартиру. 
Да будетъ небо благосклонно къ вамъ. 
ДэвеНАНТЪ (65 сторону). О, мрачная, зловфщая развязка! 
(Утодить со стражей. } 
Турлоэ (Кромвелю). Милордъ, согласно вашему приказу, 
Парламенту служитель алтаря 
Ужъ сдфлалъ увЪщан!е. И вотъ 
Теперь парламентъ вамъ подноситъ билли 
Различные на ваше утвержденье, 
Особенно же преподноситъ вамъ 
Смиренный адресъ, проведя законъ, 
ДаюциЙ вамъ корону. 
КрРомМВЕЛЬ. Пусть войдетъ. 
(Турлоэ уходить. Кромвель одинь. ) 
Да, темное, преступное дфянье. 
Такъ пусть погибнутъ чрезъ свое коварство. 
Я ихъ самихъ хочу поймать въ тенета, 
Какими думали меня поймать. 
(Онь смотрить поперемънно на бумаги Рочестера и Дэвенанти. ) 
Теперь я все держу въ моей рукЪ. 
(Сильно сокимаеть свои руки.) 
Осталось только раздавить злодЪйство. 
Господь ко мнЪ являетъ милосердье. 
Вотъ и парламентъ шествуетъ сюда. 
(Входить парламенть вь парадныхь костюмахь, предшествуемый 
Турчлоэ. Во главъ членовь парламента идеть спикерь, вь ман- 
пи, в сопровождени клерковь парламента, за ними придвор- 
ная стража, жезлоносцы со своими жезлами и привратникь съ 
чернымь жезломь. Кромвель садится на свое протекторское крес- 
ло. Парламенть торжественно останавливается в5 нъкоторомь 
отдалещи оть Кромвеля. ) 
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СЕ А Ху 
КРОМВЕЛЬ, ПАРЛАМЕНТЪ, ГРАФЪ НАРЛЕЙЛЬ, ВАЙТЛОКЪ, СТАУПЪ, 1УРЛОЭ. 


(По знаку Кромвеля, Карлейль и Турлоэ приближаются кь про- 
“тектору. } 
КРомМвЕЛЬ (тихо Карлейлю). 
Милордъ Карлейль, немедля арестуйте 
Солдатъ, что заступили караулъ 
На эту ночь у входа въ паркъ дворцовый. 
(Карлейль кланяется и уходить. Кромвель тихо кь Турлоэ. 
передавая ему пергаменть Рочестера.) . 
Тотчасъ же къ Блуму отнести на Страндъ. 
(Указывая на подпись вь письмю.) 
По этому найдешь его жилище. 
Съ тобою будетъ также и посолъ— 
Сэръ Ричардъ Виллисъ. Онъ готовъ. Иди. 
Турлоэ (кланяясь береть пергаменть). 
Сэръ, этого достаточно вполн$. (Уходить.) 
Кромвель (65 сторону). 
Да, въ этомъ БлумЪ скрытъ старикъ Ормондъ, 
Котораго судьба мнЪ отдаетъ. 
(Садится. кадъваеть шляпу. Вайтлокь и Стаупь садятся по 
бокамь его. Громко. } 
Мы слушаемъ теперь васъ, господа. 
СпиккРЪ ПАРЛАМЕНТА (с110Я, как и всъ присутствуюийе, 
сь непокрытой головой). 
Милордъ, мы къ вамъ приносимъ эти билли. 
Изъ нихъ вполнЪ увидитъ ваша свЪФтлость, 
Какъ чтитъ парламентъ старины обычай. 
Благоволите утвердить законы. 
Кромвель. Мы все разсмотримъ: 
Спикеръ (обращаясь къ клерку). 
Начинайте, клеркъ — 
Исполните обязанность свою! 
КлэркЪъ ПАРЛАМЕНТА (громкимь голосомь, держа открытымь 
списокь постановлений). 
Тюня двадцать пятаго’ числа, 
Въ девятый годъ свободы, данной Богомъ. 
Посл$дне парламентск!е билли. 
Во-первыхъ. Принимая во вниманье, 
Что можно согрфшать, какъ Ной, случайно, 
Чрезъ виноградный сокъ, и клясться даже 
Святыми именами, весь парламенте 
Законодательство смягчить желаетъ: 
За пьянство лишь стегать кнутомъ немного, 
За богохульство же — давить веревкой. 
Кромвель. Ну, это недостаточно еще. 
ТЪ, что на Господа хулу возносятъ, 
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Которому молиться мы должны, 

Преступны точно такъ же, какъ убйцы 

Иль скоморохи. НФтъ, на время только 

Таке мы законы принимаемъ. ‹ 

< (Спикерь ци члены парламента кланяются. ) 
Клеркъ (продолжая читать). 

Второе. ТЪ побЪды, что на-дняхъ 

Принесъ намъ Робертъ Блэкъ, нашъ адмиралъ, 

Почтутся тщательно постомъ всеобщимте 

Съ священной книгою соображаясь, 

Его алмазомъ цфннымъ одарить 

Палата; сверхь того, она рфшила, 

Запротоколить столь дзла большЯя. 

Кромвель. На это мы согласны. 

(Присутствуюийе кланяются. Входить Турлоэ и занимаеть свое 
мъсто около протектора.) 

Турлоэ (тихо Кромвелю). Все исполнилъ. 

Клеркъ (продолжая). А. въ-третьихъ. Сиуты, вызванныя въ №юрк® 

Врагами тайными внутри страны, 

Священнымъ ужасомъ объявъ ее, 

Заставили парламентъ объявить |. 

Мятежниковъ всЪхъ 1оркскихь вн% закона, 

И наложить запретъ дио \уаггапео 

На харти ихъ городсвя. 

Кромвель (тихо Турлоэ). Двадцать 

Солдатъ полезнфе для этой пЪли, 

ЧЪмъ сотня 410 \аггалфо. Это самъ я 

Устрою. (Громко.) Мы согласны и на это 

(Весь кланяются.). 
Клеркъ (читаеть). Въ-четвертыхъ. Истощенную казну 

Палатою указано пополнить. 

Поэтому она’ опредЪляетъ: 

Чтобъ каждый англичанинъ, сокрушаясь 

О прошлыхъ прегрёшеняхъ своихъ, 

Постился въ пользу государства разъ` 

Въ нед$лю. Это— р$дкостный уставъ, 

Съ канонами священными согласный: 

Искать спасенйя своей души, 

Собой казнЪ посильно помогая. 
Кромвель. Даемъ согласье и на это. (Вст кланяются.) 
КлеРКъ (в03вышая сильно голось). Въ пятыхъ. 

Смиренная петищя иль адресъ 

Къ С1она мужу, 

(Беф члены парламента дтълають глубонй поклонь Кромвелю, 
который имь отвьчаеть наклонещемь головы. ) 
Во вниманье взявъ, 

Что по старинному обыкновенью, 

РЪшаются всЪ распри королемъ, 

Что Богъ, законы людямъ даровавъ, 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 9. 19 


3 


-— 290 — 


Въ замЪну каеедры поставилъ тронъ 
И вм$сто судей королей назначилъь— 
Прослушавши ораторовъ блестящихъ 
И за и противъ, —такъ рфшилъ парламентъ: 
Въ виду того, что для народа нуженъ 
Законный и единственный владыка, 
Съ мольбой просить высокаго милорда- 
Протектора принять санъ короля 
И увЪнчаться древнею короной 
Съ тфмъ, чтобъ она въ потомство перешла. 
Спикерлъ ПАРЛАМЕНТА (Кромвелю). Я прошу 
МнЪ слово предоставить. 
КРОМВЕЛЬ. Говорите. 
Спикеръ, Для Англи король необходимъ. 
Милордъ, принять обязаны вы титулъ, 
Оть всей страны вамъ нами подносимый. 
(Кромвель, погруженный вь свои мысли, нъкоторое время хранито 
сосредоточенно молчанте, наконец», поднимаеть взоры ко небу, 
складываеть руки на груди и глубоко вздыхаеть. ) 
Кромвель. Мы все обсудимъ. (Общее удивлене. ) 
СпикеРръ (65 сторону). Что слышу я? 
Влитлокъ (тихо Турлоэ). Что это означаетъ? 
Онъ хочетъ отказаться отъ престола? 
Турлоэ. Колеблется. Чего-то онъ страшится. 
Кромвель (тихо Турлоэ). Такъ надобно. Повременимъ пока. 
Безсмысленно двойное затрудненье, 
Какъ двЪ обузы брать къ себф на плечи. 
ИзбЪгнемъ же сначала тЪхъ тенетъ, 
Которыми Ормондъ насъ окружаетъ. 
Такъ успокоимъ этихь пуританъ, 
Отталкивая почести сначала. 
(Громко присутствующим. ) 
Идите съ миромъ. Да хранитъ насъ Богъ. 
(Всь, кромь Турлоэ, уходять съ глубокимь поклономь и сь уди- 
влентемь.)} 


СЦЕНА ХУ. 
Кромвель, ТУРЛОЕ. 


Турлоэ (65 сторону). За этотъ часъ здфсь что-то изм$нилось. 
КромвеЛЬ (65 сторону). Все это вышло очень хорошо. 

Пусть обольщаются моимъ отказомъ 

До завтра. 
(Оба нькоторое время остаются неподвижными, молчаливыми. 
Кромвель, опершись на ручки кресла, кажется глубоко размыш- 
ляющимь. Наконець Турлоэ подходить къ нему и кланяется. } 
ТурРлоэ. Поздно ужъ, милордъ. 
Кромвель (внезапно и ртезко.)} Вели 

Звонить къ тушеню огня. 
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Турло5э. Вамъ нужно бъ 
Немного отдохнуть. 
КРОМВЕЛЬ. Пожалуй, такъ, 


Но все же спать не хочется пока. 
Турлоэ. ГдЪ будетъ почивать милордъ сегодня? 
Кромвель (65 сторону). Какую жизнь приходится вести! 
Что ночь, то долженъ прятаться, какъ воръ. 
Парить, ища приюта каждой ночью, 
Бояться каждаго угла вокругъ! (Громко Турлоэ.}^ 
Пусть нынче здфсь мое поставятъ ложе. 
Турлоэ. Вы расписную комнату хотите 
Избрать для почиваня!.. Гд$ Карлъ... 
КромвеЕЛЬ (65 сторону). Воспоминанье это постоянно. 
Турлоэ. Но именно вотъ тутъ, милордъ, сошлись... 
Кромвель (65 сторону). Да, этотъ Карлъ... (Громко. )' 


У васъ такая, сударь, 


Прекраснфйшая память... Повинуйтесь. 


(Тур/лоэ опускаеть голову, выходить и возвращается ве сопрово- 
эжсдещи двухь слугь, которые ставять постель, проносять дв 
свъчи. Когда лакеи ушли, все время молчавиий Кромвель подхо- 


дить къ неподвижному Турлоэ.) 
А сверхъ того, еще прибавлю я: 
Когда блуждаютъ привидЪЗнья здЪеь, 
Тогда, быть-можетъ, эту ночь настолько 
Непроницаемый покроетъ мракъ, 
Что призраку меня и не замЪтить. 


(Сжимаеть руку Турлоэ и указываеть ему на приготовленную 


постель. } 

Не для меня поставлена постель. 
Турлоэ (удивленный). А для кого же? 
Кромвель (вполголоса). Говори потише. 

Тотъ, для кого она сейчасъ стоитъ, 

Р\%шительно не чувствуетъ боязни 

Ни къ королямъ ни къ призракамъ безглавымъ. 
Турлоэ. Милордъ, какая тайна... 
КроМВЕЛЬ. Замолчи. 

Лишь исполняйте то, что вамъ велятъ. 

Узнаете впослЪдетв1и вы все. 


Турлоэ (65 сторону). Я пораженъ. Такъ вотъ какъ мы должны 


Служить ему. Всегда хранить молчанье, 

Не зная ничего, орудьемъ быть 

Его желавй, сокровенныхъ плановъ, 

То сразу вдругъ оглохнуть и осл$пнуть, 

То вдругъ им$ть сто глазъ, сто голосовъ, 

Сто рукъ, когда онъ только пожелаетъ! 
(Громко Кромвелю.) 

Милордъ, простите, если я осм$люсь: 


Опасность, точно, угрожаеть вамъ. (Указывая на кровать.) 
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Что это за кровать? И кто на ней 
Займетъ здфсь ваше мЪсто? 
КромВЕЛЬ. Замолчи. 
Какъ опоздалъ мой капелланъ приходомъ. (Въ сторону.) 
О, какъ же вс они сейчасъ довольны! — 
Воображаютъ, что я пойманъ ими. 
Хохочетъ и Рочестеръ и Ормондъ. 
Чрезм$рно положившись на, себя, 
Они уже могилу роютъ мнЪ. 

(Останавливается около ‘стола, на которомь горять двъ свечи и 
какь бы раздраженный ихь свътомь, сурово оборачивается ко 
Турлоэ.) 

Что за нужда въ такомъ обильи свфта? 

Достаточно намъ и одной свЪчи. 

Въ мой обиходъ пусть входитъ бережливость. 
(Задуваеть самь одну свтечу.) 

Вотъ также гасятъ вражескую жизнь. 

Одно лишь дуновене—и все! 

Ага! мой капелланъ!.. 

(Входить Рочестерь вь сопровождещи пажа, несущаго на золо- 
томь блюдть золотой кубокь, в который опущена въточка раз- 
марина. ) 

'Турло9а. Онъ. 
Кромвель (радостно потирая руки). Наконецъ! 


СЦЕНА ХУ. 
Тъ же, РоЧЕСТЕРЪ. 


Рочевстевръ (65 сторону). Наполненъ кубокъ Нолля для питья 
Онъ, выпивъ это, хорошо заснетъ:. 
Я въ этотъ кубокъ влилъ весь пузырекъ. 
Да, долженъ былъ я услужить бЪднягЪ,— 
Его избавить совЪеть отъ упрековъ. 
Итакъ, моя заботливая дружба, 
По чести, дастъ ему кр$пчайций сонъ 
(Береть блюдо изь рукь пажа, который удаляется, и подаеть 
его, кланяясь, Кромвелю. Громко.) 
Милордъ! (Вь сторону.) 
Сначала соблюдемъ обрядъ... (Громко. } 
Благоволите выкушать напитокъ, 
Благословенный этими руками. 
КромвЕЛЬ (с5 усмюшкой). Да! вами онъ благословенъ! 


Рочествръ (65 сторону). Какой 
Имъ брошенъ а (Громко.) О да, милордъ. 
КромВЕЛЬ. Отлично. 


Напитокъ этотъ долженъ мн помочь, 
Не правда ли? 
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Рочестевръ. ПрекраёнЪйпий глинтвейнъ. 
Онъ хорошо уметь усыплять, 
Милордъ. 


Кромвель. Такъ выпейте его вы сами. 
(Береть ‘кубокз съ блюда и грубо предлагаеть его Рочестеру. ) 
Рочевстевръ (испуганно отступаеть). 

Милордъ! (Въ сторону.) О, словно моль ударъ! 
Кромвель (с5 тонкой улыбкой). 

Ну, что жь васъ заставляетъ колебаться? 

Вамъ къ нашимъ милостямъ привыкнуть надо. 

И это, юный другъ, еще не все. 

Превозмогите-ка свое почтенье, 

Которое, быть-можетъ, васъ смущаеть 

И выпейте же, выпейте бокалъ. 

(Заставляеть смущеннаго Рочестера взять кубок. ) 

Да развЪ до сихь поръ не знали вы, . 

Что мы съ такою нфжностью васъ любимъ? 

О, да падутъ на васъ самихъ же ваши 

Благословен1я! 

Рочествръ (в5 сторону). Раздавленъ я! (Громко.) 

Милорлдъ... 

КРОМВЕЛЬ. НУ, пейте жъ, говорю я вамъ! 
Рочестевръ (65 сторону). Не чудо ли какое совершилось? 
(Громко. ) 
Клянусь вамт... 
Кромвель. Пейте же! А клятвы посл%. 
Рочестевръ (в5 сторону). А нашъ веливй заговоръ и наши 

ВсЪ мудрыя приготовленья? 

КромМВЕЛЬ. Пейте жъ! 
Рочестевръ (в5 сторону). 

Опять насъ Нолль перехитрилъ искусно! 
Кромвель. Вы заставляете себя просить? 

Рочвестеврлъ (65 сторону). 

Ну, что же, нужно выпить эту чашу. (Пьетъ.) 
Кромвель (сардонически). Какъ вы находите напитокъ этотъ? 
Рочестевръ (ставя кубокь на столь). 

Да сохранить Всевышейй короля! (Ве сторону.) 

Ну, что жъ, по крайней м$рЪ, я теперь 

`Спасенъ отъ этой дамы Гугглигой. 

Пусть Нолль что хочетъ дфлаетъ со мною. 

БЪды особенной не вижу тутъ— 

ВъЪдь Гугглигой меня ждала у двери! 

Я падаю. Но эта гибель лучше. 

Попалъ я между Сциллой и Харибдой, 

Но все же легче жертвой быть. Кромвеля, 

ЧЪмъ мужемъ Гугглигой. Онъ принуждаетъ 

Заснуть. Она же—дать сраженье ей. 

ЗЪваю... Какъ, уже! 

( Садится на одно изь кресель `со спинкой. 7 
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Турлоэ (Кромвелю). Онъ выпилъ ядъ! 

Рочестевлрлъ (37%вая). По чести, очень лестныя слова 
Какъ для Кромвеля, такъ и для меня. 

Кромвель (тихо Турлоэ). Увидимъ все. 

ТурРлоэ (в5 сторону смотря на Рочестера}. БЪдняга! 
Рочестевръ (зтвая). У меня 
Такъ сильно закружилась голова. (Опять зтъваеть. } 

Играть комедю по цфлымъ днямъ, 

Поститься, пропов$ди говорить 

Усердно, оть божбы почти отвыкнуть, 

И святости личину надЪвать, 

Еврейской кличкой странной называться, 

Терп$ть отъ Нолля грубую ругню.. 

Все это было очень ужъ жестоко... (Зваеть. } 

Теперь просплю до самой катастрофы. 

И вдругъ проснусь на висЪлицЪ... АЙ!.. 

Со мной погибнетъ также и Ормондъ... 

О немъ одномъ жалЪю я сейчасъ... 

Ахъ, въ сторону печальнфйшую мысль! ( Зваеть). 

О, дьявольсый бокалъ!.. ОкаменЪлъ... 

Ну, добрый вечеръ, господинъ Кромвель!.. 

Да сохранить Всевышей короля. 

(Опускаеть голову на плечо и засыпаеть. ) 

Кромвель (глядя на спящаго Рочестера). 

Какой исполненъ преданности онъ!.. 

Кто это совершилъ бы для меня? (Кз Турлоэ. ) 

Снесемте на постель его. 
(Оба несуть Рочестера на постель, стоящую в5 углу сцены и 
осторожно кладуть его. Вь эту минуту слышно, какь стучать 
ве низкую дверь, выходящую вь одинь изь боковыхь узкихь прохо- 

довь праемной комнаты. ) 

Турлоэ (Кромвелю сь безпокойствомьъ). Стучатъ 

Сюда! 
Кромвель. Открой. Я знаю, кто пришелъ. 
Турлоэ (открывая дверь). Раввинъ! 


СЦЕНА ХУИ. 
КромвЕЛЬ, Гурлоэ, МаНАССЕ БЕНЪ-ИзРлЕль, РОЧЕСТЕРЪ (спяиий). 


Кромвель (к5 Манассе, который, войдя, паль ниць на порог). 
Что мн$ еврей приносить? 
(Манассе встаеть и с5 таинственнымь видомь приближается ко 
Кромвелю. } 

МланлссЕ (тихо Кромвелю). Деньги. 
(Распахиваеть свой плащь и показываеть протектору мтъшокь, 
который онь сь трудомь держигть. } 

Кромвель (Турлоэ). Уйди. (Тихо.) Но далеко не отходи. 
(Турлоэ кланяется и уходить. } 
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МДднлссе (Кромвелю). Сифшилъ скорЪе я, милордъ, принесть 
Вамъ вашу часть. 
Кромвель (разсматривая мъшокь). Ну что еще за, вздоръ? 
Какую часть? 
МАанАССЕ (кусая губы). Ну, должный вамъ отчетъ, 
Когда вы такъ хотите. 
КРОМВЕЛЬ. Хорошо. 
(Береть мъшокь и кладеть его около себя на столю.) 
Мланлссе (в5 сторону). Да, этотъ рысй взглядъ замфтитъ все. 
Другихъ вельможъ хоть обмануть легко. 
Я, если открываю имъ мой банкъ, 
Зато потомъ беру ихь корабли. 
Благодаря стараямъ моимъ, 
Имъ денегъ не хватаетъ никогда, 
У нихъ расходъ съ доходомъ не въ ладахьъ, 
И потому въ посл$дейй м$еяцъ года 
Я снова золотомъ ссужаю ихь, 
Которое у нихъ же и краду! 
Ну, что же, красть у христанъ похвально. 
Кромвель. Что новаго, чистилища созданье? 
Млндссе. Да ничего,—пожалуй, кром$ развЪ 
Того, что въ Лондон$ пронесся слухъ, 
Что въ ДуврЪ быль повфшенъ астрологъ. 
Кромвель. И хорошо... А ты—не астрологъ? 
МанАсССЕ (посль минутнаго колебанля). 
Я помню, что «свидЪтельствовать ложно> 
Намъ книга заповфдей воснрещаетъ. 
Я съ этой книгой хорошо знакомъ. 
Ее, хоть по складамъ, зналъ Зороастръ, 
Читалъ ее и Соломонъ премудрый. 
Да, я на небЪ прочитать сум$ю 
И ваше счастье и несчастье ваше. 
Кромвель (63глянувь на еврея, вь сторону). 
Причудливъ рокъ бываетъ иногда: 
На небЪ—астрологъ, внизу—шшонъ! 
Млнасск (приближаясь сь живостью къ окну, открытому в5 
глубинъ залы и сквозь которое видно звъздное небо). 
Ну, да, вотъ, именно, близъ Скоршона 
Въ минуту эту вижу я, синьоръ... 
Кромвель. Что? чЪмъ ты занять тамъ? 
Млнассе (не отрываясь оть окна). ЗвЪздою вашей. 
(Оборачиваясь кь Кромвелю, торжественно. } 
Все ваше будущее для меня 
Свою завфсу можетъ разорвать. 
Кромвель (содрогаясь). Ты думаешь, что это такъ возможно? 
Ты говоришь, старикъ, одну мнЪ правду? 
Ты острее кинжала не боишься 
Попробовать! 
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Млнлссе (важно). Когда обманщикъ я, 
Пусть смерть глаза закроетъ звздочета.. 
Кромвель (задумчиво, вь сторону). 
Да неужели же возможно это?— 
Открыть ‹предъ смертными судьбы зав$су? 
По звЪздамъ будущее прочитать? 
Распознавать жизнь каждую людей? 
Характеръ каждый? видфть ключъ загадки 
И слово тайны вЪрно понимать — 
То слово, что божественнымъ перстомъ, 
Невидимымъ для нашихъ смертныхъ глазъ, 
Начертано, при помощи свЪтилъ 
Въ чудеснфйшей извЪчной книгЪ неба? 
Какое несравненное величье 
Съ Творцомъ мровъ дфлить Его корону! 
А я... довольствуюсь какимъ-то трономъ! 
Я, въ гордости, взобравшись на вершину, 
ГдЪ н$сколько с1яло королей, 
Къ еврею этому питалъ презрнье. 
А въ сущности, что значу я предъ нимъ? 
Съ его могуществомъ—что власть моя? 
И цфль его въ сравнеши съ моей 
Насколько и существеннЪй и выше? 
О, если бъ любопытству моему 
Онъ въ состояньи былъ бы объяснить 
Таинственный языкъ моей звЪзды, 
Сказать мнЪ то, чфмъ кончится борьба, 
Которую воздвигнулъ я упорно?.. 
Ну, мы здфсь безъ свидфтелей, одни. 
Попробуемъ. (Громко.) Еврей! 
Мднлдссе (который все время смотрить на небо, оборачивается 
и кланяется). 
Милордъ! 
КРОМВЕЛЬ, Когда 
Дъйствительно божественное небо 
ТебЪ лучами душу освщаетъ, 
Даетъ чудесное ей озаренье 
И дБлаетъ тебя провидцемъ мощнымъ... 
МлнассеЕ (падая ниць). Что нужно вамъ отъ вашего слуги, 
Милордъ? - 
Кромвель (понижая голось). Хочу знать будущее я. 
Млнлссе (вставая и выпрямляясь). 
Что ты сказалъ? До этой высоты 
Ты, необр$занный, поднимешь взоры? 
Твоя душа рфшится увидать 
Нагими эти дивныя свФтила, 
Усиленныя пламенной оградой? 
Ты въ будущее хочешь заглянуть? 
А могъ ли бы ты вынести, невЪжда, 
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Не умеревъ, одинъ ужъ только видъ 

Всеисцфляющаго существа? 

Ты погружался ли когда-нибудь 

Въ вселенную съ такимъ горфньемъ духа, 

Чтобъ посфд$ла борода твоя 

И выпали бъ всЪ волосы твои? 

Влачилъ ли ты, подобно чтимымъ магамъ, 

ВсЪ дни свои въ изгнаньи и презр$ньи? 
Кромвель (прерывая его, нетерпеливо 

Довольно. Я достаточно плачу 

За то, что ты на службЪ у меня. 
Млндссе. Ты путаешь понят!я сейчасъ. 

Порабощать меня ты можешь только, 

Пока живу несовершенной жизнью... 

Пока скелетъ мой плотью облеченъ- 

Я рабъ твоихъ честолюбивыхъ плановъ. 

Но разв же теб я обфщалъ 

Подсматривать что-либо въ небесахъ? 
Кромвель (65 сторону). НЪтъ, лицем$ры такъ не говорятъ. 

Въ свою науку твердо вфритъ онъ, 

Въ науку, осужденную давно! 

(Кь Манассе, съ яростью, громко. } 

Скажи, благопр1ятна ли моя 

Планета замысламъ моимъ? Я жду! 
Млнлссе. Нельзя сказать. 
КРОМВЕЛЬ. Я этого хочу. 
Млдндссе. Ты этого, дФйствительно, желаешь? 
Кромвель (кладя руку на свой кинжаль). 

Когда безсиленъ мой кинжалъ тебя 

Заставить говорить, то можетъ онъ 

Тебя принудитъ замолчать навзки. 
Мланлдссв (послюь колебанья). И ты не поблднфешь, если я 

СиЪшаю небо съ адомъ въ тотъ моментъ? 

Талмудъ съ Кораномъ? Сынъ мой, говори. 
Кромвель, НЪТЪ. 


Млднлдссе. Разумъ долженъ уступить мечу, 
И волхвъ-—тирану! 
КрРОмМВЕЛЬ. Если можешь ты, 


Открой взволнованной моей душЪ 
Мою судьбу и назначенье жизни. 
Послушай. Будучи еще ребенкомъ, 

Я предъ собой имфлъ одно видфнье. 
Меня прогнали грубо разъ изъ парка, 
Чудеснфйшей, изящной красоты, 
Которымъ восхищался весь Оксфордъ, 
Но гдЪ гулять могли одни дворяне. 
Къ себЪ вернувшись, горько я рыдалъ, 
Кляня среду, въ которой я родился. 
Настала ночь, но я не могъ уснуть 
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И вдругъ услышалъ голосъ надъ собой, 
Заставивиий меня похолодЪть. 

Въ смертельномъ страх слышалъ я слова: 
«ПривЪтъ и слава королю Кромвелю!» 
Тотъ голосъ былъ усталый, угасавний, 
Онъ точно жаловался и грозилъ. 

Въ потемкахъ, бл$дный, ужасомъ объятый. 
Я сталъ искать того, кто говорилъ 

Со мной. И что же мн пришлось увидФть? 
Отрубленную голову. Во мракЪ, 

Багровая, окутана была 

Она какимъ-то мертвымъ, тусклымъ свЪтомъ, 
И ореолъ вокругъ чела ея... 

Кровавый и съ остатками короны... 
Недвижный ликъ... Я и сейчасъ пугаюсь... 
Онъ созерцалъ меня съ жестокимъ см$хомъ 
И очень тихо, глухо бормоталъ: 

«ПривЪтъ и слава королю Кромвелю!» 

Я сд5лалъ шагъ къ нему, —но все исчезло 
Таинственно, безъ всякаго слЪда, 

И только сердце у меня навЪкъ 

Оть чуда этого оледянЪло... 

«ПривЪтъ и слава королю Кромвелю!» 

Ты понимаешь что-нибудь, Манассе? 

Объ этомъ всемъ что можешь ты сказать?.. 
Глухая ночь, блуждающий огонь 

И отвратительная голова... 

Частица призрака, съ кровавымъ см$хомъ 
МнЪ обфщающая царсюй тронъ... 

Манассе, разв это не ужасно? 

Та голова... Въ одинъ холодный день, 
День зимнй, удручающе туманный — 

Я снова, средь взволнованной толпы, — 
Ее увидзлъ разъ, но тутъ она 

Была н$ма. Послушай, тутъ она 

Въ рукахъ у палача висЪла... 


Млнлдссе (задумчиво). Право? 


Еземилъ— зять Гетро—имфль 

Не столь ужасныя видфнья, сынъ мой. 
И даже Валтасарово вид$нье 

На пиршеств$ бл$днЪетъ передъ этимъ. 
И Толдосъ Шешутъ не говоритъ 

НигдЪ о чемъ-нибудь подобномъ. Да, 
УвидЪть появленье головы 

Еще живого короля—престранно! 


Кромвель. Я боле ужаснаго не знаю. 
МландссЕ (размышляя). 


А можетъ-быть... Да нЪфтъ,—невЪроятно... 
ТЪ призраки, которыхъ знаю я, 
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Они за прошлое лишь отомщали, 
Но не за будущее... Ты не спалъ? 
КРОМВЕЛЬ. ‚У Вть. 
Млднлдссев. Да, видфнье это внЪ сравненья. 
Когда бъ оно тебЪф приснилось только, 
То это было бъ лишь игрою сна; 
А грезы знаю я еще ужаснЪй. (Снова задумывается. ) 
Передъ тобой единственный былъ призракъ, 
ЯвлявиИйся сюда не изъ могилъ. 
Я прожилъ очень много лЪть на свЪтЪ, 
Но ничего подобнаго не вид лъ. (Оборачиваясь к Кромвелю. } 
Какой оставилъ запахъ по себъ 
Тотъ призракъ? 
КромМВЕЯЬ (резко). А не все ли то равно! 
МнЪ нужно знать, что означаетъ онъ? 
Что это: правда иль мечта? Скажи. 
«ПривЪть и слава королю Кромвелю!» 
Что это означаетъ? Долженъ я 
Быть королемъ иль нфтъ? Открой мою 
Судьбу моимъ глазамъ. 
МлдндссЕ (устремивь взорь на небо). Да, вотъ она— 
ЗвЪзда! И я всегда бъ ее узналъ, 
Красующуюся между востокомъ 
И западомъ. Гляжу я на нее — 
И кажется, она растетъ все больше. 
Какой слфпящий блескъ идетъ оть ней, 
А посредин$ у нея пятно. 
Кромвель (нетерптливо). Ты слишкомъ долго смотришь на нее. 
Открой мнЪ, буду ли я королемъ? 
Млднлссе. Напрасно бъ я хот$лъ тебф польстить,— 
Лгать на созвфздя нельзя, мой сынъ, 
И я не скрою отъ тебя сейчасъ: 
БЪгъ эллиптическй твоей звЪзды 
Образовать не можетъ треугольникъ 
Съ звЪфздой Тода и Заина. 
КрРомВЕЛЬ. Ахъ, 
Твой треугольникъ мнЪ совсЪмъ не нуженъ! 
Сынъ Каина, мнЪ только нужно знать 
Значенье срубленной той головы, 
И буду ли я королемъ? Скажи. 
Млнассе. НФтъ, разв только лишь какое чудо... 
КромвЕЛЬ (недовольный, резко). 
Что ты подъ этимъ словомъ разумЪешь? 
Отв тствуй! 
Млднлдссв. Чудо... 
КРОМВЕЛЬ. Что же?.. 
Мдндссе, Чудо. 


= 390 


КромМВЕЛЬ. Ну? 
И это чудо, вЪфроятно, я? 
Млднлдссе (задумчиво). Возможно. 
КромвеЛЬ. Ты мнЪ предвфщаешь тронъ? 
Млднлссе. Отвфтъ небесъ я не могу м$нять 
Въ благопраятномъ смыслЪ для тебя. 
Кромвель. Такъ что же означало то вид$нье? 
Ужъ не насмфшку ли холодной смерти? 
МнЪ кажется, что эти звЪздочеты 
Не больше какъ обманщики пустые, 
Торгующе звФздами своими. 
МАнАсССЕ (значительно). Свою мнф руку протяни, мой сынъ, 
И богохульствомъ не мрачи себя. 
(Кромвель, какь бы подавленный авторитетомь астролога, даеть 
ему свою руку, Манассе схватываеть ее, разсматриваеть и поеть 
вполголоса, не отрывая глазь оть Кромвеля. } 
Подальше, духи злые, 
Колдуньи роковыя! 
Вы зелйй ядовитыхъ 
Таинственныхъ хлебнули, 
Изь старыхъ и сердитыхъ 
Видъ юности’ вернули. 
И вы—подальше,` блудные 
Драконы, духи лунные, 
И пряхи вЗков$чныя— 
Сокройтесь, тихотечныя! 
И призраки вс бЪлые 
И злыя вфдьмы сЪфрыя, 
У вороновъ грызунйя 
Добычу ихъ зловонную, 
И демоны ползуще 
Съ охотой горькоплодною 
За душами людей! 
И карлики презрнные, 
Сяня огней. 
Тамъ, гдф могилы тлнныя,— 
Сокройтесь вс скорЪй!.. 
Геперь, согласно положенью, 
Взявъ мЪховое облаченье, 
Ты патр!архомъ появись,— 
Въ его одежды нарядись. 
(Громко. Кромвелю, посль нъкотораго молчашя. } 
ТебЪ грозитъ опасность. 
КрРОМВЕЛЬ. А какая?, 
Млнлдссе. Смерть, если ты желаешь королемъ 
Быть непрем$нно. 
КРОМВЕЛЬ. Смерть, ты говоришь? 
Млднлассе (указывая на сердце Кромвеля). 
Вотъ здЪсь имЪфть ты будешь рану. 


—'301. —' 


Кромвель (кладя руку на сердце). — ЗдЪеь? 
МлнлАссе (утвердительно). Да! 


КРОМВЕЛЬ. А когда? 

Мдндссев. Не далЪе, какъ завтра. 
Кромвель. И ты не лжешь, старикъ? 

Мднлдссе. Аммона сынъ 


Не можетъ лгать. Ты хочешь ли, чтобъ мной 

Твой демонъ вызванъ былъ сюда сейчасъ? 

Но для того, чтобъ подчинить его, 

Со мною вм$стЪ долженъ ты сказать 

Опредфленныхь, тайныхъ восемь словъ. 

Они всЪ начинаются съ одной 

И той же буквы. 
(При этомь предложенщи Кромвель колеблется. Вь это время 

Рочестерь поворачивается во снь и вздыхаеть. } 
МАанАссЕ (смущенно). Кто-то слышитъ наст... 
(Приближается къ кровати и видить спящаго Рочестера. ) 
Да, чары ужъ нарушены теперь. 
Онъ слышалъ все. 


КроМВЕЛЬ. Ты думаешь, онъ могъ 
Насъ слышать? 
МдндссЕ Безъ сомнЪнья. 
КРОМВЕЛЬ. Ну, такъ надо 
Его убить. 
(Кромвель обнажаеть кинжаль и подходить къ. спящему Ро- 
честеру. ) 
МднлдссеЕ Ударь. И это будетъ 


Поступкомъ недурнымъ. (Вь сторону.) Христанинъ, 
Благодаря вллянью моему, 
Христанина жъ въ жертву принесетъ. 

Кромвель. НЪтъ, онъ никакъ не долженъ знать бес$ды 
Кромвеля съ 1удеемъ. Пусть умретъ. 

(Заносить кинжаль надь Рочестеромь и останавливается. ) 

Онъ спитъ, однако. ь 

Мднлдссе (толкая Кромвеля). Ну? 


Кромвель (медля). Онъ молодъ такъ! 
Млднлдссе. День шабаша сегодня у меня. 
Ударь его! 


РОМвЕЛЬ (с0дрогаясь). Да, это день поста.. 
Что я сейчасъ рЪшаюсь совершить? 
Въ часы священнаго покоя я 
Хочу себя ублйствомъ запятнать? 
И нахожусь подъ властью колдуна? 
Прочь, жидъ! Уйди! (Зоветь.) Турлоэ! Эй! 


Турлоэ (вбтгая). Милордъ... 
МАднассе (удивленный). Милордъ! 
Кромвель (Манассе). Я говорю теб, уйди! 


Млндссе (в5 сторону). Не пом$шался ли внезапно онъ? 
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Кромвель (приближаясь къ еврею, тило). 

Иди. И ты погибъ навЪки, если 

Произнесешь хотя одно лишь слово 

Кому-нибудь о томъ, что было тутъ. 

(Еврей падаеть ниць и уходить. Кь Турлоэ.) 

Спаси скорЪй отъ этого жида, 

Спаси меня оть самого меня, 

Турлоэ! 
Турлоэ (с5 безпокойствомь). Что, милордъ, случилось съ вами? 
Кромвель. Со мною? Ничего. Люблю тебя, 


Турлоэ. 
Турло5. Говорили вы... У васъ 
Быль удрученный видъ... 
КРОМВЕЛЬ. А что же я' 
Сказалъ? 
ТуРлОо5э. Да, что-то говорили вы. 
Кромвель (резко). Я ничего не говорилъ. Ступай 
За мной. 
Турлоэ. О Боже!`какъ вы блфдны! Боже! 


Кромвель (горько улыбаясь). 
Тому виной мнЪ кажется свЪфтильникъ, 
Его лучи такъ мертвенны. Идемъ, 
Ты нуженъ мнЪ. 
(Турлоэ идеть за Кромвелемь и, проходя мимо, останавливается 
около постели Рочестера. } 
Турлоэ. Взгляните, какъ онъ спитъ. 
Кромвель. Глубокимъ сномъ. 
Таке сны напоминаютъ смерть. 
(Оба уходять: } 


АБийсшве четвертое. —ЧАСОВОЙ. 


Подземный выходъ изъ парка Уайть-Голля. Направо группы деревьевъ, 

въ глубин также группы дерёвьевъ, надъ которыми, на темномъ небъ, 

выдфляются верхушки готическихъ башенъ дворца. НалЪво подземный 

выходъ изъ парка —маленькая стрфльчатая дверь, украшенная рЪзьбой. 
Глухая ночь. 


СЦЕНА 1. 


(Кромвель, переодътый солдатомь, сь тяжелымь мушкетомь на 

плечь, в5 кирасф изъ буйволовой кожи, вь высокой конической 

шляпю с широкими полями, высоще сапоги на ногалхь. Онь 1о- 

дить взадь и впередь передь дверью в подземный тодь, съ ви- 

домь часового. Черезь ньсколько минуть послюь подняпия занавтса, 
слышится крикь отдаленнаго часового. 


1-й часовой. На страж ль вы? Благополучно ль все? 
Кромвель (ставить мушкеть на землю и повторяеть). 
На стражз ль вы? Благополучно ль все? 
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2-й чаСсОВОЙ. На страж ль вы? Благополучно ль все? 
Кромвель (посль минутнаго молчания). 
Да, я здЪсь бодрствую за всЪхъ сейчасъ. 
Кромвель, котораго на это м$сто 
Перенесла разумная забота, 
Своимъ убйцамъ самъ откроетъ дверь. 
(Вё отдалещи слышны шаги и голо. } 
Уже? Но н$тъ, еще не била полночь, 
И, вЪроятно, то прохожий... Песни? 
Какъ видно, плохо негодяй постился. 
{Голось все ближе и слышно монотонное пьше слюдующихь 
слово. ) 
Голосъ. 
На закатЪ дня 
Не ищи ты зря 
Счастя. 
Никогда очамъ 
Не обр$сть по ночамъ 
Участия. 
Будешь все бродить 
И себя бранить, 
Спотыкаяся... 
И пойдетъ за тобой 
Воръ ночною порой, 
Пробираяся. 
Фей лЗсныхъ хороводъ 
Заградитъ тебЪ ходъ, 
Похваляяся. 
Бойся ихъ: какъ кишатъ! 
Родъ людской все бранятъ, 
Ополчаются... 
Злые жъ духи извнЪ, 
Закружась при лунЪ, 
Наслаждаются. 
Кромвель. МнЪ кажется, поетъ тамъ Элеспуру— 
Одинъ изъ четырехъ моихь шутовъ. 


СЦЕНА Ц. 


Кромвель, Трикъ, ЖиРАФФЪ, ЭлЕспУРУ, ГРАМАДОХЪ. Шуты с5 Грама- 
дохомь во главь, входять сь предосторожностями, ощупью. 


Элеспуру (напевая). Злые духи извнЪ, 
Закружась при лунЪ, 
Наслаждаются.. 
ЖирдфофЪъ (тизо Элеспуру). 
Съ ума сошелъ! молчи ты, Элеспуру. 
ГРАМАДОХЪ (0остальнымь, указывая имъ на дерновую скамью, 
позади большого дерева). 
Укроемся вотъ въ этомъ м$стЪ всЪ. 
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КрРомвель (не видя иль). 


Да, это возвращается мой шутъ. 
- (Четыре ицита прячутся за дерновой скамьей. } 


ГРАМАДОХЪ (1150, товарищамь). 
ЗдЪфсь средоточе всей драмы будетъ, 
Отсюда все ршительно увидимъ. 
ТлРикъ (тихо). Каше же глаза имфть намъ нужно, 
Чтобъ видЪть все? Да, какъ же, ожидай; 
У сатаны, въ аду, свфтлфе, право! | 
Элеспуру (тит0). А если насъ актеры здфсь увидятъ, 
Мы дорого заплатимъ за мЪста. 
ГРАМАДОХЪ (11110). Мы во-время. Спектакль не начинался. 
Жирлдффхъ. Да замолчите ль вы когда-нибудь? 
(Весь умолкають и сидять неподвижно. } 
Кромвель. Да, пфль сейчасъ безумный шутъ, не зная, 
Что тЪ м$ста, какя онъ прошелъ, ^ 
Останутся свидфтелями вЪчно 
Р$шенья государственной судьбы. 
Какъ счастливъ долженъ быть безпечный шутъ! 
Весь Уайтъ-Голль ему—м!ръ идеальный 
Онъ не имфетъ подданныхъ и трона, 
И онь свободенъ. Въ сердц% у него 
НЪть лихорадочной борьбы страстей, 
Его онъ не заковываетъ въ броню. 
Кому понадобится кровь шута? 
Какое дЪфло до двора ему? 
До охранителей моихъ, до свиты! 
Поетъ, смфется,—онъ скользить по жизни, 
И будущее не страшитъь его. 
Онъ обезпеченъ кровлей и одеждой, 
И пищею за свой веселый смЪхъ. 
Ему за жизнь свою дрожать не надо, 
ВеЪ козни сбировъ не страшны ему, 
И спитъ онъ безь ужасныхъ сновидЪний, 
Проснувшись, чувствуетъ себя легко, 
И ни о чемъ не думаетъ вовЪкъ. 
Да, счасте его неоспоримо. 
Его слова—одинъ лишь легкй шумъ; 
Его существованье—сонъ веселый. 
И вотъ, когда достигнетъ онъ предФла, 
ГдЪ все кончаетъ серпъ холодной смерти, 
Разяций безъ различья всЪхъ людей, — 
Для этого ребенка-старика 
Онъ будетъ погремушкою, не больше. 
Пока же, по заказу, онъ смЪФется 
И также, по заказу, можетъ плакать; 
При всякомъ случаЪ поетъ, болтаетъ. 
Его волненье въ сущности спокойно, 
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Игрушка онъ живая для другихъ, 

Съ веселой, пустозвучной головой. 

Онъ, какъ вода, журчитъ, какъ паръ уходитъ, 

Иль движется быстрЪе погремушекъ, 

Дрожащихь съ шумомъ у него на лбу... 

Да, чуждъ ему гигантсвй этотъ трудъ 

Своею мыслью цфлый мфъ обнять, 

Слова глубовмя изъ сердца вызвать, 

Безъ словъ во вздохахъ многое сказать, 

Какъ пламя изъ вулкана говоритъ... 

Душа шута... Имфетъ ли онъ душу? 

МнЪ кажется, онъ постоянно дремлетъ... 

Не знаетъ днемъ, что дфлалъ наканунЪ. 

Онъ не имфеть памяти такой. 

И все же, какъ, по-своему, онъ счастливъ! 

Не знаетъ онъ гнетущихъ, темныхъ думъ, 

Что заставляютъ бодретвовать и ночью, 

Иль въ мрачномъ зал$ ускорять шаги, 

Боясь взглянуть назадъ, изъ опасенья 

Увидть привид$е внезапно... 

Ты позавидовалъ шуту, Кромвель! 

Несчастный, гдЪ жъ могущество твое? 

Что принесла дЪйствительность тебЪ?. 
(Пауза. ) 

Ты на верху могущества земного. 

Какъ дорого обходится оно! 

И парти оставили тебя, 

И весь народъ твой отъ тебя отрекся. 

Семья твоя твой осЪдлала, гений, 

Капризы ставя для тебя въ законъ; 

Твой королевсюй плащъ она безпечно 

И грубо теребитъ со всЪхъ сторонъ... 

И даже сынъ твой... О, велимй Боже! 

Одну лишь ненависть къ тебЪ питаетъ. 

Во всемъ себЪ я вижу огорченье. 

Кругомъ меня— все лютые враги 

И будутъ враждовать со мной до смерти... 

А, можетъ-быть, придутъ и лучше дни? 

Возможно ли? Что это я сказалъ? 

Моя судьба уже пятнадцать лЪтъ 

Является сплошнымъ какимъ-то чудомъ. 

Что не свершилось изъ моихь желаний? 

Народы не признали ль власть мою? 

О чемъ же большемъ я мечталъ, безумецъ? 

Я— властелинъ, судья и реформаторъ 

И побфдитель. РазвЪ тутъ н$тъ счастья? 

Да, превосходнЪйций итогъ мечтанй— 

Быть просто только нанятымъ смычкомъ, 

Не зная отдыха ни на минуту, 
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Пиликая для пиршества другихъ... 
Какой блескъ ослБпительный снаружи, 
И что за рана въ глубин души! 
(Пауза. ) 
Невыносимый холодъ. Скоро полночь.— 
Тотъ часъ, когда стремятся изъ могилъ 
Толпами привидфнья, и убйцамъ 
Кровавыя показываютъ руки, 
Незал$чимыя, болышая раны... 
Предъ собою до сихъ поръ я вижу 
То нЪкое ужасное пятно, 
Которое на саванЪ его... 
Кавюя мысли въ голову идутъ? 
Какъ тяжело, порой, быть одному! 
Я малодушничаю какъ дитя! 
О, какъ бы мн хотЪлось быть ребенкомтъ! 
Да, призраки проклятаго жида 
Оставили на мнЪ ужасный слЪдъ. 
До крайности болитъ душа, моя... 
Такъ страшно холодно....Я весь дрожу... 
Не попытаться ль противъ колдовства, 
Въ отвЪтъ на святотатственныя рЪчи, 
Изъ Библш хоть стихъ произнести? 
(Колоколь на сторожевой башнь. начинаеть бить полночь. Кром- 
вель дроэжить. } 
Что тамъ за звонъ? Ахъ, это полночь бьетъ. 
Не наступаетъ ли желанный мигъ? 
(Прислушиваясь. } 
Полночный колоколъ такъ странно слышать, — 
Какъ будто по покойникЪ звонятъ! 
И словно бы какой-то голосъ плачеть. 
(Снова прислушивается. ) 
Ударъ посл$дый колокола пробилъ. 
Да, полночь наступила. Я—одинъ... 
А ежели призвать святыхъ на помощь? 
(Шумь шаговь позади деревьевъ. } 
А! воть и близятся мои убйцы. 


СЦЕНА Ш. 


Тв же, лордь Ормондъ, лордь ДрогЕдА, лордь РозБЕРРИ, л0рдь 
КлиФфордъ, доктор Дженкинсъ, Скдлей, Питерсь Длуни, сэрь 
Вильямъ Муррэй. 


(Рыцари входять крадучись; впереди Ормондь и лордь Розберри. 

У всъхь больийя шляпы с5 опущенными полями, широке черные 

плащи, приподнятые шпагами. Вс говорять между собою шо- 

потомь. Кромвель кладеть на плечо свой мушкеть и становится 
п0д5 стрьльчатымь входомь вь подземелье. ) 


Розверльри (6с®мь другимь). ЗдЪеь. 
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Ормондъ. Именно вотъ здфсь. И мнЪ извЪстно 
Отлично это м$сто. 
(Указываеть на подземный вход, ттьнь оть котораго скрываеть 
Кромвеля. ) 
ЗдЪсь когда-то 
Входила королевская охота. 
Кромвель (65 сторону). 
Да, то—они. Я, значитъ, не ошибся. 
Я знаю, наконецъ, съ кфмъ говорить. 
Длуни (Ормонду). Вильмотъ туть долженъ былъ насъ ожидать. 
Кромвель (пожимая плечами, въ сторону). 
Да, онъ хитеръ. 
ДРОГЕДА (кь Дауни). Но могъ ли онъ прийти? 
ВЪдь онъ по должности своей такъ занятъ: 
Какъ думаешь ты, шея у него 
Въ воротникЪ достаточно ль широкомъ? 
Кромвель (65 сторону). Вамъ о себ бы то сказать, убйцы! 
Да, вислица самого Амана 
Для васъ неё будетъ слишкомъ высока. 
Ормондъ (кавалерамь). А пусть хотя бы и замедлилъ онъ: 
Онъ могъ вредить усп$ху заговора, 
И ежели сейчасъ онъ задержался, 
То я могу себя поздравить только. 
Кромвель (85 сторону). Я также. 
ОрМОНДЪ. Никогда передъ Вильмотомъ 
Я не могу безъ дрожи находиться. 
Но мы покончимъ съ нимъ. 
Кромвель (65 сторону). «Покончимъ>! Да, 
Желанное ты слово произнесь. 
Ормондъ (кавалерамь). Однако, какъ Рочестеръ обезумЪлъ! 
У Нолля стараго, какъ говорятъ, 
Есть прехорошенькая дочь. Вильмотъ 
Къ ней сильно воспылалъ любовной страстью; 
Хоть это мн$, конечно, все равно... 
Кромвель (65 сторону). Наглецъ! 
Ормондъ (продолжая). Онъ написалъ ей мадригалт... 
Одинъ изъ Вильмотовъ—и риемоплетъ!.. 
Но болЪе всего плачевно то, 
Что онъ, забывши возрастъ мой и санъ, 
Хотфлъ, чтобъ я прочелъ тотъ мадригалъ! 
Я это принялъ прямо за обиду. 
И въ довершене всего, представьте, 
Когда я былъ особенно взволнованъ, 
Я получаю отъ него письмо, — 
МнЪ говорятъ, что важное оно. 
Я въ нетери$нйи его вскрываю 
И что же подъ печатью нахожу? 
Четверостипие, гдф до небесъ 
Миссъ Кромвель превозносится усердно. 
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КромвеЕЛЬ (65 сторону). Моя Фрэнсисъ! Такъ говорить о ней 
Въ моемъ присутстви? 

РозвеЕРРИ (смюясь, Ормонду). Вотъ скука, 

Была для васъ, милордъ, воображаю! 

Длуни (смюясь). Почти по королевскому указу.— 
Заставить такъ читать свои стихи, 

И это означаетъ быть поэтомъ? 

Ормондъ. Послушайте-ка далЪе меня. 

А посл$ этого стихотворенья, ' 

Врученнаго съ такой заботой мнЪ, 

Вильмотъ второе. мн прислалъ посланье, 

И... что бъ вы думали?—увЪдомленье, 

Всфхь нась приведшее сейчасъ сюда! 

И какъ на этотъ разъ уже небрежно 

МнЪ посланъ былъ столь важный документъ, 

Обвитый лентой розовой! 

Всъ. Да что вы! 

Ормондъ. Большой опасности насъ подвергалъ 
Безумецъ! 

КлихфхордЪ. Неужели онъ считаетъ 
Тавк1я выходки разумнымъ дфломъ? 

Ормондъ. Конечно, Виллисъ отдавалъ посланье, 
Но вЪдь могло случиться и иначе: 

Оно могло къ предателямъ попасть. 
РозвЕРРИ. Тогда намъ оставалось бы одно: 

Спасаться бФгствомъ во всю прыть отсюда. 
Докторъ Дженкинсъ. Подумать только, на какихъ, порою, 

Устояхъ шаткихъ люди засыпаютъ! 

Я содрогаюсь, думая о томъ, 

Что можетъ погубить одинъ безумецъ! 

Да, при малЪйшей перемн$ в$тра 

Иль шорохЪ, едва лишь уловимомъ— 

И все ужаснфйшее зданье силъ 

И разума и воли можетъ рухнуть! 

Пропасть навфки можетъ въ темнотф, 

И тронъ и весь народъ. 

СЕДЛЕЙ. Я замчаю, 

Что между нами Дэвенанта н$тъ. 

Ормондъ. Ахъ! Что такое Дэвенантъ? Поэтъ, 
Шуть! Прячется онъ гд$-нибудь, навЪрно; 
Разсчитывайте на такихъ болвановъ! 

Длуни. А кстати: Ричардъ-—нашъ милфйпий другъ— 
Сынъ самозванца—онъ въ тюрьм$ сидитъ. 

Да, лорды, знаете ль, одинъ изм нникъ.., 
ДРОГЕДА. Признаться надо: злополучный Ричардъ! 
Нромвель (65 сторону}. Да, злополучнЪйпий отцеубйца! 
РозвЕРРИ. Какой онъ превосходный весельчакъ! 
Кромвель (65 сторону). Да? 
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Седлей ( Розберри). И его отецъ узналъ, должно-быть, 
Что за здоровье короля онъ пилъ 
Сегодня? (Розберри дълаеть утвердительный знако. } 
Кромвель (65 сторону). О, изм$нникъ! 
Ормондъ (кавалерамь). Но, однако, 
Мы время тратимъ на слова. Начнемъ. 
Кромвель (65 сторону). Воочшо ихъ заговоръ все зр$етъ. 
Ну, что жъ, откроемъ этотъ Уайтъ-Голлъ 
Для крысъ египетскихъ. Пусть мышеловкой 
Для королевской парти онъ служитъ... 
Рочестеръ—лишь приманка. А Кромвель--- 
Для васъ надежнЪйшая западня, — 
Изъ ней ужь вамъ никакъ не ускользнуть. 
Ормондъ (тихо кавалерамь). 
Приблизимся къ солдату. (Подходять кь Кромвелю, громко. } 
Гмм... 
Кромвель (направляеть на него мушкеть). Эй, кто 
Идетъ? Отвфтствуй! 
Ормондъ (тихо Кромвелю). Братъ мой, Кельнъ 
Кромвель (65 сторону). 0, Боже, 
Какъ поступить? Я отзыва не знаю! 
Ормондъ. Кельнъ! 
Кромвель (65 сторону). Что отвфтить мнЪ ему? 
(Ормондь, удивленный молчащемь часового, недовтьрчиво отсту- 
паеть). 
РозвЕРРИ (Ормонду). Что жъ это?.. 
Ормондъ (указывая на Кромвеля). Онъ все молчить! 
Розвекрри. Что, ежели Кромвель 
ПодозрЪваетъ заговоръ? Что, если 
Умышленно онъ стражу обновилъ? 
Ормондъ (кз безпокойно столпившимся кавалерамь). 
Разъ мы рфшились на такое дфло, 
То, отступивъ, все можемъ потерять. 
Впередъ! (Снова приближается кь Кромвелю. } 
Кромвель (65 сторону). Уступчивость большая можетъ 
(Ко Ормонду.) 
Внушить имъ подозрЪнье. Кто идетъ? 
Ормондъ. Кельнъ! 
Кромвель (65 сторону). Какъ же обмануть ихъ безъ пароля? 
Какъ въ западню поймать навфрняка? 
Ормондъ (тихо кавалерамь, удалившимся направо, в уголь сцены). 
Онъ все молчитъ! 
Клифхфордъ (тихо и живо). Ну, такъ убьемъ его! 
ДженкинсЪъ (тихо Клиффорду). 
Убить? безъ покаянья? человЪка? 
Клихфордъ (тихо Дженкинсу). Такъ что жъ? 
Ормондъ (тихо Клиффорду). Убить исподтишка! 
КлифххФорРДдЪ. Но надо жъ 
Пройти милордъ. Хотя его мнЪ жаль. 
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Всз (тихо Ормонду). Необходимо умертвить солдата. 
Дженкинсъ (1110 кавалерамь). 

Всего въ грЪхахъ представить предъ Всевышнимъ? 
Всв (тихо). Иного н$тъ исхода. Пусть умретъ. 
Кромвель (65 сторону). О чемъ они тамъ могутъ говорить? 
(Кавалеры вынимають кинжалы и приближаются кэ Кромвелю. 

Вильямь Муррей ихь останавливаеть. } 
МуррЕй. Во всякомъ случаЪ веправы вы. 

Въдь этотъ человЪкъ у насъ въ рукахъ, 

Иначе бы давно онъ далъ тревогу, 

Увидфвъ насъ, столпившихся предъ нимъ. 

Н$Ътъ ни малЪйшаго сомнфнья въ томъ, 

Что золото его обезоружитъ. 

ЗдЪсь не за что бояться, господа, 

Какъ развЪ лишь за наши золотые. 

И если продолжаетъ онъ. молчать, 

То это можеть означать одно, 

Что хочетъ онъ побольше золотыхъ. 

Онъ и пароля, будто бы, не слышитъ 

„Изъ пуританской жадности одной. 

ВсЪ пуритане хищники болыше. 

Не лучше ль заплатить ему за пропускъ, 

ЧЪмъ убивать его и дфлать шумъ? 

РозвЕРРИ. Правъ сэръ Вильямъ. Пожалуй, этоть неучъ 

Не постфснился бы кричать, когда 

Его бы стали убивать. 

Клиффордъ (вздыхая). Пусть такъ. 

Принуждены пойти на подкупъ мы. 

ПитерсЪъ Длуни. Къ несчастью только, въ деньгахъ стфснены мы. 
Седлей. Кромвеля воромъ можемъ мы назвать: 

Конфисковать нашъ бригъ, какъ контробанду! 

И все жъ еще на англййскомъ престолЪ 

Должны терпЪть мы этого бандита! 

Ормондъ. Глотатель золота старикъ-раввинъ 

Манассе далъ немного денегъ мнЪ, 

Но я ужъ израсходовалъ ихъ вс... 

Ахъ, подождите: мн еще Вильмотъ 

Далъ этотъ кошелекъ... (Роется в5 своей курткю, ) 

Да вотъ и онъ. 
( Вытаскиваеть изь кармана кошелекь и показываеть кавалерамь. } 
РозвЕРРИ. Отличнфйшее средство... 
КлихфФордъ (указывая на Кромвеля). Уплатить 
По счету этому ханжЪ? Хотя бъ 
Кинжаломъ лучше заплатить ему. 
Ормондъ (отдавая кошелекь Муррею). 

Вильямъ Муррей, возьмите на себя 

Обязанность съ нимъ сдЪлку заключить. 

Вы лучше знаете святошъ такихъ. 

МурРРЕЙ (беря кошелекь). Спокойны будьте. 
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Кромвель (видя, что Муррей медленно приближается ко не- 
му, вь сторону). 
А!.. Ну, ну, посмотримъ, 
О чемъ они держали здЪсь совфтъ? 
Да, изъ-за слова, изъ-за пустяка, 
Такое затруднен!е большое: 
Они хотятъ войти, а я хочу 
Ввести ихъ, и при этомъ нужно такъ, 
Чтобъ мы другъ друга поняли. 
МурРЕЙ (65 сторону). Искусно 
Придется это дфло повести. 
Кромвель (к5 приближающемуся Вильяму), 
"Стой! Кто идетъ? ОтвЪтствуй. 
МуррЕЙ. Братъ,—святой. 
Кромвель (65 сторону). О, лицемЪръ! 
МуррЕЙ. Пускай благословенье 
Да осфнить вашъ честный мечъ. 
Кромвель (65 сторону). Прятно, 
Когда благословляютъ роялисты. 
МурРЕЙ (65 сторону). Съ евангелистами стараться надо. 
Вести бесЪду ихъ же языкомъ. (Громко Кромвелю. } 
О, братъ! Сюнъ имфлъ на башнЪ стражей, ' 
Перекликавшихся и день и ночь. 
И вы подобны этимъ добрымъ стражамъ. 
Кромвель. Благодарю. 
МурРЕЙ. Какъ эта ночь свЪфжа! 
Кромвель. Да. 
МуррЕй. Птица спитъ въ гнфздЪ, а быкъ въ закутЪ. 
КромВвЕЛЬ. Мое земное поприще такое: 
Все спитъ, и только ты одинъ не спишь. 
МуррЕй. Гораздо лучше бы для васъ теперь 
Въ хорошую постельку завалиться. 
Кромвель (65 сторону). Да, для тебя бы это было лучше. 
Муррей. Стоять на ледяной плитЪ часами, 
Съ такимъ ружьемъ тяжелымъ на плечф... 
А тотъ, чей крестъ носить вы суждены, 
Начальникъ вашьъ Кромвель, глубоко спитъ! 
Кромвель. Ты думаешь? НЪтъ, это невозможно. 
Когда я бодретвую—Кромвель не спитъ. 
МуррЕЙ. Какими чарами онъ васъ прельстилъ? 
Кромвель. Такъ значитъ, полагаешь ты-—онъ спитъ? 
Муррей. Я положительно увфренъ въ томъ. 
И вамъ покоемъ этимъ онъ обязанъ. 
Самъ онъ проводитъ время въ наслажденьяхъ, 
А вамъ же оставляетъ трудъ тяжелый. 
Кромвель. Такъ поступать дЪйствительно жестоко. 
МуррЕЙ (65 сторону). Клюетъ немного? Онъ ужъ сталъ роптать. 
(Громко. } 
И за такую преданность, любовь 
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ИзвЪстно ли великому Кромвелю 
По крайней м$рЪ имя ваше? 
КРоОМВЕЛЬ. Я 
Не сомнЪваюсь. 
МуррЕй (пожимая плечами). Какъ вы чисты, просты! 
КрРомвеЕЛЬ (65 сторону). Да, онъ хитеръ. 
МурРЕЙ. Чтобъ съ своего престола, 
На васъ онъ обратилъ свое вниманье! 
Н$Ътъ, милый мой, позвольте васъ зав$рить, 
Ему вы совершенно неизвЪстны. 
Кромвель (65 сторону). О, будь во всемъ увЪренъ, если хочешь, 
Лишь только на одно не полагайся: 
Что завтра же тебя не обезглавятъ.. 
Онъ какъ отецъ заботится родной. 
Муррей. Вы кажетесь мнЪ честнымъ человЪкомъ, 
Но, право, въ этомъ знаю больше я. 
Кромвель. Возможно это. 
МуррЕЙ. Ц$лый в$къ я прожиль 
При корол$ покойномъ. Дворъ я знаю 
До тонкости. 
Кромвель (65 сторону). Какое самомн$нье! 
Онъ смфшиваетъ пуританъ съ собой! 
Муррей. Мой милый, всЪ дворы похожи очень. 
Держу пари, —вамъ это неизв$стно? 
КрРомвЕЛЬ (65 сторону). О, онъ глубокъ! 


МурРЕЙ. Итакъ, вы посвятили 
Всю вашу жизнь Кромвелю? 
КРОМВЕЛЬ. Безъ сомн$нья. 


Муррий. Ну, хорошо. Хотя бы за него 

По каплЪ кровь вы пролили свою, 

А онъ—я см$ло увЪряю васъ!— 

Объ этомъ бы подумалъ меньше, ч$мъ 

О той вод, что подъ мостомъ течетъ. 
Кромвель. МнЪ кажется, ко мнЪ бъ онъ былъ добре. 
МурРЕЙ (смтоясь). Да какъ же, милый, вы простосердечны! 

Не все ль ему равно, вы живы, нЪтЪ ли? 
Кромвель (65 сторону). Ну что ты въ состояньи знать объ этомъ? 
МурРрЕй. Что общаго у васъ съ нимъ въ жизни? Что? 
Кромвель (65 сторону). Да на твое несчастье—очень. много. 
МуррЕй. Вы развЪ не достойны повышенья?. 

И не пора ли вамъ его ужъ дать? 

А вы еще все служите солдатомъ! 

И все-таки, я очень полагаю, 

Вы никогда не бросите Кромвеля. 
Кромвель. Да, никогда. 


МуррЕЙ. Вы за него сражались? 
Кромвель. Да. 
МуррРЕЙ. Сколько ужъ сержантами теперь 


Изъ тфхъ, которые не стоятъ васъ. 
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Кромвель (65 сторону). Большимъ же чиномъ онЪ меня прельщаетъь! 
( Громко.) О льстецъ! 
МурреЕЙ. ПовЪфрьте, я ничуть не льщу. 
Съ такой надменностью къ вамъ относиться! 
И развЪ самъ-то онъ, сказать по правдЪ, 
Такой веливый полководецъ? 
Кромвель (65 сторону). Дерзкй! 
МурРЕЙй. Послушайте: чтобы имЪть дворцы, 
Придворную карету, стражу, слугь— 
Необходимо быть большимъ талантомъ. 
Ну, въ самомъ дфлЪ: кто такой Кромвель, 
Котораго такъ сильно превозносятъ?— 
Солдатъ—какъ вы, не больше. 
КРОМВЕЛЬ. Да, не больше. 
МурРЕЙ (в5 сторону). Не проиграемъ наше дфло мы. (Громко.) 
Онъ, правда, то же, что и вы. 
КРОМВЕЛЬ. Да, правда. 
МуррЕей. Тогда зачЪмъ ему служить такъ рабски? 
Кромвель. Я не служу ему. 
МурРЕй (65 сторону). Великол'пно. 
Онъ заплетается въ моихъ узлахъ. (Громко.) 
Онъ точно такъ же бы, съ такимъ усифхомъ 
Стоять бы могъ здфсь на часахъ, какъ вы. 
Кромвель. И не было бъ замтно перем$ны? 
Муррий. Ничуть. Солдатъ см$няется солдатомъ 
Не болЪе. И какъ вы въ состояньи 
Обязанность такую исполнять? 
Она меня пугаетъ чрезвычайно. 
Какая жъ вамъ, по крайней м$рЪ, плата 
За трудное такое ремесло? 
Кромвель. МнЪ ничего не платятъ. 
МурРЕЙ. Какъ — не платятъ? 
Воть видите, какая справедливость— 
Такъ старыхъ воиновъ бросать небрежно! 
Я васъ жалЪю. 
Кромвель (65 сторону). Онъ меня жалфетъ! 
Муррей. Оберегать его безъ всякой платы! 
Кромвель — тирантъ! 
Кромвель (65 сторону). Еще бы! Наконецъ-то! 
МуррЕей. Оть гн$ва задыхаюсь я. 
Кромвель (65 сторону). Онъ миль. 
МуррЕй (беря Кромвеля за руку). 
МнЪ очень хочется утЪшить васъ, 
И даже отомстить за ‘васъ. 


КрРОМВЕЛЬ. Отмстить? 

МурРрЕЙй. Нромвелю. 

КромвЕЛЬ. Что? Кромвелю? 

МуррЕй (на ухо Кромвелю). Вотъ что, другъ: 


Откройте намъ подземный ходъ свободно 
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И дайте Олоферну, наконецъ, 

Убить Юдиьь. 

КРОМВЕЛЬ. Какъ разъ наоборотъ: 

Юдиеью Олофернъ былъ умерщвленъ... 

Вы библю не такъ передаете. 

МуррЕй. Да, съ вами я согласенъ совершенно. 
Кромвель. Но для Юдиеи ваша борода 

Ужъ черезчуръ черна. 
МурРЕЙ (в5 сторону). Ахъ, чортъ возьми! 

ЗачЪмъ истор!ю я эту вспомнилъ. 

Юдиеь вфдь—женщина. А впрочемъ, что же... (Громко. } 

Пусти насъ къ спящему Кромвелю, другъ; 

‚ТебЪъ отъ этого не будетъ плохо. 

Кромвель. Ты думаешь? 
МурРЕЙ. И что тебЪф за д$ло, 

Что пять иль шесть живыхъ людей пройдутъ 

Чрезъ эту дверь? Эхъ, счастье, милый мой, 

Сейчасъ къ тебЪ приходитъ, такъ сказать, 

Во время сна. 

КрРоОмМВЕЛЬ. Во время сна? 
Мурреий (предлагая ему кошелекь). Возьми 

Задатокъ этотъ. У тебя теперь 

Осталась только лишь одна забота: 

'При словЪ «Кельнъ», отвтить—«Уайтъ-Голлъ». 
Кромвель (65 сторону). А! вотъ оно—условленное слово. 
МуррЕей. Возьми же эти деньги за услугу. Всегда мы платимъ, 
Кромвель (65 сторону). Я плачу вЪдь тоже. 

(Громко Муррею, беря кошелекь. ) 

Благодарю. Теперь я вашъ должникъ. 
МуррЕй. На время ты посторожишь 
КРОМВЕЛЬ. Безспорно. 
МуррЕей. Отлично. (Протягивая ему руку.) 

Прикоснись къ моей рукЪ$. 

Готовъ поклясться, что ты молодецъ. 

Кромвель. А кстати: какъ поймаете Кромвеля, 

Скажите, что вы сдфлаете съ нимъ? 
Муррей. Предполагаю, что убьемъ его 

И больше ничего. 

КРОМВЕЛЬ. Немного это. 
МуррЕй. Мы удовольствуемся легкой смертью, 

Никто изъ насъ жестокостью не страждетъ. 
Кромвель (65 сторону). Ну, я не больше вашего жестокъ. 
МурреЕЙ. Итакъ, согласенъ ты?. 

КРОМВЕЛЬ. Да, очевидно 
МуррЕей (кавалерамь, которые его ждуть ве углу сцены). 

Свободенъ путь. Идемте поскорЪй. 

Въ святилище оплаченъ входъ, какъ должно. 

Такъ дфйствуя, я въ пропускЪ ув$ренъ. 

Ормондъ (Муррею). Уже готово все? 
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МУРРЕЙ. О, да! 
Ормондъ. Идемъ. (Кавалеры становятся попарно и приближа- 
ются къ Кромвелю, который дълаеть на караул.) 
Кромвель. Стой! Кто идетъ? 
ОрмонЪ. Кельнъ. 
Кромвель. Уайтъ-Голлъ. Пройдите. 
Ормондъ (65 сторону). Отлично. 
Кромвель (смотря на кавалеровь, входящихь в5 подземелье). 
ДФло въ самомъ лучшемъ видЪ. 

Ормондъ (1их0 Муррею). 

Муррей, вы стойте здЪсь, чтобъ наблюдать 

За этимъ человЪкомъ. (Ко Кромвелю.} Добрый братъ, 

А гдЪ же намъ найти Кромвеля? 


КромВЕЛЬ. Въ залЪ, 
ИзвЪстномъ подъ названьемъ «расписной 
Палаты». 


Ормондъ (Кромвелю). Насъ хотя не видно ночью, 
Однако стерегите хорошенько. 
КРОМВЕЛЬ. Не безпокойтесь. Уходите см$ло. 
Ормондъ (радостно). Ну, наконецъ, я достигаю цЪли! 
И годы старые мои теперь 
УвЪнчаны тр1умфомъ полнымъ будутъ! 
Теперь Кромвель уже въ моихь рукахъ, 
Я захватилъ его на самомъ тронф. 
Вотъ случай, вымоленный мной у Бога. 
Да, сонъ Кромвеля у меня во власти, 
МнЪ Самъ Господь тирана отдаетъ. 
Кромвель (65 сторону смотря ему всльдь). 
Иныхъ порою награждаетъ адъ 
ТЪфмъ, что они себЪ отъ неба ждали. 
(Ормондь спъшить в5 подземный ход, куда уже вошли всть ка- 
валеры, кромь Муррея.) 


СЦЕНА ГУ. 
Кромвель, Вилльямъ Муррей, четыре иципа, все еще прячуштеся. 


Кромвель (устремивь взорь на подземный ходь, куда ушли 
кавалеры ). 
Сейчасъ они ужъ всЪ собрались тамъ. 
Муррей (потирая руки). Готовъ поклясться бородой моей, 
Что наконецъ-то мы у самой цЪли!.. 
И этоть знаменитЪйпий Кромвель, 
Которому нЪтъ равнаго на свЪтЪ, 
И этоть превосходный полководецъ, 
Глубовй и искуснфйций политикъ, 
Которому поетъ Европа гимны, — 
Да, этотъ строг властелинъ-герой, 
Которому скиптръ чрезвычайно легокъ, 
А англйсь престолъ и малъ и узокъ— 


— 016 =— 


Какъ говоритъ объ этомъ цфлый мръ— 
Даетъ поймать себя сейчасъ какъ птица, 
Лишенная способности летать! 
Поймать себя—кому жъ? Восьми безумцамъ, 
Которые вс вмЪст$ не имфютъ 
И на двоихъ достаточно ума! 
И развЪ я одинъ здЪфсь только съ мозгомъ... 
Да, безъ меня бъ имъ ничего не сд$лаль. 
Кромвель, ничтожнЪйпий авантюристъ, 
Бродяга, полудворянинъ, и вотъ 
Надъ королями царствовать задумалъ, 
Какъ римсый кесарь. Но какой урокъ, 
Однако, мы даемъ всЪмъ королямъ! 
Тотъ, чье могущество ихъ унижало, 
Кто дерзко захватилъ у нихъ права, 
Въ своемъ дворц$ же будетъ пойманъ нами... 
Что за позоръ! А между тфмъ его 
Пятнадцать лЪтъ вс генемъ считаютъ. 
(Оборачивается къ Кромвелю, который слушаеть его хладно- 
кровно.) 
Вы что-нибудь тутъ смыслите, любезный?.. 
Считаютъ потому, что удалось 
Ему случайно выиграть—не помню 
Какя битвы. 
Кромвель (65 сторону). ТЪ, въ какихъ ты не былъ. 
МуррЕей (продолжая). И какъ подумаешь, что за слова, 
За увЪренья разныя, кривлянья 
Ему такъ поклоняется толпа, 
Что можетъ слфдовать за нимъ повсюду 
И падаеть во прахЪ передъ нимъ, 
Тогда какъ стоить онъ однихь свистковт... 
Онъ даже поклониться не умфетъ... 
Простолюдинъ! 
Кромвель Да, точно, не. уметь, 
Зато онъ учить этому другихъ. 
Муррей. Вы правы. И его манеры очень 
Напоминаютъ ваши. 
КрРОМВЕЛЬБ. Неужели? 
МуррЕй. У васъ, какъ у солдата, видъ приличный. 
Но выше не мечтаете в$дь быть? 
Для рейтара жъ пригодны вы вполнЪ, 
И эту службу можете нести. 
Кромвель. Вы очень снисходительны ко мнф. 
МуррЕей. НЪФтъ, каждому есть свой удфлъ на свфтЪ. 
Ну развЪ возымЪли бъ вы желанье 
Вь глазахъ всего народа принимать 
Придворныя манеры? ЗалЪФзать 
На тронъ? А какъ Кромвель похожь на васъ! 
Распутница-Фортуна подшутила 
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Надъ Ноллемъ, выставивъ его открыто, 
При бЪломъ свфтЪ, въ королевскомъ видЪ. 
Вчера онъ на премЪ такъ ст$енялся! 
Кромвель. Ему ты, значитъ, представлялся тамъ? 
МуррЕей. Не говорите мн$ на «ты», прятель, 
ВъЪдь мы не ровня съ вами далеко. 
Я, видите ль, шотландеюмй знатный лордъ, 
И человЪкъ, подобный вамъ, дружище, 
Всегда бЪжитъ передъ моей каретой. 
Прибавлю вамъ для свфдфвя, что 
Нашлемникъ мой изображаетъ волка, 
Что я, когда Таковъ Первый правилъ, 
Имль честь быть наказаннымъ кнутомъ 
За принца Вэльскаго. 


КрРомМвЕЛЬ Да, сударь, мы 
Далеко не равны. 
МуррЕЙ. И слава Богу! 


Кромвель. Но будемъ о КромвелЪ продолжать. 
Вы, значитъ, посф$щали иногда 
Предметъ насмфшекъ вашихъ? 
МуррЕЙ. Да, пожалуй... 
Нельзя жъ съ случайностью всегда бороться. 
Кромвель. За службою къ тирану обращались?.. 
До той поры, пока бъ не выпалъ случай 
Вамъ изм$нить ему для короля? 
МуррЕЙ. Какъ грубо ты все это говоришь! 
Кромвель. Красивый разговоръ мнЪ не знакомъ. 
МуррЕей (65 сторону). БЪдняга! 
КромВЕЛЬ. Можно поручиться, что 
Кромвель васъ дурно принялъ?.. Отказалъ?.. 
МуррЕЙ. Онъ? НЪть. 
Кромвель (65 сторону). Какъ можетъ онъ спокойно лгать! 
МуррЕей. Напротивъ, для меня медвЪдь старался 
Весьма любезнымъ, милымъ притвориться. 
Онъ, безъ сомнфнья, чувствовалъ ту честь, 
Какую я оказывалъ ему, 
Р$шаясь милостей искать его, 
И онъ, на выборъ, предложилъ мн ихъ. 
Кромвель (65 сторону). 
На выборъ выйти вонъ въ окно иль въ дверь. (Громко. } 
Но почему жъ тогда вы ополчились 
Такъ на него? 
МуррЕЙ. Я долго размышлялъ: 
Какъ подчиненнымъ быть простолюдину, 
Ведущему себя на тронф, словно 
Капралъ, дающий грубые приказы, 
Иль олухъ, у котораго улыбка 
Похожа на оскаленье зубовъ, 
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Который отдаетъ поклонъ, держа 

Кол$ни внутрь! | 
КРОМВЕЛЬ. Согласеньъ—некрасиво. 

МуррЕЙй. Потомъ узналъ, что часъ его насталъ. 
Кромвель. И въ голову пришли Стюарты вамъ? 
МуррЕЙй. Права Стюартовъ слишкомъ очевидны, 

Чтобъ оттолкнуть отъ грубаго Кромвеля; 

Притомъ я понуждаемъ былъ друзьями, 

И все сулило вЪрный намъ успфхъ 

Въ ниспроверженьи темнаго прохвобта. 

Воть почему вступилъ я въ заговоръ. 
КромвеЕЛЬ. МнЪ ваши доводы вполнФ понятны. 
МуррЕей. Вы понимаете меня, мой милый! 

Я прямо дЪйствовалъ по убЪфжденью. 

Вильгельмъ Нормандсюй въ принципахъ грфшилъ, 

Но, къ счастью, Генрихъ Первый—сынъ его— 

Женитьбой ранней на шотландской Модъ 

УспЪлъ загладить это. И Стюарты 

Произошли отъ нихъ и Аделинговъ, 

Откуда слФдуетъ, что Карлъ Второй— 

Лишь стоитъ прослЪдить за этой втвью— 

Какъ происшедпий отъ двойного рода, 

Въ себЪ соединяетъ всЪ права 

Династ!и нормандской и саксонской. 

Кромвель. Все это ясно. (Въ сторону.) Плохо понимаю 

Его прекраснфйшее разсужденье. 

Муррей. Судьей васъ избираю въ этомъ дЪлЪ. 
КромМВЕЛЬ (65 сторону). Хорошаго судью онъ избираетъ. 
Муррей. Король нашъ юный сядетъ на престолъ 

По праву. 

Кромвель. О, безъ всякаго сомнЪнья! 
МуррЕЙй. А между тЪмЪъ... ну, посудите сами: 

Какой-то тамъ Кромвель ему м$5шаетъ!.. 

ВЪдь гдБ же это было, чтобъ индюкъ, 

Чтобъ ястребъ для огромнаго пространства 

Внезапно бы покинулъ птич дворъ? 

Ну, если бы еще онъ былъ талантливъ, 

Тогда пусть царствуетъ—куда ни шло— 

Но, повторяю, это Герихонъ, 

Который рушится безъ трубныхъ звуковъ... 
Кромвель (65 сторону). Хорошее придумано сравненье! 
МуррЕей. Казалось многимъ, что судьба вела 

Его на тронъ. Но это ложный призракъ, 

Въ мигъ исчезаюций при дуновеньи. 

Кромвель (иронически.) Да, идолъ съ золотою головой 

И выБст$ съ тБмь съ ногами восковыми. 
МуррЕй. Кромвель всегда казался мнф ничтожнымъ. 

Я шумнымъ репутащямъ не вЪрю, 

И личное о немъ составилъ мн$нье. 
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Подумаешь: ему быть королемъ'.. 

Каве дни переживаемъ мы! 

Въ немъ хитрости военной нЪтъ и тфни: 

Безсиленъ былъ разрушить заговоръ... 

Да вы въ сто разъ мнЪ кажетесь умнЪе, 

Ч$мъ онъ—глупецъ, который въ этотъ часъ 

Застигнутъ въ собственной своей постели. 
Кромвель (в5 сторону). Когда бы только этотъ негодяй 

Представить могъ, какъ ‚онъ далекъ отъ правды! 
МуррЕй. А, можетъ-быть, Кромвель воображаетъ, 

Что царствовать не трудно? Онъ—король! 

По мнф, онъ и придворнымъ быть не можетъ. 
Кромвель. И были бы вполнф-вы въ этомъ правы. 
Муррей. Пожалуй. онъ-—и съ этимъ согласимся— 

Талантливо варить умфетъ пиво. 

Не въ чанЪ ль пивоваренномъ сокрыты 

Права и всЪ достоинства его? 

Какое-то уфздное дворянство! 

Да стоитъ ли его происхожденье 

Хотя бъ происхожденя Мильтона? 

Кромвель (65 сторону). Наглецъ! 
МуррРЕЙ. И вы$сто пивовара—шутка ль— 

Кромвель себя избранникомъ считаетъ 

Для совершен!я великихъ дЪлъ, 

Копируетъ героевъ и тирановъ... 

Какъ эти мелюе дворяне жалки! 

Онъ научился взнуздывать народъ 

И гидру возмущенья усмирять, 

И даже цфлымъ мромъ управлять, 

ПроцЪ живая... пиво! 

Кромвель (65 сторону). Негодяй! 
МуррЕй. Единственно лишь потому, что случай 

Благопр!ятствовалъ ему, уже 

Себя Капетомъ онъ вообразилъ 

И Цезаремъ и Моисеемъ. Какъ 

Досадно, что и пышный Варвикъ даже 

Снисходитъ до того, что какъ къ кузену 

Относится онъ къ этому КромвелюЬ— 

Разбойничьему королю. 

КромвеЕЛЬ (65 сторону). Каковъ 

Хамелеонъ, еще вчера предъ мной 

_ Во прах$ пресмыкавцийся! 
МурРРЕЙ (как бы пораженный внезапной мыслью). Ахъ, да!- 

И я-то простъ немного. 

КРОМВЕЛЬ. Что такое? 
МуррЕй. Межъ тфмъ, какъ наши соколы тамъ дфлятЪ 

Свою добычу, я оставленъ здЪсь, 

И потому, весьма возможно это. 
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Они всЪ разберутъ себф награды, 

А для меня не будетъ ничего. 
Кромвель (65 сторону). ПрезрённЪйший пройдоха! 
МуррЕЙ. Сохранятъ ли 

Они приличную часть для меня? 

Ну н$тъ, однакоже, я—старый ястребъ 

СебЪ отстаивать не буду ноги 

Въ безплодномъ ожидави, хочу 

И я отъ короля имфть награду. 

Кромвель. Но вы получите ее, повфрьте. 
Муррей. Но вфдь и мнЪ не менфе, чЪмъ имъ, 

Невыносимъ былъ этотъ старый дьяволъ, 

Я также поразить его хочу. 

Кромвель (65 сторону). Иди жъ и ты туда, за ними вслдъ. 
МуррЕей (пожимая ему руку). 

Ты оказалъ намъ крупную услугу. 

Когда мы подведемъ итогъ всему, 

То мною ты не будешь позабытъ— 

Тебя въ капралы мы произведемъ. (Уходить). 
Кромвель (одинь, пожимая плечами). 

Ну что жъ, иди, ищи, придворный карликъ! 

Онъ м$ряетъ меня своимъ аршиномъ! . 

Ничтожество, безпомощный гусенокъ! 

Ему ли оцфнить полетъ орла! 

(Входить Манассе, идя осторожно, сь потайнымь фонаремь в 


рук). 


СЦЕНА У. 
Кромвель. МАНАсССЕ. 


МАнАССЕ (не видя Кромвеля). ВсЪ пуритане, кавалеры, самъ 
Кромвель высокомфрный, Карлъ Второй 
И всяве еще тамъ христане... 
Кромвель (замтчаеть Манассе, на котораго падаеть лучь оть 
его фонаря). 
О, Боже! Снова этотъ мерзкйй жидъ! 
И что ему понадобилось здЪеь? 
Не вышелъ ли онъ прямо изъ могилы? 
Мланассе (не видя Кромвеля, который его слушаеть). 
Изъ парт двухъ враждующихъ не все ль 
Равно, какая пропадетъ? Да, все 
Равно, конечно. Потечетъ ручьями 
Кровь христанская, надЪюсь я. 
При заговорахъ такъ всегда бываетъ: 
Убить ли будеть Оливеръ Ормондомъ 
Иль Оливеръ Ормонда умертвитъ— 
Равно развяжется судьба обоихъ, 
И это мн$ желательно. увидЪть. 
Да, все Кромвелю очень угрожаетъ... 
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Кромвель (65 сторону). ИзмЪнникъ! 
МанАаАссЕ (продолжая, поднявь глаза ке небу). 
Все! за исключеньемъ развЪ 
Небесныхъ звЪздъ. Онъ къ гибели ужъ близко, 
Хотя, межъ тфмь, еще его планета 
Въ зенитЪ и прозрачна и ясна. 
И какъ бы пристально я ни смотр$лъ 
На лини его руки, — не вижу 
Опасности еще тамъ несомнЪнной. 
И только, несомнЪнно, завтра... 
Кромвель (65 сторону). Завтра! 
Что онъ такое говоритъ сейчасъ?.. 
И неужели эти астрологи 
Самихь себя обманываютъ даже? 
МАнАссЕ ( продолокая ). Да, кто-нибудь изъ двухъ погибнуть должент,: 
Или Ормондъ, или Кромвель. Иначе 
Они другъ другу горло перерфжутъ. 
(Смотря на звтьздное небо.) 
Какъ восхитительно сегодня ночью! 
Кртомвель (65 сторону). 
Сперва—болтунъ придворный, а сейчасъ — 
Презр$нный жидъ, зловЪ ий этотъ воронъ, 
См$нивш!Й пустозвонную сороку. 
Безъ капли жалости, безъ отвращенья 
Стремится онъ потребовать у битвы 
СебЪ на пищу долю мертвечины. 
Млнлссе (наводя подзорную трубу на небо). 
До заговорщиковъ, пока изучимъ 
Кривыя лини, насколько можно; 
Причудливо описываютъ ихь | 
ТЪ Эи спутники въ орбитЪ Тау... 
Ну, постучимъ-ка молоткомъ святымъ 
Съ надеждой въ дверь тамъ, у порога храма. 
(Смотрить в5 подзорную трубу, потомьъ прерываеть себя.) 
Давать въ ростъ золото и за дв$надцать 
Процентовъ... ВЪдь въ моментъ такой тревоги 
Я бъ могъ съ Ормонда взять двойную плату. 
Кромвель (в5 сторону). 
Шпюнъ Кромвеля! Ростовщикъ придворныхъ! 
МлднассЕ (смотрить в5 зрительную трубу). 
Тутъ лин! я заходитъ въ рогъ Овна... 
Изъ Кельна это золото ко мн... 
Чудесныя монеты!.. Если даже 
ОбрЪ$зать ихъ... он$ въ ц$нЪ большой... 
Затменье, несомнфнно, быть могло... 
Одиннадцать на доллары и девять, 
Положимъ, на дукаты... Да, Кромвеля, 
А также и Ормонда, — всЪхъ за разъ 
Я хорошо обманываю ихъ. 
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(Вь это время слышится пертодически перекликаще отдаленной 
стражи.) 
СтТРАЖА. На стражЪ ль вы? Благополучно ль все? 
Кромвель (с5 нетерпьшщемь вь сторону). 
Ахъ, какъ некстати прерванъ онъ сейчасъ! 
Ихь крикъ способенъ только совъ пугать. 
Однако повторить необходимо: 
«На стражЪ ль вы? Благополучно ль все?» 
(При звукахь этого голоса еврей испуганно оборачивается. } 
Млнлссе. Таковъ! Я совсфмъ не видфлъ стража. 
Какой густой зав$сою мой возрастъ 
Покрылъ мои глаза въ минуту эту! 
ДРУГОЙ ЧАСОВОЙ (повторяя вь отдалении) 
На стражЪ ль вы? Благополучно ль все? 
МлнАссЕ (приближаясь кь Кромвелю, съ почтенемь). 
А! добрый вечеръ, господинъ солдатъ. 
Кромвель (65 сторону). Ну, часовымъ испуганъ онъ не мало, 
И какъ себя онъ страхомъ выдаетъ! (Громко. ) 
‚ Покойной ночи, жидъ! 
Млнлассв (с5 новымь поклономь). Васъ на часы 
Сюда поставилъ лордъ Ормондъ, конечно? 
Кромвель. О, да, вы угадали, сынъ пророковъ! 
Млднлассе. Я радъ увидЪть ваше торжество. 
Кромвель погибнуть долженъ, наконецъ, 
И съ этимъ васъ поздравить я спфшу. 
Кромвель. Благодарю. 
Мланлдссе (кланяясь). Власть древнихь королей 
Возстановляется. Какое счаст!е 
Для васъ! 
Кромвель. А! 
Манлдссев. Полное вамъ поздравленье! 
НадЪФетесь, конечно, что теперь 
Вамъ будетъ повышенье? 


Кромвель. Да, меня 
Хотятьъ капраломъ сдлать. 
Млднлссе. Чинъ хоропий. 


Вы будете капраломъ... Хорошо. 

Да, да, товарищъ, знаю, у капрала 

Четыре челов$ка подъ началомъ, 

И на мундирЪ галуны нашиты... 

Да это восхитительно, по чести! 
Кромвель. Очаровательно необычайно! 
МАНнАССЕ. Я радуюсь, что, при восторг$ общемъ 

По случаю падешя Кромвеля, 

Вамъ тоже будетъ польза, господинъ. 
Кромвель (65 сторону). ИзмЪнникъ! 
Манлдссе. Да, прокляте Кромвелю! 

Теперь за свой указъ противъ евреевъ 


а: 


Получитъ онъ достойное возмездье! 

Позоръ! Фанатикъ, скряга и ханжа!—( Обращаясь кь Кромвелю. ) 
Протекторъ этотъ счеты провЪрялъ! 

Ужьъ эти мнф вфнчанные м5щане— 

Всегда на нихъ отмфтка ихъ среды... 

Ни пышныхъ празднествъ, никакихь долговъ! 
Вотъ и извольте тутъ вы торговать! 

Когда для общей, несомнфнной пользы 
Случится захватить вамъ шведсвй ботъ— 
Они ужъ роются въ карманахъ вашихъ, 
Разсматриваютъ строго ваши руки, 

И вамъ за всЪ опасности, труды, 

Что понесли вы въ этомъ предпр ятьи, 
МЪщане эти лишь едва оставятъ 

Не болЪе трехъ четвертей добычи. 

Кромвель. Но это значитъ прямо грабить васъ! 

Млднассе. Вотъ именно! Отлично вы сказали. 
НичтожнЪйше эти короли, 

Они ум$ютъ ловко отличить 
Безанты отъ цехиновъ. 

КРОМВЕЛЬ. О, ужасно! 
МлднАдссе. Да, этоть ненавистнЪйний Кромвель!.. 
О, сколько разъ меня онъ штрафовалъ 

За то, что, золото взаймы давая— 

Не помню только за какой процентъ— 
Я браль свое, удвоивая честно 

Мои пложе капиталы. 

КРОМВЕЛЬ. БЪдный! 

Млнлссв. В$дь этимь онъ лишь убивалъ торговлю. 
ЗачЪмъ въ нее совалъ свой носъ тиранъ? 
Чтобъ только угодить своимъ ханжамъ? 

При немъ какъ вымерли театры, скачки, 
Концерты и веселые балы, 
ГдЪ столько собиралося людей 
И золото швыряла молодежь. 
Лишать всЪфхъ права весело пожить— 
Ну, развЪ же не беззаконье это? 
Кромвель-чудовище, злой ненавистникъ! 
Онъ весь—расчетъ и скупость, подозрЪнье! 
Да, Англя чрезъ васъ воскреснетъ вновь. 
Ее спасетъ великодушье ваше 
Отъ худшаго изъ всфхъ тирановъ въ мъ, 
Которыхъ изрыгаетъ адъ на землю. 
Я говорю вамъ это не изъ лести. 
Кромвель. И я нисколько въ томъ не сомнфваюсь. 
МАНАССЕ (пожимая плечами и изподлобъя смотря на Кремсела, 
в5 сторону). 
оистин$, машины для войны! 
Ч$мь лесть грубЪй, т5мъ имъ она прятн?Ъй. 


` 
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Кромвель (65 сторону). Какъ лживо это мерзкое лицо! 
Ну, такъ пускай же на моихъ глазахъ, 
Спадутъ всЪ маски лживости его 
Поочередно! (Громко.) Кстати, жидъ, скажи; 
ЧЪ$мъ замчательна моя судьба? 
МАнАсСсЕ (кланяясь). ЗКелаете вы знать свою судьбу 
И будущее вашего величья? 
О, сэръ капралъ, вы слишкомъ много чести 
3Желаньемъ этимъ оказали мнЪ. (Во сторону.) 
Ишь, какъ ведетъ себя солдатъ-бездЪльникъ! (Громко. ) 
Вы на дорог къ счастшо большому (Въ сторону.) 
Посмотримъ-ка на свЪчку въ телескопъ... (Громко.) 
Великол$пно, добрый господинъ... 
Сейчасъ изслфдуемъ вашъ гороскопъ, 
Какъ вЪфжливо зовется по-латыни— 
Прод$лать нужно опытъ намъ сейчасъ 
Надъ... надъ... ш апипа уШ (В сторону.) По чести, 
Въ лицо смФяться можно по-латыни 
Надъ неучемъ такимъ. (Громко.) Позвольте руку. 
Необходимо мнЪ вамъ разсказать, 
Что этотъ страшный негодяй Кромвель... 
( Разсматриваеть при свътъ фонаря руку Кромвеля. } 
А? что такое! чья рука?.. Я мертвъ. 
(Падаеть ниць къ ногамь Кромвеля. } 
Кромвель (улыбаясь). Ну, что же сдЪлалось съ тобой? Эй, жидъ: 
Какой вдругъ дьяволъ укусилъ тебя? 
Млнлссе (ударяясь лбомь о землю). 
Я мертвъ. 
КРОМВЕЛЬ. Такъ знаешь, низкий жидъ, кто я? 
Млнессе (тихимь голосомь). Ахъ, это та великая рука, 
Которая способна мръ нести! 
Я эти лини отлично знаю. 
Ихъ небо одному Кромвелю дало. 
Да, ваше вамъ созвфздье не солгало. 
Кромвель. Старикъ, молчи и слушай, что скажу. 
Что низокъ ты, сомнЪя въ томъ нЪтъ, 
И я, конечно, могъ бы въ свой чередъ 
Вотъ этимъ полированнымъ желфзомъ 
{указываеть на свой кинжаль) 
Продфлать опыть ш аппиа уШ, 
Но для меня противенъ этотъ опытъ— 
Я не давлю червей земли ничтожныхъ. 
Встань! 
{ Манассе встаеть, Кромвель указываеть ему на каменную скамью 
двери.) 
Сядь вотъ тамъ, и напряги вс силы 
На то, чтобъ окончательно молчать. 
Одно лишь слово—и твоя душа 
Собой пополнить списокъ мертвецовъ. 
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(Еврей опускаеть голову на грудь, и сидитз, какь прикованный, 
в5 темномь углу, на скамьь. Кромвель возвращается на авансцену 
и продолжаете, искоса смотря на него.) 

Ормонду служитъ этотъ мерзюй жидъ... 
Ночную птицу, съ хищною въ союз, 
Я получаю отъ судьбы сейчасъ. 
( Ходить взадь и впередь, произнося время оть времени несколько 
сл0в5. } 
Что это такъ мфшаетъ мнЪ сейчасъ? 
(Вынимаеть изъ кармана кошелекь, который ему. даль 
Муррей.) 
Ахъ, этимъ вЪдь купили кровь мою. 
Я позабылъ, что эти господа, 
Чтобъ умертвить меня, мнЪ заплатили. 
Посмотримъ же, какое у нихъ право 
}Ндать благодарности моей къ себъ, 
И взвЪсимъ щедрость ихъ, насколько можемъ. 
Что можетъ стоить голова Кромвеля? 
Когда они мнф заплатили плохо, 
То это будеть очень неучтиво. 
( Береть фонарь изь рукь Манассе, направляеть его свъть на 
кошелекь и съ ужасомь отворачивается оть кошелька. ) 
О, Боже! имя сына моего 
Расшито здЪсь, на этомъ кошелькЪ. 
Онъ, значить, принималъ участье въ томъ! 
Отцеубшца! "Снова разсматриваеть кошелекъ.) 
Я не ошибаюсь— 
Вотъ гербъ его! ИзмЪна очевидна. 
Презр$нный сынъ! Несчастнфйций отецъ!.. 
Средь этихъ нечестивцевъ—сынъ родной! 
Участникъ пиршествъ ихъ и заговора! 
Направленныхъ ударовъ на меня! 
Плательщикъ похоронныхъ всЪхъ издержекъ, 
Опредфленныхъ на мою погибель: 
` Сынъ заплатилъ за голову отца, 
Чтобъ видфть смерть его и пировать 
На ней! (Бросаеть съ отвращещемь кошелекь на землю. } 
Да, такъ сыновнее безпутство 
Приводитъ ужъ къ отцеубйству даже. 
(Входить Ричардь Кромвель, какь бы ища дорогу в тем- 
нотю. ) 
Я слышу, кто-то крадется сюда. 


СЦЕНА \1. 
Ть же, РичаАрдъ НРОоМВЕЛЬ. 


РичаРДЪ НрРомвЕельЬ (медленно приближаясь къ авансцень}. 
Ночь не евЪтла. 
КрРомвеЕЛЬ (85 сторону). Возможно ли? мой сынъ? 
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Ричадрдъ КРОМВЕЛЬ. А все жь они меня освободили... 
НрРомвеЕЛЬ (65 сторону). Разбойники, которымъ ты меня, 
Предать р$шился. Въ вфроломствЪ ихъ 
И ты участье братски принималъ! 
Ричарлдъ КрРОомВвЕЛЬ (все еще не видя отца). 
Да, вотъ что значитъ страж заплатить 
Съ широкой щедростью! 
Кромвель (65 сторону). Не поперхнется! 
РичаРДЪ КРОомвЕЛЬ. Свободенъ я! 
Кромвель (в5 сторону). Какой цфной, бездБльникъ! 
Ричадрдъ Кромвель. Да, это дорого мнЪ обошлось, 
Но быть неблагодарнымъ ненавижу. 
Кромвель (65 сторону). Ты ненавидишь быть неблагодарнымъ 
По отношенью къ тайнымъ злымъ убйцамъ, 
Которые съ злорадствомъ допускаютъ 
Тебя стремиться къ гибели отца! 
РичаРДЪ Кромвель. Еще одна изъ шалостей моихъ! 
Кромвель (в5 сторону). Съ какимъ же легкимъ сердцемъ негодяй— 
Развратный этотъ [оасъ—гуляка— 
ЗарЪзать хочетъ своего отца! 
Ричардъ КРОомвЕЛЬ. Отецъ, навЪфрно, спитъ сейчасъ... 
Кромвель (65 сторону). Онъ спитъ! 
Ричадрдъ КРОмМВЕЛЬ. И чуждым подозрЪн!я, конечно! 
КрРомвЕЛЬ (65 сторону). Все бодрствуя и все отлично видя! 
РичарДЪ КРОМВЕЛЬ (С.м75ясь). И ловко же поймаю я его! 
КРомвеЕЛЬ (65 сторону). О, что за смфхъ и что за преступленье! 
ПрАйти сюда и ждать конца спокойно!.. 
А если самъ его я накажу? 
Ричдардъ НКрОомМВвЕЛЬ (СМЪясь). 
Ну, что жъ? См$лЪй, впередъ! Когда они 
Свою ужъ болЪфе не встрЪфтятъ птицу 
Въ ея позолоченной клЪткЪ,— завтра, 
Какъ поразятся эти всЪ святые! 
Кромвель (65 сторону). Что если я сейчасъ же, какъ капральъ, 
Его своей рукой же заколю? 

(Вынимаеть кинжаль и дълаеть шагь кь Ричарду Кромвелю, 
который ходить взадь и впередь по авансценъ. Кромвель зано- 
сить кинжаль и вдругь останавливается. } 

ВЪдь это сынъ мой! 
Ричадрдъ Кромвель. Я воображаю, 
Какъ захохочуть наши кавалеры 
При этомъ случаЪ! 
КромвЕЛЬ (65 сторону). Онъ можетъ такъ 
СмотрЪть на гибель своего отца! 
(Дтьлаеть шаг. } 
Р%$шусь! 
РичаРрРДЪ ИРОомвЕлЛЬ. Счастливая развязка, право. 
Кромвель (65 сторону). Да! 
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Ричардъ Кромвель. ВЪдь меня отецъ бы не простилъ, ' 
Я думаю. И только это средетво 
Меня спасетъ оть ярости его. 
Кромвель (65 сторону). Напрасно. Не уйти тебЪ, предатель. 
Я долженъ нанести ему ударъ. 
Прочь сожалЪнье! Это рфшено. 
(Приближается кь Ричарду, но снова колеблется. } 
Но все же онъ-—мой первенецъ. Въ одинъ 
Счастливый день Господь мнЪ далъ его. 
И собственную кровь пронзить кинжаломъ! 
О, сколько причинилъ онъ мн$ страдаю, 
Заботъ, трудовъ, но были дни и счастья: 
Когда малюткой онъ ко мнЪ тянулся, 
Протягивая радостно ручонки. 
Онъ трепегалъ, онъ точно окрылялся , 
При каждомъ появлен!и моемъ. 
Онъ, словно зв$здочка, мн улыбался. 
РичадРДЪ Кромвель. Да, страшно положеше его. 
Но что же дфлать: мой отецьъ—тиранъ. 
Кртомвкль (65 сторону). Ахъ, это слово не могу сносить! 
Отцеубйца можеть ли быть сыномъ? 
(Побходить кь сыну сзади съ поднятымь кинжаломь. ) 
Умри, предатель! 
(Шум шагов вё потайномь ходь. Кромвель останавливается и 
оборачивается). 
Въ подземельи шумъ! 
А! это возвращается Ормондъ 
Съ своими кавалерами. Посмотримъ 
На вфролометво сына моего 
Въ кругу его сообщниковъ безбожныхъ, 
И послЪ ужь трагедю развяжемъ. 
(Вклодываеть кинжаль в. ножны. Входять кавалеры со шпага- 
ми в рукахь, неся Рочестера, спящаго и се завязаннымь ртомь, 
так что не видно лица.) 


СЦЕНА УП. 


Ть же, лОРДЪ ОРМОНДЪ, ЛОРДЪ КЛИФФОРДЪ, ЛОРДЪ ДРОГЕДА, ЛОРДЪ 
РозвЕРРИ, СЭРЬ Питерсь Длуни, сэръ Вильямь Муррей, СЕДЛЕЙ, 
доктоРЪ Дженкинсъ, лордъ РочестЕРЪ. 


(При входтъь кавалеровь Кромвель снова становится на свое мт- 
сто, а Ричардь сь удивлещемь оборачивается. ) 


РичарРДЪ Кромвель (не будучи видимь кавалерами). 
ДовЪрья эти люди не внушаютъ. 
Убраться лучше въ сторону отъ нихъ. 
(Онь уходить налтво, вь гущу зелени.) 
МуррЕЙ (къ Кромвелю, сь торжествующимь видомь). 
Увы! протекторъ этотъ безъ постели! 
Когда мы появились передъ нимъ, 
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То на стол горфлъ огарокъ жалюйй, 

И въ полумракЪ было все кругомъ. — 

И сонъ протектора такъ крфпокъ былъ, 

Что онъ и не почувствовалъ, когда 

Его схватили мы и понесли, 

Заткнувъ ему безъ шума роть-—и вотъ онъ! 
КромвеЕлЛЬ. Да, онъ? 
Р. Кромвель (в5 сторону). Что говорятъ? 


КлихФордъ. Онъ—нашъ. Поб$да! 
Р. Кромвель (65 сторону). Что это значить? 
Питеврлсъ Длуни. Все теперь свершилось. 


Ночь такъ темна. Идемте, господа. 
Не будемъ времени терять. Идемъ. 
(Кз Дрогеда, Розберри, Седлею и Клиффорду, которые несуть 
н. уснувшаго пльнника, останавливаясь. } 
у 


РозвЕРРИ (к5 Дауни). Понукать удобно, не неся. 
СЕедлЕЙ (к Дауни). Для достиженя извфстной цЪли, 
Когда нЪть перемЪнныхъ лошадей, 
Приходится невольно отдыхать. 
РичадРДЪ КромвеЕЛЬ (65 сторону). 
Какъ мнЪ знакомы эти голоса! 
ОрмондЪ (устремивь взорь на ношу, которую кавалеры поло- 
жили на землю) 
Такъ воть онъ—этотъ нашь Кромвель— властитель! 
Достойное возмездье за его 
Вины, неслыханныя передъ нами. 
Колосса славы нфтъ уже теперь. 
И какъ же вфриль мръ въ него! Какъ въ Бога, 
Иль даже чуть не больше. А теперь 
Кромвель пластомъ лежитъ у нашихъ ногъ, 
Ничто его не можеть оправдать. 
Какъ все здЪсь трепетало передъ нимъ! 
И воть остался онъ сейчасъ безъ крова... 
Увы, несчастнЪйпший солдатъ!.. Къ чему 
Свелось, что ты пятнадцать лЪтъ держаль 
Въ порабощен!и народъ? Боролся, 
Испортилъ столько боевыхъ кирассъ, 
Внушая ненависть и скорбь, и ужасъ? 
Да, Уайтъ-Голль—Голгова короля. 
Невыносимы эти преступленья, 
Запечатлфнныя верховной властью!.. 
Въ посл$дый часъ, какой отчетъ отдашь 
И какъ ты это сдЪлаешь, Кромвель? 
Я презиралъ тебя въ твоемъ величьи, 
Но къ падшему питаю состраданье. 
ЗачЪмъ не поразилъ тебя я въ битвЪ? 
Какъ тяжко безоружнымъ взять тебя! 
Что за побфда безъ борьбы открытой! 
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Но не къ чему роптать на неизбЪжность— 

Кинжалу мфсто шпага уступила. 

Да, чтобы сдфлать это для Стюартовъ. 

Какую голову судьба бросаетъ 

На правосудя вЪсы! 

РичаРДЪ НКРОомМвЕЛЬ. Молчанье! 

Послушаемъ. Что открываю я? 

Кромвель (65 сторону). Я уважаю этого Ормонда. 

Онъ разсуждаетъ очень благородно. 

Да, честенъ истинный солдатъ всегда. 

МуррЕй (Ормонду, указывая на пльнника). 

О, сколько чести вашею особой» 

Оказано бездЪльнику такому! 

Кромвель (65 сторону). ПрезрЪнный льстецъ! 
Длуни (къ ттюьмь, которые несуть пльнника). 

Идемте, чортъ возьми! 
ДРОГЕДА. Еще одну минуту попрошу. 

Онъ такъ тяжелъ! Какъ будто бы ужъ мертвъ. 
Седлей. Ужасно трудно донести его. 

Сообразимъ, что можно сдфлать съ нимъ. 
КлиффхордЪъ. Убьемъ его—и кончено все дЪло. 
ДРОНЬЕДА. Вотъ именно! Убьемь его. 

СЕДЛЕЙ. Да, это... 
РичаРДъЪ Кромвель (65 сторону). 

Что за собранье дьяволовъ я вижу? 

И что за плЗнникъ имъ достался въ руки? 
Кромвель (65 сторону). Острога хорошо взяла. Опустимъ 

Канатъ. 

МлднАссе (который все время наблюдаль вь глубокомь молчани, 
вэ сторону). 
Такое зр$лище смягчаетъ 

Несчаст!е, гнетущее меня. 

Они другъ друга умертвятъ, навфрно, 

И это утфшительно, конечно. 

КлифхфФорРдЪъ (занося свою шпагу надь Рочестеромь, ко кавале- 
рамь).' 

Такъ это р$шено? 

Дженкинсъ (останавливая Клиффорда). Какъ, господа, 

Вы безъ суда хотите это сдфлать? 

Не давъ на обсуждеше присяжнымъ? 

ВъЪдь это будетъ прямо преступленье! 

Убийство! Выраженье очень рЪзко, 

Но разв$ есть у васъ уполномочье 

Военнаго суда такъ поступить? 

Н$тъ грамотъ засфдателей, скр$пленныхь | 

Печатью короля. НЪтъ прокурора, 

Н$ть предсфдателя, обоихъ стряпчихъ— 

Отъ подсудимаго и отъ короныы-— 

Какъ можно судъ свершать безъ этихь данныхъ? 


о 


ВЪдь это—нарушен!е законовъ. 
Притомъ, чтобъ взять обязанность судей, 
Вы хорошо ли знаете латынь? 
СвидЪтелямъ очную ставку дЪлать 

И ихъ допрашивать учились вы? 
УмЪете ль составить приговоръ, 

На точныхъ основанйяхъ ведупИй 

Въ тюрьму или на висфлицу прямо? 
Знакомы ль вамъ судебные порядки? 
Какой день вашей сесаи? Какимъ 
Числомъ помфченъ обвиненья актъ? 
Составъ опред$ленъ ли преступленья? 
Как1е соучастники его? 

На чемъ построили вы наказанье?.. 

Я не Кромвеля защищаю здЪсь, 

А только лишь законы основные. 
Хотя Кромвель еще не осужденъ, 

Но, безъ сомнЪвя, преступникъ онъ: 
Онъ позабылъ присягу королю— 
Прямому государю своему.— 

Законъ такой поступокъ наказуетъ. 
«0! 1ае 11 гесе та]езафет Пе» 
Короче: онъ ослушаться дерзнулъ 
Законовъ Англи. Чтобъ возблистали 
Священныя постановленья ихъ— 
Протекторъ долженъ обезглавленъ быть, 
Но формы соблюсти необходимо. 

Такь, лорды, осудить его нельзя. 
Обязанности смфшивать возможно ль? 
Свидфтельствовать, обвинять, судить 
И вм$стБ съ тЪмъ быть также палачомъ— 
Зезсмыслица. Во имя всЪхъ законовъ. 
’Бшенье ваше отвергаю я. 

КромвеЕЛЬ (65 сторони). 

- Судьею честнымъ Дженкинсъ былъ всегда. 

КлифхфордЪъ (кавалерамь, пожимая плечами). 
Что за кислятину онъ говоритъ? 

На чорта это? 

ДРОГЕДА (обидчиво Дэженкинсу). Кажется, вы, докторъ, 
Считаете разбойниками насъ? 

ПитеРСЪ Длуни. Быть-можетъ, королевскаго суда 
Вы мните предсфдателемъ себя? 

СЕедлЕЙ (смъясь). А любопытно знать: съ какихъ же поръ 
Сова такъ другу-ястребу вфщаетъ: 
«Откроемъ зас$дан1е и будемъ 
«Судить гадюку>. 

РозвЕРРИ (смясь). Ну, не очень вы: 

Онъ по-латыни съ нами говоритъ. 

МурРЕЙ. Ахь, къ Чорту пустослове такое! 


О 


Клиффордъ. Мое копье послужитъ безкорыстно: 
Пронзимъ его. 
КрРомвеЕЛЬ (65 сторону). Пускай пронзитъ, пожалуй. 
Дженкинсъ (строго). Я протестую. 
Ричардъ Кромвель (65 сторону). Боже! что за ужастъ! 
Не сновид$нье ль мрачное все это? 
КлиффордЪъ (отталкивая Дженкинса) 
Что жъ, протестуйте сколько вамъ угодно. 
Ормондъ (останавливая Клиффорда). 
Одну минуту, лордъ Клиффордъ. Правъ докторъ, 
И съ нимъ вполнф я долженъ согласиться: 
Приказъ опредфленный короля— 
Ему доставить пл$нника живымъ, 
И этому должны мы подчиниться. 
Клихфордъ (Ормонду). 
Но если мы съ Кромвелемъ не покончимъ 
То завтра же изъ-за него придется 
Сраженйй сто намъ выдержать навфрно. 
Питерсъ Длуни. А сверхъ того, намъ интересно знать, 
Ужъ если нужно быть ему живымъ, 
То не желаеть ли король его 
Въ зв$ринецъ свой запрятать для красы. 
ДрРогЕдА. Не лучше ль въ видЪ чучела его 
Представить королю? 
КлифФФоРДЪ (Ормонду). Милордъ, часъ дорогъ. 
Мечъ обнаживъ,—имъ должно поражать, 
Не дожидаясь палача. Кромвель 
У насъ въ рукахъ. Воспользуемся этимъ,— 
Пусть онъ умретъ. 
Всв КАВАЛЕРЫ (кромю Ормонда и Дженкинса). 
Да, пусть свершится это. 
(Они бросаются всъ сразу, со шпагами вь рукахь, на все еще не- 
подвижного плънника. } 
Дженкинсъ (торжественно). Я протестую. 
РичаРрдъ Кромвель (65 сторону внь себя). 
Небо, что я слышу! 
Нужна имъ гибель моего отца? 
Остановитесь, низке убйцы! 
(Бросается между кавалерами). 
Всв КАВАЛЕРЫ. Веливй Боже! Это Ричардъ Кромвель! 
КромвЕЛЬ (65 сторону). Возможно ли? Такъ поступаетъ онъ? 
РичаРДЪ Кромвель (кавалерамь). 
Изъ сострадан1я остановитесь! 
И если есть у ваеъ ко мн$ тЪнь дружбы,— 
‚Вы пощадите моего отца! 
МуррЕей (с5 нетерпьшемь). А! Дьяволъ! 
СЕДЛЕЙ. Пощадилъ ли самъ Кромвель 
ЗаконнЪйшаго короля? 
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Ричардъ Кромвель. = Конечно, 
Онъ совершилъ большое преступленье, 
Но я-то въ томъ не виноватъ нисколько. 
За что же мн быть жертвою его? 
Друзья, поймите, что, убивъ отца, 
Вы также убиваете меня. 
Кромвель (65 сторону). Отцеубйца Ричардъ такъ сказалъ? 
Я больше ничего ‘не понимаю. 
Розвеврри (Ричарду Кромвелю). 
Мы всЪ зд$сь любимъ васъ какъ брата, Ричардъ, 
Но мы обязаны исполнить долгъ свой. 


РичаРДЪ Кромвель. Вы не убьете моего отца? 
Кромвель (65 сторону). Меня онъ любитъ! О, какое счастье! 
Судилъ я дурно о моемъ ребенкЪ 


РичаРрдъ Кромвель (кавалерамь). 
Какъ, неужель для этой гнусной цфли 
Вы Ричарда сажали за свой столъ, 
ДЪлили игры съ нимъ и кутежи? 
Я для всего, что только вы хотЪли, 
Всегда вамъ открывалъ мой кошелекъ. 
Подумайте, что д$лалъ я для васъ, 
Сравните съ тЪмъ, что вы свершить хотите. 


РозвеЕРРИ (тихо кавалерамь). 
Въ словахъ его, мн кажется, есть правда. 
ДжЕенкинсъ (громко). Вы, юноша, сказали хорошо. 
Коль разобрать по правдЪ это дёло— 
Они свершить желаютъ преступленье. 
Обжаловать у васъ есть право. 
Ричардъ КрОМВЕЛЬ. Сударь!.. 
Дженкинсъ. Я также примыкаю къ вамъ вполнЪ. 
РичАРДЪ Кромвель (складывая руки, кь кавалераме). 
Друзья мои! 
Кромвель (65 сторону). Все освЪтилось мнЪ. 
Да, я ошибочно судилъ о сынЪ. 
Конечно, онъ зналъ часть лишь заговора, 
Скрывавшаго лишь кутежи его. 
Ормондъ (Ричарду Кромвелю). 
Отецъ вашъ, сударь, рФдкостный игрокъ, 
Игралъ онъ съ нами въ крупную игру, 
ГдЪ каждой ставкой голова была, 
И проигралъ онъ голову свою. 
Ричадрдъ Кромвель. Великий Боже! На своихъ глазахъ 
Позволить умертвить отца? (Кричить. ) 
Ублиство! (Кавалерамь. } 
Надежда вся осталась на меня. (Кричить. ) 
Убийство здфсь! СкорЪй ко мн$, солдаты! 
МурРЕЙ (прерывая его}. Солдаты-—наши. 
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Ричадрлдъ. Что жъ, одинъ я встану! 
(Ищеть на боку свою шпагу.) 
Увы! н5тъ мстителя въ моей рукЪ! 
Зачфмъ отецъ лишилъ меня меча? 
Кромвель (65 сторону). О бЪдный Ричардъ! 
Ормондъ (Ричарду Кромвелю). Я жалЪю васъ, 
ПовЪрьте въ этомъ, но уйти вамъ вужно. 
Пусть дфйствуютъ тутъ люди короля. 
РичадРДЪ Кромвель. Позвольте жъ дЪйствовать и мнЪ! О небо! 
Я не хочу пощады. Вы5стЪ съ нимъ 
Убейте также и меня! 
(Бросается на спящаго Рочестера и крьпко его сжимаеть во 
своихь объяптяль. ) 
КромвЕЛЬ (65 сторону). Мой сынъ! 
Самоотверженность его чрезм$рна, 
И было бы жестокостью ужасной 
Съ Кромвелемъ мнимымъ сгибнуть и ему. 
РозвеЕРРИ (стараясь успокоить Ричарда). Но, Ричардъ... 
РичаРДЪ КРОМВЕЛЬ. Н$Фтъ! Убейте и меня, 
Иль попытаюсь я спасти его! 
(Кавалеры стараются оторвать Ричарда оть тюьла Рочестера; 
онь борется сь ними и цьпляется за ттъло съ большей силой. Во 
время этой борьбы Кромвель кажется следящимь за встъъми движе- 
шями кавалеровь и готовымь помочь сыну. Монассе поднимаеть 
голову и внимательно наблюдаеть, не проронивь ни одного 
слова. } 
Рочестеръ (внезапно пробуждаясь и борясь в5 свою оче- 
редь). 
Проклятье! Вы задушите меня. 
(Всъ останавливаются, какъ пораженные громоль. } 
Ормондъ. Какъ? Что за голосъ? Боже мой? 
РичаРДЪ Кромвель (отступая). Шиюнъ! 
Всв КАВАЛЕРЫ. Рочестеръ! 
Рочестевръ (Ричарду Кромвелю}. Настояцйй вы палачъ. 
Вы такъ меня душили, милый мой, 
Какъ будто я имфю двЪ души, 
И вамъ хотЪлось бы ихъ обЪ взять. 
Нельзя ль, дружище, понфжнЪе быть 
И сь пащентомъ такъ не обращаться, — 
Ну, можно ли такъ кр$пко прижимать? 
Ормондъ. Рочестеръ! 
РочЕестекръ (полупробужденный, касаясь платка, которымь 
повязана его шея). 
Хорошо вЪдь подошла 
Вотъ къ этой шеф нЪжная веревка. 
Но гдЪ же висфлица? Я не вижу... 
Ормондъ. Но какъ же... ГдЪ жъ скрывается Кромвель? 
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Кромвель (выпрямляясь, громко). 

А передъ вами онъ!.. Вонъ изъ палатокъ!.. 

Гаковъ! О Израиль! посп$шите... 
(При этомь крикь Кромвеля, кавалеры, пораженные, оборачи- 
ваются и видять всю глубину сцены, занятую солдатами съ пы- 
лающими факелами. Солдаты появляются со всъхь сторонь сада 
и изь всъжь дверей дворца. Между ними Турлоэ и Карлейль. 
Всъ окна Вайть-Голля внезапно освъщаются и въ нихь видны 
солдаты всъхь родовь оружая. Кромвель со шпагой вь рук выри- 

совывается на блистающемь фоню.) 


СЦЕНА УШ. 


Тв же, графь КаРЛЕЙЛЬ, Турлоэ, мушкетеры, тюремные сторожа, 
ттьлохранители Кромвеля. 


Муррей (65 ужась). Кромвель!.. Какое множество солдатъ! 
Блестящаго оружья! Я—погибъ! 
КАВАЛЕРЫ. ИзмЪна! 
Ормондъ (смотря, по очереди, то на Кромвеля, то на Роче- 
стера). 
Какъ! Кромвель!.. Рочестеръ!.. 
Рочестеввръ (протирая глаза). Я 
Уже повфшенъ? И въ аду, быть-можетъ? 
Солдаты—демоны, дворецъ въ огнЪ! 
Пылаюцие факелы кругомъ— 
Да это прямо настоянций адъ: 
ВЪдь на небо Вильмоту не попасть... 
Да вотъ передо мной и сатана! 
И какъ же онъ походить на Кромвеля! 
Кромвель (указывая Турлоэ и Карлейлю на кавалеровь). 
Скор$е арестуйте сихъ господъ. 
(Толпа солдать бросается на кавалерозь, хватаеть ить, овладт- 
ваеть ихь шпагами прежде, чъмь они успъвають оказать сопро- 
тивленге. } 
Ормондъ (.10мая шпагу о свое кольно). 
Никто не завладЪеть этой шпагой. 
РичаРДЪ Кромвель (65 сторону). 
Что предо мной сейчасъ здЪсь происходитъ? 
Не заслужу ли новую я кару 
Оть моего отца? Я убЪжалъ 
Изъ-подъ ареста. Гибель мнЪ грозитъ. 
Рочестевръ (смотря изумленно вокругь). 
Какъ! здБсь Розберри, Дрогеда и Дауни? 
Ну, что жьъ, меня, по крайней м$рЪ, будутъ 
Поджаривать въ компани хорошей... 
Смотрите-ка—да здЪфсь и жидъ Манассе, 
Который столько денегъ вымогалъ 
У нашего Клиффорда!' Ну, жида, 
НавЪрно, въ денежномъ мфшкЪ изжарятъ. 
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Мн кажется, мы всЪ осуждены 
И представляемъ вс$ умершихъ души... 
ПрезрЪнье дьяволу, что насъ связалъ! 
Пусть сатана закиснетъ въ преисподней. 
Ему въ лицо см$яться будемъ мы. 
Ормондъ. Въ какую западню мы вс попали! 
Рочестевръ. (кавалерамь). ВсЪ наши планы славные пропали. 
(До сихь порь Кромвель молчаль, торэжсествуя и съ скрещенными 
на груди руками высокомърно смотря на отчаяще, смущене ка- 
валеровь. } 
Кромвель (65 сторону, смотря на Ормонда). 
Я до сихъ поръ совсфмъ не зналъ Ормонда. 
Его невольно уважаю я. 
ОрмондЪъ (устремивь взорь на Кромвеля). 
Какъ онъ хитро и см$ло обмануль настъ! 
КромвЕЛЬ (65 сторону). Одинъ Ормондъ еще глядитъ въ лицо 
МнЪ см$ло. Благородный онъ противникъ. 
ИмЪль онъ повелфнье и хот$лъ 
Его исполнить. Онъ-—-прямой солдатъ. 
(Приближается къ Ормонду, гордо смотрить на него, потомь 
громко. } 
Послушай, какъ тебя зовутъ? 
ОрмондЪ. Меня? 
Я называюсь Блумомъ. (Вз сторону.) Умирая, 
Я не хочу, чтобы онъ зналъ о томъ, 
Что у него во власзи былъ Ормондъ. 
Кромвель (65 сторону.) 
Изъ гордости скрываетъ имя. (Громко.) Кто ты? 
ОрмондЪъ. Я только скромный подданный, возставпий 
За Англ!ю и короля ея. 
Кромвель. Какого мнфн!я ты 0бо мн? 
Ормондъ. Какого мнфнья о тебЪ я, Кромвель? 
Кромвель. Кончай! 
Ормондъ. Оно на остреф меча. 
Кромвель. Да, аргументъ ршительный, конечно. 
Но у него одинъ есть недостатокъ: 
Кинжалъ, порой, смиряютъ эшафотомъ. 
Ормондъ. До этого нЪтъ дфла мн%. 
Кромвель (скрещивая руки). Сюда 
Ты, значить, вызванъ только жаждой крови? 
Ормондъ. Я здфсь для мщен!я пареубййцЪ. 
Кромвель. Какое право у тебя для мщенья? 
Ормондъ. Одно лишь только право—справедливость. 
Кромвель. Въ пещеру льва осмфлился проникнуть? 
Ормондъ. Ошибся ты: скорфй—въ пещеру тигра. 
Кромвель. ГдЪ даже пребываетъ самъ протекторъ? 
Ормондъ. Прибавь притомъ: Кромвель-цареуб!йца! 
Кромвель. Воть такъ всегда они: цареубйца! 
О, это постоянный доводъ ихъ! 
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Но можно ль звать меня цареубйцей? 

Хоть я суровъ, но нфтъ на мнЪ пятна. 

Карлъ слишкомъ необузданъ былъ во всемъ, 

Его падеше есть только благо; 

Его кончина—лишь печальный случай. 

Его достоинствъ я не отрицаю, 

Охотно должное имъ воздаю. 

Я долженъ былъ убрать его съ дороги, 

При этомъ чтя его, какъ человЪка. 
ОрмондЪъ. О, лицемфръ! Меня ты не обманешь. 
Кромвель. Расходимся во взглядахъ мы съ тобой. 
Ормондъ. ТебЪ есть мфсто рядомъ съ Равальякомъ 
Кромвель. Ты слишкомъ ненависти поддался. 

Въ твои л$та судить иначе бъ должно. 

Кромвеля ставить рядомъ съ Равальякомъ? 

Ты можешь сравнивать того, старикъ, 

Кто держить мръ, съ убМйцею наемнымъ, 

Съ трусливою, предательской рукой? 

Хоть и бываетъ цфль одна—уб1йство, 

Но есть убйство подлое—изъ ада 

И есть—благое—съ высоты небесъ. 

Кровь заклеймила Каина навЪкъ, 

Но кровью жъ былъ украшенъ Самуилъ. 
Ормондъ. Не вижу я, чтобъ гнусный Равальякъ 

Не могъ бы славы раздЪлить съ тобой: 

Имъ также былъ убить король законный. 

Чего жь еще ему недостаетъ? 

Кромвель. Исподтишка онъ совершилъ убйство, 

А королямъ ударъ наносятъ прямо. 
Ормондъ. О, мой достойный повелитель, Карлъ! 

Ты только что передо мной блисталъ. 

(Отталкивая его.) 

Я повторяю вамъ—меня оставьте! 

Запятнаны вы кровью короля! 

Кромвель. Кровь и мараетъ, кровь и очищаетъ. 
(Въ сторону.) 

Но что жъ, однако, это? Онъ меня 

Какъ будто бы дерзаеть обвинять, 

А я оправдываюсь передъ нимъ? 

Передо мной не на кол$няхь онъ, 

А громко выражаеть чесль безумма 

И добродЪтели глупца? Его 

Уму не вЪФдомъ властный зовъ судьбы, 

Влекуц!й ген!я куда захочетъ. 

Ну, что жъь, старикъ уже неисправимъ. 
(Отворачивается оть ОрмондА и приближается къ Дженкинсу. ) 

О, какъ могло случиться, докторъ Дженкинсъ, 

(Указывая на Ормонда и Мурркя. ) 

Что вижу васъ среди безумцевъ этихъ? 


ЕО 


(Указывая на Седлея, Клиффорда и Рочестера). 
И этихъ вотъ полнфйшихъ негодяевъ? 
ВъЪдь вы, безспорно, мудры, справедливы. 
Дженкинсъ (важно). Да, въ правЪ вы ко мн% такъ обращаться 
И, можетъ-быть, еще похуже даже. 


Кромвель. Отвергли вы вс милости мои 
И предпочли мечтателей пустыхъ! 
И сь ними понесете наказанье, 
Которое должно примфрнымъ быть. 


Дженкинсъ. Ну, тутъ я буду спорить, господинъ 

Кромвель, скажу вамъ это не въ обиду: 

Вы властны за себя намъ отомстить, 

Но наказать не можете вы насъ. 

Всему должно названье быть свое. 

«Тугаппиз поп езё ]а4ех», говорится— 

Тиранъ никакъ не можетъ быть судьей, 

И если чрезъ изм$нника какого 

ИскуснЪй насъ въ борьбЪ вы оказались, 

То противъ силы мы имЪемъ право. 

Вы можете отнять у насъ права, 

Такъ что жъ такое? мы умремъ—и все. 

У васъ есть адвокаты—есть Вайтлокъ, 

Пирпойнтъ и Мейнардъ. Вамъ вполнЪ возможно 

Провфрить съ ними сказанное мной. 

Хоть долженъ я сказать, что у Вайтлока 

Система ложная, и часто также 

Какъ Мейнардъ, такъ и вашь Пирпойнтъ способны 

ЛисицЪ жаловаться на курятникъ. 
ГрОомвЕлЬ. Ну, что жъ, на висфлицЪ хватитъ м%ста, 

Имъ вмфстЪ съ вами. 

Дженкинсъ. Пусть хотя бы такъ. 

Но посмотрите, какъ мы васъ сильн$е: 

Насъ деспоть висфлицей награждаетъ, 

А мы его къ позорному столбу 

Изъ вЪка въ вЪкъ въ потомств$ пригвождаемъ. 

(Кромвель пожимаеть плечами). 

Рочежстеръ (все еще в5 полуснъ). 

Куда запропастился разумъ мой? 

И если только я не сплю, конечно, 

То можно счесть меня совсфмъ умершимъ. 

Но все жъ Кромвель меня смущаетъ сильно. 

Какъ могъ онъ только очутиться здЪсь, 

Разъ я его оставилъ на верху! 

(Обращаясь къ солдатамь, которые его окружають. ) 

Нельзя ль см$нить картину эту сна 

Иль ада? Если бъ только вы могли 

Освободить меня отъ Нолля, право? 

Вы кажетесь мнЪ добрыми чертями 
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Кромвель (посль минутнаго размышлевщя, скрещиваеть руки 

и обращается съ улыбкой къ кавалерамь). 

О невозможномъ размечтались вы. 

Вы Оливеру Кромвелю хотЗли 

Разставить эти дфтск!я тенета? 

ХотЪли къ праотцамъ его отправить? 

Да, вы, торжественно вооружившись, 

Предъ этимъ тайнымъ ходомъ, безъ сомнЪнья, 

Не поступили бы со мною такъ, 

Какъ, наприм$ръ, Давидъ съ Сауломъ. И 

Никто изъ васъ, конечно, не желаетъ 

Употребить кинжалъ свой лишь на то, 

Чтобъ только съ осторожностью отр$зать 

Имъ кончикъ моего плаща. Не правда ль? 

Все это просто и хвалы достойно. 

Но, вызывая васъ на откровенность, 

Я нахожу, что планъ вашъ неудаченъ 

И нити заговора очень слабы. 

Нъ несчастью, дЪло я не зналъ въ началЪ, 

Иначе кое въ чемъ бы вамъ помогъ. 

Ну, не сердитесь на меня за это. 

Вы сильно попотфли въ ухишреньяхъ. 

Ну, что жъ, мы всЪ старались, какъ ум$ли. 

Вы нападали, я же защищался, 

А что касается до вашихъ плановъ,— 

Я уважаю всЪ порывы сердца, 

Всегда ведуще насъ къ личнымъ жертвамъ. 

СмЪфхь храбрости и дерзости огонь 

Не встрЪтятъ никогда во мнЪ врага. 

Хотя успБхъ вашъ далеко не полонъ, 

Но тфмъ не меньше я васъ чту высоко. 

Въ душЪ у вась есть м$ето сильнымъ чувствамъ. 

Вы см5ло шли къ опред$ленной цЪли, 

Безъ дрожи колебаня и страха, 

Я искренно васъ съ этимъ поздравляю. 

Вы сильные, отборные враги, 

И вами пренебречь никакъ нельзя. 

Я васъ настолько сильно уважаю, 

Что пощадить никакъ васъ не могу, 

И я публично это обнаружу, 

Отдавъ приказъ васъ всЪхъ повфсить вмфет$. 

Ахъ, благодарностей не надо мнЪ! 

СкорЪе, я обязанъ извиниться, 

Что вмЪфстЪ съ вами же на эшафотъ 
(указывая на объятаго ужасомь Муррея) 

Взойдетъ и эта плакса—фанфаронъ, 

Который такъ трусливо внемлетъ мнЪ, 

Хоть онъ не стоитъ даже и веревки, 

Которой шею стянутъ у него... 
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Онъ долженъ быть вамъ очень благодаренъ, 

Иначе вЪдь безъ вашего участья 

Онъ не имфлъ бы чести прогнФвить 

Меня, а также потерифть придется, 

Что къ вамъ еще прибавится одинъ— 

(указывая на неподвижнаго Манассе) 

Вотъ этотъ злоехидный, смрадный жидъ. 

О, разумФется, жестоко слишкомъ 

Вдругъ христанъ съ безбожникомъ см$шать, 

Но это дфло я могу уладить— 

Съ разбойниками добрыми Варавву 

Я уравнять не допущу никакъ: 

3Жида повфсятъ ниже васъ, повЪрьте. 

Ну, а теперь простите всЪ меня, 

Что я вамъ недостаточно плачу— 

Даю вамъ только то, что самъ имЪю, 

Хотя и чувствую, что это мало. 

Идите жъ, приготовьтесь дать отчетъ 

Творцу. ВеЪ грфшники болыше мы. 

Такъ на зарЪ, чрезъ н$Ъсколько часовъ, 

Едва лишь день освфтитъ все кругомъ, 

Вы будете пов$шены, о братья! 

Идите же, молитесь за меня, 
(Стража, во главъ сь Карлейлемь, уводить пльнниковь, кото- 
рые всь, кромъ Муррея и еврея, сохраняють гордый и презри- 
тельный видь. Кромвель нтосколько мгновенй стоить в5 задул- 

чивости, потомь экиво оборачивается къ Турлоэ). 

Вестминстеръ приготовить. Я— король. 

(Кромвель черезь потайной вход идеть вь Вайтэ-Голль, а Турлоэ, 
послть глубокаго поклона, уходить черезь парк. 


БТЕНА Хх, 
ЧЕТЫРЕ ШУТА. 


Вь ту минуту, когда Кромвель и Турлоэ уходять, ГРАМАДОХЪ 

высовываеть голову изь потайного мъста ицлтовь, потемь се пред- 

осторожностями выходить, разсматривая, пуста ли сцена, и д- 

лаеть знакь остальнымь шутамь слюдовать за нимь. Вст че- 

тыре шута, смотря другь на друга, разражаются буркымь 
смъхомь. 


ГРАМАДОХЪ (110варищамь). 
Ну, что вы можете сказать объ этомъ? 
ЖирАФФъ (смеясь). СмшиЪфе ничего нельзя представить. 
Элеспуру. Какая-то картина съ того свЪ$та, 
Но только видимая на землЪ. 
Тртикъ. Какое-то безумье шутовства. 
Жирдоохъ. Веселый, удивительный спектакль, 
УвидЪть обнаженнаго Кромвеля! 
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Безъ маски Вельзевула иль огонь— 
Безъ дыма! 
ГРАМАДОХЪ. Трудно прямо разобрать, 

Кто изъ участниковъ престранной драмы 
БезумнЪй всЪхъ. Ну, сдБлаемъ оц$нку. 
ТлРикъ. По-моему, Муррей всфхъ превосходитъ. 
Горя презр$ньемъ, злобою къ Кромвелю, 

Оть Нолля къ Карлу онъ перелетаетъ 
Въ одинъ лишь пируэтъ, и принимаетъ 

За знамя флюгеръ. 
ИирАФФЪ. __ Ну, а я считаю, 
‘Что Ричардъ поступилъ еще безумнЪй: 
Онъ, движимый сыновнею любовью, 
Былъ за Рочестера готовъ на смерть. 
Тлтикъ. Когда бъ въ безумьи Ричардъ былъ убитъ 
Кромвелемь—было бъ очень хорошо. 
3К ирРАФЪ. Но пьеса бы вЪфдь кончилась тогда. 
ТРикъ. Къ большому сожалЪн!ю, конечно. 
ГрРАМАДОХЪ. Итакъ, выходитъ, что колпакъ дурацк!й 
Всего почетнЪй Ричарду имЪть. 
Элеспуру. Ну, а меня всЪхъ больше чаровалъ 
Нашъ докторъ Дженкинсъ. Искреныйй педантъ! 
ТрРикЪъ. Какъ! А Ормондъ, читающий мораль 
Кромвелю? РазвЪ не забавенъ онъ? 
Читать нравоученя Кромвелю! 
Да я бы лучше предпочелъ учить 
Юстищи законника, чесать 
Полярнаго медвБдя иль доить 
Пантеру иль Везувй очищать, 
Какъ печь, въ моментъ теченья самой лавы. 
К ирлАФФЪъ. Не маловаженъ также этотъ жидь, 

‚ СвирЪпый ростовщикъ и некромантъ. 
Раввинъ—ппионъ, ушедпий весь въ шастры, 
Сюда приходитъ съ фонаремъ своимъ 
Разсматривать небесныя свЪтила! 

Эльспуру. Гнуснфйций, двоедушный челов къ, 
Обоимъ лагерямъ, безспорно, чуждый! 
Его приходъ сюда напоминаетъ 
Летучей мыши шелестъ надъ могилой. 
ЖирАФФъ. Сравненье справедливое вполнЪ, 
ТъЪмъ боле, что на какомъ-нибудь 
Крестф, передъ порталомъ, Нолль его, 
Какъ пугало, прикажетъ пригвоздить. 
ТРИКЪ. И чванству кавалеровъ ротъ заткнутъ. 
Кромвель сум$етъ наказать, друзья, 
Веревокъ много у него для казни. 
ГРАМАДОХЪ. А все жъь, хотя Кромвель весь держитъ м1ръ, 
Онъ самъ, по-моему, безумнЪй всЪхь: 


А. 


Быть хочеть непремЪнно королемъ, 
А смерть стоитъ ужъ у его дверей. 
(Эти слова приковывають внимаще итовь; они живо прибли- 
эжаются кь Грамадоху.) 
Жирлофъ (Грамадоху). Какъ такъ? 


ГРАМАДОХЪ. А воть увидите. 
ТрРикъ ( Грамадоху). Скажи. 
ГРАМАДОХЪ. Потомъ. 

ЭлеспУРИ. Какъ? что? 

ГРАМАДОХЪ. Да, тайна есть яйцо, 


И если хочешь получить цыпленка, 

Яйцо не надо разбивать, конечно. 

Кромвель, къ которому все благосклонно 

Погибнуть долженъ, получивъ корону. 

Смерть за плечами у него стоитъ. 

На коронащи вы убЪдитесь. 

Да, Оливеръ Кромвель безумнЪй всЪхъ, 

БезумнЪе тЪхъ карликовъ несчастныхъ, 

Которыхъ мимоходомъ давитъ онъ,— 

Да, во сто разъ безумнЪй потому, 

Что самъ себя считаетъ самымъ мудрымъ. 
Трикъ. Ну, что жъ, пускай Кромвель безумнЪй везхъ, 

Но для сравненья съ нами, господа, 

Никто изъ всЪфхь живущихъ не годится: 

Мы—самые безумные на свЪтЪ. 

Въ умЪ ли мы, что такъ теряемъ время, 

Когда бъ могли мы ничего не дфлать, 

Предаться сладостному сну спокойно, 

Печали наши эху распЪвать, 

Иль наблюдать колодца глубину, 

Иль просто такъ разглядывать луну? 

(Всь уходять. ) 


АБисшв1е пяшое.— РАБОЧГЕ. 
Большой залъ въ Вестминетерфз. 


НалЪво, ближе къ глубинЪ$ сцены, главная дверь въ залъ. Она видна 
вкось. Въ глубинЪ полукруглыя скамьи, уступами поднимаюцйяся на до- 
вольно большую высоту. Богатые вышитые занавЪсы соединяютъ проме- 
жутки между готическими колоннами вокругъ всего зала и оставляютъ на, 
виду только капители и карнизы. Направо деревянныя ступени съ возвы- 
шенемъ для трона. НЪсколько рабочихъ при подняти занавЪса работаютъ 
надъ устройствомъ трона, прибиваютъ ступени, въ то время, какъ друте 
ихъь покрываютъ пурпуровымъ бархатнымъ ковромъ съ золотой каймой и 
водружаютъ надъ трономъ балдахинъ изъ той же матери; на балдахинЪ 
вышить золотомъ гербъ протектора. Различные плотничные и обойные 
инструменты разе$яны тамъ и еямъ на полу и на лЪетницЪ. Стояще около 
колоннъ указывалтъ, что только что успфли повфсить занавфсы. Противъ 
трона—каеедра. Вокругъ весго зала трибуны и промежутки, богато задра- 
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пирозанные. Три часа утрг. День пробуждается и бросаетъ сквозь окна и 

полуоткрытую дверь горизонтальные лучи, которые заставляютъь блЪднЪть 

свЪть отъ н5еколькихъь мфдныхь, съ пятью рожками, лампъ, поставлен- 

ныхь и привфшенныхь рабочими для ночной работы въ разныхъ м$етахъ 
зала. 


СЦЕНА 1. 


НАДСМОТРЩщЩИКкЪъ (жестами ободряеть ттьхь, которые укрто- 
пляють балдахинь). 
Идеть работа!.. Балдахинъ хорошъ. 
(Рабочему, стоящему сь Бибщей вь рукъ.) 
Братъ, назидайте насъ, читайте дальше. 
Рлавоч1й (читая). «И этотъ благолЪпный храмъ имфлъ 
«Полъ изъ сосны, изъ кедра украшенья>. 
НадсмотРрщикъ (рабочимь). 
Насытимся небеснымъ хлЪбомъ, братья. . 
Чтецъ (продолжая). <И укрфпленъ быль Соломоновъ храмъ 
Четырехгранныхъ мощныхъ свай рядами... 
И въ прорицалищ?Ъ, близъ алтаря, 
Стояли по бокамъ два херувима 
Съ развернутыми крыльями. РЪ$зьбой, 
Сплошь золотой, покрытъ былъ дивный храмъ>. 
1-Й РАБОЧИЙ (бросая взглядь на приготовления). 
Мы этой ночью очень потрудились. 
ВъЪдь Соломонъ опредЪлилъ семь лЪтЪ 
Для возведен1я такого храма, 
А свой дворецъ пятнадцать лЪтъ онъ строиль, 
Тогда какъ мы для этихъ всфхь работъ 
ИмЪли только часъ. 
НАДСМОТРЩИКЪ. Ты правъ, Енохъ. 
(Рабочимь, которые устанавливають балдахинь. ) 
Вотъ эта лЪстница получше будетъ. (Еноху.} 
Не черезчуръ ли ужъ сифшите вы? 
(Рабочимь, привъшивающимь занавьсы къ балдахину.) 
Вотъ такъ—на этой высот$ прекрасно! 
Туть именно воздвигнуть тронъ милорду- 
Протектору всего удобн?Ъй. 
2-Й РАБОЧИЙ. Эта, 
Сегодня церемон!я свершится? 
Нладсмотрщикъ. Да. Къ счаст!ю, эстрада ужъ готова. ( Енолу.) 
Мы никогда... 
(Рабочим, которые прибивають доски.) 
Эй, вы, поменьше шума! (Еноху.) 
Мы никогда еще такъ не спфшили, 
‚ За исключешемъ одной лишь ночи. 
Енохъ. Какой? 
НАадсмотрщикъ. У васъ н%тъ въ памяти ея. 
Да, съ той холодной, страшно темной ночи, 
Январской ночи, восемь л$тъ прошло; 
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Тогда еще служили мы усердно 
Милорду Оливеру. 
2-Й РАБОЧЕЙ. Вспоминаю: 
МнЪ кажется, что Карлу королю 
Мы эшафотъ тогда сооружали. 
Надсмотрщикъ. Да, вЪрно; такъ. Но кто жь такъ говоритъ. 
О ФараонЪ англйскомъ? 
Енохъ (какь бы припоминая). Я вспомнилъ: 
Передъ дворцомъ стоялъ тотъ эшафотъ. 
Да, это не былъ неуклюж! срубъ, 
Пригодный вЪшать лишь однихь раввиновъ 
Иль на огнф сжигать колдувйй злобныхъ. 
Какъ разъ онъ быъ передъ окномъ дворца. 
Безъ лЪетницы оттуда было можно 
На эшафотъ удобно перейти. 
НАаДСМОТРЩиИкЪ. И проченъ быль на славу эшафоть:. 
Онъ выдержалъ бы Ирода дЪтей. 
Тамъ можно было умереть спокойно. 
Томъ (на возвышени). 
Вотъ этотъ тронъ гораздо меньше проченъ,— 
Когда ступаешь тутъ, онъ весь дрожитъ. 
Енохъ. Сдается мнЪ, что эшафотъ не такъ 
Ужъ быстро быль построенъ. 
Рлвоч!й (с> Бибщей, качая головой). Это вфрно, 
Что ночью той оконченъ не быль онъ. 
Енохъ. А почему такъ? 
РлвБочЕй (указывая на троне). Съ этимъ вотъ театромъ 
Соединяется и эшафотъ. 
Кромвелево господство здЪсь, надъ нами. 
Начатая работа въ дни былые, 
Сегодня завершается вполнЪ. 
Дополненъ эшафотъ сегодня трономъ. 
Томъ. Наумомъ вдохновеннымь все на свфтЪ 
Разсматривается лишь съ высоты. 
Нлумъ (устремивь взорь на тронь). 
Ну, что же, балаганъ за балаганъ. 
МнЪ первый даже больше былъ по вкусу. 
Онъ былъ уд$ломъ неизбЪжнымъ Карла, 
Сегодня наша. очередь погибнуть. 
Кромвелемъ въ жертву принесенъ на черномъ 
СукнЪ одинъ король, ну, а теперь, 
На этомъ пурпурф, желаетъ онъ 
Убить народъ. 
НАДСМОТРЩИКЪ. Ты черезчуръ отваженъ,— 
ВъЪдь можетъ кто-нибудь и услыхать. 
Нлумъ. Такъ что же? Я во вретище одЪтъ. 
Я для Кромвеля жъ это говорю: 
Когда желаетъ онъ быть королемъ, 
То пусть падетъ, пусть будетъ проклятъ онъ! 


о 


И я ему предсказываю смерть. 
Я— презираемый бЪднякъ, но лучше, 
Чмъ этотъ своенравный человЪкъ, 
_ Охваченный гнуснЪйшей жаждой славы... 
НАДСМОТРЩиИкЪ (смотря на Наума, который все еще вё экстазть). 
Какъ онъ неостороженъ! Намъ осталось 
На возвышеньи кресло укрФпить. 
Товарищъ, помогите въ этомъ мнЪ. 
(Оба всходять по ступенямь, неся большое кресло, богато укра- 
шенное позолотой, покрытое пурпурнымь бархатомь. На спинкть 
кресла вышить золотомь выпуклыми фигурами гербъ Кромвеля. 
Они ставять кресло посрединь возвышения. ) 
Томъ (смотря на королевское сидтьнье). 
Вотъ это превосходнЪйшее кресло: 
На немъ онъ будеть точно какъ король. 
Енохъ (окончивь установку кресла, кь надсмотрщику). 
Въ ночь, о которой вы сейчасъ сказали, 
Для Карла я готовилъ плаху ту 
Прекрасную. Она была изъ дуба, 
Въ желЪзныхъ скобкахь и съ двойною цЪпью. 
Она была обновлена лишь разъ— 
Для лорда Страффорда. 
3-Й РАБОЧИЙ. А кто просилъ, 
Чтобъ тише мы стучали молоткомъ? 
Надсмотрщикъ. А! это былъ полковникъ Томлинсонъ. 
Онь говорилъ, что шумъ оть молотковъ 
Сонъ осужденнаго напрасно мучитъ. 
Нлумъ. И онъ могъ спать! Какъ это непонятно! 
4-Й РАБОЧ!Й. О, какъ бы напугали мы того, 
Кто бъ насъ увидЪлъ въ этотъ мрачный часъ, 
При свЪтЪ факеловъ, у эшафота! 
Могильщиковъ напоминаемъ мы, 
Иль демоновъ, что чарами своими 
Постройки адская возводятъ въ ночь. 
Енохъ. Ночныхъ работъ поклонникъ я большой, — 
За нихъ вЪдь платять очень хорошо. 
И я, съ моими десятью дфтьми, 
НедЪли двЪ тфмъ эшафотомъ прожилъ. 
5-й РАБОТНИКЪ. Посмотримъ, чёмъ обрадуетъ Кромвель: 
Заплатитъ ли онъ намъ за этоть тронъ 
Таюя жъ деньги, какъ за эшафотъ. 
Томъ. Три четверти изъ нашей общей суммы 
За это очень выгодное дфло, 
За эти вышивки, за всЪ сиднья, 
Пойдуть не намъ, безъ всякаго сомнЪнья, 
А господину Бэрбону. ВФдь онъ— 
Обойщикъ ловюй. 
Нлумъ. Продавецъ во храмЪ. 
4-Й РАБОЧЕЙ. Достойный настояций сынъ онъ Евы. 
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Нлумъ (продолжая). Лукъ Вавилона, столбъ гнилой ковчега. 
Томъ. Онъ насъ прогналъ бы, если бъ услыхалъ, 

Какя чувства мы къ нему питаемъ. 

А воть и онъ... Потише... Замолчите... 
(Входить Бэрбонь. Всь рабоще молча вновь принимаются за 
работу. Только Наумь остается неподвижнымь, приковавь взглядь 
кь истрепанной библи, которую онь держить открытой. вы 


рукахь.) 


СЦЕНА ЦП. 
Ть же, Бэрвонъ (глядя на работы своихь рабочиль). 


Вы все ужъ сдфлали. Доволенъ вами. (Вх сторону.) 

Я восхищенъ ихъ скорою работой. 

И наши заговорщики теперь 

Совфтъ держать здфсь могуть безъ ст$ененья 

И безъ свидЪтелей, а также видЪть, 

Съ какого места Нолля поразить, 

Исполненнаго радости сейчасъ. 

Какое счастье, что я вхожъ къ тирану! 

Обойщикъ—и антихриста убью. 

Ну, поскорЪй отпустимъ вс хъ рабочихъ. (Громко рабочимь. } 

Идите, добрыя друзья мои. 

Всегда сопротивляйтесь искушенью, 

Любите ближняго, не различая. 

( Надсмотрщику рабочихь. ) 

А вамъ, Неемасъ (надсмотрщикь приближается кь Бэр- 
бону, вь то время, какь рабоще собирають свои инструменты и 
беруть лампы и люстницы), сейчасъ же нужно. 

Кирассу эту кончить для милорда- 

Протектора—Господь его храни. 

(Тихо, наклоняясь кз уху надсмотрщика рабочить. ) 

А изъ остатковъ кожи для кирассы, 

Вдали отъ всякихъ любопытныхь взоровъ, 

Вы для кинжаловъ сдфлайте ножны. 

(Надсмотрщикь рабочихь наклоняеть голову вь знакь соглайя 
и уходить вмтъстт со всъми рабочими. } 


СЦЕНА Ш. 


БэрвБонъ (одинь и какь бы вь созерцании становится передь 

трономь). 

Такъ вонъ онъ—этотъ недостойный тронъ, 

ГдЪ гордый Кромвель насъ приноситъ въ жертву, 

ГдЪ превращается онъ въ короля, 

М$няетъ кожу обновленный змЪй— 

Такъ нЪ$когда прославленный воитель. 

Онъ думаетъ здфсь прочно утвердиться, 

Онъ—этотъ своенравный Зоровавель, 
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Въ которомъ глубоко сидитъ Немвродъ. 

Да, этоть проповфдникъ преисподней 

И мерзюый, равнодушный отравитель, 

Роняющйй собой святую церковь,— 

Отдавшись чернымъ замысламъ, онъ хочетъь 

Ее своей помощницею сдЪлать,— 

Богоотступникъ и гонитель онъ— 

Онъ хуже даже, чЪмъ Сфарнабузай. 

И воть его нечистый тронъ предъ нами, 

И бархатомъ малиновымъ покрытый... 

Не мало бархата пошло сюда! 

Какъ этотъ богохульникъ ненасытенъ: 

Ему похищенной короны мало, 

Онъ хочетъ быть сильнфй Адонибеза... 

Онъ украшаетъ тронъ парчей и шелкомъ, 

Гранильщика и скульптора искусство 

Соединяетъ съ пышностью великой. 

Онъ чистымъ золотомъ украсилъ тронъ: 

Вотъ эти кисти стоятъ четырехъ 

Республикъ! Кисти эти мной даны... 

Пускай поцарствуетъ единый част... 
(Осматриваеть подушки трона.) 

Да, по пяти шастровъ за аршинъ 

За этотъ бархатъ я платилъ охотно, 

По десяти жъ— обычно продавалъ!.. 

ВЪдь такъ неимовЪрно Нромвель скупъ... 

Но къ гибели уже подходитъ онъ, 

И этотъ тронъ развалится подъ нимъ, 

И трумфальный балдахинъ падетъ, 

И пропадеть мёщанскй гербъ Кромвеля, 

Похитившаго царскую корону!.. 

О какъ же это место хорошо, 

Чтобъ поразить его кинжаломъ здЪеь. 


( Ходить взадь и впередь передь трономь; его лицо искажается 
гнювомь и онь выражаеть удивлеще при вид богатства, покры- 


вающаго троне. } 
И онъ еще способенъ торговаться! 
Принудить такъ Мейнарда исказить 
Мой счетъ! Понизить цфну такъ на ткань! 
А если жаловаться буду я, — 
Его законники меня жъ осудятъ. 
Воть и служите этимъ фараонамъ! 
Неблагодарность—ихъ обычай сердца. 
Но мной онъ все же долженъ быть доволенъ: 
Я сдлаль все, чтобъ могъ онъ хорошо 
Копировать величье короля. 
Молохь украшенъ безупречно мною... 

(Какь бы пораженный внезапной мыслью. ) 

Все это такъ, но кто же мнЪ заплатитъ, 


= 4 


Когда въ живыхъ его уже не будетъ? 

Сампсонъ ничЪмъ не жертвовалъ тогда, 

Когда его проснувшаяся сила 

Разрушила все капище Дагона. 

Юдибь, вся въ драгоцфннфйшихь казеньяхъ, 

Явившаяся въ ставку Олоферна 

И погубившая его во снЪ, 

Сум$ла съ головой его бЪжать, 

Не потерявъ каменьевъ драгоц$нныхь. 

Но я... Ахь, кто меня вознаградитъ? 

Оть смерти Кромвеля что пользы мн? 

Не долженъ ли я что-нибудь оставить 

Моей вдовЪ? Подумаемъ объ этомъ. 

Но вотъ и наши добрые друзья. 
(Входять пуритане - заговорщики, Ламберть во глав ить. Весть 
укутаны вь широще плащи; на заговорщикать коническя шляпы, 
сь очень широкими полями, опущенными на ихь зловъийя и тем- 
ныя лица. Они идуть медленными шагами, какь бы погружен- 
ные вь глубокое созерцаще. Мнозе бормочуть молитвы. Подь 
ихь полуоткрытыми плащами блещуть рукоятки кинжаловь. ) 


СЦЕНА ГУ. 


БэрБонъ, ЛАМБЕРТЪ, Джойсъ, ОвеЕртонъ, Плинлиммонъ, ГАРРИСОНЪ, 
Вайльдмэнъ, Лудлоу, СиндЕРКОМБЪ, Пимильтонъ, ПаАМЕРЪ, ГАРЛЭНДЪ, 
ПраАЙДЪ, д’ЭмэРЪ, И ДРУГ ЗАГОВОРЩИКИ ИЗЪ «КРУГЛОГОЛОВЫХЪ». 


ЛАМБЕРТЬ ( Бэрбону). Ну? 
(Бэрбонь, вмъсто отвьта, эжкестомь указываеть ему тронь и 
всъ царскя убранства, на которыя заговорщики бросають него- 
дуюийе взоры. Ламберть оборачивается къ собраню и говорить. } 
Это видите вы сами все. 

Кромвель упорствуетъ въ своемъ р$шеньи. 

Вестминстеръ приготовился вполнЪ. 

Эстрада сдЪлана. И вотъ ступени, 

Гд$ этотъ недостойнфйний парламентъ 

У ногъ Кромвеля принесетъ присягу. 

Р$шительно намъ нужно поступить, 

Воспользуемся данною минутой, — 

Разсудимъ нынфшняго короля. 

Его вина доказана вполнЪ: 

Вотъ тронъ его. : 
ОВЕРТОНЪ. Не тронъ, а эшафотъ. 

Ему туда взойти необходимо. 

Чтобъ въ прахъ упасть съ громадной высоты. 

Посл$дьй часъ онъ самъ себЪ назначилъ. 

Пусть эта пышность мертвыхъ королей 

Послужитъ также смертью и ему, 

И нашъ кинжалъ пошлетъ его къ Стюарту. 

Да, наконецъ-то мы теперь у ц$ли. 


ПраЙДЪ. 
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Такъ ради честолюбья своего 
ВысокомЪрный деспотъ-лицемръ 
Скиптръ окровавленный беретъ у Карла, 
Корону похищаеть у могилы. 

Ну, если онъ осмфлился на это,— 
Корона снова упадетъ въ могилу. 

И если позже кто-нибудь другой 
Дерзнетъ опять на королевский тронъ— 
Вновь будеть саваномъ ему корона. 


Прокляте!.. 


ОВЕРТОНЪ. ВеЪф въ заговор$ съ нами 


И даже самъ Кромвель. Да, господа, 

Онъ ослфпленъ своей судьбой блестящей— 
Аттила и Макавелли. Самъ 

Онъ помогаеть намъ его низвергнуть, 
Поколебать къ нему любовь народа. 
ВЪдь на него онъ только опирался. 
Народъ служилъ ему надежной почвой. 
Ставъ королемъ, себя онъ отдаетъ 

Во власть всЪхъ неожиданныхъ ударовъ 
И дБлается просто человЪкомъ, 
Безсильнымъ предъ ударомъ смерти. Да 
Народъ его покинулъ, къ намъ ушелъ, 
И въ результатф онъ одинъ теперь. 
Толпу утративъ, онъ утратилъ силу. 
Народъ согласенъ угнетеннымъ быть, 

Но короля онъ больше не желаетъ. 
Тиранъ-плебей народу не противенъ, 

И Оливеръ-протекторъ, будь ужаснЪй, 
Ч$мъ самый Иродъ, можетъ безъ боязни 
Нести грузъ тяжко-скользк!й государства. 
Но если это же лицо въ коронЪ, 
Тогда—тогда м$няется все дЪло: 

Тогда народъ въ своемь любимцЪ видитъ 
Лишь голову для плахи палача. 


Всв (кромь Ламбета и Бэрбона, который съ 


ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). Ну, онъ заходить слишкомъ далеко. 
ОвЕРТОНЪ (продолжая). Пусть поразитъ его проклятье! 
о 


Да, — 


притодомь заго- 


ворщиковь кажется погруженнымь вь глубокое размышленг. ) 


Вотъ это сказано великолЪпно! 


Джойсъ. Уже мы обнажили наши шпаги. 


Пусть окровавленныя вновь онЪ 
Войдутъ въ ножны. 


Искать въ ВестминстерВ свою могилу. 
Онъ быль главой своей упорной секты 
И обреченный аду съ давнихь поръ; 


Итакъ, Кромвель пришелъ 
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Теперь онъ идоломъ желаетъ быть. 
Такъ пусть же на его же алтарЪ 
Его и въ жертву принесутъ теперь. 
Лудлоу. Вольсей, Гоффъ, Скиппонъ—всЪ его друзья, 
Когда его увидятъ королемъ, 
То вмЪстЪ съ нами же пронзятъ Кромвеля. 
Отъ насъ его ничто ужъ не избавитъ. 
И зять его Флетвудъ и Десборо, 
Его своякъ, м$шать не будутъ намъ. 
Своею вЪрою они такъ крфпки! 
И ихьъ республиканскя сердца 
СкорЪфе предпочтутъ, чтобъ умеръ онъ, 
Ч$мъ Оливера видЪть королемъ. 
ГАРРИСОНЪ. И честь и слава Десборо съ Флетвудомъ! 
Ни женской слабости ни дЪтскихь страховъ 
Не знаютъ души ихъ. 
ГарРЛЭНДЪ (который 00 этого мгновешя молчаль, устремивь 
взоръ на восходящее солнце). 
О, никогда 
Еще такъ не было прекрасно солнце!.. 
Какую жертву принесемъ сегодня! 
Я никогда такъ не былъ гордъ и счастливъ. 
На дЪло Божье посланъ я сейчасъ. 
Не такъ значителенъ Страффордъ, сложивпий 
Въ честь нашу голову свою на плахЪ, 
Иль этотъ злобный, богомерзый Лоудъ, 
Палаты ЗвЪФздной адсый метеоръ, 
Прелатъ, который въ храмф у себя 
Надъ нашею субботой издЪвался, 
Надъ этимъ днемъ, молитв посвященнымъ. 
Не такъ значителенъ и самъ Стюартъ, 
Кичивиийся столь древними правами 
И павпий вм$стЪ съ пышностью своей, 
Съ обожествленьемъ самого себя, 
Во прахЪ предъ сЪкирою народа! 
Да, это все бл$дн$еть передъ тЪмъ, 
Что предстоитъ намъ совершить сейчасъ... 
Я все искалъ антихриста въ погибшихъ, 
И нынче торжествующий С1онъ 
Его въ Кромвел$, наконецъ, разитъ. 
Кромвель изрыгнутъ Сатаной на, землю, 
И Гомафа Англя низвергнетъ, 
Столь сильно трепетавшая предъ нимъ! 
СиндЕРКОМБЪ. Благословенъ ударъ кинжала вфрный! 
ПраАйдъ. Большая честь встать за благое дфло! 


Джойсъ (указывая на тронь). 
Пусть кровь его на пурпуръ потечетъ 
Широкими ручьями. 
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(При этихь словахь Джойса, Бэрбонь, который до этого времени 
слушаль все молча, вздрагиваеть, какь бы пораженный внезапнымь 
безпокойствомъ. } 

БэрвБонЪъ (ударяя себя по лбу). Въ самомъ дЪлЪ, 

Мой тронъ они в$дь кровью замараютъ! 

Что жъ послЪ этого мн дфлать съ нимъ? 

ВъЪдь на двадцать процентовъ потеряетъ 

Тогда матеря въ цЪнЪ своей. 

(Громко, посль минутнаго соображеня. ) 

Ве ваши р$чи для моей души 

ИмЪютъ сладость амбры, господа. 

Я въ вашемъ обществ послЗдн!Й самый, 

Но выслушайте также и меня. . 

Священному Писанью повинуясь, 

НамЪрены вы поразить кинжаломъ 

Кромвеля. А позволено ли это? 

И развЪ позабыли вы о МалхЪ, 

Которому апостолъ Петръ снесъ ухо, 

И шсусъ проклялъ за то оружье? 

Не запрещается ли Богомъ намъ 

Кровь человЪка проливать оружьемъ? 

А если васъ сомнфы!е смущаетъ, 

Откройте лишь девятую главу 

«Исхода», иль возьмите Книгу Числъ, 

Откройте тридцать пятую главу. 

(Взрывь удивленщя и негодовашя между круглоголовыми. ) 
Джойсъ. Кто говоритъ подобнымъ языкомъ? 
Лудлоу. Кто Бэрбона разжалобить успфлъ? 
ГарРЛэНндЪъ. Угодно вамъ антихриста щадить? 
БэрБонЪъ. Ну, нЪтъ,--я этого не говорю. 
СиндвкркомБЪ. Вы ненадежный человЪкъ, фальшивый. 
ГАРРИСОНЪ. Да разв$ мы разбойники как1е? 
ОвЕРТОНЪ. Судить на смерть-—не значитъ убивать. 

Гд очистительный огонь горитъ, 

Тамъ и козелъ является вполнЪ 

Священной жертвой. Самуилъ казнилъ 

Агава. Мы жъ протектора казнимъ 

Согласно волЪ Бога и народа. 
Джойсъ (Бэрбону). Отъ вашего зловфщаго лица 

Я ничего другого и не ждалъ. 

Такъ вы желаете спасти Кромвеля? 
БэрБонЪъ. Велики Боже! Я—спасти Аттилу? 
Синдеврлкомьвъ (бросая негодуюиий взорь на Бэрбона). 

Этотъ Бэрбонъ—какой-то фарисей! ^^ 

По меньшей мБр$—злой огнепоклонниктъ! 
ГАРЛАНДЪ. Чмъь объяснить его прязнь къ Кромвелю? 
Бэр БонЪъ. Кровь проливать—насиловать законъ. 
СиндеркомБъ (ударяя его по плечу). 

Порфиру надо жъ кровью окропить. 
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ПрРАйдъ. Ужь не сошелъ ли нашъ Бэрбонъ съ ума? 
Влйльдмэнъ ( Бэрбону). Отъ насъ ты хочешь отступиться, братъ? 
Лудлоу (качая головой). Подъ видомъ честности изм$нникъ онъ! 
Бэрвонъ (испуганный). И вы подумать такъ могли? 
СиндеврПкомвъ (65 ярости, Бэрбону). Молчать! 
Глрлэндъ ( Бэрбону). Изъ моря Мертваго ты не пилъ воду? 
ГАРРИСОНЪ. Онъ хочетъ Валтасара поддержать? 
Овертонъ. Вы-—не Аханъ, пришедиий нарушать 

Покой и разорять вс племена? 
ПРАЙдЪъ. Бэрбона больше я не узнаю. 

Въ его лицЪф не демонъ ли явился, 

Чтобъ помогать проклятому Аммону? 
ГлрлэндЪъ. Вотъ-вотъ! Я видЪфлъ ночью сонъ дурной. 
СиндеквркомьБъ (вынимая свой кинжаль). 

Ну, испытаемъ мечъ на колдовствЪ. 
(Видя блескь оружя, Бэрбонь, который 00 этого времени не 
‚ног заставить себя выслушать, кричить съ новымь усищемь. } 
БэрвБонъ. Но я молю васъ выслушать меня! 
ЛАМБЕРТЪ. Мы слушаемъ. 
Бэрвонъ (испуганный). Друзья, я не хочу 

Аода Англи спасать отъ смерти, 

Но умертвимъ его безъ святотатства, — 

Не проливая крови; напримЪръ... 

Ну, можно удавить иль отравить 

Его... почемъ я знаю? Но иначе 

Лишь... 
СиндеркОомвБЪ (вкладывая свой кинжаль вь ножны). 

Въ добрый часъ. 

ГАРЛЭНДЪ (пожимая руку Бэрбону). Я дурно понялъ васъ. 
Влильдмэнъ (Бэрбону) Люблю тебя такимъ великодушнымъ! 
ОвЕРТОНЪ (Бэрбону). Хотя бъ пролитье крови означало 

И чрезвычайно тяжкую вину, — 

У насъ н$тъ времени судить по формЪ. 
БэрвБонъ (отступая съ неудовольствемь). 

Пусть будетъ такъ, разъ это вамъ угодно: 

Проклятаго кинжаломъ заколите. (Въ сторону.) 

Однако, все-таки ужасно это. 
ГАРЛЭНДЪ. Юдиеи мечъ и братъ его—кинжалъ 

Въ небесномъ арсенал быть достойны. 
ГАРРИСОНЪ. Благодаренье Богу вознесемъ, 

Что н$тъь у насъ помощниковъ дурныхъ, 

Они запачкали бы нашу славу. 

Господь однимъ намъ даровалъ побЗду, 

Сифшавъ Ормонда и Кромвеля планы 

И бросивши Ормонда въ пасть Кромвеля, 

Отдавъ протектора на судъ святымъ. 
Всв (потрясая кинжалами). Благословенъ Господь! 
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ЛАМБЕРТЪ. Часы бЪгутъ, 
Народъ въ Вестминстеръ тянется толпами, 
И если насъ застанутъ здЪеь... 


ОвЕРТОНЪ (тихо Джойсу). Ламберть 
Всегда боится. 
ЛАМБЕРТЪ. Но не будемъ мы 


Себя мадеждой ложной усыплять. 

Чего мы ждемъ? Скорфе надо кончить. 
Синдевлкомьвъ. Нанесть р$шительный ударъ—и баста. 
ЛАМБЕРТЪ. Но какъ? Въ какую именно минуту? 
ОвЕРТОНЪ. Послушайте: мы будемъ всЪ въ толиЪ, 

Слфдя за церемошей усердно 

И опустивъ къ кинжаламъ наши руки. 

Сначала риторовъ услышимъ мы 

И проповЪдниковъ и ольдерменовъ, 

Потомъ на призрачный свой тронъ взойдетъ 

Кромвель, порфиру поднесетъ ему 

Графъ Варвикъ, а лордъ-мэръ ему дастъ мечъ, 

Печать вручитъ Вайтлокъ, а Виддрингтонъ 

Предъ нимъ подниметъ Библшю въ обрфзЪ 

Златомъ съ застежкой также золотой, 

И, наконецъ, отъ Ламберта Кромвель 

Возьметъ корону. Вотъ удобный мигъ 

Нанесть ему рЪшительный ударъ, 

Когда ее онъ станетъ надЪвать. 

Всь. Аминь! 

ЛАМБЕРТЪ. Кто жъ первый нанесетъ ударъ? 
ПРАЙДдЪ. Я! 

СиндекркОмБЪ. Я! 

ВАЙЛЬДМЭНЪ. Я! 

ОВЕРТОНЪ. Мн по праву эта честь 

Принадлежитъ! 

ГАРЛЭНДЪ. Мое оружье свято 

И потому оно не промахнется. 

ГАРРИСОНЪ. НЪтъ, долженъ я начать. Мое оружье 

Должно дать соблазнителю удары 

За каждое изъ ста именъ Господнихъ. 

И ужъ пятнадцать дней моя рука 

'Трудилась надъ ударомъ по Кромвелю, 

Какого вылфпилъ изъ воска я. 

Лудлоу. Честь перваго удара велика, 

И я согласенъ, каждому угодно 

Ее имфть; я тоже бы не прочь, 

Когда бъ мнЪ эту милость дало небо, 

Сразить Кромвеля собственной рукой. 

И мн$% хот$лось бы, чтобъ сыновья 

Сказать могли про предка своего: 

«Онъ побфдилъ Стюартовъ и Кромвеля. . 

Два раза имъ убита тиранн1я. 
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Да, этотъ Лудлоу—истый гражданинъ, 
Народа счасте ему всего 
Дороже». Но Ламбертъ зд$сь самый старпий 
По чину подносителя короны. 
Итакъ, на возвышеньи ближе всфхъ 
Къ Кромвелю будетъ находиться онъ, 
И нанесетъ ударъ навфрняка. 
ЛАМБЕРТЪ (смущенный, в сторону). 
И кто его на это надоумилъ? 

Лудлоу (продолжая). Въ подобную минуту подобаетъ, 
Чтобъ каждый въ жертву приносилъ себя 
Общественному благу. Я—примфръ 
Для. васъ. И Лудлоу оставляетъ см$ло 
Честь перваго удара генералу 
Ламберту. 

ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). Кто его просилъ объ этомъ? 
Своимъ усердьемъ онъ убьетъ меня! 

ПрРАЙДЪ Да будетъ такъ. Лудлоу правъ вполнЪ. 

СиндекрКкОмБЪ. 

Согласенъ я. (Ламберту.) Вы первый поразите. 
ЛАМБЕРТЬЪ ( лепечеть). О, господа, такая честь, повЪрьте, 
Даетъ мнф утфшен!е въ скорбяхъ! (Ве сторону.) 

Въ какомъ ужасномъ затрудненьи я! 

ВлАайльдмэнъ (Ламберту). Вы первый опрокинете Кромвеля. 
Какое счаст!е вамъ предстоитъ! 

ГАРЛЭНДЪ. Вы, какъ архангелъ, демона сразите! 

ЛАМБЕРТЪ (смущенный). Друзья мои, я такъ смущенъ... 

ОвЕРТОНЪ (Джойсу). Взглянитс, 
Какъ онъ въ лиц м$няется. 

Джойсъ. Трусъ жаль! 

ЛАМБЕРТЪ (продолжая). 

Я восхищенъ... (Вь сторону.) Въ отчаяньи!.. Что сдфлать? 
Ахъ, не по разуму усердный Лудлоу! (Громко. ) 
Почтенный вашимъ выборомъ чрезм$рно, 
Отъь радости я словъ не нахожу... 
ОвЕеРТОНЪ (тихо Джойсу). 
Отъ этой радости какъ блфденъ онъ! 

ЛАМБЕРТЪ (продолжая). Но... 

ГарЛлэндъ, Пусть Господь всфхъ сильныхъ черезъ васъ 
Себя проявитъ. 

СиндееРКОМБЪ (Ламберту). Ваша роль да будетъ 
Прекрасна и легка! 

(Онь входить на эстраду и указываеть на кресло. ) 
На этомъ креслЪ 
Угодно будетъ возефдать Кромвелю, 
Набо проклятому, отродью ада! 
(Дьлаеть шагь и обозначаеть мтъсто, которое должень занять 
Ламберть около трона. ) 
Вы постарайтесь стать сюда поближе. 


Соба сотил, В. Гюго. Т.& 93 
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ЛАМБЕРТЬ (65 сторону). Да, это не минуетъ рукъ моихъ. 
Синдввлкомвъ (продолжая). Вы можете, корону подавая, 
Изъ-подъ плаща, пронзить его кинжаломъ 
Легко. Я вамъ завидую. 
ЛАМБЕРТЪ (Синдеркомбу). 
Мой другъ, 
Я я, какъ искреный и добрый братъ, 
РЪфшаюсь эту честь вамъ уступить— 
Кромвеля первый поразите вы. 
Лудлоу (живо Ламберту). 
НЪ$ть, это сдфлать нужно только вамъ; 
Васъ къ этому обязываетъ должность, 
А Синдеркомбу это поручить, 
Такъ, значитъ, очень многимъ рисковать. 
ЛАМБЕРТЪ (настаивая). Я наименЪе достойный... 
ОВЕРТОНЪ. Какъ! 
Ламбертъ колеблется! 
ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). Такъ р$фшено. (Громко. ) 
Ударю я. 
Всв и кинжалами). Погибнетъ Оливеръ 
ромвель—злой амалекитянинъ! 
БэрБонъ (с5 умоляющимь видомь). 
Братья! 
»’ Прошу васъ, выслушайте вы меня. 
Неся Израилю освобожденье, 
Рьшивъ Кромвеля поразить кинжаломъ, 
Не портите напрасно этотъ тронъ. 
ПовЪфрьте, бархатъ этотъ очень дорогъ: 
По десяти шастровъ за аршинъ 
Назначено въ уплату за него. 
(При этихь словахь Бэрбона всъ пуритане отступають и бро- 
сають на него взоры негодовашя. ) 
Когда бъ вы занавЪфсы сберегли?.. 
О, братья! ежели возможно это— 
Свалите на спину его. Тогда 
Кровь этого молоха потечетъ 
Не такъ обильно по моимъ коврамъ. 
(Новый взрывь негодоващя между заговорщиками. } 
СиндекркОомъвЪъ (смотря косо на Бэрбона) ` 
Кто этотъ мытарь? 
ПрАЙДЪ. Бэрбонъ! неужели? 
ГаАрлэндЪъ. Навуходоносора рЪчь я слышу! 
ВлАйльдмэнъ ( Бэрбону). Слыхалъ ли притчу ты когда-нибудь 
О недостойномъ богач? 
Лудлоу. Мы веЪ 
Готовы жертвовать своею жизнью, 
А вы толкуете о деньгахъ здЪеь! 
ОвЕРТОНЪ (смеясь). Ого, милЪйций господинъ обойщикъ, 
Сейчасъ вы толковали какъ грфшно 
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Кровь проливать. Такъ васъ заботилъ бархатъ, 

А не Кромвель? Вы подъ охрану Божью 

Желаете товаръ свой положить? 
ГАРЛЭНДЪ. Кощунственны понят я такя! 
Влильдмэнъ (Бэрбону). Своекорыстья пагубный примЪръ! 
БэрвБонЪ (65 сторону). 

Они, конечно, безусловно правы. (Громко. ) 

О потерпите,—дайте мнЪ сказать! 

Да разв$ же заботиться о благахъ, 

Которыя самъ Богъ намъ посылаетъ, 

Какъ утБшенье наше на землЪ, 

РеспубликЪ изм$на иль обида 

Всемилосердному Творцу? И развЪ (указывая на троне) 

Я не могу жалЪть, что этоть тронь 

Съ такою обстановкой пропадетъ? 

ВЪдь здЪеь, клянусь вамъ, все, что я имФю. 
ГаАрРИСОНЪ (бросая жадные взоры на великольпное убранство, 

которое указаль Бэрбонь). 

А это превосходно, въ самомъ дфлЪ! 

Какъ только я не обратилъ вниманья! 

ВЪдь эти кисти вправду золотыя! 

Взгляните-ка, взгляните, Синдеркомбъ: 

Вотъ это кресло, что парчей обито. 

Въдь въ тысячу якобусовъ 1) его 

Возможно оцфнить! 
БэрБОНЪ. По крайней мфрЪ! 
ГАРРИСОНЪ (Синдеркомбу). Какого мнфвя объ этомъ ты? 
Синделрлкомвъ (пожирая взорами кресло). 

Добыча знатная! 

БэрБонъ (дрожа). Что онъ сказалъ? 
СиндеРркОомБЪ (остальнымь заговорщикамь ). 

Богъ, помогаюпий намъ въ этомъ дЪлЪ, 

Даетъ своимъ святымъ всЪ блага м!ра. 

И это все должно быть нашимъ здЪсь; 

Когда лишимъ Кромвеля жизни мы, 

РаздЪлимъ межъ собой его наслЪдство. 
БэрвБонъ. Ну, нЪтъ! О небо!.. Это все мое— 

Парчи и занавфсъ, и этотъ шелкъ? 
Синдеркомвъ. Орламъ Ливана золото въ добычу! 
БэрБонЪъ. Орламъ? НЪтъ—воронамъ! Оно вфрнЪе. 
ОВвЕРТОНЪ (и25 раздьляя). Сначала надо нанести ударъ, 

А тамъ уже мы все распредЪлимъ. 
Всь. Аминь! 
Бэрвоньъ (в5 сторону). Разбойники! Грабежъ—ихъ цфль!.. 

Неблагодарные!.. Что длать мнЪ? 

Чрезъ нихъ могу я изм$нить Сюну! 


1) Монета съ изображенемъ короля Такова. 
Прим. пер. 


28* 
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ДЪлить между собой мое добро! 
Проклятье! 
(Отходить оть заговорщиковь и кажется погруженнымь вь горь- 
| ня размышления. } 
ОвЕРТОНЪ ( круглоголовымь, которые сгруппировались вокругь него }. 
Въ ожидаши того, 
Какъ встрЪФтится Израиль съ Вавилономъ 
И водрузится знамя нашей славы 
На м$стЪ, гдЪ низвергнемъ Оливера, 
Пусть шестеро изъ насъ займуть постъ въ залЪ. 
Зат$мъ, не медля р$чи возмущенья 
Должны повсюду дружно говориться, 
И скрытый гнЪвъ народа разрастется 
Въ ужаснфйций бушующй вулканъ. 
Всъ (кромъ Бэрбона, потрясая кинжалами). 
И пусть вулканъ поглотить Авирона! 
Пусть онъ испепелитъ Даеана! 
ГаАРЛЭНДЪ (бросается на кольни в5 кругу пуритань и воскли- 
цаеть, поднимая копье къ небу). 
Боже, 
Создавпий и Леваеана, дай 
Намъ проявить могущество Твое— 
Низвергнуть въ прахъ надменнаго Кромвеля! 
Направь удары наши, Всемогушй! ^ 
Спаситель м!ра! Боже милосердный! 
Пусть да погибнуть всЪ Твои враги! 
Дай возблистать на нашихъ головахъ 
Благословенью Твоему Святому! 
Твоимъ пылающимъ мечамъ, твоимъ 
Молненоснымъ языкамъ дай славу! 
(Встаеть. Пуритане, стоя на кольняхь, нькоторое время ка- 
эжутся молящимися вмъстт съ нимь. ) 
БэрвБонЪъ (в5 сторону). 
Въ ихъ мысляхъ только мерзость обитаетъ— 
ДЪФлить между собой мое добро! 
ЛАМБЕРТЪ. Друзья мои, ужь наступаетъ часъ. 
Пора итти. (Вь сторону). Какъ нанести ударъ? 
Лудлоу. Довольно словъ. Пора его убить. 
(Встъь заговорщики, исключая Бэрбона, уходять такь же торже- 
ственно, какь и входили. Въ ту минуту, какь Ламберть хочеть 
переступить порогь зала, Овертонь удерживаеть его за руку.) 


СЦЕНА У. 


(Во время всей этой сцены Бэрбонь, который кажется горестно 
размышляющимь, скрыть оть взоровь двухь товарищей возвыше- 
шемь трона.) 


ОвЕРТОНЪ Милордъ! 
ЛАМБЕРТЪ. Что вамъ угодно? 
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ОВЕРТОНЪ. Только слово.. 
ЛАМБЕРТЪ. Я слушаю. 
(Оба возвращаются на авансцену и стоять, Ламберть в5 ожида- 
ни, Овертонь, какь бы не зная, с5 чего начать.) 

ОВЕРТОНЪ. Рука у васъ вфрна? 
ЛАМБЕРТЪ. Вы въ этомъ сомнфваетесь, милордъ? 
ОВвЕРТОНЪ. Да, въ этомъ сомнфваюсь. 
ЛАМБЕРТЪ (высокомерно). Какъ, милордъ? 
Овертонъ. Я попрошу васъ выслушать меня. 

Чтобъ навсегда съ Кромвелемъ развязаться, 

Вамъ мечъ Израиля вручили мы 

Разр$зать узелъ этой страшной драмы. 

Вы это приняли ‘съ смущеннымъ сердцемъ, 

А я за честь бы перваго удара 

Не побоялся кровь свою отдать. 

Вы очень бы хот$ли, чтобъ за васъ 

Исполнилъ кто-нибудь задачу вашу. 

Я знаю васъ: вы честолюбецъ, трусъ! ° 
(Ламберть дълаеть жесть негодовашя. Овертонь его останавли- 

ваеть. ) 

Н$ть, дайте все сказать вамъ до конца. 

Оставимъ ваши планы въ сторонф,— 

Вы маскируете ихъ очень плохо. 

Въ подробности не стану я входить. 

Я чувствую, какъ въ общемъ заговор, 

Хотя еще невидимо для многихъ 

Вашъ созр$ваеть пышно заговоръ. 

При помощи лишь только нашихъ рукъ 

Хотите выплыть вы на свфтъ, милордъ. 

Не говоритъ ли ваша гордость вамъ, 

Что карликъ можеть замфнить гиганта? 

Хотите вы наслфдовать Кромвелю. 

Вы не колеблетесь его взять бремя? 

И только первый шагъ для васъ тяжелъ. 

Нелательно вамъ все лишь принимать, 

Но самому нич$мъ не рисковать. 

Наивно такъ устраивать судьбу 

Свою, заботясь только о прятномъ. 

Вы очень обольщаете себя, 

Что съ вами за одно и весь народъ. 

Какъ будто бы въ истори. бывало, 

Что съ тиравей легче уживались, 

Когда свободу похищалъ ничтожный. 
ЛАМБЕРТЪ (65 ярости). Полковникъ Овертонъ, забылись вы! 
ОвЕРТОНЪ. Всегда, милордъ, къ услугамъ вашимъ я. 

Пока же пусть угодно будетъ вамъ 

Дослушать правду горькую съ териньемъ. 

Вн не король еще,—вамъ льстить не надо. 

Отбросимъ ваши всЪ мечты о власти, 
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И воть что долгъ внушаетъ мнЪ сказать: 

Да, вы должны нанесть ударъ Кромвелю, 

Хоть это порученье васъ страшитъ. 

Когда всЪ зрители столпятся здЪеь, 

Я буду находиться подлЪ васъ, 

И если задрожитъ у васъ рука, 

И если не заколете Кромвеля, 

Когда онъ станеть надфвать корону— 

Я окажусь тогда проворнЪй васъ. 

Взгляните-ка на этотъ воть кинжалъ: 
(Показываеть свое оруже Ламберту.) 

За невозможностью достать Кромвеля, 

Онъ ваше сердце поразитъ мгновенно. 


(Ламберть отступаеть, какь бы пораженный изумлещемь и 


гнтьвомь. ) 
Предоставляю вамъ теперь на волю. 
Изъ двухъ золъ меньшее избрать оебЪ. (Уходить.) 


СЦЕНА У1. 
ЛАмМБЕРТЪ, БэрБОНЪ (все еще вэ углу сцены). 


ЛАМБЕРТЪ (65 ярости и следуя за Овертономь до большой двери). 


Послушайте... вы смфете?.. О, дерзкй!.. 

Уходитъ онъ!.. И стыдъ меня коритъ, 

Что тотчасъ я не наказалъ нахала. | 

Уходитъ онъ... Предатель! Такъ меня 

Унизить! Съ кфмъ же я связалъ себя? 

Въ какое положенье я попалъ 

Съ т5хъ поръ, какъ съ ними въ заговоръ вступилъ? 

Ужъ сколько разъ отброшенъ я отъ цФли, 

Нъ которой столько времени стремлюсь! 

И въ тоть моментъ, когда мы побЪдимъ, 

Могу я именно все потерять. 

Й тьма опасностей, и тьма обидъ! 

То попираемый ногой тирана, 

То грубо оскорбляемый рабами! 

Но неужели отступить? Куда? 

Не прямо въ пропасть ли? Итти впередъ 

Межъ двухъ огней: тамъ Овертонъ, тутъ Нромвель:?.. 

Что жъ, мнф быть жертвою, иль палачомъ? 

Да, Овертонъ не станетъ колебаться — 

ИзвЪстно мнЪ, —на это онъ способенъ... 

Я долженъ на смерть поразить Кромвеля. 
Бэрронъ (котораго Ламберть не видить и не слышите). 

„Да, эти выродки меня разграбятъ. 


ЛАМБЕБТЪ (задумчиво). Ударъ смертельный нанести Кромвелю 


Предъ стражею? среди его друзей? 
Да и притомъ всегда онъ былъ такъ щедоъ!., 
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Такой неблагодарностью платить!.. 
Да если я еще и промахнусь? 
БэрБонЪ (задумчиво). Разграбить такъ безбожно капиталъ, 
Съ которымъ банкъ возможно основать! 
ЛАМБЕРТЪ. Нуда меня заводитъ честолюбье!.. 
Искалъ я тронъ, передо мною—плаха!. 
(Взволнованно ходить взадь и впередь и бросаеть взоры на улицу.) 
Идутъ. И собирается толпа. ` 
‘Для церемони одфться нужно. (Уходить. ) 
БэрвБонъ. О, братья ложные! ВыходитЪъ такъ, 
Что вамъ завидно на мое добро? 
О горе вамъ! и горе мнЪ! и всЪмъ! (Уходить. ) 


СЦЕНА УП. 
ТРикъ, ЗЖирлеФфЪ, ЭлеспурРУ, потомъ ГРАМАДОХЪ. 


(Три шута входять черезь главную дверь во большую залу и ко- 
`сятся на входящаго Бэрбона, который входить. } 


ТрРикъ. Вотъ Бэрбонъ! " 

}Кирдххъ. Онъ не очень что-то веселъ. 
Элеспуру. Какой-то фанатическАй дуракъ! 
ТлрикЪъ. Конторсюй Самуилъ, Герем!я 


Изъ лавки. 

Элеспуру.- Это онъ снабдилъ Кромвеля 
Убранствомъ! 

ТРИКЪ. Онъ воруетъ у Кромвеля. 


КирлФФЪъ. Онъ лучше поступаетъ, господа: 
Кромвелю смертью угрожаеть онъ. 
ТлрикЪъ. Да, жажду золота и крови оне 
ВполнЪ на НоллЪ можеть утолить, 
И кошелекъ и жизнь его отнять. 
Элеспуру. Какое дфло намъ? 
Жирдхфхъ. Ну, гдБ мы встанемъа 
Тлтикъ (указывая на узкую ложу позади трона, в. промежутку). 
Вотъ на трибунЪ здЪеь. 
Элеспуру. ЗдЪеь хорошо. 
(Три шута уходять за занавтьсь и черезь минуту появляются на 
трибунь. ) 
Тлрикъ. Здфсь очень хорошо. 
Нирдффъ. ЗдЪсь все увидимъ. 
ЭлекспУРУ (ложится на подушку и зтъваеть). 
Отличнфйшее м$сто для спанья,” 
А въ этомъ очень буду я нуждаться. 
Какими были, Трикъ, мы дураками, 
Что эту ночь на воздухЪ сыромъ 
Мы бодретвовали до утра почти, 
Слфдя за этой драмою усердно, 
Рискуя`насморкъ получить съ подагрой, 
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ТлтикЪъ. Кромвель на коронащи намъ все 
Заплатитъ. Грамадохъ намъ обЪщаетъ 
Чудесную развязку. 

К ирАФФЪ. Грамадохъ! 

Его во всемъ велич1и увидимъ, 
Когда, украшенный жезломъ слоновымъ, 
Онъ шлейфъ Кромвеля понесетъ. 

Эдеспуру. Чудесно! 

УспЪха добраго вамъ, господа!.. 
Я не хот$лъ бы, я—презрзнный шутъ— 
Носителемъ быть шлейфа короля— 
Кромвеля! Что за несказанный стыдъ 
Предъ цфлымъ городомъ и предъ предмЪстьемъ 
Тянуть за хвость Кромвеля-Вельзевула! 

ТрРикъ (поеть). А если нужно мнЪ сказать, 
То не могу я отрицать: 

И Оливеръ-—король послёднй— 
И Грамадохъь нашь—авторъ бредней— 
ВЪдь изъ матери одной, 
Люблю ихь равно всей душой... 
Что можетъ быть еще см$шнЪй, 
Какъ шутъ, въ процессйи престрогой, 
За плащь хватаясь королей, 

_  Бредетъ за гешемъ убого? 

Жирлооъ. Пусть Грамадохъ немного покичится, 
Пусть умнаго безумный чуть поводитъ. 

Элеспуру. Безумный будетъ впереди! 

Трикъ. А все жъ, 
Зачфмъ Кромвелю вдругь пришло желанье, 
Чтобъ непремфнно шлейфъ за нимъ несли? 

Элеспуру. 9! Трикъ хитеръ! ЗатЪмъ, мой дорогой, 
Чтобъ королевскй плащъ не загрязнялся, 
Чтобъ онъ собою залъ не подметалъ. 

Трикъ. Разумная причина, я не спорю. 

Но кто плащу способенъ помфшать 
И на КромвелЪ очень загрязниться? 

К иртлФхоъ. Ормондъ сумфлъ бы очень помъшать. 

Элеспуру. Да, но Кромвель его ужъ посылаетъ 
Въ объятья дьявола, босымъ, съ веревкой 
На шеф, для обряда покаянья. 

Ж ирАФФъ. БЪдняга! Онъ уже повЪшенъ? 

ТрРикъ. Н$тъ. 

ЖЖ ирлооъ. Т$мь лучше. Кончивъ здесь съ прескучной драмой, 
Мы, можетъ-быть, еще взглянуть усп$емъ, 
Какъ будетъ также вздернутъ и Ормондъ. 
ВЪдь надо жъ посмФяться иногда. 

ТрРикъ. Ну, посм$емся мы и зд$сь довольно, 
Вестминстерская смерть—большая роль. 
Когда я только вижу хорошо,— 
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Кромвелю гибели не избЪжать: 

Онъ слишкомъ съ счастемъ своимъ игралъ. 

Я только что обфгаль Лондонъ весь; 

Я быль въ Темпль-барЪ, СтрандЪ и Гэтъ-Хауз$. 

Какъ всЪ войска возстали на Кромвеля! 

Все страшно угрожаетъ. 
Элеспуру. А народъ? 
Тлтикъ. Глазфетъ. Онъ похожъ на леопарда, 

Смотрящаго, какъ борются два волка. 

Онъ ждеть и оставляетъ ихъ въ покоЪ, 

Пока они не разорвутъ другъ друга, 

И самъ тогда ужъ пожираетъ ихъ. 

Ну, словомъ, мина вырыта уже, 

И если только разсчиталъ я вЪрно, 

Кромвеля разорветъ она теперь. 
3КирАФхоъ (радостно). И мы, шуты, здфсь также пошумимъ. 

Святые скрестятъ здфсь мечи, а мы 

Начнемъ рукоплескать какъ можно громче. 
Элеспуру (п0еть). О, Оливеръ! о. властелинтъ! 

О, берегись, мой господинъ! 

Случиться можетъ перем$на: 

ИзмЪнника разитъ изм$на. 

И, можетъ-быть, что этотъ тронъ 

Былъ демономъ сооруженъ. 

Да, тронъ не дастъ тебЪ отраду: 

Смерть возвела его эстраду, 

И онъ—скорЪй твой тайный врагъ, 

Скорзй—твой пышный саркофагъ. 

Надъ этимъ трономъ роковымъ 

Одинъ просторъ лишь чарамъ злымъ: 

Твоя звЪзда тебЪ солжетъ, 

Вокругъ тебя борьба идетъ. 

Волшебницы, во тьм$ густой, 

Опредфлили жребй твой: 

Среди угрюмыхъ этихъ стфнь 

ТебЪ начертанъ только тлфнъ, 

И твой лиловый балдахинъ 

Скрываетъ лишь скелетъ одинъ. 

Цареуб!йственный твой ходъ 

По драгоц$ннфйшимъ коврамъ 

Тебя ко плахф приведетъ, 

Отдастъ на судъ твоимъ врагамъ. 
Трикъ и ЖираАФоФъ (рукоплещуть). Великолпно! 


ТРИКЪ. Кстати, господа: 
Мысль. 
(Элеспуру и Жираффь приближаются кь Трику вь ожидатель- 
ной позтъ. ) 


Въ тотъ моментъ, когда нашъ грамадохт. 
Чромвеля шлейфъ предъ всфми понесеть,— 
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При помощи гримасъ намъ надо будетъ 
Его заставить громко разсм$яться 
Въ лицо всему парламенту и всЪмъ. 
ЭлЕеспуру (хлопая вь ладоши). Ухъ. хорошо придумано! 
Жирдлфхъ (прыгая). Отлично: 
Голосъ (на улиц поеть): 
Какъ аббатисы святъ, чистъ взоръ! 
Вздоръ!. 
БЪжить въ обители святой 
Отъ ней покой. 
Ея любви незримый жаръ — 
Охъ, Купидону даръ! 
То не реликвйй хладныхъ рядъ, 
А кладъ— 
И аббатиса продаетъ, 
Что въ прокъ нейдетъ... 
Такъ канониссой должно быть, 
Чтобъ лишь таить 
Любви названье золотое? 
Пустое! 
(Входить Грамадоть.) 
Трикъ. Что это? Грамадохъ вернулся къ намъ! 
3ЗКираАхФФЪ ( Грамадоту). 
Чфмъ объяснить, что ты сегодня съ нами? 
ТрРикъ ( Грамадоху). Съ какихъ же это поръ здЪфсь, на земл® 
Владыкъ опережаютъ шлейфоносцы? 
ГРАМАДОХЪ. 
Чтобъ въ пышномъ блеск быль властитель новый, 
Сынъ лорда Робертса желаетъ страстно 
Мою обязанность взять на себя. 
Въ виду желан!я вельможи быть 
Мн$ сотоварищемъ, я на сегодня— 
Почетный шлейфоносецъ. 
Элеспуру. Вотъ такъ мило— 
Сынъ лорда шлейфъ Кромвеля понесетъ! 
Что стыдъ для насъ, то для него—почетъ. 
Намъ позавидовать рёшился онт!.. 
Что жъ, пусть возьметъ обязанность такую... 
Дай мн обнять тебя, мой милый другъ. 
Горжусь такою честью для шутовъ. 
(Грамадохь входить вь ложу и его товарищи ттснятся около 
него.) 
ЗН ирдАФфъ. Безъ обаянья твоего ума 
Веселость наша очень не полна. 
Трикъ. Ч$мь больше насъ, тфмъ больше и веселья. 
_ Люблю, когда мы вчетверомъ сойдемся. 
Элеспуру. Да, это удовольств!е боговъ, 
Когда всЪ вмЪфст$ соберемся мы. 
ГРАМАДОХЪ, Какъ хорошо! 
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(Входить Мильтоно.) 
Вотъ господинъ Мильтонъ. 
И мы на празднеств ужъ въ полномъ сборЪ. 


СЦЕНА УШ. 
ЧЕетырЕ шута, Мильтонъ. 


Мильтонъ (65 сопровождени своего проводника). 
Да, дЪло сдЪлано. Всю выпьемъ чашу. 
Средь прочихъ мукъ и эту кару примемъ 
Пройдетъ предъ нами новый властелинъ. 
Воздвигли сцену. До заката дня 
Иль рухнетъ власть, иль ждетъ его могила. 
Трикъ (тихо Грамадоху). Да, такъ или иначе, а сегодня 
Кромвель ужъ окончательно падетъ. 
Такъ до Кромвеля-короля Кромвель 
Унизился какъ воинъ, какъ герой! 
Для сана бросилъ`рЪдкостную славу! 
Какое униженье для Кромвеля! 
Онъ быть желаетъ только королемъ, 
На титулъ имя онъ свое м$няетъ! 
ГРАМАДОХЪ (тихо Трику). 
Сказать: какъ недуховный человЪкъ, 
Онъ проповфдуетъ весьма недурно. 
Мильтонъ (продолжая). Мн тяжело, что не могу питать 
Я кьъ смертному архангелу любви, 
Чье имя я готовъ бы начертать 
На камняхъ алтаря. О, какъ Кромвель 
Насъ убаюкивалъ своимъ величьемъ! 
Я обожалъ въ немъ истину живую. 
Ахь, навсегда сказать тебф «прости» 
Пришелъ сюда я, роковой король, 
Возставший противъ Бога и народа. 
Бери же царство Цезаря и Гиза. 
Блеститъ корона—точится кинжалъ. 
(Отходить ве уголь сцены, на противоположный конепь ложки 
шутовь и стоить неподвижно. ) 


СЦЕНА 1ТХ. 


Ть же, НАРОДЪ, ПОТОМЪ Виллисъ, ОвеРТОНЪ, Синдеркомвъ И ПУРИ- 
ТАНЕ-ЗАГОВОРЩИКИ. 


( Входить группа простолюдиновь мужчинь, экенщинь, стариков, 
вь одеждахь пуритань. Встъ кажутся принадлежащими къ разнымь 
професаямь. Посреди нихь можно различить стараго отставного 
солдата. Они входять в5 безпорядкт и поспъшно. Вошедище раньше 
зовуть ттль, которые идуть за ними и имь кричать: ) 


Голоса. Эй, вы, сюда! сюда! 
Мильтонъ (св0ему пажу). Кто тамъ идетъ? 
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Плжъ. Простолюдины. 
Мильтонъ (горько). Да, простой народъ 
Всегда приходитъ, въ темнотЪ своей, 
ГлазЪть на дЪло рукъ своихь и видЪть, 
Какъ имъ распоряжаются друге. 
Одинъ горожАНИНЪ. Еще и стража здфсь не появилась. 
ВтоРОЙ ГОРОЖ. По счаст!ю, мы первые пришли. 
ТРЕтЕй. Что жь, станемъ, гд$ почетныя м%ета. 
(Всь становятся около трона. Входить сэрь Ричард Виллись, 
укутанный в плаще.) 
Тлрикъ (указывая своимь товарищамь на горожань и на 
Виллиса ). 
Взгляните-ка на добрыхъ горожанъ 
И воть—на лорда съ нечестивымъ взглядомъ. 
Сюда пришель онъ для особой цфли: 
Вотъ эти ради праздника сошлись, 
А онъ явился лишь для наблюденья: 
Шшона Виллиса сейчасъ мы видимъ. 
ЖирлАФФЪъ. ЗачЗмъ его мы будемъ осуждать? 
Словами праздными не кормятъ мудрость. 
ЗдЪсь любопытные на всямЙ вкусъ— 
И все. 
(Входять Овертонь и Синдеркомбь. Они смьъшиваются, молча, 
сь собравшимися зрителями. } 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНУЪ (показывая на возвышенте своему состьду ). 
А это вЪдь красиво очень. 
Второй. Красиво? Восхитительно, мой другъ! 
ТРЕТгЕЙ. Размахъ Кромвелевскй уже извЪстенъ. 
Женщина. ВЪдь этотъ тронъ изъ золота кругомъ 
Другля ЖЕНЩИНА. Какая прелесть эта бахрома! 
ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА. 
Такъ, значитъ, празднества и представленья 
Отнынз мы имфемъ! Наконецъ! 
1-й КУПЕЦЪ (65 толп). 
Да, повезло Бэрбону хорошо. 
Что значитъ братца-то имфть родного 
Въ парламентЪ! 
1-й ГОРОЖАНИНЪ (купцу). Въ парламентЪ искусно 
Онъ притворялся «долговязымъ». 
Купецъ (разсматривая занавтьсь на одной колонн). Онъ 
На занав$сы будто бы поставилъ 
Китайскую матерю. Надулъ! . 
А счетъ, конечно, подалъ преогромный. 
Придворнаго обойщика недурно 
Й мнЪ бы званье получить. Тогда 
Я, на кол$няхъ, въ Библю святую 
Дипломъ на это званье положилъ бы. 
Боченками онъ золото беретъ! 
2-Й ГОРОЖАНИНЪ, Да здравствуетъ король нашъ Оливеръ! 
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1-я ЖЕНЩИНА. Не будетъ проповфдниковъ несносныхъ, 
И снова мы балы увидимъ! 
2-Й ГОРОЖАНИНЪ. Скачки! 
3-я ЖЕНЩИНА. Комедантовъ, шутки надъ начальствомъ! 
2-я ЖЕНЩИНА. Въ садахъ вездЪ увидимъ мы цыганъ, 
Танцующихъ такъ страстно сарабанду! 
(Старый солдать, бывийй до сихь порь неподвижнымь, дълаеть 
шагь кь женщинамь и громко кричить. } 
СТАРЫЙ СОЛДАТЪ. Молчите, женщины! 
( Движеше удивленя среди присутствующиль. } 
1-Й ГОРОЖАНИНЪ. Никакъ—солдатъ? 
2-Й ГОРОЖАНИНЪ. Съ какой онъ стати учить этихь женщинъ? 
Солдатъ (ко горожанамь). Молчите, женщины! 
Всв ГОРОЖАНЕ. Что онъ сказалъ? 
Мы—женщины? 
Солддтъ. Да-—женщины, безспорно, 
И даже больше, ч$мъ онф. Онф— 
Несчастныя и слабыя созданья. 
Но что же долженъ я сказать о васъ, 
Превосходящихъ ихъ лишь въ см$х$ глупомъ 
Или въ безумной радости, не больше? 
ОВЕРТОНЪ (Ударяя солдата по плечу). 
Отлично. Вы, конечно, потери вший? 
Несправедливо поступили съ вами, 
Какъ вотъ и съ нами, добрый нашъ храбрецъ. 
Отставку дали вамъ? лишили службы? 
Солддтъ. Ну, дфлаютъ еще и много хуже. 
Теперь хотятъ ужъ царствовать надъ нами. 
ОВЕРТОНЪ (11010). 
Дъйствительно, онъ правъ вполнЪф, друзья! 
До см$ха ль тутъ, когда Израиль плачетъ 
И гн$въ Господень ужъ гремитъ надъ мромъ. 
Тотъ челов$къ, кому мы помогали, 
Желаетъ насъ поработить себЪ. 
Народъ, изнемогающий въ трудЪ, 
Еще онъ хочетъ трономъ отягчить. 
Вся АнглЁя страдаетъ отъ него. 
1-Й ГОРОЖАНИНЪ. Конечно, такъ. Но очень грубъ солдатъ. 
(Толпа понемногу увеличивается. Входить Наумь рабоши. } 
ОвЕеРТОНЪ. Простите благородному страдальцу. 
Онъ возмущенъ великол$пьемъ Тира. 
Въ его словахъ крикъ родины мы слышимъ— 
Крикъ нашей матери въ его упрекЪ, 
Которую терзаютъ короли. 
3-й ГОРОЖАНИНЪ. ДАхь, короли! Не знаю почему, 
Но это слово для меня обидно. 
2-Й ГОРОЖАНИНЪ. Все, что о короляхь я думалъ самъ, 
Мн$. поясняетъ этотъ господинъ. 
Нлумъ. По-моему, вс$ короли—тираны. 
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2-Й ГРАЖДАНИНЪ. Да здравствуетъ республика, друзья! 
Овертонъ. А этотъ ужъ король—какой король: 
Пройдоха! Ч$мъ онъ былъ вчера? 


Солддтъ. Солдатомъ. 
Купецъ. НФть, пивоваромъ. 
3-Й ГОРОЖАНИНЪ. Кто же насъ избавить 
Отъ праздника такого? 
1-Й ГОРОЖАНИНЪ. Кто бъ подумалъ, 
Что станетъ узурпаторомъ Кромвель? 
Ужасно! 
Нлумъ. Королемъ себя назвать— 
Да это святотатство! 
2-Й ГОРОЖАНИНЪ. Преступленье! 


1-й ГОРОЖАНИНЪ. Власть короля давно осуждена. 
ОВвЕРТОНЪ. Вы вСЪ имфете права на тронъ. 
1-й ГОРОЖАНИНЪ. Конечно. Ч$мъ онъ превосходитъ насъ? 
ОвЕРТОНЪ. Ему самъ дьяволъ расчищаетъ путь, 
Какое заблуждеше стол й— 
Опять возстановить власть королей! 
Нлумъ. Въ [ебусъ превратить Ерусалимъ!— 
Вновь воскресить древнфйпия стол$тья! 
ОвЕертонЪъ. Насъ игомъ трона снова раздавить! 
1-я ЖЕНЩИНА. Да не въ союз$ ль съ дьяволомъ Кромвель? 
2-я ЖЕНЩИНА. Есть слухъ: его глаза пылаютъ ночью. 
3-я ЖЕНЩИНА. Онь въ три ряда имфеть зубы даже». 
Какъ говорятъ. (Понемногу входять всь пуритане-заговор- 
щики, исключая Ламберта. Они жмуть другь другу руки и молча 
смъшиваются съ толпой.) 
Нлумъ. Чудовище Кромвель. 
Пророчество святого Гоанна, 
Объ этомъ чудищЪ возвЪщено. 
2-й ГОРОЖАНИНЪ. Апокалипсиса онъ звЪрь. 
ЗОЛДАТЪ.` НавЪрно. 
ОвеЕРТОНЪ. Кромвель грозитъ намъ девятью бичами. 
Нлумъ. Онъ—настоящий ассирецъ, братья! 
ОВЕРТОНЪ. Намъ дальше некуда итти въ страданьяхъ! 
Купецъ. Я больше ничего не продаю. | 
Солддлтъ. Спать на землЪ, ходить босымъ, голоднымъ— 
Вотъ что сулить намъ будущее впредь, 
Когда все такъ вотъ будетъ продолжаться 
И Оливеръ Кромвель привЪситъ гербъ свой 
Къ колоннамъ этимъ. 
ОВЕРТОНЪ. Намъ тогда придется 
За милостыней въ домъ къ нему итти. 
Нлумъ. Амана участь или крестъ Вараввыы-— 
Вотъ должное Кромвелю, а не тронтъ! 
СиндЕеркомбъ. Смерть, смерть Кромвелю! 
Витллисъ (смюшавшись сь толпой). Смерть ему, злодфю! 
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Мильтонъ (вздрагиваеть при звукахь голоса Виллиса, кь пури- 
танамь-заговорщшикамь). 
Потише говорите, господа! 
Виллисъ. И да погибнетъ злобный узурпаторъ! 
Солдатъ. Зач$мъ мы будемъ тише говорить? 
Я это и въ лицо ему скажу. 
Нлумъ (солдату). Молитвы Богу громко произносятъ. 
Солдатъ, ты честный человЪкЪ, 
СОЛДАТЪ. Такой, 
Какимъ меня ты видишь предъ собой— 
БЪднякъ, какъ грязь, забытый на аренЪ, 
Обиженный судьбою человЪкъ. 
И если этотъ сынъ Сираха будетъ 
Наказанъ,—я ут$шеннымъ умру. 
ОВЕРТОНЪ (0116в00Я его вь сторону и показываеть ему свой кин- 
; жаль). 
Братъ, васъ ут$шатъ. (Солдать дълаеть радостное движенге. } 
'А пока—молчанье. 
(Входить отрядь солдать изь полка Кромвеля вь красной форме, 
в5 кирассать, сь мушкетами и бердышами. ) 
Ужьъ разставляютъ стражу—помолчимъ. 
(Солдаты отгоняють съ двухь сторонь зала толпу назадь оть 
трона.) 
НАЧАЛЬНИКЪ ОТРЯДА (Нн®сколькимь горожанамь, которыть 
отталкивають). 
Льву Англии здфсь только м$сто. Ну, вы! 
Одинъ изъ горРОжЖАНЪ (тихо другому). 
По ихь высокомфр!ю замФтно, 
Что ихъ начальникъ—нашъ милордъ-протекторъ. 
(Солдаты становятся цьпью оть трона до дверей.) 
СТАРЫЙ СОЛДАТЪ (тихо Овертону, указывая на офицера). 
У этихъ офицеровъ-то Ахава 
Камзолы шелковые! 
Молодой солддтъ изъ гваАРДГИ (отталкивая его вь толпу). 
Ну, дружище, 
Извольте становиться живо въ рядъ! 
ОвЕРТОНЪ (тихо старому солдату). 
Какъ съ вами обращаются они! 
Наемные убийцы переняли 
Манеры своего тирана скоро, 
И рекруть оскорбляеть ветерана. 
Солдатъ (жметь ему руку). ТерпЪе. 
НАЗАЛЬНИКЪ ОТРЯДА (с6в0имь соядатамь). 
Солдаты! Духъ святой 
Насъ собираетъ вмЪстЪ въ этомъ залЪ. 
Помолимся о нашемъ генералЪ! 
Овертонъ (начальнику отряда. } 
О генералЪ? Н$тъ, о королЪ! 
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НАЧАЛЬНИКЪ ОТРЯДА. О королЪ? Кто см$етъ оскорблять 
Его назвавемъ такимъ? 


ОВЕРТОНЪ. р 

НАЧАЛЬНИКЪ ОТРЯДА. Вы? 
Но это— ложь! 

ОВЕРТОНЪ. О, нфть! 


НАЧАЛЬНИКЪ ОТРЯДА Кромвель—король? 

Пусть Богъ его отъ этого хранитъ! 
ОвЕРТОНЪ. Сегодня же онъ будетъ королемъ. 
НАЧАЛЬНИКЪ ОТРЯДА. Но кто объ этомъ могъ тебЪ сказать? 
(Появляется боець Ангщи, вь полномь вооружен, верхомь, сы 
четырьмя аллебардщиками, которые несуть знамя с гербомь 

Кромвеля. ) 

ОвЕРТОНЪ. Смотри. 


СЦЕНА Х. 
ТЪ же, БОЕЦЪ Англ. 


СТАРЫЙ СОЛДАТЪ. Что будетъ онъ болтать? 
Бокцъ (на лошади, останавливается передь трономь). 
Осанна! 

Во имя Господа я говорю, 

И передъ всфми громко объявляю 

Высокаго парламента р$шенье: 

Черезъ молитвы ко Святому Духу, 

Чтобъ положить конецъ страданьямъ в$ры 

И тяготу народа облегчить, 

Кромвеля королемъ онъ признаетъ. 

(Ропоть в толть.) 

Тлтикъ (тихо товарищамь, указывая на народь). 

Взгляните-ка, какимъ негодованьемъ 

Пылаютъ эти всЪф ифвцы псалмовтъ! 
Бокцъ (продолжая). 

Но если въ ЛондонЪ, въ трехъ королевствахъ, 

Какой-нибудь найдется челов5къ— 

Старикъ иль молодой, простолюдинъ 

Иль рыцарь благородный, что посм$етъь 

Милорда Кромвеля не признавать 

За короля,—его мы вызываемъ 

На саблю, на палашъ иль на копье, 

Иль на топоръ, и, умертвивъ его, 

ПовЪсимъ гербъ его на хвостъ коня, 

Когда тутъ есть подобный челов$къ— 

Пусть выйдетъ онъ на острее меча. 

Вы всЪ свидфтели сейчасъ тому, 

Что, чистый я отъ всякаго гр$ха, 

Ему бросаю, вотъ, перчатку эту. 

Знаменосець и аллебардщики бойца. 
Осанна! /Народь въ изумлени молчить. Всъ смотрять на 
брошенную перчатку. } 


ЧР 
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Боецъ. Ну,—никто не отвфчаетъ? 
ОвЕРТОНЪ (65 сторону). Да неужель терпть необходимо? 
Мильтонъ (громко). А почему всего одна перчатка? 
Да, господинъ боецъ, вашъ властелинъ, 
Благодаря своимъ обширнымъ планамъ, 
ВъЪдь долженъ бы располагать бойцами, 
Въ количествЪ вс$хъ подданныхъ его. 
(Въ толпъ одобрительное двиэженге. ) 
Боецъ. Кто это разсуждаетъ здфсь? СлФпецъ! 
Поодаль станьте, добрый челов$къ. 
(Солдаты отталкивають Мильтона. Овертонь приближается кз 
офицеру, командующему стражей, и спрашиваеть его взглядомь). 
ОфицеРЪ (опуская глаза, мрачно}. Все это дурно. 
ОвЕРТОНЪ (тихо Синдеркомбу }.. , Очень хорошо. 
Боецъ (06в0дя взорами народь). 
Ну, что жъ, желающихъ сразиться нфтъ? 
ОвЕертонъ (тихо Мильтону, пожимая ему руку). 
Кромвель падетъ на землю, какъ перчатка. 
Мильтонъ (в5 сторону). Увы! 
Боецъ. Я жду. 
СТАРЫЙ СОЛДАТЪ (65 сторону, смотря на бойца). 
Мерзавецъ и гордецъ! 
СиндЕРКОМбЪ (тихо Овертону). 
Не знаю, чфмъ мнЪ это объяснить, 
Что не рфшаюсь проучить его. 
(Онз дълаеть шагь кь панцырной перчаткю, Овертонь его оста- 
навливаеть. } 
ОвЕеРТОНЪ (тихо Синдеркомбу). 
Намъ должно осторожность соблюсти. 
ГРАМАДОХЪ (тихо своимь товарищамь, указывая имь на группу 
пуританз-заговорщиковь). 
Безумцы эти только все испортятъ: : 
Поднявъ перчатку, дЪло проиграютъ. 
ТлРикЪъ. Какъ? (Грамадохь качаеть головой, съ самонадъяннымь 
< вИдом5. } 
БоЕецъ (с5 поднятымь мечомь). Никому охоты нфтъ сразиться? 
ГРАМАДОХЪ (прыгая изь ложи в залу). А ях 
(Удивлеше в5 толпь.) 


Боецъ (удивленно). Поднимешь эту ты перчатку? 
ГРАМАДОХЪ (поднявь ее). Какъ видишь. 
БоЕецъ. Кто же ты, скажи скорЪй. 


ГРАМАДОХЪ. Такой же продавецъ гримасъ, какъ ты. 

У насъ обоихъ очень лжива маска. 

Моя гримаса возбуждаетъ смЪхъ, 

Твоя жъ наводитъ только страхъ. Вотъ все. 
Боецъ. Ты, кажется не больше лишь, какъ шутъ? 
ГРАМАДОХЪ. И ты мнЪ кажешься такимъ же. 
Боевцъ (аллебардшикамь). ” Это— 

Безумецъ. 
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ГРАМАДОХЪ. Именно. Ты не ошибся. 
Благодаря такой уже системЪ, 
Служу двору я въ качествЪ шута. 
Голоса въ толпъ. Зд$сь жертвуетъ собою арлекинъ. 
Да, это Нолля шутъ. И какъ онъ храбръ! 
Вотъ это настояший шутъ, друзья! 
Мильтонъ. Что за пародя! (Взрыв смьха вь ложь шутовь. } 
ГРАМАДОХЪ. Ну, что жъ, сразимся? 
Боецъ. Несчастный гаеръ! Уходи. Иначе, 
Я прикажу хлестать тебя кнутомъ. 
ГраАМАДОХЪ. Какая гордость и пренебреженье! 
ВъЪдь ты такой же манекенъ, какъ я, 
Но ты забавенъ менЪе меня. 
Я долженъ повторить тебЪ, дружокъ: 
Кромвель обоимъ платитъ намъ за шумъ 
_Въ концерт$ этомъ, гдЪ твой зычный голосъ 
Звучитъ, какъ колоколъ, а мой звенитъ 
Бубенчикомъ. 
Боецъ. БездЪльникъ! 
ГРАМАДОХЪ, Въ чемъ моя 
Вина? МнЪ кажется, для Оливера 
Мы такъ или иначе служимъ оба. 
Его глашатай ты, я—шлейфоносецъ. 
Бовцъ (гневно). Твое оружие? 
ГРАМАДОХЪ. Мое оружье? 
(Показываеть свою деревянную шпагу. } 
Вотъ этотъ деревянный мечъ. Смотри. 
Ну, воинъ изъ соломы, выходи, 
Оружье это для тебя подстать. (Толпю.) 
Ну, вотъ начнется битва передъ вами. (Бойцу. ) 
Будь остороженъ, храбрый капитанъ. 
Посмотримъ, какъ-то мы Дёнбаръ устроимъ, 
И стоитъ ли твой мощный дюрондаль 
Хотя бы деревяннаго меча. (Толпь:) 
Внимательно смотрите, господа. (Смотря на Мильтона. } 
Все это говорю не для того, 
Чтобъ только этого сл$пца сердить. 
Взгляните, какъ сражается Фальстафъ 
Съ мычащимъ Стенторомъ, поющий въ тонъ. 
Сейчасъ увидите, какъ заб яку 
Начнетъ тузить покорнзйшЙ вашъ шутъ. 
ОвЕРрРТОНЪ (150 Синдеркомбу). 
Сдается крЪпико мнЪ, что эту сцену 
Умышленно разыгрываютъ тутъ. 
ГРАМАДОХЪ (11) товски прохаживаясь передь бойцомь). 
Ну, мой боецъ? Что сталося съ тобой? 
Ты, кажется, колеблешься уже? 
ВЪдь ты хот$лъ сейчасъ ломать копье! 
Я, въ два према, въ порошокъ тебя 
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Сотру, а посл$ ужъ сбирай свои 
Куски. 
Боецъ (указывая на Грамадоха). Арестовать скорЪй шута! 
(Стража окружаеть и схватываеть Грамадоха ). 
ГРАМАДОХЪ (отбивается, тихонько смтъясь). 
Я правъ вполнЪ. Боится онъ. Онъ—трусъ. 
И ежели меня разсердитъ онъ, 
Я искъ ему вчиню длаге пареай. м 
(Шуты в5 ложь рукоплещуть, громко смтьябь. }\ 
Бовцъ (торжественно). Итакъ, на то, что я провозгласилъ, 
Изъ васъ еще никто не возразилъ, 
Лишь исключая одного сл$пца 
И этого презр$ннаго шута, 
А потому предъ всеми объявляю, 
Что Кромвель-—Англи король отнын$. 
(Глубокое молчанше вь толптъь и войскъ. } 
Боецъ. Идемъ. (Медленно уходить со своею свитой. ). 
СиндЕРКОМБЪ (150 Овертону, указывая на смтъющагося Гра- 
мадоха ). 
Да, это было все нарочно, 
Чтобъ только дать народу развлеченье. _ 
ОвЕРТОНЪ (также указывая на сосредоточенный народь). 
Народъ молчитъ. Гроза въ молчаньи этомъ, 


СЦЕНА Х1. 
ОЛ ПА 


Голоса въ толиъ. Да, не торопится нашь старый Нолль. 
Когда же выйдетъ онъ изъ Уайтъ-Голля? 
_ Томительно такое ожиданье. 
(Снаружи раздается громюй звонь колоколовь. Черезь одинаковые 
промежутки кз звону присоединяются пушечные выстртелы. ) 
Молчане. Вы слышите—звонятъ! 
Идетъ пальба изъ пушекъ. Онъ выходитъ. 
А какъ-—пройдетъ ли онъ черезъ Ольдъ-Бэли? 
Н$тъ, кажется, пройдетъ чрезъ Пиккадили. 
Народу-то на площади!.. О Боже!.. 
Все это чернь. Ей превосходно тамъ. 
Какая тьма головъ внизу кишитъ! 
Да, все вездЪ наполнено народомъ— 
На каждомъ камн$ и на каждой крыш 
Ютятся неприличнЪйния рожи. 
Оплачивали дорого балконы, _ 
Чтобъ только на Кромвеля посмотр?Ъть. 
Эхъ, наши вавилоняне сошли 
Съ ума!.. Я задыхаюсь, Боже мой! 
Процесся на площади! Вниманье! 
А, наконецъ-то, наконецъ! 


24* 
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(Движене вь толп. Всть взоры жадно обращаются кь большой 
двери. } 
Скажите, 

Кто это во главЪ? Майоръ Скиппонъ! 
Скиппонъ? О, превосходнЪйпий солдатъ! 
Онъ при Ворчестер$ былъ самымъ первымъ, 
ПерелетЪвшимъ ловко чрезъ Северну. 
Въ тотъ день дрались святые превосходно! 
Похуже, чЪмъ недавно въ Уайтъ-ГоллЪ. 
За этотъ тонъ тебя убить бы надо. 
Молчи. Я такъ, смюсь. Молчи! Молчи! 
СмЪяться—вЪдь не значитъ говорить. 
Когда бъ меня такъ не тфенили здфсь— 
То я тебя бы просто задушилъ. 
_Вотъ приближается лордъ-мэръ. Потише. 

(Входить лордэ-мэрь с ольдерменами, сь городскими актуарй- 
сами и городскими сержантами 1). Лордь-мэрь и его свита оста- 
навливаются справа около главнаго входа. } 

Взгляните-ка на Пака ольдермэна. 
Онъ—рыцарь палки изъ вязанки прутьевъ. 
Изъ уваженья къ городу почтилъ 
Его такимъ высокимъ званьемъ Нолль. 
Какъ чванно выступаеть этотъ рыцарь! 
Конечно, онъ способствовалъ тому, 
_ Чтобъ королемъ назначили Пилата. 
(Входять общины процесщей. Палата правосудя занимаеть на- 
верху скамейки въ глубин залы. } 
Бароны въ ярко-красныхъ одЪфяньяхъ! 
Ура! сержантъ Валлопъ и судья Гэль! 
А вотъ начальники полковъ летятъ. 
Наемной стражи, видно, не довольно. 
Шпалерами расположились всЪ. 
О, Нолль-тиранъ! О, узурпаторъ Нолль! 
Титанъ, стремящийся къ высотамъ неба! 
Онъ тронъ посредствомь приступа беретъ! 
Взгляните-ка на этого педанта! 
Не по-латыни ли онъ говоритъ? 
Онъ думаетъ Кромвеля поразить 
Указкой школьною. 
ПрРИВРАТНИКЪ (Появляется на порогь и кричить). 
Скорфе мЪсто 
Парламенту. 
(Бходить парламенть по два въ рядь, впереди спикерь, передь 
которымь идуть экезлоносцы, привратники и дворцовая стража. 
Движеще в5 толпь. Пока парламенть занимаеть мтсто вь пер- 
вомь ряду, вь глубинь, разговоры вё толпъ продолжаются. ) 


1) Встарину такъ назывались должностныя лица въ Лондонз, несшля 
нфноторыя судебно-полицейск1я обязанности, Прим. ред. С 
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Голоса въ толпт. Какъ спикера зовутъ? 
Я думаю, сэръ Томасъ Виддрингтонъ. 
КрасивЪйций мужчина онъ!—Туда! 
ОвЕеРТОНЪ (1140 Вайльдмэну). 
Народъ о злодфяньи не забылъ. 
Взгляните-ка,—никто вЪдь не кричитъ: , 
«Да сохранитъ Господь палату общинъ>. 
ВАйльдмэнъ (тихо Овертону, указывая на парламенть). 
Пошли имъ Господи стыда немного. 
Какъ всЪ они пройдохЪ предались! 
Такое обожане Нромвеля! 
ТлРикъ (смотря изь ложи шутовь на собраве). 
Парламентъ, общины и ольдерменыы-— 
Вотъ бЪдной Англи каве боги! 
ЖирлАФоФъ. Могущества исполненные боги! 
Элеспуру. Что, братья, можете о нихъ. сказать? 
К ирАФФЪ. Тане жъ боги, какъ вотъ мы-—безумцы! 
Трикъ. А интересно очень посмотрЪть, 
Какъ на почетнфйшемъ такомъ ОлимпЪ, 
Да разразится буря невзначай! 
ЖК ирРАФФъ. А знаешь ли, причудливый мой умъ 
Предпочитаетъ демоновъ совЪтъ 
Такому пантеону. | 
ЭлеспУуРУ (указывая на Грамадоха, котораго все еще стере- 
гуть нтсколько аллебардщиковь и который кривляется). 
Грамадохъ 
Намъ знаки дфлаетъ. 
ГРАМАДОХЪ (делая гримасы своимь товарищамь; ициты разра- 
эжаются смъхомь). 
Гы-гы!.. 
Элеспуру. Угу!.. 
Да, пошутилъ немного сильно онъ. 
Трликъ. Удастся ль избЪжать ему бЪды? 
К ирРАФФЪ. Какое д$ло намъ? 
Элкспуру. О, безъ сомнЪнья! 
Мы посм$ялись—вотъ и хорошо! 
ПриврРАТНИКЪ (на балконъ богато убранной трибуны про- 
тивь трона). 
Протектора супруга! 
(Всъ общины встають, обнажають головы, дълають глубовй 
поклонь протекторшь, которая появляется в5 сопровождени 
четырехь своихь дочерей; каждая изь нихь одъта по-своему. 
Жена протектора, мистриссь Флетвудь и леди Клейполь во чер- 
номь костюмь, сь украшешями изъ блестокь, леди. Фокон- 
бриджь въ парадномь придворномь платьъ, плащь изь золотой 
парчи; Фрэнсись в. платьъ изь бтъълаго газа, вышитаго серебромъ. 
Жена протектора отвъчаеть на поклонь лорда-мэра и ольдер- 
меновь поклономь, потомь садится сь своими дочерьми спереди 
трибуны. Вь глубинъ придворныя дамы, свита.) 
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ТрРикъ (шутамь). Что за счастье— 
Она еще пока не королева! 
Солдатъ (к5 ложь ицтовь). Потише вы! 
ТрРикъ (насмьхаясь ). Ну, храбрый же вояка, 
Что проповфдуетъ всеобций миръ! 
(Солдать дълаеть угрожаюиийй жесть, Трикь садится, пожи- 
мая плечами. Вь тоть моменть, когда вошла семья Кромвеля, 
в собраши произошло большое движенще, и вст взгляды прико- 
ваны кь больиюй трибуню). 
Голоса въ толпъ. Жена протектора? Прегрубый видъ! 
Дочь Бурчера какого-то она. 
Ея не очень долговЪчно счастье. 
Кто юная та Ева, сударь мой? 
А! это леди Фрэнсисъ.—Дочь его? 
Ихъ старый Нолль достаточно имфетъ— 
Пять или шесть. О, нфтъ, всего— четыре. 
А младшая прелестна, въ самомъ дЪлЪ! 
Какая здЪфсь жара! Какъ неудобно! 
Ахъ, прямо адская здЪеь тфснота! 
Толпа все ужасающе растетъ. 
Какое счасте крылатымъ птицамь! 
Охъ, задавили! 
(Вдругь близь Вестминстера на площади слышень пушечный 
выстртоло. } 
Синдевлкомвъ (тихо групп заговорщиковь). 
Воть и онъ ужъ близко. 
(Второй пушечный выстртьль. Большой шумь на улиць. Ожи- 
данте въ залью.) 
ОвеЕРрТОНЪ (ти50 заговорщикамь). 
Друзья, скорзе по мфстамъ, въ толпу! 
(Черезь равные промежутки слышны пушечные выстрелы, шумьфан- 
фарь и клики. Общины выходять, чтобы встрътить протектора. } 
Голоса въ толпъ. Воть онъ! воть онъ! вотъ фараонъ Нехао! 
Одинъ въ каретФ. Смотритъ на часы. 
Шерифъ и мэръ къ нему идутъ навстр$чу. 
Скажите, сударь,—вамъ виднЪй оттуда: 
Въ какомъ онъ одфяши сейчасъ? 
Весь въ черномъ бархатЪ... Сосфдъ, у васъ 
Необычайно острый локотокъ... 
А вотъ уже къ нему подходитъ мэръ! 
Карета стала! Вс къ нему съ привфтомъ! 
Онъ д$лаетъ знакъ головой. Ему 
Какое-то прошенье подаютъ. 
Онъ лорду Бругилю его вручилъ. 
`Мэръ что-то долго говорить Кремвелю. 
Да кончитъ ли онъ рФчь когда-нибудь? 
Онъ такъ а тотнегь всЪхъ королей! 
Сгибается! О, евнухъ Олоферна! 
Ему протекторъ тоже отвЪчаетъ, 
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Послушайте! послушайте!.. Насм$шка!— 

У Нолля при ДёнбарЪ борода 

Была темнЪй немного, чЪмъ теперь. 

Смотрите, вотъ выходитъ изъ кареты 

И направляется. Куда? Въ часовню 

Молиться. Онъ идетъ молиться аду. 

3НЖелЪзной гвардей своей кругомъ 

Онъ огражденъ вполнЪ отъ нападенья. 

Не ошибается ли только онъ— 

Имъ недовольна гвард1я за то, 

Что сдфлался онъ королемъ. Потише! 

Какъ вы находите его? Онъ мраченъ. 

Онъ постарЪлъ? О, н$тъ! Усталый видъ. 

Его`какъ будто бы стфсняетъ солнце, 

МнЪ кажется, что у него падагра. 

Да, цфлыхъ восемь лошадей влекутъ 

Противное чудовище. Навозъ 

Въ необычайно пышной колесниц! 

Онъ направляется сюда. Отлично. 

Въ Вестминстеръ-Голль! А вотъ его еще 

И копьеносецъ съ шлейфоносцемъ рядомъ! 

А вотъ и самъ верховный проповфдникъ 

Въ своемъ чудесномъ голубомъ плащЪ! 

ВъЪдь это, кажется, Локьеръ? О, да! 

Вотъ стража, клерки, вотъ пажи и слуги! 

Передъ его каретой на конЪ 

Лордъ-мэръ и съ обнаженной головой, 

Съ поднятой шпагою! А! Каково! 

Жестовмй, своенравный узурпаторъ! 

Премы древнихъ королей усвоилъ! 

И да погибнетъь Оливеръ Послфдыйй! 
( Кромвель, окруженный своей свитой, появляется на порогь глав- 
наго входа. Вь толть волнене. Все собранше встаеть почтительно 
съ непокрытыми головами. Протекторь весь вь черномь, безь шпаги 
и плаща. Его свита составляеть кругь на небольшомь разстояни 
позади него и блещеть золотомь и сталью. Ближе встъхь кь про- 
тектору стоить лордз-мэрь, съ поднятой шпагой, сзади лордь 
Карлейль тоже сь поднятой шпагой. Въ свитть можно различить 
генераловь Десборо и Флетвуда, Турлоэ, Стаупа, государственныхь 
секретарей и частныхь секретарей кабинета, Ричарда Кромвеля, 
Аннибала Сестхеда, пажей, толпу генераловь, полковниковь, бле- 
стяийя формы и кирассы. Все это ртозко отличается оть голубого 
плаща и коричневаго платья проповъдника Локьера, замъшавша- 
гося вь ихь рядать. Сь правой стороны дверей группа сановниковь, 
которые должны участвовать в церемонш. У нить подушки изь 
краснаго бархата. У лорда Варвика на подушкъ—пурпуровая манпия, 
1 лорда Бругиля—скипетрь, у генерала Ламберта—корона, у Вайт- 
лока—государственная печать; у ольдермена, для лорда-мэра—шпа- 
га, у клерка палаты общинь, для спикера парламента, бибия. ) 
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СЦЕНА ХИП. 
Кромвель, его семья, его свита, толпа. 


(Вь ту минуту, когда Кромвель появляется на порогь Вестмин- 

стера, при громь пушек, которыя стртляли въ продолжеше 

всей предыдущей сцены, и когда звонили колокола, били барабаны, 
слышны клики привътствя. } 


Голосъ (на площади). Протекторъ Англи, привЪть тебЪ! 
ОвЕРТОНЪ (тихо Гарланду). Заплачено прекрасно крикунамъ. 
Все это очень мн напоминаетъ 
Моментъ, когда нашьъ Нолль въ Грочестеръ-ГоллЪ 
Изъ Винера Томаса сотворилъ 
Вдругъ баронета, и его за деньги 
ПривЪтствовали точно такъ въ Чипсайдф. 
(Кромвель на мгновеме останавливается на порог и ньсколько 
разь кланяется толпт, находящейся на улиц.) 
Голосла въ толпъ. Кромвель! Кромвель! Король-цареуб!йца! 
Онъ очень безобразенъ, посмотрите 
И ростомъ для героя очень малъ! 
А говорили, онъ гораздо выше. 
Я думалъ, что онъ не настолько толстъ. 
Какъ мнЪ мЪшаетъ этотъ человЪкъ 
Своей огромной шляпою! Снимите, 
Снимите вашу шляпу поскорЪй! 
Я? Но съ какихъ же это поръ, скажите, 
Передъ антихристомъ снимаютъ шляпу? 
(Кромвель оборачивается къ толпь, стоящей вь заль. Глубокое 
молчаше. ) 
Кромвель (0ълая нюсколько шаговь). 
Во имя Вседержителя Творца 
И Сына и Святаго Духа— миръ вамъ! 

(Молчаше вь собранш. На площади продолжаются крики.) 
Голоса съ улицы. Да здравствуетъ, да здравствуетъ Кромвель! 
(Кромвель опять оборачивается и кланяется народу, собравше- 

муся на площади.) 

Турлоэ (тихо Кромвелю). Все покоряется отнын$ вамъ! 

Каке клики! Прямо изъ души! 

Что за прекраснйшй сегодня день! 
Кромвель (горько, тихо Турлоэ). 

Да, этотъ многочисленный народъ, 

Казалось бы, всегдашь!й мой радЪтель, 

Онъ также бы привфтствовалъ меня, 

Когда бъ вели меня на казнь сейчасъ. 

Ему въ моемъ тр1умф$ лишь забава, 

Онъ просто зр$лищемъ лишь увлеченъ. 

Ему весь этотъ шумъ всего праятнЪй, 

И одинаково онъ будетъ радъ 

Увидфть коронованнымъ меня 
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Или болтающимся въ петл$. Да, — 

Великол$инЪйпий народъ! Смотри, 

Какое здЪсь молчан!е, однако. 
Турлоэ (1150). Святые хорошо тутъ поучили. 
(Парламенть со спикеромь во главъ, попарно приближается къ 
Кромвелю, глубоко кланяется ему. Кромвель снимаеть и опять 

надтъьваеть шляпу.) 

Спикверъ (Кромвелю). Милордъ, когда пророкомъ Самуиломъ 

Въ часы святые жертвы приносились, 

То каждый разъ’онъ сохранялъ Саулу 

Плечо телицы. ДФлалъ это онъ 

БлагоговЪйно предъ святой завЪсой, 

Для показанья этому царю, 

Что весь народъ для одного изъ смертныхь— 

Тяжелая, громаднфйшая ноша. 

Вотъ почему Максимильянъ, нер$дко, 

Говаривалъ, что властвовать такъ трудно. 

Да, эта колесница тяжела, 

Она чрезчуръ наполнена людьми. 

Событя играютъ часто ею. 

И чтобы по тернистому пути 

Надежно, см$ло ею управлять, 

Нужна великомощная рука. 

Туть очень часто ночью, въ непогоду, 

Въ пути, желая избЪжать ухабовъ, 

Стремительно вдругъ попадаютъ въ пропасть. 

Катитъ такая колесница властно, 

У ней нфтъь тормаза и н%тъ упряжки — 

Остановить ее никакъ нельзя. 

Ея коней кнутомъ не усмиришь, 

Узды на бЪгъ ихъ огненный не сыщешь. 

И колесо ея, въ пути незримомъ, 

Народы давитъ, давитъ королей, 

И столько крови оставляетъ слфдъ 

Ея, что ею можно бъ утолить 

ЗЖивотныхъ жажду. Мръ она колеблетъ, 

И царства разрушаются предъ ней. 

Итакъ, какую же заботу нужно, 

Чтобъ выбрать кучера для этой тяги, 

Которая дрожать всЪхъ заставляетъ! 

И надо, чтобъ усиленный призывъ 

Его заставилъ бы взойти на козлы, 

Чтобъ, вмфстЪ$ съ выборомъ всего народа, 

Онъ также бы и Богомъ выбранъ былъ, 

Чтобъ огненный языкъ былъ на его 

Корон$. И тогда—избранникъ онъ, 

Маякъ надежный для всего народа. 

Трудомъ тягчайшимъ этотъ санъ дается, 

Велиюй разумъ нуженъ для него. 
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Сять божественнымъ онъ свфтомъ долженъ, 
ВиБщающимъ въ себя мры и небо 
Собою освфщающимъ всегда. 
Изо всего, что я сейчасъ сказалъ, 
ВсЪ здесь стояшие должны понять, 
Что лишь одна рука у насъ способна 
БЪгъ государства хорошо направить, 
И мру вождь такой необходимъ, 
Который бы надъ вс$ми возвышался, 
И этотъ вождь, конечно, вы—милордъ. 
( Собране и парламенть кланяются. ) 
Руководите жь нашими судьбами 
И преданность примите вашихъ общинъ. 
(Глубокое молчаве въ народ. } 
ОВЕРТОНЪ (11140 Мильтону). 
А! слышали: его, сказали, общинъ! 
Кромвель (спикеру). Я приношу вамъ благодарность, сэръ. 
Вел$ньемъ Божьимъ это государство 
Находится въ благополучьи полномъ. 
Въ Ирландш, на распри невзирая, 
Роётъ вЪры развивается гигантски, 
Захватывая города вокругъ, 
И язву папства, дышащаго злобой, 
НамЪстникъ мой, надежнЪфйший мой Гарри, 
При помощи жел$за и огня, 
Одной рукою съ корнемъ вырываетъ, 
Другой рукою крфпко прижигаетъ. 
Пораненное м%$сто..! Да, Армагъ 
Сожженъ. И пропов$дниковъ въ его 
Стфнахъ ужъ не имфетъ больше Римъ. 
Въ Шотланд1и вернулись къ долгу кланы, 
И все извнЪ идетъ великолФпно. 
Дюнкирхенская крфпость скоро пасть 
Должна, и нашъ съ французами союзъ 
Испан1ю довелъ до истощенья. 
Мы въ Инди торгуемъ превосходно, 
Отъ зависти сгораютъ кастильянцы. 
Господь, такъ явно помогая намъ, 
Не осуждаетъ, значитъ, дфло наше. 
За мятежи въ Мадрид, въ ЛиссабонЪ 
Не мало крови проливали мы 
И золота истратили не мало. 
Испанцы насъ за все вознаградили, 
И Блэкъ пополниль наше казначейство. 
Къ ЯмайкЪ посланы эскадры мной. 
Тосканцы каются уже въ проступкахъ 
И потому должны быть прощены. 
Да, что бы только мы ни захотЗли, 
Господь немедленно то исполняетъ, 
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Вы сами можете теперь судить, 
`Что н$тъ еще народа выше насъ. 
Такъ будемъ жить въ надеждЪ на Творца. 
Но чтобъ Господь являлъ свою намъ милость, 
Съ молитвой на колЪни станемъ мы, 
Да снизойдетъ на насъ Господень Духъ. 
(Кромвель преклоняеть колтьни. Вся его свита, парламенть, пред- 
ставители города, судебная палата и солдаты также прекло- 
няють кольна. Минута молчанмя и сосредоточенности. Въ это 
время слышны только колокола, пушки, трубы и шумь толпы 
на площади. } 
СиндЕРКОМБЪ (тихо Овертону и Гарлэнду, которые прибли- 
зились кь трону). 
Они сейчасъ стоятъ всЪ$ на кол$няхъ — 
И самъ тиранъ и стражники его. 
Мечи въ ножнахъ. Никто не видить насъ. 
Теперь бы можно и ударить. 
ГаАРЛЭНДЪ (отталкивая его съ негодоващемь). Боже! 
СиндкркОомБЪ, Ну, почему же возмущаться такъ? 
ГАРЛЭНДЪ. Ногда онъ молится—его убить? 
СиндекрлкомБЪ, А какже намъ иначе поступить? 
ГАРЛЭНДЪ. Когда онъ молится и намъ—молиться, 
И пусть Господь уже р$шаетъ самъ, 
Изъ двухь молитвъ какая ближе небу. 
( Заговорщики-пуритане скмоняются на колтьни и молятся. Пауза. } 
Кромвель (поднимаясь). Начнемъ. 

(Все собраще поднимается. Графь Варвикь медленно прибли- 
эжсается кь протектору, становится на одно кольно и подаеть 
ему пурпуровую мантйю, обшитую горностаемь. } 
ВАРвИиКкЪ (Кромвелю). Благоволите пурпуръ этотъ 

НадЪть, милордъ. 

(Кромвель, при помощи Варвика, надтваеть манттю. } 
ОвеЕртонЪъ (тихо пуританамь). Друзья, друзья, взгляните, 

Свой смертный саванъ надфваетъ онъ! 
ГаРЛЭНДЪ (ти10). Вотъ полюбуйтесь на него теперь. 

Онъ Тира развращеннаго исчадье, 

Прикрытое пурпуровымъ плащомъ! 
Вейльдмэнъ (тихо). Да разразится молнйя надъ пимь! 
(Кромвель, одътый в5 порфиру, шлейфь которой поддерживаеть 
лорд Робертс, богато одътый, торжественно приближается ко 
трону. За нимь сльъдуеть графь Варвик, сь поднятой шпагой. 
Лордь Карлейль идеть за нимь съ опущеннымь кь землть остреемь 

шпаги. } 

СиндекркОмБЪ (65 сторону). Не ада ли процессно мы видимъ? 

Вельможа въ золотЪ! И пурпуръ! Соболь! 

И пышный тронъ! И воины въ желЪзЪ! 

И этотъ величавый балдахинъ! 

И женщины, мужчины безъ стыда... 

Великолвпье! Сила! Власть! Трумфъ! 
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И это все ему принадлежитъ! 

Чего, чего недостаетъ ему! 

Онъ гордостью и радостью пресыщенъ! 

И что же нужно, милосердный Боже, 

Чтобъ это все нав$ки уничтожить? 

Чтобъ это все исчезло, какъ мечта? 
(Прижимаеть свой кинжаль из груди.) 

Лишь нуженъ кончикъ этого желЪза 

Изъ этихь гр$шныхь рукъ. 

(Кромвель, пройдя при глубокомь молчании заль, подходить ке 
подножию трона и хочеть на него взойти. Заговорщики въ мол- 
чанш проскальзывають вь толпу и окружають возвышенге. } 

Мильтонъ (65 толпю, громко). Кромвель, страшись! 
КромвЕЛЬ (оборачиваясь кь народу). Кто говоритъ? 
СиндеРкомБЪ (тихо Гарлэнду) Господёйй гласъ сл$ицу 

Внушаетъ му цфлому сказать — 

«Страшись!> 
Мильтонъ (Кромвелю). И не забудь объ идахъ Марта. 
ОВвЕРТОНЪ (1и20 Мильтону). Про наши тайны ты не говори. 
Кромвель (Мильтону). 

Мильтонъ, что это значитъ? Объяснитесь. 
Мильтонъ (Кромвелю). Мани, факелъ, фаресъ. 

(Кромвель пожимаеть плечами и входить на троно.) 
ОвЕРТОНЪ (тихо Гарлэнду). 

Уже онъ всходитъ. Я дышу свободнЪй! 
ГАРЛЭНДЪ (1и20). Да, а борьба души была сильна. 
(Кромвель садится на тронь. Графы Варвикь и Карлейль сь об- 
наженными шпагами становятся позади его кресла. Турлоэ и 
Стаупь по бокамь кресла Кромвеля. Лордьё-мэръ, вь сопровождении 
ольдерменовь, приближается кь подножью трона, неся подушку, 
на которой лежить мечь. Онь входить на нъсколько ступеней, 

становится на одно кольно и подаеть мечь Кромвелю. } 
Лордъ-мэръ (Кромвелю). Лордъ Оливеръ, примите эту шпагу. 

Чело тирановъ вм$сто наковальни 

Служило ей, и весь народъ трудился 

Надъ остреемъ ея. Пускай отнын$ 

Мечъ справедливости и мечъ войны 

Въ сражен поочередно блещутъ 

Въ рукахъ солдата. И почтенный Лондонъ 

Вручаетъ вамъ оружие такое. 

(Кромвель опоясывается мечомь; вынимая его изь ножень, подни- 
маеть надь головой, потомь отдаеть лорду-мэру, который вкла- 
дываеть его в5 ножны и отходить, пятясь спиной. } 
ВАйтлокъ (приближаясь кь Кромвелю сь такой же церемовшей ). 

А вотъ печати вамъ, милордъ, вручаемъ 
(Кромвель береть печати, потомь отдаеть ихь Вайтлоку, кото- 
рый удаляется. Спикерь парламента, вь сопровождении нтсколь- 
кихь членовь, приближается въ свою очередь, неся библю сь зо- 
иотыми застежками). 
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Спикекръ (становится на одно кольно). 
Милордъ, вручается вамъ эта книга. 
(Кромвель береть библю и ораторь удаляется’ с глубокимь по- 
клономь. Генераль Ламберть, блюдный и взволнованный, прибли- 
эжается, неся корону на богатой пурпурной бархатной подушкт, 
Овертонь проталкивается изь толпы и становится около него.) 
ЛАМБЕРТЪ (преклонивь кольно на ступеняхь трона). 
Милордъ... 
ОВЕРТОНЪ (ти50 Ламберту). Мужайтесь. Это я. 
ЛАМБЕРТЪ (65 сторону). Онъ здЪсь! 
( Кромвелю, бормоча. } 
Прошу принять корону... 
ОВвЕРТОНЪ (вынимая кинжаль, тихо Ламберту). 
Съ нею смерть. 
(Всь разсъянные вь толть заговорщики разомь кладуть руки на 
свои кинжалы. ) 
Кромвель (какь бы внезапно пробудясь). 
Остановитесь! Что все это значить? 
ЗачЪмъ сюда вы принесли корону? 
Какого ждутъ поступка оть меня? 
И кто вручаетъ мнЪ корону эту? 
ДЪиствительно, корона предо мной! 
Кто съ королями смфлъ смфшать меня? 
Кому понадобилось омрачить 
Безхитростное наше торжество? 
Какъ? для меня корона королей, 
Когда я былъ причиною ихъ смерти? 
Какой ошибочный конецъ торжествъ!.. 
Милорды, англичане и всЪ братья, 
Которые здфсь слышать голосъ мой: 
Сюда пришелъ не для короны я, 
Но чтобъ мой титулъ раздЪлить съ народомъ, 
Чтобъ чрезъ него мнЪ власть омолодить, 
Возобновить мои права надежно. 
Священный пурпуръ мной вдвойнЪ заслуженъ. 
Я получилъ его лишь отъ народа 
И съ сердцемъ вЪрнымъ принялъ я его. 
Но... царская корона — для чего! 
Какъ будто бы ея я домогался? 
Кто обо мнЪ пустилъ подобный слухъ? 
На службЪ Ангми я посфдфлъ, 
И ни одинъ мой волосъ съ головы 
Я никогда бъ не пожелалъ отдать 
За ярко золоченные гербы 
Князей земли. Возьмите прочь корону, 
И скройте, скройте съ глазъ игрушку эту, 
Иль я ногами растопчу ее! 
Какъ эти мало-искренн!е люди, 
Какъ мало въ душу мн$ они проникли! 
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Осм$литься меня такъ оскорблять — 
Рфшиться мн$ корону предлагать! 

МнЪ даровалъ Господь гораздо больше 
Того, что могутъ люди даровать — 
Неизсякаемую милость неба, 

И самъ себЪф я полный господинъ. 

Кто сынъ небесъ, тотъ будетъ имъ всегда. 
Народы наше счасте волнуетъ, 

Чего же больше мнЪ еще желать? 
Всеобщимъ счастемъ я только счастливъ. 
Объ этомъ я уже вамъ говорилъ. 
Вы-—избранный народъ, благословенный. 
Предъ этимъ островомъ и вся Европа 

Не болЪе, какъ сотоварищъ скромный. 
Все падаетъ предъ нашею звЪздой. 

И, наконецъ, что длать мнЪ съ короной? 
Я въ слишкомъ скромной дол былъ рожденъ. 
Я сердцемъ простъ, не дальновиденъ я, 
Могу работать лишь на пользу церкви, 
Могу опасностямъ итти навстр$чу, 

И если взялъ я мЪ$ето у руля, 

То въ этомъ только былъ мой долгъ предъ вами. 
ЗачЪмъ я не состарился въ глуши? 

Не наблюдалъ изъ хижины моей 

Паден!е тирановъ? Богъ свидФтель, 

Я предпочелъ бы маленьюй мой лЪсъ, 
Мои поля, гд$ я дышалъ свободно, 
Заботамъ всЪмъ великолЪфпной власти. 

И Кромвель больше бъ прелести нашелъ 
Пасти овецъ, ч$мъ королей свергать. (Плача. ) 
Я къ скиптру совершенно равнодушенъ. 
Ахъ, жизнь моя не удалася мнЪ! 

Меня не манятъ блестки мишуры. 

Прошу васъ, сжальтесь надо мною, братья, 
Не стоитъ зависти вашъ генералъ, 

Вапть старый и усталый Оливеръ. 

СлабЪю очень я, конецъ мой близокъ, 
Въдь я на привязи уже давно. 

О, пощадите! Дайте отдохнуть! 

Объ этомъ каждый день молю Творца. 

Съ какой же стати быть мнЪ королемъ? 
При слабости зачЪмъ такая гордость? 

Мн$ эта мысль—клянусь при гробф я— 
Настолько же чужда, насколько чуждъ 
Въ утробф матери ребенку свЪтъ. 

МнЪ ничего не нужно, кромЪф права... 
Хочу еще позвать я богослова, 

Чтобъ этотъ свЪточъ церкви прочиталъ 
Все затаенное въ моей душ. 
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Я посовЪтуюсь съ двумя объ этомъ. 

Въ свободЪ вашей долженъ я отдать 

Отчеть Всевышнему, и я хочу, 

Чтобъ только бы Его одни законы 

Руководителями были мнЪ, 

И свято сохранить желаю то, 

Что сто второй псаломъ вЪщаетъ намъ. 
(Клики и рукоплескамя раздаются со всъхь сторонь. Народь и 
солдаты, которыхь враждебность понемногу разстьяла речь Кром- 
веля, дають проявиться своему энтузаэму. Изумлене среди пар- 
ламента и свиты Кромвеля. Кромвель встаеть и дтълаеть власт- 

ный жесть толпъ, которая умолкаеть. } 

Ну, а теперь помолимся Творцу 

Съ миротворящимъ и покорнымъ сердцемъ, 

Чтобъ осфнилъ Онъ васъ своимъ покровомъ. 

Мы показали вамъ всю нашу душу, 

И обращались къ вамъ съ посл$дней просьбой, 

Сказавъ такую длительную рЪчь 

Въ такой томительно-нрежарюй день. 
(Кромвель садится. Восторги и привьтствя народа выража- 
ются еще съ большей силой. Пуритане-заговорщики, разстроен- 

ные, транять мрачное молчане и бросають свои кинжалы.) _ 

ОвЕРТОНЪ (тихо Гарлэнду). 

Теперь умретъ естественной онъ смертью. 
ГАРЛЭНДЪ (тихо). Чего хотЪли, то они имЪютъ. 
Толпа. ПривЪть! привфтъ! Да здравствуеть Кромвель! 
ВАЙйЛЬДМЭНЪ (11и50). Притворщикъ! Ч$мъ увфрить можетъ онъ, 

Что это не насл$дственная власть? 
Толпа. Протекторъ Англ! привЪтъ тебЪ! 

Да здравствуетъ нашь Оливеръ Кромвель, 

Прославленный нашъ побфдитель Тира! 
ОВвЕРТОНЪ (150 пуританамь). 

Какую штуку съ нами онъ сыгралъ! 

Его, навЪрнре, предупредили. 

Да, кто-нибудь насъ выдалъ, безъ сомнфнья. 

Гнуснфйшее предательство, друзья! 
БэрБонЪъ (в5 сторону). Единственное было это средство 

Спасти отъ расхищенья мой товаръ. 
(Большая часть пуритань разстъивается в толпь, которая про- 
должаеть привътствовать громкими кликами торжествующаго 
Кромвеля. Ламберть, блюдный, уничтоженный, хочеть сойти с 

возвышеня, Кромвель его останавливаеть. ) 

Кромвель. Ламбертъ, вы будете обфдать съ нами 

Сегодня. 

(Тихо Ламберту, который оборачивается пораженный. } 
Для чего еще дрожать? 

Его уже здфсь больше нЪФтъ. 

ЛАМБЕРТЪ, Кого? 
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КромвеЕЛЬ (150). Да Овертона, что обязанъ былъ 
Тебя въ часъ нерЪшительный подвинуть. (Сь ироней. } 
Вы тоже состояли въ заговор. 
ЛАМБЕРТЬЪ. Какъ! я, милордъ? Но я вамъ поклянусь... 
Кромвель. Ни въ чемъ не поклянетесь вы. 
ЛАМБЕРТЪ. Милордъ... 
Кромвель. Есть у меня свидфтели, Ламбертъ, 
Что были вы главою заговора. 
ЛАМБЕРТЪ. Главой? 
КРОМВЕЛЬ. По имени, по крайней мЪрЪ. 
А, впрочемъ, это устрашило васъ, 
И не р$шились вы убить меня 
Лицомъ къ лицу. 
ЛАаАМБЕРТЪ. Но я скажу, милордъ... 
(Ве сторону). 
Для этого тирана тайны нЪтЪ. 
Онъ мысли каждаго читать умЪетъ. 
Кромвель (громко Ламберту, сь улыбкой). 
Вы мнЪ разскажете потомъ подробно, 
Что было вамъ поручено, милордъ. 
(Жестомь отпускаеть его. Ламберть сходить сь возвышешя и 
присоединяется къ процесци. Вь эту минуту Кромвель замъ- 
чаеть скипетрь, который лордь Бругиль положиль на ступени 
трона. } 
Кромвель (громко). Что это? Скиптръ? Возьмите погремушку. 
(Обращаясь къ Трику.) 
Даю въ твое распоряженье, шутъ. 
( Возобновляются клики вь народбъ и среди городской стражи. } 
ТРИиКкЪ (35 своей ложи). Пусть кто-нибудь еще глуп $й меня 
Утфшится игрушкою такой. 
(Входить городской судебный приставь, склоняется передь тро- 
номь и обращается кь Кромвелю.) 
ПРИСТАВЪ. Милордъ, желаетъь шерифъ видЪть васъ. 
Кромвель. Пускай войдетъ. 
(Входить шерифь, вь сопровождении двухь сержантовь. } 


Кромвель (шерифу). Что нужно вамъ? 

ШеЕРИХФЪ (кланяясь). Милордъ, 
Блумъ съ осужденными на смерть... 

Кромвель (дрожа). Довольно. 
Въдь кончено уже! 

ШЕРИФЪ. О, нфть еще... 

Кромвель. Ну, въ добрый часъ. 

ШЕРИФЪ. ‚ Гьюлетомъ на зарЪ 


Ужъ висфлица сд$лана въ ТибурнЪ. 

Когда ихъ только привели на казнь, 

Они просили къ вамъ ихъ допустить. 

Исполнить казнь иль отложить, милордъ? 
Кромвель. Зачфмъ они хотятъ меня увидЪть? 
ШЕРИФЪ. О чемъ-то васъ просить хотятъ, милордъ. 
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Кромвель. Ну, хорошо. Пускай ихъ приведутъ. 
ШЕРИФЪ. Сюда, милордъ? 
КрРОМВЕЛЬ. Сюда. 
(Шерифь кланяется и уходить. Нькоторое время Кромвель мол- 
чить среди криковь народа и шопота  генераловь и парламента, 
потомь быстро обращается кь доктору Ложеру, который уча- 
ствуеть в» его свитъ. } 
Ловеръ, не васъ ли 
Избрали всенародно назидать 
Благочестивыми словами насъ? 
ВсЪ ждуть. Часы бЪгутъ—и милость также. 
(Докторъ Локерь медленно и какь бы в затруднеши входить 
на каведру противь трона.) 
Милордь, скажу мой текстъ... 
КРОМВЕЛЬ. | Ну, говорите! 
ЛоктЕРЪ (читая по бибщи, которую онь держить в5 рукахь). 
«Однажды всЪ деревья собрались 
ЗатЪмъ, чтобъ выбрать короля себЪ. 
«Васъ избираемъ нашимъ королемъ!» 
Оливковому дереву они 
Сказали»... 
Кромвель (прерывая сь гньвомь). Братъ, откуда вы берете 
Слова таня? Очень дерзвый текстъ. 
Локтвръ. Изь Библии, милордъ. 
КРОМВЕЛЬ. Что? 
Локтееъ (подавая ему библию). Посмотрите, 
Милордъ, здфсь передъ вами Книга Судей, 
Глава девятая, а стихъ восьмой. 
Кромвель. А не угодно ли вамъ замолчать? 
Какое отношенье этотъ текстъ 
ИмЪеть къ совершившемуся здЪсь? 
Въ Святомъ Писанши мЪста есть лучше... 
Вы разв не могли найти главу, 
Приличную для этого событья? 
Воть, напримфръ, послушайте хоть это: 
«Да, истинный мудрецъ всегда дерзаетъ 
И сомнЪвается». «Архангелъь шелъ 
Въ пустыню дьявола связать». Потомъ 
Тавкя есть истори, конечно, 
Которыя ораторъ вдохновенный 
Всегда сумфетъ къ дфлу примЪнить 
И тБмъ случившемуся цЪфну дать. 
Народъ ученый, набожный, велий 
Вопросы эти могъ бы трактовать... 
Мн проповЪди школьныя несносны, 
Произносимыя безстрастно въ ност... 
Ну, можете оставить насъ теперь. 
(Лонмерь сконфуженный сходить сь каведры и теряется в толть. 
Входить приставь и останавливается на порогть большой двери.) 
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ПРристлвъ. Вотъ узники, милордъ. 
(Входять взятые подь стражу кавалеры с5 лордомь Ормондомь 
в0 глав», за ними идеть шерифь. Они окружены стражей. ) 


СЦЕНА ХШ. 


Тъ же, Ормондъ, РочестЕръ, РозБЕРРИ, КлИФФОРДЪ, ПитеРСЪ ДАУНИ, 

ДРогЕдА, Седлей, Вилльямъ МуррЕЙ, доктоРЪ Дженкинсъ, МанАсси 

бенъ-ИзРАЕЛЬ, 6с% с0 связанными за спину руками, со. голыми но- 
гами, сь веревкой на шеъ. Шерифь, стража. 


(При входь кавалеровь толпа сторонится сь ропотомь удивле- 
шя и любопытства. ) 


СТРАЖА. Эй, мЪсто! м$сто! 
(Кавалеры останавливаются передь трономь Кромвеля. Ормондь 
и Рочестерь въ первомь ряду. У нить видь твердый и спокойный, 
только Муррей и Манассе кажутся пораженными. Кромвель 
нюкоторое время смотрить довольнымь взоромь на узниковь, на 
собраше, на толпу и кажется наслаждающимся мучительнымь 
безпокойствомь окружающихь его. Во все время этой сцены Роче- 
стерь дълаеть знаки Фрэнсись, которую онь, входя, замттиль 
на трибун.) 

Кромвель (скрещивая руки, кавалерамь). 

Что побудило васъ прйти ко мнЪ? 

(Вх сторону.) 

Пускай бы попросили о пощадЪ! 
Ормондъ (твердымь голосоме). 

Мы люди смЪ$лые, и намъ отъ васъ 

Ни жалости не нужно, ни пощады, 

Гордиться казнью мы своей готовы. 

Ничто не можетъ насъ сейчасъ унизить. 

Потомъ, чего же ожидать отъ васъ— 

Убшцы и свирЪпаго вассала, 

Гонителя наслфдственнаго скиптра, 

Простолюдина, рвущаго на части 

Гербъ Англи, стремящагося къ власти 

Насильственно?.. 
Кромвель (прерывая). Чего же вы хотите? 
Ормондъ. Одно лишь слово, господинъ Кромвель. 

Какимъ путемъ насъ поведутъ на небо? 

Опредфлили висфлицу намъ. 

Но вамъ извЪстно ли, кто мы таке? 
Кромвель. Разбойники, ведомые на казнь. 
Ормондъ. Дворяне. Это неизвЪстно вамъ, 

Й мы напоминаемъ вамъ объ этомъ. 

Для висфлицы слишкомъ мы высоки. 

И какъ дворянство ваше ни темно, 

Но этотъ низый способъ умерщвленья 

Кладетъ пятно позора и на васъ. 

Людей хорошаго происхожденья, 
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Воспитанныхъ и съ утонченнымъ вкусомъ, 

Не вЪшаютъ, какъ чернь. Мы протестуемъ. 
Кромвель. И это все? (Вх сторону.) Они желаютъ жить. 
Ормондъ. Да. Взвфсьте челобитную построже. 
Кромвель. Но что же вамъ угодно, наконецъ? 
Отмондъ. Чтобъ мы сложили головы на плахЪ. 

Не надо гнусной висфлицы намъ: 

Быть обезглавленными—наше право. 
— Кромвель (тилхо Турлоэ). Каке удивительные люди: 
Не вфдаютъ ни страха, ни стыда, 

И сь гордостью идутъ на эшафотъ. 

Ихъ предразсудки слФдуютъ за ними. 

Родъ смерти также тфшитъ ихъ тщеславье. 

(Къ кавалерамь съ насмьшливой улыбкой. } 

Я понимаю. Восходя на небо, 

Для васъ, конечно, чрезвычайно важно, 

Чтобъ настежь дверь его открыли вамъ, 

И для веревки слишкомъ честь большая 

Такихъ вельможъ презнатныхъ удавить, 

Хотя таке случаи бывали, 

Но... кромЪ васъ, тутъ замфчаю я 

И т5хь, кому веревка очень кстати, 

И предки ихъ зато не оскорбятся. 

Вотъ, напримЪръ, еврей или судья... 

Докторъ Дженкинсъ. Меня схватили прямо безъ суда. 

Вы не имЪли никакого права 

Приговорить меня къ лишенью жизни, 

Иль штрафовать, иль заключать въ тюрьму; 

Я пользуюсь свободою вполнЪ, 

И въ харти нормандской я читаю 

«МаПаз Вошо Пбег парг11юпе иг». 

Рочествръ (смеясь Седлею). Отлично! Ужъ не думаетъ ли онт, 
‚Временъ Артура короля законы 
Ему цитировать? 

Кромвель (кавалерамь). Схватили васъ 

По вашей собственной вин. Настала 

Минута васъ примфрно наказать. 

Вы выбрали дурное очень время, 

Чтобы просить о милости. 

Ормондъ. Какъ вы 

Сказали? Милости? Избави Богъ! 

Дворянства англйскаго право это, 

Вы слышите ль? Никакъ не милость, сэръ. 

Какая милость? Плаха и топоръ? 

Кромвель. Потише вы, такъ громко говорящий! 

Сегодня ночью вы прокрались въ домъ мой, 

Иль обманувъ, иль подкупивъ всю стражу. 

}КЖелали вы меня схватить въ постели. 

Готовили вы что мнЪ? Признавайтесь! 
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Ормондъ. Не висЪлицу хоть, по крайней мЪрЪ. 
КромВвЕЛЬ. Да, нужно было торопиться вамъ. 
Кинжаломъ можно поскорЪй убить. 
Теперь, когда Господь васъ отдалъ мнЪ, 
Что вамъ угодно отъ меня, убйцы? 
ОрмондЪъ. Какъ рыцари должны мы умереть, 
Пожертвовавъ собою королю. 
Рочестевръ. Да, да, мы всЪ за Роулэнда умремъ. 
(Тихо Розберри). 
Я, я всегда даю ему взаймы: 
Вчера все это выражалось въ деньгахь, 
Сегодня только— головой моей. 
Однимъ лишь долгомъ больше для него. 
Кромвель (10616 минутнаго размышленя, лорду Ормонду). 
Старикъ, себя вы сами осудили, 
Желалъ бы знать, что сдфлали бы вы, 
Когда бы я на вашемъ мфстЪ былъ, 
А вы мое бы занимали м$сто? 
Ормондъ. Я безпощадно бы отнесся къ вамъ. 
КромвЕЛЬ А я прощаю васъ. (Изумленще въ собрани. } 


Всв КАВАЛЕРЫ. Что онъ сказалъ? 
Кромвель. Вы всЪ свободны. 
ОРМОНДЪ. Боже мой! (Кромвелю. ) 

Когда бъ 


Мое вы знали имя... 
Кромвель. Что такое? 
Оно меня ничуть не безпокоитъ! (Тихо Турлоэ.) 
Когда онъ только назоветъ себя, 
Я за народъ тогда не отвфчаю 
(Рьзко поворачивается къ лорду Бругилю, который 900 этого 
времени храниль мрачное молчанте. } 
Лордъ Бругиль, въ ЛондонЪ одинъ изъ вашихъ 
Немолодыхъ друзей. 
(Ормондь и Бругиль удивленнно поворачиваются другь къ 


другу.) 
Бругиль. Но кто жъ, милордъ? 
КРОМВЕЛЬ. Ормондъ. 
Бругиль. Ормондъ! (Вь сторону.) 


Такъ неужель онъ знаеть? 
Кромвель. Уже пять дней, какъ онъ здфсь поселился, 
Мой милый Бругиль. 
(Роется во своемь камзоль и вынимаеть запечатанное письмо, 
которое, онь отняль у Дэвенанта. ) 
Вотъ письмо. Возьмите. 
Оно ему должно быть интересно: 
Его же имя на конвертЪ здЪеь. 
ИзвЪстенъ ли его вамъ адресъ? 
Бругиль (смущенно). НЪть, 
Милордъ. 
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КРОМВЕЛЬ. Вотъ не угодно ль: «Блумъ на СтрандЪ», 
Въ отелЪ «Крыса>. 
Бругиль (лепечеть). Какъ же это все?.. 
Ормондъ (разсматривая письмо, которое у Кромвеля въ ру- 
кахо, вь сторону). 
Измфнникъ низюЙ Дэвенантъ. Письмо 
Отъ короля! 
Кромвель (отдавая пакеть Бругилю). Ормонду передайте. 
Скажите, что вручилъ вамъ это Кромвель. 
И попадись письмо въ друмя руки— 
Ормонду очень было бы неловко. 
Скажите, чтобъ скорЪй онъ уфзжалъ 
И больше бы сюда не возвращался. 
А если онъ нужду имфетъ въ деньгахъ, 
То дайте ихъ ему безпрекословно. 
РозвЕРРИ (Ормонду). Какой же вы счастливый человЪ®къ! 
Когда бы мнЪ онъ только предложилъь 
Хоть поручительство бы за мои 
Долги. 
Рочестеврлтъ (поздравляя Ормонда). Поступокъ очень деликатенъ. 
Я просто въ восхищеши, что онъ 
Избавилъ васъ отъ личныхъ оскорблений, 
Не принуждая васъ назвать себя. 
Кромвель (громко и сурово Рочестеру). Милордъ Рочестеръ! 
Рочестквръ — (вздрогнувь оть неожиданности). Что такое? А? 
Кромвель. Пощажены и вы. Идите къ чорту. 
РочестЕръ (тихо Розберри). 
Со мной онъ милостивъ гораздо меньше. 
Ну, что жъ, его вфдь изучить нельзя; 
Мъ$няется, какъ подлинный волшебникъ. 
Подходитъ. Видишь, —царственный онъ левъ. 
Отлично бъ было усыпить его. 
Но только палочкой волшебной знакъ— 
И левъ, который, кажется, такъ спалъ— 
Уже подстерегающая кошка 
И обращается внезапно въ тигра 
И глухо, устрашающе рычитъ, 
Потомъ ласкаетъ бархатная лапка, 
Скрывая плохо смертоносный коготь. 
Кромвель (Рочестеру). Простите, мой ученый духовникъ, 
Но васъ прошу скорфе уфзжать. 
Рочестевръ (65 сторону). Еще бы! 
Кромвель (продолжая). Въ Англши святые люди 
Болыше штрафы платятъ за божбу. 
Таковъ законъ, Но вы, какъ мнЪ извЪстно, 
Вы безъ божбы не ступите ни шагу, 
И, по закону, каждую минуту 
ПреслЪдовать васъ долженъ штрафъ. И вы, 
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Въ конц$-концовъ, способны разориться 
Въ пухъ на божбу. 
Рочествръ МнЪ остается васъ 
Благодарить за это попеченье. 
(Народу, который его пресльдуеть смъхомь, насмъшками. } 
Рукоплещи, презрфнная порода! 
Кромвель. Ну, подождите же немного, докторъ.— 
Съ собой возьмите и жену свою. 
Рочевствръ (дрожа). Мою жену! Мою жену! 

Кромвель. Миледи. 
(Гугглигой быстро сходить с эстрады и бросается на шею Роче- 
стеру. Гиканье вэ толть. } 

Гугглигой (целуя Рочестера). О, дорогой супругъ! 
РочестеЕРЪ (стараясь ее оттолкнуть). Спаси Господь! 
‚Кромвель. Нав$ки вфчныя соединитесь. 
Что можно было бы подумать намъ, 
Когда одна бы половина здЪсь 
Осталась? ( Гугглигой. } 
Слфдуйте за вашимъ мужемъ. 
(Гугглигой береть подь руку Рочестера, который экалостно под- 
чиняется. ) 
Рочестевръ (в5 сторону]. Какая жъ это милость и пощада? 
Не тяжелфе ли такая кара 
ВсЪхъ наказав1й? Злое посмфянье 
Соединять так я половины!... 
И эта Фрэнсисъ какъ на насъ глядитъ! 
О, я способенъ поумнЪть оть горя! 
Кромвель (указывая на Муррея). 
А ты, Муррей, къ кнуту приговоренъ 
За неумфлый, глупый заговоръ. 

(Рукоплескашя в5 толпь. Стража и слуги правосудя хватають 
Муррея, который закрываеть лицо руками, подавленный стыдомь 
и отчаянемь. } 

А этотъ злонамфренный еврей, 
Достойный висфлицы, безъ сомнфнья, 
Свободенъ тоже. 
(Манассе радостно поднимаеть голову, Кромвель продолжаеть, 
обращаясь кь Бэрбону, стоящему у трона.) 
Но за это онъ 
Обязанъ все до нитки заплатить 
По счету Бэрбону. 
{ Бэрбонь вынимаеть изь кармана большой пергаменте, который 
и передаеть Манассе. ) 

Маднлссе (разсматривая счеть). Да, тутъ не мало. 
Кромвель (другимь узникамь). Вс остальные могутъ уходить. 
(Стража развязываеть узниковъ.) 

Турлоэ , (тихо Кромвелю). Р-шили всЪхъ помиловать, милордъ? 
Но обстоятельства серьезны... 
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КрРомвЕЛЬ (тило). Эхъ! 
ВъЪдь за меня горою весь народъ. 
Что десять вис$лицъ прибавятъ мнЪ? 
(Муррей, котораго тащить стража, бросается на кольни и 
простираеть руки кь Кромвелю. } 
Муррей. Милордъ, молю васъ пощадить меня! 
Кромвель. Избавить отъ кнута? НФть, для чего жъ? 
Спина придворнаго не для того ли? 
Ты будешь высЪченъ за короля. 
Не доблестно ли это для тебя? 
Себя считать ты мученикомъ будешь. 
(Дъьлаеть знакь и стража увлекаеть Муррея. Протекторь обра- 
щается ко толпъ властнымь голосом. } 
Народъ святой, простимъ враговъ ничтожныхъ. 
Слонъ брезгуеть давить зм$ю. Пусть небо 
Такъ насъ всегда отъ казней избавляетъ... 
Сосуды избранные вы. 
Рочестеръ (тихо Седлею). Они?Ы— 
Кувшины просто! 
(Народь отвьчаеть Кромвелю долгими кликами. Онь эжсестомь 
заставляеть его умолкнуть и продолжаеть говорить. } 
КРОМВЕЛЬ. Милостью моей 
Хочу я, англичане, этотъ день 
ОтмЪтить. (Верховному шерифу). 
Пусть къ намъ Карра приведутъ, 
Что въ ТоверЪ содержится сейчасъ. 
(Шерифь уходить. Кромвель облокачивается на ручку кресла и 
кажется размышляющимь. Молчаше и ожидаше среди присут- 
ствующихь. Виллись, который отсутствоваль некоторое время, 
снова вернулся и подходить къ Ормонду, стоящему вь группь 
кавалеровь. ) 
Виллисъ (кланяясь Ормонду). 
Позвольте васъ привЪтствовать, милордъ. 
Ормондъ (удивленный). 
Какъ! Это вы! Свободны также, Виллисъ? 
Да, для меня Кромвель совсЪмъ загадка. 
По-королевски милуетъ онъ насъ, 
(Пожимая руку Виллиса.) 
Но я ему признателенъ за васъ, 
Когда не за себя—на то пошло. 
(Сь таинственнымь видомь наклоняется къ Виллису.) 
А Дэвенантъ предатель! Если бъ я 
Когда-нибудь съ нимъ только повстр$чался! 
Виллисъ. ВЪдь это не доказано еще. 
Теперь вамъ осторожнЪй надо быть, 
Избавившись опасности такой. 
ОрмондЪ (пожимая его руку). 
О, кахъ же мы обмануты, другъ Виллисъ! 
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Кромвель (выходить изъ задумчивости и указывать Стаупу 
на кавалеровь). 

По ТемзЪ завтра же отправить ихъь 

ПодалЪе отъ этихъ береговъ. 

(Резко обращается кь Аннибалу Сестхеду, который разостлаль 
свой богатый нарядь на ступеняхь возвышеня. } 

А вамъ, сэръ Аннибалъ, скажу: хотя 

Вы числитесь кузеномъ королей, 

Но все же вамъ необходимо знать, 

Что у себя им$ю право я 

Быть господиномъ. Вы же изъ людей, 

Красующихся гордо легкимъ нравомъ. + 

У васъ обычаи чужихъ дворовъ; 

Народамъ избраннымъ они не нужны. 

Вы унесите ихъ въ другое мЪсто. 

Идите же и не гр$шите больше. 

АнниваАЛЪ Сестхедъ (в5 сторону). 
Онъ переноситъ лучше заговоръ 
ЧЪмъ злую шутку, Я одинъ наказанъ. 
(Уходить съ своими пажами и свитой. Толпа ему шикаеть и 
рукоплещеть Кромвелю). 
ОвЕеРТОНЪ (тихо Гарлэнду). 
Н$тъ, —полюбуйтесь на восторгъ народа! 
Отъ болтовни расчуствовались кактъ! 
Рочесттевръ (тихо Розберри). 

Богъ все-таки насъ отъ Кромвеля спасъ. 

Что жъ, будемъ благодарны и за это 
ГаАРЛЭНДЪ (тихо Овертону) 

Ну, словомъ, насъ онъ побфдилъ, безспорно. 
Кромвель (увидя Грамадоха подь стражей ). 

ЗачЪмъ мой шутъ среди жандармовъ этихъ? 
ГРАМАДОХЪ ЬН На нихъ удобно опираться мнЪ. 
Полицейский СТРАЖЪ 

Перчатку вашей свЪтлости онъ поднялъ 
Кромвель (разсерженный Грамадоху) БездЪфльникъ! 
ГРАМАДОХЪ. Только вЪдь дуракъ и могъ 

Прод$лать это, ваша свЪтлость! 

КлтомвЕЛЬ (смеясь и знакомь приказывая стражть его осво- 
бодить). 
Ну! 

Иди! иди! 

(Грамадохь идеть ко своимь товарищамь в5 ложу, они его обни- 
мають и дълають ему веселый премь. Между тьмь, Кромвель 
обращается ко Мильтону). 

Доволенъ ли Мильтонъ? 
Мильтонъ. Онъ ждетъ. | 
КРОМВЕЛЬ. А я доволенъ вами, братъ. 

Не нужно ль вамъ чего-нибудь? Скажите. 

Мильтонъ. Да, нужно. 
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КромМВЕЛЬ. Что же? 
Мильтонъ. Милости. 
КромМВЕЛЬ. Мой другъ, 
Скажите что. Исполню я охотно. 
Мильтонъ. Милордъ, вы дали милость всЪмъ врагамъ. 
Одинъ остался только позабытымъ, 
Кромвель. Но кто же? 
Мильтонъ. Цэвенантъ. 
КРОМВЕЛЬ, Что? Дэвенантъ? 
Папистъ! Шиюнъ отъ короля! О, н$тъ! 
Просите что-нибудь другое, другъ. 
Мильтонъ, Позвольте мнЪ настаивать на этомъ. 
Конечно, тоже заговорщикъ онъ, 
Папистъ,—и это совершенно вЪфрно, 
Но вы простили же тфхъ—остальныхъ. 
Кромвель. Я не могу. 
Мильтонъ. Его участье сильно, 
Милордъ, мнЪ это все извЪстно, но.. 
Кромвель (с5 нетерпьшемь). Не говорите болЪе о немъ... 
(Мильтонь хочеть уйти, Кромвель зоветь его смягченнымь то- 


номь. } 
Чтобъ были вы поэтомъ-лауреатомъ 
Желаю я. 
Мильтонъ, — Поэтомъ-лауреатомъ? 


Но это мфсто занято уже, — 

И я могу быть только кандидатомъ. 
КромвеЕЛЬ. Кто жъ занялъ его раньше? 
Мильтонъ, Дэвенантъ. 
Кромвель (пожимая плечами). 

Ну, значитъ при Таков еще. 

Мильтонъ. А такъ какъ Дэвенантъ къ тому жъ въ оковахъ, 

То лавры сл$дуютъ ему по праву. 

Кромвель. Ну, вотъ каве доводы поэтовъ... 

Каюе вы напыщенные всЪ! 

И вы хотите насъ еще учить 

И управлять властителями царствъ! 

Вы — что проводите и дни и ночи, 

Разм5рами терзая всЪ слова! 

Мильтонъ. Мудрецъ велик Соломонъ сложилъ 

Пять тысячъ притчъ. И былъ онъ мудрый царь. 
(Кромвель отворачивается оть него и знакомь приказываеть 

своему сыну Ричарду подойти. } 
Кромвель (Ричарду). 

Мой сынъ, любезный мой наслЪдникъ, Ричардъ! 

Вамъ поприще военное откроемъ, 

Васъ дфлаемъ полковникомъ своимъ, 

И пэромъ Англи, и сверхъ того — 

ПервЪйшимъ членомъ тайнаго совфта. 
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РичлАрдъ Кромвель (смущенно кланяясь). 

Но... государственное дЪло мнЪ... 

Мои привычки, вкусы, образъ жизни... 

Вы — мой отецъ и повелитель мой... 

Такою честью я смущенъ, милордъ... 

И если вы позволите, однако... 

То я осм$люсь вамъ сказать, милордъ, 

Подобныхъ милостей не стою я... 

‚ И даже вовсе не желаю ихъ.. 

Предпочитаю я лЪса, луга, 

Свободу и люблю необычайно 

Охотиться за ланью, за оленемъ. 

Безумно я къ моимъ полямъ привязанъ: 

Тамъ я боюсь возставйй лишь среди 

Своихъ собакъ и соколовъ. 
(Кромвель недовольный и разстроенный отпускаеть его эжестомь. } 
Кромвель (горько, вь сторону). Вотъ если бъ 

Другой былъ старшимъ! Иначе къ чему 

Все то, что сдБлалъ я, о чемъ старался? 
(Входить Карръь в5 сопровождбещи шерифа. Онь медленно прони- 
зываеть взглядомь толпу, смотрить съ негодоващемь на королев- 

ское убранство и строго приближается кь трону Кромвеля). 


СЦЕНА ХМ. 
Тъ же, КАРРЪ. 


КарРръ (скрещивая руки и смотря прямо вь лицо Кромвелю). 
Чего ты хочешь отъ меня, тиранъ? 
Настолько простираешь ты жестокость, 
Что отъ тебя нфтъ мЪста и въ темниц 
ВъЪроотступнику зачЪмъ я нуженъ? 
Голоса въ толиъз. Неистовый! Да замолчишь. ли ты? 
Кромвель (народу). Прошу васъ, не препятствуйте ему. 
Такъ небо хочетъ испытать Давида: 
Оно позволило Семеи сыну 
Произнести проклятье. (Карру.) 
Продолжай. 
Клрръ. О, лицемЪръ! Да, вотъ твоя система — 
Закрашивать красивой фразой зло 
И святости личину надфвалть, 
И насмФхаться, мучая людей. 
Но чтобъ разоблачить тебя, разбить 
Твой скипетръ, Богъ скрывалъ меня въ колчанЪ, 
ВелЪлъ мнЪ съ лирой обойти весь городъ, 
Изъ храма Кромвеля изгнать народъ 
Порабощенный, въ прахъ алтарь низвергнуть 
И бросить идола въ огонь. И воть 
Теперь ты, Кромвель, трепещи на тронф. 
СвЪть дня см$няется глубокой ночью. 
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Земля и небо будутъ камень, мракъ. 

На пышномъ ложЪ засыпаешь ты, 

Но Богь раздавитъ голову твою 

Между каменьями, и мы однажды 

Увидимъ, какъ окрфшше народы 

Твоими побфлфвшими костями, 

Какъ камнями, тирановъ станутъ бить. 

Во всЪ вЪка на тронахъ нечестивыхъ 

Не мало было разныхъ фараоновъ, 
Султановъ Эфющи, злыхъ папъ 

И прочихъ деспотовъ въ пурпурномъ блеск», 
Кроваво забавлявшихся съ народомъ, 
Подвластнымъ имъ и мучимымъ всечасно. 

Но между всфми этими бичами, 

Которыми насъ поражалъ Господь, 

Подъ солнцемъ не было еще доселЪ 

Сатрапа кровожаднЪе Кромвеля. 

Будь проклятъ ты, коварный, дерзвй волхвъ! 

Кромвель. Вы кончили? 

КДдрръ. НЪтъ, не совс$мъ еще, 
О, будь ты проклятъ при закат солнца! 
Будь проклятъ ты и при его восходЪ! 
Проклят!е тебЪ и въ колесницЪ! 

Проклят!е тебЪ и на кон?! 
И проклято оруже твое! 

Кромвель. Ну, это все? 

КлррЪъ. Прокляте тебЪ 
И въ воздух, струящемъ вЪтерокъ, 
Прокляте тебЪ въ твоей кровати. 

Кромвель. Ну, все ли, наконецъ? 

КАРРЪ. Будь проклятъ ты. 

Кромвель. Вы разорвете легкья себЪ. 
Довольно посид$ли вы въ тюрьмЪ, 

Теперь пощаду вамъ дарую, братъ. 
Идите. Разрываю ваши узы. 

Клдрръ. Какое право у тебя на это? 

Ты мало ль въ годъ свершаешь беззакон!й? 
ЗачЪмъ еще ты множишь списокъ ихъ? 
Въ темницу я парламентомъ посаженъ, 
И въ прав только онъ меня простить, 
А ты насильно хочешь снять оковы ›, 
Съ меня! О, англичане, поглядите, 
Какъ топчеть васъ ногами злой тиранъ! 
Оставь меня. Тебя я не боюсь. 

Миле мн$Ъ тюремныя оковы, 

ЧЪмъ эта участь жалкаго раба. 

Да что я, впрочемъ, говорю такое! 

МнЪ мой удфлъ дороже твоего, 

МнЪ твой дворэцъ противнфе тюрьмы. 
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Твои грфхи ужаснЪе моихъ; 
Не промфнялъ бы я и цфпь мою 
На твой похищенный, ужасный скипетръ. 
Преступники съ тобою оба мы. 
И вотъ, когда мы будемъ умирать, 
Господь тогда сочтетъ твои проступки 
И взвЪсить крики совЪфсти моей. 
Открой же мн$ опять мою тюрьму! 
А ежели тебЪ угодно видЪфть 
Меня свободнымъ, возврати тогда 
Опять ты равновЪфсье государству, 
Отдай парламентъ намъ. Тогда посмотримъ. 
Тогда придешь со мною вмЪфстЪ ты, 
Съ опущенною низко головой, 
Съ веревкою на пояс придешь, 
Свое лицо запачкавъ въ знакъ печали, 
И обратимся мы тогда къ суду 
И о пощад$ станемъ умолять. 
Пока же, въ ожидани такого 
}Келаннфйшаго дня, отдай мои 
Оковы, уважай мою свободу, 
По крайней м$рЪ. (Взрывь смьта среди слушателей.) 
Прикажи молчать 
Своимъ собакамъ.--Да, въ моей темниц® 
Я, можетъ-быть, единый англичанинъ, 
Которому твое господство чуждо. 
Да, я свободенъ, и кляну тебя!.. 
Моя темница? Что она такое? 
Чтобы законъ гражданск!й соблюсти, 
Я сь честью возвращаюся въ темницу. 
Кромвель. Разъ вы хотите сл$довать закону 
Такъ сл$дуйте: не будемъ вамъ м$шать. 
Трикь (65 св0ей ложть). 
Ошибся онЪъ, что онъ идетъ въ темницу. 
Ему сказать хотфлося навЪрно, 
Что отправляется онъ въ балаганъ. 
(Карръ гордо идеть среди шиканья толпы. ) 
СиндекрКкОМмБЪ (1150 Гарлэнду). 
Да, долженъ я признаться, что средь насъ 
Единственный мужчина это—Карръ. 
Голоса въ толпиз. ПривЪтъ протектору! ПривЪтъ! Осанна! 
(Синдеркомбъ, возбужденный прокляпиемь Карра и кликами на- 
рода, бросается къ возвышентю. ) 
Синдекркомвьъ (потрясая кинжаломь). 
Смерть и проклятье королю Содома! 
КАдРрлЕЙЛЬ (стражею). Схватить убйцу! 
КромвЕЛЬ (‘жестомь отстраняеть стражу). Пропустить его! 
(Синдеркомбу.) 
Чего вамъ нужно? 


И 


СиндеркОомБЪ. Чтобы умеръ ты! 
Кромвель. Свободны вы, и уходите съ миромъ. 
Синдекрлкомьвъь. Я мститель. Если бы не эта стража, 

Я бы раскрылъ свой ротъ передъ тобой... 
Кромвель (дълаеть солдатамь знакь освободить его). 

Что жъ, говорите. 
СиндекрлкомБЪ. Если бъ могъ языкъ 

Тебя пронзить, но, нфтъ, нужна рука... 
Кромвель. Пронзите собственной рукой. 
Синдеркомьвъ (дълая шагь и поднимая кинжаль). Умри же 

Тиранъ! 

(Народь бросается на Синдеркомба и обезоруживаеть его.) 

Голосл въ толпиз. За милость онъ желалъ убить! 

Такъ пусть погибнеть же убийца злой, 

Такъ пусть погибнетъь же отцеубйпа! 

(Негодуюиий народь овладъваеть Синдеркомбомь, который отби- 
вается. Синдеркомба выталкивають изь зала. } 
Кромвель ( Турлоэ). Взгляни, что съ нимъ они тамъ будуть дФлать. 
(Турлоэ выходить. } 

ГолосА въ нАРОДЪ. Убить изм$нника! Убить его! 
Кромвель. Друзья мои, ему прощаю я, 
Онъ самъ не вфдаетъ, что совершаетъ. 
Турлоэ (Кромвелю). 
Ну, проповЪдникъ яростный ужъ въ Темз$. 
Народъ доволенъ. 
Кромвель (65 сторону). Милость тоже средство 
Хорошее при случаЪ иномъ. 
Однимъ врагомъ, по крайней м$рЪ, меньше, 
Но часто это дФлать не годится. 

(Пауза. Слышны только клики радости и торжества народа. 
Кромвель, сидя на своемь трон, кажется мирно наслаждаю- 
щимся кликами народа и войска.) 

ОвеЕРрТОНЪ (ти50 Мильтону). 
Одну ужъ жертву идолъ поглотилъ, 
Теперь ему подвластны безусловно 
И войско и довфрчивый народъ. 
Чего еще ему недостаетъ? 
Теперь онъ всфмъ рфшительно владЪетъ, 
И наши всЪ усилья послужили 
Къ тому лишь, что еше онъ выше сталъ. 
ПосмЪй-ка кто ему сейчасъ мфшать 
Иль снова на борьбу рёшиться съ нимъ! 
Теперь онъ можетъ уничтожить всЪхЪ. 
Любовь и ужасъ онъ къ себЪ внушаетъ, 
И этимъ всфмъ онъ долженъ быть доволенъ. 
КрРомВвЕЛЬ (мечтательно). Но все жъ, когда я буду королемъ?. 


КОНЕЦЪ. 


ЭСМЕРАЛЬЛА. 


Либрешшо. = Переволъ Н. А. ОЭелорова \). 


ДЪИСТВУЮЦИЯ ЛИЦА. 


Эсмеральда, цыганка, уличная танцовщица. 

Фебъ де- Шатоперъ, капитанъ. 

Клодъ Фролло, архидаконъ еобора Богоматери. 

Квазимодо, звонарь собора. 

Алоиза де-Гондлорье, вдова начальника королевскихъ стр$л- 
ковъ. . 

Флёръ де-Лисъ, дочь ея. 

Д1ана. 

Беранжера. 

Виконтъ де-Жифъ. › Гости ш-ше Гондлорье. 

М-г де-Шеврёзъ. 

М-г де-Морлэ. 

Клопенъ Труйльфу, король воровъ. 

Народный глашатай. 

Стр$лки, народъ, бродяги. 


ДЪистве происходить въ ПарижЪ въ 1482 году: 


АБисшв:е первое. 


„Дворъ чудесъ“. Ночь. Сборище бродягъ, нищихъ и нищенокъ. Шумъ и 

пляска. Факелы и костры. Въ глубинЪ$ сцены: Клопенъ Труйльфу—на 

бочкз и Клодъ Фролло сидитъ въ сторонЪ за столомъ. Онъ закутанъ въ 
плащъ, изъ-подъ котораго видна ряса. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
Клодъ Фролло, Клопенъ ТруйльФу, бродяги. 


Хоръ БРОДЯГЪ. Да здравствуеть Клопенъ, король Туны, 
Да здраветвуютъ воришки вс въ ПарижЪ! 
Мы въ темнот$ вершимъ дЪла свои, 


1) При составлен!и либретто оперы «Эсмеральда», сюжетъ которой взять 
изъ романа «Соборъ Парижской Богоматери», авторъ старался по возмож- 
ности придерживаться этого романа, отступая оть него лишь въ т5хъ слу- 
чаяхъ, когда того требовали сценическая условя и музыка. 

Такля отступленйя сд$ланы въ характерахъ нзкоторыхъ дЪйствующихь ' 
лиць (напр., Феба де-Шатоперъ), а также въ заключительной сценЪ по- 
слЪдняго акта. 

Во всякомъ случа, предлагаемое читателямъ или, вЪрнЪе сказать, 
слушателямъ, либретто не можеть быть разсматриваемо съ литературной 
точки зрЪн1я, такъ какъ въ немъ авторъ считался главнымъ образомъ съ 
музыкой. Прилиеч. автора. 
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Когда подходитъ полночь ближе. 
Мы пляшемъ и поемъ, 
Не признавая папы, 
Хоть часто подъ дождемъ 
И мокнутъь наши шляпы. 
Средь темноты ночной 
Мы всЪ полны отваги. 
Случается порой 
Отв$дать намъ и шпаги. 
Какъ привидфнья, бродимъ 
При св$тЪ мы луны. 
Да здравствуетъ съ ворами 
Клопенъ, король Туны! 
Клодъ Фролло (65 сторону). О, Боже, какъ’ могло случиться, 
Что я рфшился появиться 
Въ притонЪ этомъ воровскомъ, 
ИмЪя рясу подъ плащемъ? 
ЗачЪмъ, забывши святость сана, 
Сижу я ночью средь бродягъ? 
О, никогда внутри вулкана 
Не бушевало пламя такъ. (Входить Эсмеральда. } 
Хоръ. Вотъ Эсмеральда къ намъ пришла. 
Клодъ Фролло (в5 сторону). ЗачЪмъ жестокая судьба 
Ее прекрасной сотворила, 
Меня жъ на гибель обрекла? 
(Эсмеральда выходить на средину сцены и танцуеть. Бродяги 
окружають ее.) 


ЯВЛЕШЕ П. 
Ть же и ЭсмерАЛЬДА. 


ЭсмЕРАЛЬДА. Я сирота, я дочь печали, 
Въ борьбЪ съ нуждой вся жизнь моя, 
ЦвЪты подъ ноги вамъ бросаю, 
Предъ вами преклоняюсь я. 

И подъ улыбкою счастливой 
Скрываю я тоску свою, 

Я сь вами весела, болтлива, 
НаединЪ же слезы лью. 

Я вижу, какъ свфтл$ютъ лица, 
Лишь только съ ифенями явлюсь; 
Но, какъ подстр$зленная птица, 
Въ безсильи падаю и бьюсь. 

Хоръ БвРОДЯГЪ. Танцуй, цыганка молодая, 
И пляекой весели своей, 

Ты всфмъ намъ близкая, родная, 
Съ тобою сердцу веселЪй. 
Бродягамъ ты, забитымъ горемъ, 
Приносишь радость лишь одну. 
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Такъ ласточка, летя надъ моремъ, 
Ласкаетъ гнфвную волну. 
(Клодь Фролло встаеть и приближается къ Эсмеральдь, кото- 
рая сь ужасомь отворачивается оть него. Появляется процессёя 
папскихь шутовь сь факелами, сь фонарями и музыкой. Посреди 
толпы, несуть на носилкахжь, со свъчами, Квазимодо, в5 церков- 
ной мантии и митрю. ) 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Тв же и Ввазимодо. 


Хоръ. Вс передъ нами преклоняйтесь— 
Обычай здфсь у насъ таковъ; 
Пляшите, пойте, забавляйтесь— 
Предъ вами папа всфхь шутовъ. 


Клодь Фролло. Что вижу я, въ толп народа 

Наряженъ папой Квазимодо. (Бросается кз нему.) 

ЗачЪмъ ты зд$сь? Ступай сюда. 
Квлзимодо. Архидаконъ! Вотъ бЪ$да. 

ЗачЪмъ онъ могъ въ притонъ явиться? 
Клодъ Фролло. Какъ см$лъ ты папой нарядиться? 
КвлАзимодо. Простите, господинъ вы мой. 
Клодъ Фролло. Не господинъ, а духовникъ я твой. 
(Срываеть съ Квазимодо папское одъявще и, бросая, топчеть его. 
Бродяги, на которыхь вызывающе смотрить Клодь Фролло, на- 

чинають шептаться и подступають къ нему сь угрозами). 

Бродяги. Товарищи, онъ угрожаетъ намъ— 

Пошлемъ его ко всЪмъ чертямъ. 
КваАзимодо. Кто пальцемъ тронетъ лишь его, 

На м$фстЪ уложу того! 
Клодъ ФРролло. Воровъ мн шайка угрожаетъ, 

Но мы посмотримъ—чья возьметъ. 
Бродяги. Кто намъ веселье нарушаетъ, 

Отъ насъ живымъ тотъ не уйдетъ. 
КвлАзимодо. Пусть почитаютъ всЪ его. 

Не допущу я униженья, 

Иль этотъ праздникъ превращу, 

Клянусь, въ кровавое сраженье. 

(Изь глубины сцены выходить Клопень Труйльфу. ) 

Клопенъ. Повфшу каждаго я вора, 

Кто архидакона собора 

И звонаря коснется. Прочь! 
Бродяги. Предъ нами самъ король Туны. 

Повиноваться мы должны. 
(Бродяги расходятся. «Дворь чудесь» пусттъеть. Клопень таин- 

ственно приближается кь Фролло. ) 


Собр. сочин. В. Гюго. Т, 9. 26 
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ЯВЛЕНТЕ МУ. 
Клодъ Фролло, Квазимодо, Клопенъ. 


Клопенъ. Какой былъ поводъ съ вашей стороны 
Явиться къ намъ въ такую ночь? 
Все, что прикажете, исполню, повелитель. 
По части маги вы первый мой учитель. 
Клодъ Фролло. Послушай, я пришелъ сюда, 
Чтобы увидЪть здЪсь ее. 
Такъ не любилъ я никогда; 
Лишь въ ней все счастме мое; 
Въ моей душЪ творится адъ. 
Клопенъ. Учитель, я служить вамъ радъ. 
Воть здЪсь, по этому пути, 
Она должна домой пройти, 
Клодъ Фролло. Ее я буду поджидать, 
Чтобъ умереть, иль ею обладать. 
КлопеЕНЪ. Могу ли чЪмъ ‘служить я вамъ? 
Клодъ Фролло. Иди. Я сдфлаю все самъ. (Клопень уходить. } 
Клодъ Фролло (ко Квазимодо). Поди сюда. Ты нуженъ мн%. 
Свершить должны мы злое дфло. 
Квазимодо. Принадлежу я вамъ вполнЪ 
И на меня разсчитывайте смЪло. 
Клодъ Фролло. Послушай: долженъ мнЪ помочь 
Ты увести цыганки дочь. 
Квазимодо. Напрасно вы мнЪ говорите, — 
Чего вы отъ меня хотите. 
Но если только нужно вамъ, 
Я даже кровь свою отдамъ. 
(По гнаку Фролло, Квазимодо удаляется вь глубину сцены. Клодь 
Фролло остается на авансценъ одинъ. ) 
Илодъ Фролло. Какое страшное мученье, . 
Какой позоръ и преступленье: 
Забывши свой высок! санъ, 
Одною страстью обуянъ, 
Служитель церкви я Господней, 
Спустился ниже преисподней; 
Святой отецъ въ глухую ночь 
Похитить хочетъ улицъ дочь! 
Сама судьба владЪетъ мною. 
Цыганку вижу предъ собою 
И наяву я и во снЪ$. 
Отдай ее ты, демонъ, мн. 
Не страшны будутъ мнЪ проклятья. 
Приди, приди въ мои объятья! 
Й за тебя, моя любовь, 
Отдамъ я жизнь свою и кровь. (Подходить Квазимодо. ) 
Ивлдзимодо. Мой господинъ, минута ужъ близка. 
И похищеве должно свершиться. 
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Клодъ Фролло. Сейчасъ судьба моя рфшится. 
Клодъ Фролло и Квлдзимодо. Какая ночь! Не видно зги. 
Но чьи-то слышатся шаги... 
Сюда идетъ, какъ будто, кто-тб. 
Кому теперь ходить охота? 
(Отходять, прислушиваясь, вь глубину сцены. Проходить сто- 
рожь. } 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Тв же И СТОРОЖЪ. 


Сторожъ. НЪть ни свЪта, ни луны, 

Сномъ глубокимъ спитъ народъ 

И средь мертвой тишины 

Я свершаю свой обходъ. (Удаляется. Пьъювше смолкаеть. ) 
Клодъ ФрРолло и Квазимодо. 

Проходитъ сторожъ. Онъ боится; 

Какой-то страхъ его гнететъ... 

Намъ нужно будетъ притаиться 

ЗдЪеь мимо насъ она пройдетъ. 
(Смотрять съ безпокойствомь на улицу, по которой должна 

пройти Эсмеральда. } 

Квазимодо. Я узнаю шаги ея. 

Уже вблизи я слышу ихъ. 
Клодъ Фролло. Приди ко мн, любовь моя, 

И будь въ объятяхь моихъ. 
(Проходить Эсмеральда. Они набрасываются на нее и хотять 

увести. Она сопротивляется. } 
ЭсмеРАЛЬДА. Не губите! 
Помогите! 
Клодъ Фролло и Квазимодо. Не кричи. 
Замолчи. 
(Появляется стража и Фебь де-Шатоперь, с5 толстымь стрьл- 
комь впереди. Клодь Фролло скрывается. } 


ЯВЛЕНГЕ У1. 
ЭсмеРАЛЬДА, КваАзимодо,ФеБъ ДЕ-ШАтОПЕРЪ стража и стрьлки. 


Феквъ (указывая стрьлкамь на Квазимодо). 
Кто бъ ни былъ онъ, его вы задержите 
И посл въ замокъ отведите. 

(Стрълки отводять Квазимодо вь сторону. Эсмеральда, опра- 
вившись оть страха, приближается кь Фебу и сь любопыт- 
ством, взявь его за руку, увлекаеть на авансцену. ) 

ЭсмЕРАЛЬДА. Откройте ваше имя мнЪ. 
Февъ. Я Фебъ де-Шатоперъ, царица. 
ЭсмеЕРАЛЬДА. О, нЪтъ, я только танцовщица. 
ФевБъ. Царица ты по красотЪ. 
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ЭсмЕРАЛЬДА. О, капитанъ, какъ вы прекрасны! 
Вашь взглядъ и ласковый и страстный 
Любое сердце покоритъ. 
Предъ нимъ никто не устоитъ. 
А вы см$етесь лишь надъ нами... 
Что значитъ наша вамъ любовь? 
И надъ разбитыми сердцами 
СмЪяться будете вы вновь. 
ФевБъЪ. Для офицера и капитана, 
Любовь не значить ничего. 
На мигъ полюбитъ 
И въ мигъ разлюбитъ, 
Глядишь-—и нЪФть уже его. 
Цв$токъ срываетъ, 
Потомъ бросаетъ, 
Ему лишь только бы сорвать... 
Въ любви клянется 
Потомъ см$ется, 
Но не желаетъ онъ страдать. (К% Эсмеральдь. ) 
О, какъ, цыганка, ты прекрасна! 
О, поцфлуй меня хоть разъ. 
ЭсмЕРАЛЬДА. На вЪкъ была бы я несчастна, 
Когда бъ поцфловала васъ. 
Февъ. Для офицера и капитана 
Любовь, какъ молн!я, сверкнетъ. 
Й ликъ дфвицы, 
Какъ блескъ зарницы, 
Едва мелькнувши, пропадетъ. 
(Эсмеральда становится противь Феба и любуется имь.) 
ЭсмеЕРАЛЬДА. О, дайте мн налюбоваться 
На васъ, красавецъ милый мой, 
Какъ вамъ идетъ, должна признаться, г 
Шарфъ съ золотою бахромой, 
(Фебъ снимаеть шарфь и подаеть Эсмеральдю. ) 
Февъ. Возьми его, мой другъ, себЪ. 
(Эсмеральда береть шарфь и надтъьваеть на себя.) 
ЭсмеРАЛЬДА. О, какъ понравился онъ мнЪ! 
(Фебъ приближается къ ней и хочеть поцеловать. } 
Февъ. Одинъ лишь только поцЗлуй. 
Хоть разъ одинъ ты поцФлуй. 
ЭсмЕеРАЛЬДА (отступая). Должна вамъ въ этомъ отказать я. 
Февъ. Приди, приди въ мои объятья. 
ЭсмЕРАЛЬДА. О, нфтъ, я слышать не хочу. 
ФЕБЪ (хочеть насильно поцьловать). Но поцфлуй я получу. 
Клянуся именемъ я Бога 
Передъ тобой, дитя мое, 
Что онъ не значитъ ничего. 
ЭсмЕРАЛЬДА. Для васъ не значитъ ничего, 
А для меня онъ значитъ много. 


— 405 — 


Феквъ. Сегодня вечеромъ увидимся мы вновь, 

Наедин$Ъ найдемъ своемы счастье. 
ЭсмЕРАЛЬДА. Сегодня вечеромъ любовь, 

А завтра—лишь одно несчастье. 
(Эсмеральда ускользаеть изь рукь Феба и убъгаеть, Фебь, обма- 
нутый в своихь надеждахь, поворачивается къ Квазимодо, ко- 
тораго со связанными руками держить стража вь глубинь 

сцены. ) 

Февъ. Она не сдфлалась моей, 

Напрасно тратилъ я слова. 

Вспорхнулъ мой милый соловей, 

А мн$Ъ осталась лишь сова. 

(Стража уводить Квазимадо. Фебь сльдуеть за ними.) 
Хоръ ночного овходад. НФтъ ни свЪфта, ни луны, 

Сномъ глубокимъ спитъ народъ 

И средь мертвой тишины. 

Мы свершаемъ свой обходъ. 


АБисшве вшорое. 
СЦЕНА 1. 


Гревская площадь въ Париж. Квазимодо привязанъ къ позорному столбу. 
Народъ на площади. 


Хоръ. Какое странное изв$стье— 

Горбунъ явился вдругъ въ предмЪстье 

И тамъ, на улицф, въ полночь, 

Похитилъ онъ цыганки дочь. 

Но, къ счастью, былъ онъ, стражей связан’ь 

И воть за то къ столбу привязанъ, 

Судила такъ ему судьба! 

Теперь стоитъ онъ у столба. 
НАРОДНЫЙ ГЛАШАТАЙ. По королевскому приказу 

Оповфщаю всфхъ я васъ, 

Что этотъ человфкъ подъ стражей 

Стоять здфсь будетъ цфлый часъ. 
Хоръ. Долой, долой, долой, 

Глухой, горбатый и кривой! 

Каюя онъ гримасы строитъ 

Собакъ лишь только безпокоитъ. 
Квазимодо. О, дайте, дайте мнЪ воды. 

Я пить хочу. 
Хоръ. Будь проклятъ ты. 
(Ве это время вэ толпъ появляется Эсмеральда. Она замьъ- 
чаеть Квазимодо. Сначала смотрить на него сь удивлемемь, по- 
томь сь сострадащемь. Вдругь, при крикахь народа, она под- 
ходить кь столбу, отвязываеть оть пояса выдолбленную, про- 

долговатую тыкву сэ водой и даеть напиться Квазимодо. } 
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Хоръ. Не подходи къ нему, дЪвица, 

Оставь, красавица, его. 

Пусть безъ воды горбунъ томится 

Для наказанья своего. 
(Эсмеральда отходить оть столба. Стрьлки отвязывають ЁЕва- 

зимодо и уводять его.) 

Хоръ. Любовь коснулась и урода. 

Сегодня ночью Квазимодо 

Похитить дфвушку хотфлъ, 

За что едва остался цпЪлъ. 


СЦЕНА ИП. 


ВеликолЪпный залъ въ домф ш-ше де-Гондлорье, въ которомъ идутъ при- 
готовлен1я къ балу. 


ЯВЛЕНГТЕ 1. 
Февъ дЕ-ШАтопЕРЪ, Флёръ де-Лисъ, ш-ше Алоизд де-ГондлорьЬЕ. 


М-шЕ Гондлорье. Вы, Фебъ, какъ будущй мой зять, 
Должны гостей моихъ принять 
На этомъ праздникЪ моемъ 
И замЗнить меня во всемъ. 
Должны вы наблюдать за тЪмъ, 
Чтобъ каждый былъ доволенъ всЪмъ, 
Чтобъ не смолкалъ здфсь шумъ и см$хъ. 
А вы моя родная дочь 
Должны прекраснЪе быть всъхъ. 
(М-те Гондлорье отходить в5 глубину сцены и отдаеть распо- 
ряжешя лакеямь. ) 
Флёръ де-Лисъ. Прошло ужъ цфлыхъ двЪ недФли 
Съ тфхъ поръ, какъ были вы у насъ 
И мы надфяться не смЪли 
Сегодня здЪсь увидФть васъ. 
Февъ. О, не браните, умоляю. 
Флёръ дЕ-Лисъ. Меня вы стали забывать. 
Февъ. Клянусь предъ вами. 
Флёръ дЕ-Лисъ. Не клянитесь. 
ЗачЪмъ притворствовать и лгать? 
Не нужно клятвы вашей ложной. 
ФьБъ. О, н$тъ, забыть васъ невозможно. (Въ сторону. ) 
Она сегодня все ворчитъ 
И мн$ лишь колкости твердитъ. 
Быть-можетъ, въ душу подозр$нье 
Закралось, вдругъ, нежданно ей? 
Меня не привлекаетъ скука 
И мн весеше милЪй. 
Флёръ де-Лисъ (в5 сторону). Я знаю, Фебъ мн изм$няетъ, 
Меня онъ скоро забываетъ, 
Не хочетъ счастья моего. (Кь Фебу. ) 
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Гд$ шарфъ, который я расшила 
И вамъ недавно подарила? (Въ сторону.) 
| Кому бъ отдать онъ могъ его? 
°— Фьвъ (смущенно). Тотъ шарфъ, который... я не знаю... 
Ахъ, да теперь припоминаю: 
Его я тщательно сложилъ 
И послЪ въ ящикъ уложилъ. 
(М-те Гондлорье, возвращаясь, экелаеть ихь примирить. ) 
М-те Гондлорье. Вамъ раньше слЪфдуетъ жениться, 
Потомъ ужъ будете браниться. 
Фьввъ (кь Флёрь де-Лись). Моя любовь не знаеть мЪфры. 
Любить нельзя такъ и Венеры... 
Клянусь... 
Флёръ де-Лисъ. Клянутся лишь тогда, 
КЖелаютъ обмануть когда. 
Къ чему мн увфренья эти? 
М-те ГондлорьеЕ. ЗачЪмъ вы ссоритесь все, дЪти? 
(Кь Флёрь де-Лись. } 
Пойдемъ со мной встрЪчать гостей. (Ко лакеямь.) 
Побольше свЪта и огней, 
Чтобы на вечер$ моемъ 
Все было радостно, какъ днемъ. 
Фввъ (кь Флёрь де-Лись). ЦвЪткомъ вы лили зоветесь. 
Когда, бывало, улыбнетесь, 
Все вмфстЪ съ вами расцвфтаетъ. 
Зачфмь васъ ревность изм$нила? 
Флёръ де-Лисъ. Ахъ, Фебъ, тому ничто не мило, 
Кому любви не достаетъ. (Обь уходять. ) 
ФевБъ (смотрить имь вслюдь). Она права. Не милъ ей свЪтъ. 
Она измучилась, ревнуя, 
Но той, которую люблю я, 
О комъ я думаю, здфсь нЪфтъ. 
О, Эсмеральда, въ восхищеньи 
Тебя я вижу ночь и день. 
Мелькаетъ предо мной въ смущеньи 
Твоя танцующая тЪнь. 
Мила, какъ гнфздышко на вЪткЪ 
И, какъ цвЪфтокъ лесной, скромна, 
Не нужно золотой ей клфтки— 
Одна свобода ей нужна. 
Тебя я вижу предъ собою 
Веселой, сумрачной подчасъ, 
Не разстаюся я съ тобою 
Въ мечтахъ ни на единый часъ. 
Ты свЪтишь мнЪ порой ночною, 
Какъ въ небЪ яркая звЪзда. 
Со мною ты, иль не со мною, 
Но предо мною—ты всегда. 
(Входять кавалерь и дамы вь бальныхь платьях. } 
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ЯВЛЕНТЕ Ц. - 


ФеБъ дЕ-ШатопЕРЪ, АлоизА ГондлорьЕ, Флёръ деЕ-Лисъ, Виконтъ 
дЕ-Жифъ, М-г Морлэ, ш-г ШЕВРЕЗЪ, ДлАНА, БЕРАНЖЕРА, ДАМЫ И КА- 
ВАЛЕРЫ. 


Виконтъ дЕ-Ж ихъ. Прив$тъ хозяйкамъ благороднымъ! 
М-те ГондлорьЕ, Февъ и Флёръ дЕ-Лисъ. 
И вы примите нашъ привЪтъ 
М-г Морлэ. Желаю счастья и здоровья; 
Желаю жить вамъ много лЪтЪ. 
М-ше ГондлорьЕ, ФеЕБЪ и ФлёрЪ дЕ-Лисъ. 
Пошли и вамъ, велиюмй Боже, 
За ваши пожеланья— то же 
М-г Шеврёзъ. Отъ всей души своей скажу, 
Что я вамъ весь принадлежу. 
(Входять друге приглашенные гости.) 
Хоръ. Придите съ радостью въ сердцахъ 
Въ нарядныхъ платьяхь и въ цвЪФтахъ. 
(Приглашенные подходять и кланяются одинь другому. Лакеи 
пробъгають сь фруктами и сэ цвьтами на подносахь. Группа 
молодыхь барышень останавливается у окна. Одна изь нить з0- 
веть остальныхь посмотртъть на улицу.) 
ДтАНА (смотрить в5 окно). Иди скорЪе, Беранжера, 
И полюбуйся у окна. 
БЕРАНЖЕРА (1п0050дя къ окну). Она прекрасна, какъ Венера, 
И, какъ Эолъ, она легка. 
М-г Шеврёзъ (подходя кз окну). 
Какая тамъ для васъ приманка? (Посмотртвь. ) 
ВЪфдь это, Фебъ, твоя цыганка. 
ДтАНА. Прошу ей крикнуть, господа, 
Чтобы пришла она сюда. 
Феквъ (смотрить разстьянно в5 окно). Я плохо вижу изъ окна. 
Быть-можетъ, это и она. (Кэ т-г де-Жифь.) 
Едва ль меня она узнаетъ. 
Флёръ дЕ-Лисъ (наблюдая и прислушиваясь). 
О, н$ть, всегда васъ вспоминаетъ. 
Скажите ей— пускай войдетъ. 
Прошу я, Фебъ, васъ, позовите. 
Февъ. Могу позвать, когда хотите. 
(Дълаеть знакь цыганкь— подойти.) 
БдрРыШшни. Она сюда уже идетъ. 
( Входить Эсмеральда. Вст в. изумлещи разступаются передь нею). 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Тъ же и ЭсмеРАЛЬДА. 


Хоръ. Какая красота сляетъ 
На этомъ матовомъ челЪ! 
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Ея глаза огнемъ сверкаютъ, 
Какъ звЪзды ярюя во мглЪ. 
Февъ. Друзья мои, клянуся вамъ 
Что здфсь она—царица бала 
И средь жеманныхъ нашихъ дамъ 
Ей красота короной стала. 
{Обращаясь кь Жифу и Шеврёзу.) 
Готовъ я цфлый мръ отдать, 
Готовъ отдать войны трофеи, 
Чтобъ съ устъ прекрасной этой феи 
Одинъ лишь поцфлуй сорвать. 
М-г Шеврёзъ. Напомнилъ этотъ обликъ мнз 
Одно изъ чудныхъ тфхъ видный, 
Что появляются, какъ т$ни, 
Предъ нами въ лучезарномъ сн$. 
Судьба коснулась и ея. 
Какъ допустилъ жестовй рокъ, 
Чтобъ по течен!ю ручья 
Такой прекрасный плылъ цвЪтокъ?! 
(Эсмеральда восторженно смотрить на Феба. ) 
ЭсмерАЛЬДА. Мой Фебъ, увЪрена я въ томъ, 
Что ты останешься такимъ же, 
Какимъ и въ сердцЪ ты моемъ. 
Всегда прекрасенъ будешь ты- 
Въ досп$хи, или въ шелкъ одЪтый. 
Моя любовь, мои мечты 
Однимъ тобою лишь согрЪты. 
Флёръ дЕ-Лисъ (в5 сторону). О, Боже, какъ она прекрасна! 
Я въ томъ ув$рена была, 
Что ревность не была напрасна 
И ревновать я къ ней могла. 
Но, можетъ-быть, она и я 
Обречены ему судьбою 
И ты, соперница моя, 
Завянешь, какъ цвЪтокъ, со мною. 
М-те Гондлорьвк. Судьба всегда разнообразна-— 
ЗачЪмъ цыганк$ этой грязной 
Нужна такая красота? 
О, Боже, какъ она проста! (Кь Эсмеральдъ. ) 
Поди ко мнЪ, дитя мое, 
Искусство покажи свое. 
И пляской съ пфенею своей 
Развесели моихъ гостей. 
(Эсмеральда, приготовляясь кь пляскь, вынимаеть изь-за груди 
шарфь, подаренный Фебомь. } 
Флёръ деЕ-Лисъ (бросаясь къ Эсмеральдь). 
Мой шарфъ! Такъ вотъ онъ у кого! 
Воть гдЪ соперница моя! 
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Отдай его, отдай его! 

МнЪ дурно. Умираю я. Е 
(Вырываеть шарфь у Эсмеральды и падаеть въ обморокъ. Вст 
возмущены Эсмеральдой, которая просить защиты у Феба.) 

Всв. Уйди, негодная, сейчасъ. 
Минуты здЪфсь не оставайся. 
Иди. По улицамъ шатайся. 
ТебЪ не мЪсто здЪсь у насъ. 

ЭСмЕРАЛЬДА. О, защити меня, мой Фебъ! 

Февъ Клянусь, мой другъ, вездЪ и всюду 
Твоимъ защитникомъ я буду. 

Клянусь, люблю одну тебя 
И умереть готовъ любя. 
Всъ. Такъ онъ открыто заявляетъ, 
Что намъ ее предпочитаетъ! 
Какая дерзость и позоръ 
Такой намъ выслушать укоръ! (Кь Фебу. ) 
Какъ это подло! Какъ это дерзко! 
Уйдите вонъ съ цыганкой мерзкой. 

(Бросаются кь Фебу вмъстъь сь т-те Гондлорье. Эсмеральда, 

шатаясь, направляется къ двери. Фебь и его друзья поддержи- 
вають ее. Занавтьсь опускается. } 


АБисшв!е шрешЬе. 


ДЛворъ трактира. Направо трактиръ, налЪво—деревья. Въ глубин сцены 

низюЙ заборъ съ калиткою. Вдали виднфется крестъ собора Богоматери 

съ двумя башнями и темныя очертан1я стараго Парижа, которыя выдЪ- 
ляются при лучахъ заходящаго солнца. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Февъ дЕ-ШатопЕРЪ, Виконтъ дЕ-Жифъ, М-г дЕ-Морлэ, М-г ШЕв- 
РЕЗЪ и друге друзья Феба сидять за столомь и пьють. 


Хоръ. Высокочтимая Мадонна; 
Ты всфмъ заступница одна! 
Будь къ намъ, героямъ, благосклонна 
Не оставляй насъ безъ вина. 
ФеввБъ. Мы всЪ собралися здесь вмЪст$ 
И наша вЪра глубока, — 
Пошли же намъ на всякомъ м$фетЪ 
Укромный уголъ погребка, 
Чтобы красавица встрЪчала 
Съ улыбкой радостною насъ, 
Чтобъ съ нами пфсни расп$вала 
И жгла лучами черныхъ глазъ. 
Хоръ. Высокочтимая Мадонна, 
Ты всфмъ заступница одна. 
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Будь къ намъ, героямъ, благосклонна, 
Не оставляй насъ безъ вина! т . 
(Входить Клодь Фролло и садится в сторонъ за другимь сто- 
10.м5. } 


ЯВЛЕНИЕ П. 
Тъ же и Клодъ ФролЛло. 


Виконтъ дЕ-Жихъ (Фебу). 
На чемъ ты порфшиль съ цыганкой? 
(Клодь Фролло прислушивается. ) 
Февъ. Она придетъ ко мнф сейчасъ. 
Всв. Да, такъ ли? 
ФЕБЪ. Увфряю васъ, 
Что черезъ несколько минутъ 
Моя цыганка будетъ тутъ. 
Какое счаст1е—любовь. 
Когда я женщиной владЪю, 
Склонясь въ восторг передъ нею, 
Ея рабомъ я становлюсь 
И на нее тогда молюсь. 
Хоръ. Счастье высшее найдемъ, 
Если любимъ то, что пьемъ. 
Нашей жизни не погубимъ, 
Если пьемъ лишь то, что любимъ. 
Февъ. Одной лишь ею брежу я, 
Одну ее лишь я люблю. 
Друзья мои, она моя! 
Клодъ Фролло (в5 сторону). Я васъ обоихъ погублю. 
Феквъ. Любовь насъ манитъ, 
Мы къ ней стремимся, 
Разстаться съ жизнью 
Не побоимся. 
Любовь уноситъ 
Насъ къ небесамъ, 
За мигъ любви я 
Всю жизнь отдамъ. 
(Звоноко—расходиться. Друзья Феба надъвають шпаги, плащи, 
шляпы и собираются уходить. ) 
Хоръ. Звонокъ. Пора намъ расходиться. 
Иди красавицу встрЪчать. 
Фкевъ. Она должна сюда явиться. 
Пойду и буду поджидать. 
Спокойной ночи, господа. 
(Друзья Феба уходять. Клодь Фролло останавливаеть Феба вы 
то время, когда онь собирается уйти.) 
Февъ. Пусти меня. Кто ты такой? 
Клодъ Фролло. Извфстно ли вамъ имя той, 
Которая придетъ сюда? 
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Февъ. ИзвЪстно. Это Эсмеральда. 
Она любовница моя. 
Ея давно ужъ знаю я. 
Клодъ Фролло. Просиль бы васъ къ ней не ХОДИТЬ. 
Цыганки слишкомъ легковЪрны, 
Он$ и злы и лицемфрны, 
Готовы всЪхъ насъ погубить. 
Фквъ. Меня ты очень удивляешь. 
Чего ты отъ меня желаешь? 
Клодъ Фролло. Хочу я васъ предупредить. 
ЦыганкЪ вы не довЪряйте, 
Сирены этой избЪгайте; 
Она рфшила васъ убить. 
(Клодь Фролло хочеть остановить Феба, но тоть отталки- 
ваеть его. ) 
Февъ. Ахь, если только смерть прекрасна, 
Какъ и красавица моя, 
Тогда не стоитъ жить напрасно 
И умереть согласенъ я. (Хочеть итти. } 
Клодъ Фролло. Остановись. Твоя любовь 
Тебя къ погибели ведетъ, 
Побойся женщины коварной, 
Которая тебя зоветъ. 
Ну, что жъ? Ты все же къ ней идешь? 
Иди, но знай, что ты умрешь. 
(Фебъ стремительно уходить. Клодь Фролло стоить некоторое 
время вь раздумьь и затьмь уходить всльдь за Фебомь). 


СЦЕНА ЦП. 


Комната съ окномь, выходящимь къ рьктъ, раздъленная перего- 
родкою. Клопень Труйльфу входить съ факеломь вь комнату, со- 
провождаемый людьми, которыхь онь размющаеть вь темныть 
Иглахь, гдъ они прячутся. Затъмь онь возвращается къ двери, 
дълая кому-то знакь войти. Входить Клодь Фролло. 


Клопенъ (Клоду Фролло). ЗдЪсь не увидитъ васъ никто, 
Но мы пришли довольно рано. 
Отсюда можете узрЪть 
Вы съ Эсмеральдой капитана. 
(Указываеть Клоду Фролло на щель вь перегородкъ. ) 
Клодъ Фролло. А гдЪ же посланные? 
Клопенъ (указывая на людей). Ждутъ. 
Я разм$стилъ ихъ тамъ и тутъ. 
Клодъ Фролло (передавая имь кошелекь сь деньгами. ) 
Вотъ кошелекъ съ деньгами вамъ. 
Потомъ еще я столько дамъ. 
(Идеть за перегородку. Клопень осторожно удаляется. Вь ком- 
нату входять Фебь и Эсмеральда. ) 
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Клодъ Фролло (в5 сторону). Скажу, цыганка, я тебЪ: 
Во власть ты отдана судьбЪ.— 
Сюда нарядной ты войдешь, 
Отсюда въ траурЪ уйдешь. 
ЭсмЕРАЛЬДА (Фебу). Вхожу въ смущеньи въ этотъ домъ 
И сердце, полное стыдомъ, 
То бьется, то замретъ оно. 
Но будь, что будетъ. Все равно: 
Февъ. Какъ расцвЪла ты вдругъ теперь! 
Когда закрыта эта дверь, 
Приди въ объятя мои, 
И опасен1я свои 
Должна за дверью ты оставить. 
Меня ты любишь? 
ЭсмкРАЛЬДА. Да, люблю. 
Клодъ Фролло (65 сторону). За что жъ такое мнЪ терзанье?.. 
Февъ. Мое прекрасное созданье, 
ПовЪфрь, что я тебя не погублю. 
Клодъ Фролло (65 сторону). Ее онъ любитъ и любимъ. 
О, какъ завидую я имъ! 
ЭсмеРАЛЬДА. Все предо мною, какъ во снЪ. 
О, Боже, какъ я пала низко! 
Не приближайся, Фебъ, ко мнз. 
Не подходи ко мнЪ такъ близко. 
Февъ. Моя царица и сирена, 
Меня твой разжигаетъ взглядъ. 
Какъ плфнникъ, вырвавшись изъ плфна, 
Я не могу себя сдержать. 
ЭсмЕРАЛЬДА. Твои глаза меня смущають, 
Они огнемъ меня сжигаютъ. 
О, не смотри такъ, не смотри, 
А лучше взглядомъ подбодри. 
Клодъ Фролло (в5 сторону). Какое счастье—видЪть ихъ. 
О, какъ они прекрасны оба! 
Ты счастлива въ мечтахъ своихъ, 
А Фебъ стоитъ уже у гроба. 
ЭсмеРАЛЬДА. Душа моя— 
Одна лишь тЪнНЬ, 
Тоскую я 
И ночь и день; 
Душа нЪжна, 
Какъ звуки лиръ 
Любви полна, 
Какъ Божй мръ. 
Февъ. Какъ роза, будь всегда прекрасна; 
Намъ счастье суждено судьбой. 
Моя любовь, какъ небо, ясна; 
Я твой навЪкъ. Умру съ тобой. 


Е 


Позволь тебя, мой другъ, обнять 

И поцфлуй одинъ сорвать. 
ЭсмвРАЛЬДА. Твое желане законно, 

А я передъ тобой одна 

Стою, какъ прежде, непреклонна 

И въ просьб отказать должна. 

Ты хочешь только поцфлуя, 

Но я лишь одного боюсь; 

Что вслфдъ за этимъ поцфлуемъ 

Я цфломудря лишусь. 
Клодъ Фролло. Молчанье полное пока... 

Но смерть уже не за горами. 

Какъ мысль отъ смерти далека, 

Такъ близки мы отъ смерти сами. 
(Клодь Фролло бросается къ Фебу и поражаеть его кинжаломь. 
Потомь, открывши окно, исчезаеть. Эсмеральда сь крикомь па- 
даеть на трупь Феба. Внезапно. появляются спрятанные Клопе- 

номе люди и слхватывають ее.) 
Занавтьсь. 


АБисшв!е чешвершое. 
СЦЕНА 1. 


Тюрьма. Въ глубин сцены дверь. Эсмеральда одна лежитъ на соломЪ. 


ЭсмерАЛЬДА. Въ могил Фебъ, я въ заточеньи. 
При мнЪ онъ бездыханный палъ. 
Я знаю, это преступленье 
МнЪ въ наказанье Богъ послалъ. 
Вс говорятъ, что я причина 
Убийства этого, но я 
Душой своею неповинна. 
Съ его закрытою могилой 
Могила, будетъ и моя. 
Смерть на крыльяхъ его унесла, 
Но его не могу я забыть... 
НЪтъ ли силы какой, чтобъ она помогла 
Эти ясныя очи раскрыть? 
(Дверь открывается. Входить Клодь Фролло сь фонаремь ве ру- 
к, со спущеннымь на глаза капюшономь. Онь опускается на ко- 
лъни передь Эсмеральдою, которая оть неожиданности вска- 
киваеть. } 
ЭсмЕРАЛЬДА. Нто вы такой? 
Клодъ Фролло. Вашъ духовникъ. 
ЭсмеРАЛЬДА. Нъ чему таинственность такая? 
Зач$мъ вы здЪфсь въ полночный часъ? 
Клодъ Фролло. Пришелъ напутствовать я васъ. 
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ЭсмеЕРАЛЬДА. Давно ужъ къ смерти я готова. 
И съ нетерп$ньемъ жду, отецъ, 
Когда наступитъ мой конецъ. 
Клодъ Фролло. На утро казнь. 
ЭсмевРАЛЬДА. Но, почему же 
Меня сегодня не казнятъ? 
Не будетъ мнЪ отъ смерти хуже; 
Пусть мои муки прекратятъ. 
Клодъ ФрРолло. А я хоть и останусь жить, 
Но буду дни свои влачить. 
ЭсмеРАЛЬДА. Но кто же вы? 
(Клодь Фролло поднимаеть капюшоно. } 
ЭсмвРАЛЬДА. Отецъ святой! 
О, Боже праведный! О, Небо! 
Теперь его я узнаю— 
ВЪдь это онъ-—убца Феба. 
Хот$ла бъ знать я—для чего 
Убили Феба моего? 
К лодъ Фролло. Люблю тебя и сознаю 
Свою вину передъ тобою. 
Къ твоимъ я падаю ногамъ 
О, сжалься, сжалься надо мною! 
Какая жизнь мнЪ безъ тебя? 
Моя любовь и совершенство... 
Я умереть готовъ любя. 
Съ тобою смерть—одно блаженство. 
Моя любовь не знаетъ словъ. 
Я рабъ твой, ты моя царица. 
ЭсмЕРАЛЬДА. Онъ предо мной, какъ птицеловъ, 
А я въ рукахъ его, какъ птица. 
Клодъ Фролло. Влачу томительные дни 
Живу одною я тобою. 
Молю тебя: соедини 
Свою судьбу съ моей судьбою. 
ЭсмЕРАЛЬДа. Меня онъ любитъ! Боже мой! 
Любовь такая—оскорбленье. 
Не издЪвайтесь надо мной, 
Я предпочту скорфй мученья. 
Ужъ Феба н$ть. Осталась я. 
И завтра очередь моя. 
Клодъ Фролло. Приди ко мнЪ, я умоляю. 
Везд5 мы счасте найдемъ. 
Тебя къ любви я призываю, 
Уйдемъ же, поскорЪй уйдемъ. 
Я буду вЪкъ тебя любить. 
ЭсмеЕРАЛЬДА. Иду къ своей могилЪ см$ло. 
Я знаю, что умретъ лишь тфло, 
Душа же будетъ вЪчно жить, 
Клодъ Фролло. Но смерть... подумай какъ ужасна... 
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ЭсмеРАЛЬДА. Смерть будетъ для меня прекрасна 
Клодъ Фролло. О, будь моею навсегда. 
ЭсмеРАЛЬДА. НФтъ, нфтъ, убМйца, никогда. 
Никто за кровь любви не купитъ. 
Клодъ Фролло. Тогда ты завтра же умрешь. 
Одинъ лишь день ты проживешь, 
За днемъ же ночь на в$къ наступитъ. 
ЭсмеРАЛЬДА. Твоей любви 
Не знаю я; 
Еще въ крови 
Рука твоя; 
О, ночь тревогъ! 
Она пройдетъ; 
Меня мой богъ 
Къ себЪ зоветъ. 
Уйди, злодЪй! 
Къ чему здфсь тлЪть? 
Хочу скорЪфй 
Я умереть; 
Къ нему мечты 
Мои летятъ; 
Меня ждетъ Фебъ, 
Тебя ждетъ—адъ. 
Входить тюремщикь. Клодь Фролло дтълаеть ему знакь увести 
Эсмеральду и уходить всльдь за ними. 


СЦЕНА П. 


Паперть собора Богоматери. Фасадь церкви. Слышень звонь ко- 
локолов5. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
Квазимодо одинь 


Квлзимодо. Все здфсь меня такъ привлекаетъ— 
И этотъ н-жный в$терокъ 
Мои заботы отгоняетъ 
И оть земного я далекъ. 
Все здфсь такъ радостно для взора 
Подъ крышей стараго собора— 
ГнЪздо тутъ ласточка свила 
ВездЪ, кругомъ, колокола. 
Мое печально назначенье— 
Я неуклюжъ, уродливъ я, 
Нътъ ни къ чему во мнЪ стремленья, 
Прошла безслЪдно жизнь моя. 
Увижу ль небо голубое, 
Увижу ль ночь,—что нужды мнЪ? 
Всю жизнь я прожилъ, какъ во снЪ 


я 
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И чуждо было мнЪ земное 

Колокола по цфлымъ днямъ 

Гудятъ везд$ и тутъ и тамъ, 

Колоколовъ несется звонь 

И туть и тамь со всЪхъь сторонъ 
(Поворачивается кь фасаду церкви.) 

Часовня трауромъ покрыта. 

Меня предчувств!е гнететъ. 

Могила передъ ней открыта 

И казнь ее сегодня ждетъ. 


(Входить Клодь Фролло и Клопень, не замтъчая Квазимодо. } 


Наставникъ мой. Понаблюдаемъ. 
Быть-можетъ, кое-что узнаемъ. 


(Прячется вь темномь углу за колоннами.) 
О, Боже, я молю тебя 
Спаси ее, возьми меня. 


` 


ЯВЛЕНТЕ И. * 
‚ '’  Илодъ Фролло, Клопенъ и ИКвАзимодо. 
Клодъ Фролло. Такъ Фебъ не умеръ? 


Клопенъ. НЪтъ, пока еще живетъ. 
Клодъ ФРролло. Но все же, думаю, на площадь не придетъ? 
Клопенъ. Онъ слишкомъ слабъ еще; а если бъ и явился. 


То жизнью бы своею за это поплатился: 
ВъЪдь каждый лише! шагъ смертеленъ для него 
Не опасайтесь ничего. 
Клодъ Фролло. Сейчасъ на казнь цыганку приведутъ 
И ты Клопенъ будь со своими тутъ. 
Держись въ толиЪ поближе къ ней, 
Со всею шайкою своей. 
Клопенъ. Я кь ЭсмеральдЪ побЪгу, 
Ее отъ стражи отниму, 
А послЪ, смеркнется когда, 
Я приведу ее сюда. 
Клодъ Фролло. Оружье спрятать нужно вамъ, 
А къ нападенью знакъ я дамъ. 
К лопенЪъ. Клянусь, учитель, небесами— 
Довольны будете вы нами. 
(Оба скрываются. ) 


— 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


’ Народь, Квазимодо, ЭсмеРАЛЬдА, Клодъ Фролло, Клопенъ, 


ник, стрюлки, судьи. 
Хоръ. Народъ съ утра идетъ толпами, 
Народомъ площадь вся полна 
Сегодня, Въ полдень передъ нами 
Цыганка будетъ казнена. ° 
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Она убила капитана. 

Смертельной оказалась рана 

И здЪсь надъ ней свершится суу 

Уже на казнь ее ведутъ. 
Толпа увеличивается. Общее ‘смятеще. Видень рядь кающихся 
в> черныхь одъящяхь. Хоругви сь факелами. Стрьлки, судьи, 
стража. Солдаты раздвигають толпу. Появляется Эсмеральда 
85 рубахь, сь веревкой на ше, босая, покрытая длиннымь чер- 
нымь крепомь. Рядомь съ ней монахь сь распяпиемь. Позади па- 
‚ лачь. Квазидимо стоить у первыхь открытыхь дверей храма и 
внимательно смотрить; вторыя эке двери храма закрыты. Вь 
ту минуту, когда появляется Эсмеральда, изь храма доносится 

поше. 


Хоьръ въ ЦЕРКВИ. ` 


Отпез Нисе1з Нашии8 
. Ттапяегайе зарег ше м 
п пою уогазИиз, } 
ОЫ р1огапё апитае. у 


{Пъше слышится ближе. Двери храма вдругь открываются и 
черезь нихь видна внутри длинная процесая. Духовенство вы 
священныхь облачещяхь, сь Клодомь Фролло во главе, сопрово- 
экдаемое хоругвями, направляется къ осужденной. } 
Народъ. Она пока еще жива, 
Но будетъ къ вечеру мертва. 
Христосъ, Ты на нее взгляни, 
Несчастной руку протяни. 
'ЭСмМЕРАЛЬДА. Къ себЪ меня мой Фебъ зоветъ. 
Довольно на землЪ томиться. 
Пусть т$ло для земли умретъ, 
Чтобы для неба возродиться. 
Клодъ Фролло (в5 сторону). За что красавица такая 
Судомъ на казнь осуждена? 
Ей Богъ откроетъ двери рая 
И будетъ счатлива она. 
Но я нав$къ лишенъ прощенья 
И небо не возьметъ меня, 
Остались мнЪ однЪ мученья 
И Богомъ буду проклятъ я. 
„Народъ. Намъ всЪмъ открыто будетъ небо. 
Господъ былъ милостивъ всегда, 
Но передъ ней, убийцей Феба, 
Закрыто небо ‘навсегда. 
Она забыла Божий страхъ 
И держить смерть ее въ когтяхъ. 
Процесая приблиэкается. Клодь Фролло подходить кб се. 
я 
`ЭсмЕеРАЛЬДА (65 ужас). О, Боже, это духовникъ! 
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Жлодъ Фролло (тихо). Да, ‘это я. Тебя люблю я. 
Скажи мнЪ слово лишь оцно,— 
Тебя еще спасти могу я 
ЭсмеРАЛЬДА. Уйди, уб\йца! Отойди. 
Будь проклятъ ты. Не подходи. 
Илодъ Фролло. Тогда умри. Но знай—найду 
Гебя на небЪ и въ аду. 
{Обращается къ народу.) 
Да вфдомо пусть будетъ вамъ,— 
Мы отдаемъ ее властямъ. 
‚ {Вь ту минуту, когда стража береть Эсмеральду, Квазимодо 
бтъжить с> паперти на площадь, отталкиваеть стражу, схва- 
тываеть Эсмеральду на руки и о вмтостть сё нею в5 цер- 
Ковь. : 
Квазимодо. Прютъ, приотъ, приють! 
НарОодъ. Прютъ, приотъ, приотъ 
Въ господнемъ храмЪ всЪ найдутъ. 
Христово Рождество настало, 
И вь вЪчность висфлица пала, 
‘ И Богомъ казнь отм$нена. 
Клодъ Фролло (дълая знакь народу замолчать у. 
Нъть, н$тъ, она не спасена. 
Спасать лишь можно христанку, 
Но не язычницу-цыганку. 
(Судьямь.) 
Ее во власть вамъ отдаю. 
Преступница такъ пала низко... 
Кзлзимодо (стражтю, защишая Эсмеральду). 
Кто подойти посмЪетъ близко, 
Того на м$ст$ я убью. 
Клодъ Фролло (стражью). Вы въ нер$шимости стоите, 
Но я приказываю вамъ: 
Цыганку съ паперти стащите. 
{Стрьлки приближаются. Квазимодо становится между ними 
& Эсмеральдой. ) 
Квлзимодо. Не приближайтесь! Я не дамъ. 
(Слышень вдали голось приближающагося всадника. ) 
Голосъ всадника. Остановите казнь! 
{Толпа разступается, пропуская Феба, задыхающагося оть быст- 
рой тьзды. ) 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 
Тю же и ФквБъ дв-ШатопеРЪ: 


ЭсмеРАЛЬДА. О, Небо! 

Я предъ собою вижу Феба. ° , 
Февъ (указывая на Клода Фролло). 

Смотрите: воть уб1Ица. мой. 


0 


Всъ. Убйца-—нашъ отецъ святой! 
О, неожиданность какая! 
‚ Никто предполагать не могъ 
(Стража окружаеть Клода Фролло.} 
Клодъ ФРолло (отстраняясь). 
Мой повелитель только — Богъ. 
Февъ. О, Эсмеральда, дорогая, 
Мы будемъ неразлучны вновь 
И насъ соединитъ любовь. 
(Бросается в5 объятия Эсмеральды. } 
Ты мнЪ назначена судьбой. 
ЭсмевРАЛЬДА (поддерживая его). 
Но ты блднфешь. Что съ тобой? 
Февъ (шатаясь). Скрывать я отъ тебя не стану— 
Къ тебЪ я мчался. Каждый шагъ 
Вскрывалъ мучительную рану. 
Пусть за тебя отмститъ судьба. 
Мой кротюй ангелъ, умираю. 
СебЪ могилу я беру, 
ТебЪ же, свЪтъ я оставляю. 
Хот$лъ бы знать, что лучше: рай, 
Или любовь твоя? Прощай! 
(Фебь умиразть. Эсмеральда падаеть на его трупь.} 


ЗАНАВВЬСЪ. 
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